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Clive Barker
Věčné zatracení
   
ÚVOD
     Poděkování
     Děkuji Mary Roscoeové, která neúnavně pracovala, aby přepsala tento rukopis, a přesto si ještě dokázala najít čas
na jeho kritiku. Také děkuji Davidu T. Cunninghamovi, který k němu doplnil mnoho podrobností. Ze čtenářů, jejichž
nadšení a postřehy byly neocenitelné, musím poděkovat zejména Julii Blakeové, Johnu Gregsonovi a Vernonu
Conwayovi. Jsem také vděčný Douglasu Bennettovi, který mi zařídil nezapomenutelnou obchůzku věznicí a Alasdairu
Cameronovi, který mě vydatně podporoval špagetami, zatímco já jsem pracoval na této knize.
     A poslední – ale rozhodně ne nejmenší – dík patří Barbaře Booteové a také Nann du Sautoyové v nakladatelství
Sphere Books.
      
      
„Peklo je místem těch, kteří zapírali.
Tam najdou to, co sázeli a okopávali,
Jezero Prostor a Les Nicoty
a tam putují a bloudí a nikdy neuniknou
a skučí touhou po hmotě.“
W. B. Yeats, Přesýpací hodiny
   
ČÁST PRVNÍ – TERRA INCOGNITA 
Kapitola 1
     Vzduch byl nabit elektřinou, když se zloděj potuloval po městě naplněn vnitřní jistotou, že dnes konečně najde
hráče. Nebyla to snadná cesta. Osmdesát pět procent Varšavy bylo zničeno, buďto díky smrtícímu bombardování,
které předcházelo ruskému osvobození, nebo programem systematické demolice, kterou prováděli nacisté před tím, než
se dali na ústup. Některé části města byly prostě zablokované a dokonale neschůdné. Ulice byly zavaleny horami
trosek – stále skrývajících mrtvá těla, – jako zárodky připravené vypučet, jakmile se jarní vzduch oteplí. Dokonce i v
těch přístupnějších částech města byly teď zničeny fasády kdysi elegantních domů a v jejich základech to nyní
nebezpečně vrzalo.
     Ale teď, po téměř třech měsících provozování svého řemesla, si zloděj zvykl pohybovat se i v této městské divočině.
Dokonce mu město přinášelo jakousi radost i ve své zkáze: šeříky, zbavené barvy prachem, který stále ještě padal ze
stratosféry, náměstí a parky tak nepřirozeně tiché, to všechno v něm vzbuzovalo pocit, že takhle nějak by mohl vypadat
konec světa. Ve dne bylo vidět i těch několik zbylých zapomenutých orientačních bodů, díky nimž náhodný chodec
nezabloudil. Benzínová pumpa vedle Poniatowského mostu, stejně jako zoo na druhé straně řeky, věž Hlavního
nádraží, ze které už dávno zmizely hodiny, tyhle a některé další známky bývalé varšavské krásy válku přežily, a svou
rozechvělou přítomností podněcovaly dokonce i zlodějovu fantazii.
     Tohle nebyl jeho domov. Už desítky let neměl žádný domov. Byl tulák a mrchožrout a Varšava mu na krátkou dobu
nabídla dostatečně široké pole působnosti. Už za pár dní, až načerpá nové síly, které ztratil v předchozích měsících,
však bude čas jít o dům dál. Ale zatím se ve větru třepetaly první náznaky jara a on byl zde a radoval se z
osvobozeného města.
     Samozřejmě, že i tady existovala jistá nebezpečí, ale na druhé straně – kde je muž jeho profese zcela bezpečný? A
navíc, válečná léta vytrénovala jeho pud sebezáchovy k dokonalosti, která ho perfektně chránila. Byl tu bezpečnější,
než původní obyvatelé Varšavy, těch pár rozčarovaných ubožáků, kteří přežili všechny válečné pohromy a nyní se
bojácně začínali plížit zpátky do města, hledajíce ztracené domovy a tváře.
     Ti se hrabali v troskách nebo stáli na rozích ulic, poslouchali šumění řeky a čekali, až je Rusové obklíčí ve jménu
Karla Marxe. Denně se stavěly nové barikády. Armáda ale pomalu a systematicky začínala dělat pořádek v celém tom
zmatku, rozdělujíc a podrozdělujíc město tak, jako později i celou zemi. Ale ani zákaz vycházení ani časté kontroly
zloději nevadily. V obrubě svého dobře střiženého kabátu měl průkazy všeho druhu – z nichž některé byly falešné,
většina kradená – a každý z nich se vždy hodil pro nějakou situaci, ať už byla jakákoliv. A když přece někdy vzbudil
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stín podezření, nahrazoval chybějící důvěryhodnost drzostí anebo cigaretami, z nichž ani jedno ani druhé mu v žádném
případě nescházelo. Bylo to všechno, co člověk potřeboval – v tomhle městě, v tomhle roce –, aby se cítil jako pán
tvorstva.
     A jakého tvorstva! Žádná choutka či zvědavost nemusela zůstat neukojena. I ta nejtajnější zákoutí těla i ducha byla
přístupná komukoli, kdo je toužil poznat. Na těchto žádostech byly založeny celé hry. Zrovna minulý týden slyšel
zloděj o mladém muži, který hrál starou hru – skořápky –, jejíž pomůcky byly díky jeho bláznivé vynalézavosti
nahrazeny třemi vědry a dětskou hlavou.
     Tohle ale bylo to nejmenší; to dítě bylo mrtvé a mrtví už netrpí. Ve městě byly i další atrakce k pronajmutí,
radovánky, které využívaly živých lidí. Pro ty, kteří po tom toužili a měli dostatek peněz, vznikl fungující trh s lidským
masem. Armáda okupantů, kterou už neznepokojovala válka, znovu objevila sex a peníze z něho plynoucí. Za půl
bochníku chleba sis mohl koupit jednu z uprchlých dívek, z nichž mnohým ještě ani nezačala růst prsa – a používat ji
znovu a znovu pod pláštěm tmy, nebo umlčet její nářky bajonetem, když už ztratila své kouzlo. Takovéto příležitostné
vraždy se v tomto městě, kde již zahynuly desetitisíce lidí, přehlížely. V těchto několika týdnech mezi pádem starého a
nástupem nového režimu bylo všechno možné. Nic se netrestalo, neexistovala žádná tabu.
     Ve čtvrti Zoliborz byl otevřen chlapecký bordel. Tady, v podzemním salónu ověšeném obrazy, zachráněnými před
nacisty, si člověk mohl vybrat z dětí od šesti nebo sedmi let výše, dětí s těly vyhublými podvýživou a tak pevnými, jak
si jen opravdový znalec může přát. Tohle místo bylo velmi populární zejména mezi důstojníky, ale příliš drahé pro
obyčejné lidi, jak zloděj kdesi zaslechl. Jak se zdálo, Leninovy zásady rovnosti pro všechny neplatily zřejmě pro
pederastii.
     Na rozdíl od těchto zábav byly různé sporty dostupné poměrně snadno. Obzvláště oblíbené byly v tomto období
psí zápasy. Psi bez domova, vracející se do města žrát maso svých bývalých pánů, byli chytáni do pastí, krmeni, dokud
nedosáhli patřičné kondice pro zápasy, a potom byli štváni proti sobě na život a na smrt. Hrozné divadlo, ale touha po
sázkách tam zloděje vyháněla znovu a znovu. Dokonce jednou vydělal pěkné peníze, když vsadil na mrňavého, ale
prohnaného teriéra, který oddělal psa třikrát tak velikého tím, že mu roztrhal genitálie.
     A jestli se vám za nějakou dobu psi, chlapečci a ženy zprotivili, byla zde možnost zábavy i duchovnějšího rázu.
     V amfiteátru, neuměle vyhloubeném mezi troskami Bašty Panny Marie viděl zloděj neznámého herce, jak úplně sám
předvádí Goethova Fausta, celou první i druhou část. Ačkoliv zlodějova němčina měla daleko k dokonalosti, to
představení na něj udělalo dlouhotrvající dojem. Příběh sám o sobě mu byl dostatečně známý na to, aby hře rozuměl –
smlouva s Mefistofelem, hádky, zaklínání a potom hrůza a zoufalství, když se blížilo slíbené zatracení. Spoustě toho
také nerozuměl, ale hercovo ztvárnění dvojrole – Pokušitele i Pokoušeného – bylo tak mistrné, že zloděj odcházel s
lehkým mrazením kolem žaludku.
     Po dvou dnech se vrátil, aby se na představení podíval znovu, anebo aby si přinejmenším s hercem popovídal. Ale
tomu už nebylo souzeno, aby hrál dále. Jeho nadšení pro Goethovo dílo si lidé vyložili jako nacistickou propagandu;
zloděj našel herce oběšeného na telegrafním sloupu. Byl nahý. Jeho holé nohy a oči byly oklované od ptáků a tělo měl
prostřílené kulkami. Ten pohled zloděje uklidnil. Viděl v tom důkaz, že jeho zmatené pocity tenkrát po tom představení
byly mylné, a pokud ten herec skončil na šibenici, pak to byl jistě darebák a lump. Jeho ústa byla otevřená, a ptáci mu
vyklovali jazyk stejně jako oči. Žádná ztráta.
     A navíc tu bylo mnoho jiných, daleko více uspokojujících zábav. Ženy, které si mohl kdykoli koupit a opustit –
chlapci totiž nebyli podle jeho gusta –, a potom jeho největší láska, hazard. A tak chodil dále na psí zápasy pokoušet
své štěstí sázkami na pouliční čokly. A když ne tam, tak v kostkách a nebo se sázel s unuděným strážným o rychlost
mraku plujícího po obloze. Způsob a okolnosti sázky ho téměř nezajímaly: chtěl pouze sázet. Už od puberty to byla jeho
velká vášeň; proto také ukradl peníze fondu. Před válkou hrál v kasinech po celé Evropě. Jeho hrou byla chemin de fer,
ačkoliv proti ruletě také nic neměl. Teď se díval zpětně na ta léta skrze závoj, kterým je potáhla válka, a pamatoval si je
jen tak, jako si pamatoval sny, když se probouzel – jako něco nevratného a s každým nádechem se víc a víc
vzdalujícího.
     Ten pocit ztráty se ale poněkud změnil, když uslyšel o hráči jménem Mamoulian, který, jak se tvrdilo, ještě nikdy
neprohrál, a jenž procházel tímto podvodným městem jako bytost, která snad nebyla ani skutečná.
     Ale pak, po Mamoulianovi, se všechno změnilo.
Kapitola 2
     Tolik tedy pověst; a ta snad ani nebyla založená na pravdě. Možná to všechno byly jednoduše jenom lži, které si
vymýšleli unudění vojáci. Vojenský mozek, jak zloděj dávno objevil, dokázal přijít na myšlenky daleko barvitější, než by
byl schopen vymyslet barokní básník, a také daleko nebezpečnější.
     A tak, když slyšel vyprávět o mistrovském hráči, který přišel odnikud a vyzýval každého ke hře a pak vždy
neodvratně vyhrál, nijak těmto pověstem nepřikládal váhu. Ale protože pověsti nebraly konce, podněcovaly jeho
fantazii a očekávání. Nezmizely za pár dní, aby byly nahrazeny dalšími, ještě barvitějšími báchorkami. Naopak,
objevovaly se opakovaně v rozmluvách mužů, které potkával na psích zápasech, v klepech a nápisech na zdech. A co
víc, ačkoliv se měnila jména v jednotlivých příbězích, základní fakta zůstávala beze změny. Zloděj začal věřit, že se
pověst nakonec přece jenom zakládá na pravdě. Možná, že existoval dokonalý hráč, a dost možná, že byl tady ve
městě. Samozřejmě, že nebyl úplně dokonalý, dokonalý není nikdo. Ale ten muž, pokud existoval, musel být
nepopíratelně zvláštní. Vyprávění o něm mělo vždy nádech opatrnosti spojené s úctou a vojáci, kteří s ním hráli,
vyprávěli o jeho eleganci a téměř hypnotickém klidu. Když mluvili o Mamoulianovi, chovali se jako poddaní hovořící o
urozenosti své šlechty a zloděj – nikdy neváhající vyzvat nadřazenost jakéhokoliv muže na souboj – přidal k důvodům
proč hledat tajemného hráče ještě navíc snahu zbavit tohoto krále jeho trůnu.
     Ale za tímto obecným klevetěním se skrývalo i několik zvláštností. Zloděj věděl, že bude muset najít a vyzpovídat
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nějakého muže, který doopravdy seděl s touto osobností za hráčským stolkem a viděl ho tváří v tvář, ještě předtím než
začne oddělovat pravdu od výmyslu.
     Najít takového muže mu trvalo dva týdny. Jmenoval se Konstantin Vasiljev, podporučík, který, jak se říkalo, ztratil
všechno, co měl, ve hře proti Mamoulianovi. Ten Rus byl silný jako býk; zloděj se vedle něj cítil jako trpaslík. Ale
zatímco někteří silní muži mají v sobě stejně velikého ducha, Vasiljev se zdál téměř prázdný. Pokud kdy vlastnil silnou
povahu, teď už byla nenávratně pryč. Ve schránce jeho těla se krčilo jen malé ustrašené dítě.
     Zloděje to stálo plnou hodinu přemlouvání, většinu láhve vodky koupené na černém trhu a půl balíčku cigaret, aby
mu Vasiljev odpovídal na otázky jinak než jednoslabičně, ale když konečně začal mluvit, jako by se protrhla hráz mlčení
a jeho doznání bylo zpovědí člověka na hranici úplného zhroucení. Mluvil sice se sebelítostí a hněvem, ale povětšinou
s nádechem hrůzy.
     Vasiljev byl člověk, který žil ve smrtelné hrůze. Na zloděje to udělalo ohromný dojem: ne jeho slzy ani zoufalství, ale
ten fakt, že Mamoulian, hráč bez tváře, zlomil tohoto obra sedícího teď naproti němu. Pod záminkou politování a
přátelských rad se snažil z Rusa vytáhnout každičký detail, který mu mohl poskytnout, a hledal nějaký způsob, jak
dokázat, že chiméra, za kterou se honil, není vymyšlená.
     „Říkáš, že vždycky vyhraje?“
     „Vždycky.“
     „Tak jak to dělá? Jak podvádí?“
     Vasiljev se soustředěně zadíval na prkennou podlahu.
     „Podvádí?“ zarazil se. „Nepodvádí. Hraju karty celej život, hrál jsem už s nejhoršími i nejlepšími. Viděl jsem každej
trik, kterej mi kdo mohl předvést. A já ti říkám, že je čistej.“
     „I ten nejlepší hráč se dá porazit. Podle zákonů pravděpodobnosti…“
     Přes Vasiljevův obličej přelétl výraz nevinného pobavení a zloděj na okamžik zahlédl muže, který se skrýval v tom
mohutném těle dříve, než ho zlomilo šílenství.
     „Zákony pravděpodobnosti pro něj nic neznamenají. Copak to
     nechápeš? On není jako ty nebo já. Jak by člověk mohl pořád vyhrávat, kdyby neměl nějakou moc nad kartami?“
     „A ty tomu věříš?“
     Vasiljev pokrčil rameny, a znovu se napil. „Pro něj,“ řekl téměř lítostivě, „je výhra nádherou. Je to pro něj jako život
sám.“
     Jeho prázdné oči se vrátily k prknům na podlaze a zloděj v duchu přemítal nad slovy, která právě slyšel: „Pro něj je
výhra nádherou. Je to pro něj jako život sám.“ Byly to divné řeči a na chvíli ho vyvedly z rovnováhy. Než se však mohl
dopracovat k tomu, co vlastně ty dvě věty znamenaly, Vasiljev se k němu naklonil, chytil ho za rukáv a ustrašeně
šeptal: „Řekli ti, že jsem si zažádal o přeložení? Za pár dní odsud budu pryč a nikdo nebude nic vědět. Já dostanu
medaile, až přijdu domů. Proto mě přeloží: protože jsem hrdina, a hrdinové vždycky dostanou to, o co požádají. Pak
budu pryč a on mě nikdy nenajde.“
     „Proč by tě měl hledat?“
     Ruka na jeho paži se sevřeli v pěst; Vasiljev přitáhl zloděje blíž k sobě. „Dlužím mu toho strašně moc,“ řekl. „Jestli
tady zůstanu, nechá mě zabít. Už jich zabili dost, on a ti jeho kámoši.“
     „On není sám?“ podivil se zloděj. Představoval si hráče jako samotáře, a tak hrochu jako sebe.
     Vasiljev se vysmrkal do dlaně a opřel se zpátky do křesla. To pod jeho vahou zasténalo.
     „Kdo v tomhle městě ví, co je pravda, he?“ mručel s očima slzícíma z přemíry alkoholu. „Takhle, kdybych ti řekl, že s
sebou měl mrtvoly, věřil bys mi?“ Beznadějně potřásl hlavou a odpověděl si sám. „Ne. Myslel bys, že jsem zešílel…“
     Kdysi byl tenhle muž schopný jistoty, rozhodnosti a možná i hrdinství, pomyslel si zloděj. Teď ale celá ta jeho
vznešenost šla k čertu: z bývalého šampióna byla třesoucí se troska, blábolící nesmysly. V duchu zatleskal virtuozitě
Mamoulianova vítězství. Vždycky nenáviděl hrdiny.
     „Ještě mi odpověz na jednu otázku…“ začal.
     „Ty chceš vědět, kde ho najdeš.“
     „Jo.“
     Rus zamračeně studoval špičku svého palce a hluboce vzdychal. Tohle všechno už bylo únavné.
     „A co z toho budeš mít, jestli s ním budeš hrát?“ zeptal se a znovu si sám odpověděl: „Jenom ponížení. Nebo možná
smrt.“
     Zloděj se postavil. „Takže ty nevíš, kde teď je?“ řekl a strkal si poloprázdný balíček cigaret do kapsy.
     „Počkej,“ natáhl se Vasiljev pro cigarety dřív, než mu zmizely z očí. „Počkej.“
     Zloděj položil cigarety zpátky na stůl a Vasiljev je zakryl dlaní. Když odpovídal, díval se zpříma zloději do očí.
     „Když jsem o něm slyšel naposled, byl na sever odsud. Nahoře na náměstí Muranowského. Znáš to tam?“
     Zloděj přikývl. Nebylo to sice místo, které by zrovna toužil navštívit, ale znal to tam. „A jak ho najdu, až se tam
dostanu?“ zeptal se.
     Rus se tvářil, jako by ho ta otázka zmátla.
     „Nevím ani, jak vypadá,“ řekl zloděj, aby mu Vasiljev porozuměl.
     „Nepotřebuješ ho hledat,“ odpověděl Vasiljev, který jeho otázku dokonale pochopil. „Jestli si s tebou bude chtít
zahrát, najde si tě sám.“
Kapitola 3
     Následující noc, jež byla jen první z mnoha podobných té, které po ní následovaly, se zloděj vydal hledat hráče.
Ačkoliv už byl duben, počasí bylo stále ještě chladné. Zloděj se vrátil zpátky do pokoje v částečně zdemolovaném
hotelu, ve kterém bydlel, otupený zimou, zklamáním a – i když si to sotva přiznal – strachem. Ta část města okolo

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  3

http://www.processtext.com/abcpalm.html


náměstí Muranowského byla sama o sobě opravdovým peklem uprostřed pekla. Mnohé z kráterů, které tu zůstaly po
bombardování,otevřely stoky, které nesnesitelně páchly. Jiné krátery po bombách byly používány jako spalovací jámy
pro mrtvá těla a oheň z nich stále ještě občas vyšlehával, když našel tělo nadmuté plyny, nebo trochu lidského tuku.
Každý krok v tomto místě znamenal dobrodružství dokonce i pro zloděje. Smrt ve své mnohotvárnosti čekala všude.
Seděla na kraji kráteru a ohřívala si nohy v plamenech, šílená stála mezi odpadky anebo s chechotem hrála hry
v zahradě plné kostí a šrapnelů.
     Navzdory strachu se zloděj vrátil do té čtvrti ještě při několika příležitostech, ale hráč mu stále unikal. A s každým
tím nezdařeným pokusem se zlodějovo úsilí zvyšovalo. V jeho fantazii se začal hráč bez tváře formovat v cosi jako
legendu. Základním článkem jeho víry se stala snaha pouze toho muže uvidět tváří v tvář a ověřit si, že existuje v tom
samém světě, v jakém žil i zloděj. A tato snaha byla možná také prostředkem, jak si ověřit i vlastní existenci.
     Po týdnu a půl bezvýsledného hledání se vrátil, aby našel Vasiljeva. Rus byl mrtvý. Jeho tělo s hrdlem proříznutým
od ucha k uchu bylo nalezeno předchozího dne. Našli ho plujícího obličejem dolů v jedné ze stok, které armáda čistila
ve Wole. Nebyl sám. Byly tam tři další mrtvoly zabité stejným způsobem, všechny zapálené. Hořely jako ohnivé lodi
plovoucí po řece exkrementů. Jeden z vojáků, kteří byli ve stoce, když se ta strašidelná flotila objevila, řekl zloději, že to
vypadalo, jako by se ta těla vznášela ve tmě. V jednu chvíli to prý vypadalo jako příchod andělů.
     Potom, samozřejmě, ta hrůza. Uhasili hořící těla, vlasy, záda, otočili je, a teprve pak uviděli Vasiljevův obličej s
výrazem dítěte zděšeného nějakým zhoubným zaklínadlem.
     Papíry k jeho převelení přišly ten samý den odpoledne.
     Vlastně se zdálo, že právě ty papíry se staly příčinou administrativního omylu, který uzavřel Vasiljevovu tragédii
poněkud komickým způsobem. Identifikovaná těla byla pohřbena ve Varšavě, kromě těla podporučíka Vasiljeva, jehož
válečné záznamy vyžadovaly lepší zacházení. Bylo naplánováno převézt jeho tělo zpátky na Matku Rus, kde by byl
pohřben s poctami ve svém rodném městě. Ale někdo vzal převelovací rozkaz, který dorazil v den, kdy našli
Vasiljevovo tělo, příliš doslova a vztáhl ho k Vasiljevově mrtvole. A tak tělo záhadně zmizelo. Nikdo se nepřiznal k
odpovědnosti: Vasiljevova mrtvola byla prostě odeslána do jiného místa působnosti.
     Vasiljevova smrt spíše znásobila zlodějovu zvědavost. Mamoulianova drzost ho přímo fascinovala. Chtěl vidět toho
mrchožrouta, který žil ze slabosti druhých; a který byl tak úspěšný, že se sám odvažoval vraždit ty, kteří ho podvedli,
anebo místo sebe nechal vraždit jiné. Zloděj se celý třásl očekáváním. Ve svých snech, když byl náhodou schopen
usnout, bloudil po náměstí Muranowského zahaleném mlhou, které se mu zdálo být živou věcí, jež se kdykoliv mohla
rozevřít a odhalit mu hráče. Byl jako zamilovaný.
Kapitola 4
     Dnes večer se víko špinavých mraků, visících nad Evropou roztrhlo: bledá modrá barva se nad zlodějovou hlavou
rozšiřovala víc a víc, A teď k večeru bylo nebe nad ním úplně jasné: Na jihovýchodě plul jeden velký kumulus, jehož
květákovitě roztřepené okraje byly zlatě a okrově zbarvené a nabývaly na velikostí každým okamžikem, jak se bouřka
blížila. Ale vztek těch mraků ho jen více dráždil. Dnes byl vzduch nabitý elektřinou a on si byl jistý, že právě dnes hráče
najde. Byl si tím jist, už když se ráno probudil.
     Jakmile se přiblížil večer, vydal se na sever k náměstí cestou, která už mu byla známá tak důvěrně, že už ani
nepřemýšlel o tom, kudy jde. Prošel okolo dvou strážných, aniž byl jimi zastaven, pravděpodobně díky svému
sebejistému kroku. Dnes večer to bylo nevyhnutelné. Jeho místo bylo tady, vdechoval šeříkem vonící vzduch a hvězdy
se blyštěly v zenitu. Cítil, jak mu statická elektřina přebíhá přes chloupky na hřbetě ruky a usmál se. Viděl muže s
jakousi věcí v rukách, jak se naklání z okna a něco křičí a usmál se opět. Nedaleko se Visla, rozvodněná deštěm, s řevem
hnala k moři. Zloděj byl dnes stejně dravý jako ona.
     Zlatá barva se z mraku vytratila; průsvitná modř s příchodem noci tmavla.
     Když už byl nedaleko náměstí Muranowského, něco se před ním zatřepetalo, kolem se přehnal větrný vír a vzduch
byl najednou plný bílých konfet. Samozřejmě, že to byl nesmysl, copak by bylo možné, aby tady byla svatba? Jeden z
vířících útržků mu přistál na řasách a on ho vzal do ruky, aby se podíval, co to je. Nebyla to konfeta, ale bílý okvětní
lístek. Když ho stiskl mezi palcem a ukazovákem, vystříkla z něj voňavá míza.
     Popošel ještě kousek dále, protože se chtěl podívat, odkud to padá, a úplně na rohu náměstí našel polámaný strom
obtížený květy. Zdálo se, že se vznáší ve vzduchu jako nějaký přízrak. Strom ve tmě měl kmen ve stínu a vypadalo to,
že nemá kořeny a jeho bělostnou korunou prosvítalo bledé měsíční světlo. Zloděj, šokovaný tou nenadálou krásou, se
kradl pomalu ke stromu, jako by se chtěl přiblížit k divokému zvířeti, které se může každým okamžikem dát na vyplašený
úprk. Něco ho zamrazilo v žaludku. Nebyl to ale údiv nad květy ani radost, kterou pociťoval, když sem přišel. To
všechno už pomalu odeznělo. Teď ho tady na náměstí přepadl jiný pocit.
     Zloděj byl zvyklý na různé věci, a proto si vždycky myslel, že s ním jen tak něco nehne. Tak proč tady teď stál
kousek od jednoho kvetoucího stromu s nehty zaťatými do dlaní a čekal, že se květy každou chvíli rozestoupí a odhalí
něco hrozného? Nebylo tu nic, čeho by se měl bát. Jen okvětní lístky vířící ve větru a na zemi stín stromu. A on přesto
dýchal zhluboka a nejistě doufal, že jeho špatné tušení nemá žádný reálný podklad.
     „No tak,“ pomyslel si, „jestli mi chceš něco ukázat, tak čekám.“
     Na tuhle tichou výzvu dostal hned dvě odpovědi. Hluboký hlas za ním se ho polsky zeptal: „Kdo jsi?“ Zloděj,
překvapený tou otázkou, na okamžik odvrátil pozornost od stromu a v tom okamžiku se pod větvemi přetíženými bílými
poupaty objevila postava a na okamžik se kmitla v slabém měsíčním světle. V tom klamném osvětlení si zloděj nebyl
jistý, zda to, co zahlédl, byla pravda: uviděl plochý obličej se seškvařenými vlasy, prázdný pohled, možná upřený jeho
směrem. Strupovité tělo, silné jako býk. Vasiljevovy obrovské ruce.
     Ať bylo skutečné všechno, nebo nic z toho a tmavá postava už mizela za stromem a zohavenou hlavou rozkývala
větve. Déšť bílých lístků se snesl na její zuhelnatělá ramena.
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     „Slyšels mě?“ řekl hlas za jeho zády. Zloděj se ale neotočil. Pořád se ještě díval na strom, zaostřoval oči a snažil ne
oddělit skutečnost od iluze a přeludu. Ale ten muž, ať to byl kdokoli, už byl pryč. Samozřejmě, že to nemohl být ten
Rus, to se příčilo zdravému rozumu. Vasiljev byl mrtev, našli ho plavat obličejem dolů ve stoce. Jeho tělo už bylo
pravděpodobně na cestě do nějaké zapadlé díry v Rusku. Nebyl tady; nemohl být tady. Ale stejně se zloději zdálo
nutné, aby toho muže následoval a podíval se mu do obličeje, a tak si ověřil, že to nebyl Konstantin. Ale na to už bylo
pozdě; člověk, který se ho předtím ptal, ho pevně chytil za paži a požadoval odpověď. Rozkývané větve se ustálily,
lístky přestaly padat a muž byl pryč.
     Zloděj se s povzdechem otočil na toho, kdo ho vyrušil.
     Postava před ním se usmívala na uvítanou. Byla to žena, i přes ten hluboký hlas. Byla oblečená do příliš velikých
kalhot, ale jinak byla nahá. Měla oholené vlasy a nalakované nehty na nohou. Všechno tohle si uvědomoval jaksi
bezmyšlenkovitě, ještě pořád šokovaný příhodou se stromem, a teď navíc i její nahotou. Obliny jejích prsou byly
dokonalé: náhle si všiml, že se mu pěsti samy otvírají a dlaně pálí touhou se jich dotknout. Ale možná, že se příliš
nechal svést tělem. Podíval se zpátky na její obličej, aby se ujistil, že se stále ještě usmívá. Bylo to tak, ale on se podíval
tentokrát lépe a uvědomil si, že to, co považoval za úsměv, byl trvalý výraz její tváře. Rty měla odříznuté a pod nimi
bylo vidět odhalené dásně a zuby. Na tváři měla strašidelné jizvy; památku na zranění, které jí zohavilo obličej a stáhlo
svaly do křečovité neměnné grimasy. Její zjev ho zděsil.
     „Chceš…?“ začala.
     Chceš? pomyslel si, s očima uhýbajícíma zpátky na její hruď. Její nahota ho provokovala i přes ten její zohavený
obličej. Byl ale znechucen pomyšlením na sex s ní – už jen políbit ten obličej bez rtů bylo víc, než za co by stál jeden
orgasmus – ale kdyby se mu nabídla, přijal by, odpor neodpor.
     „Chceš…?“ začala znovu tím hlasem hybrida, ani muže ani ženy. Bylo pro ni obtížné vyslovovat slova bez pomoci
rtů, ale tu otázku dokončila bez potíží: „Chceš hrát?“
     Takže si vysvětlil její otázku úplně špatně. Neměla o něj zájem, ani sexuální, ani jiný. Byla prostě jenom posel.
Mamoulian byl zde. Pravděpodobně, co by kamenem dohodil. Možná, že ho dokonce i teď pozoruje.
     Ale jeho zmatené pocity utlumily pocit vítězství, který by měl teď správně mít. Místo triumfu měl hlavu plnou
navzájem si odporujících obrazů: poupata, prsa, tma; obličej spáleného muže, který zahlédl jenom letmo; chtíč, strach;
hvězda objevující se nad krajem mraku. Sotva věděl, co říká, když odpověděl: „Ano. Chci hrát.“
     Přikývla, otočila se a odcházela od stromu, jehož větve se ještě trochu chvěly tam, kde se jich dotkl muž, který nebyl
Vasiljevem, a šla přes náměstí. Následoval ji. Teď bylo snadnější zapomenout na ten obličej, když se díval na ladnost
její chůze. Ačkoli byla bosa, zdálo se, že je jí jedno, po čem šlape. Ani jednou nezaváhala, když vstoupila na střepy
skla, úlomky cihel a šrapnelů, kterými bylo náměstí přímo poseto.
     Vedla ho do zbytků jakéhosi velkého domu na opačné straně náměstí. Jeho vnější stěny, kdysi výstavné, ale teď
zdevastované, ještě pořád stály; byl tam dokonce i dveřní otvor, ačkoliv dveře chyběly. Skrze něj prosvítalo světlo
ohně. Trosky domu blokovaly přístup ke vchodu; takže se žena i zloděj museli dostat do domu po čtyřech. V té tmě se
mu rukáv za cosi zachytil a roztrhl se. Žena se ani neotočila, aby se přesvědčila, jestli se mu něco nestalo, přestože
hlasitě zaklel. Prostě ho vedla stále kupředu přes hory cihel a spadaných střešních trámů, zatímco on se pachtil za ní a
připadal si nesmyslně neohrabaný. Při slabém světle ohně viděl, jak je dům uvnitř rozlehlý; tohle musela být kdysi
krásná stavba. Ale neměl čas si ho příliš prohlížet. Žena už byla daleko před ohněm a pospíchala ke schodům. Celý
zpocený spěchal za ní. Oheň vyšlehl, a když se k němu zloděj podíval, zahlédl, že u něj někdo sedí, ale nebylo ho
zřetelně vidět. I teď, když se díval, ten někdo přihodil na oheň dřevo a ke stropu vyrazil kotouč jisker.
     Žena stoupala nahoru po schodech. Spěchal za ní a jeho stín zvětšený ohněm do nestvůrné velikosti se odrážel na
zdi. Když byl v polovině schodů, ona už stála nahoře prošla dalšími dveřmi a zmizela. Šel za ní tak rychle, jak to jen šlo,
a brzy se ocitl u dveří také.
     Záře ohně osvětlovala sotva část místnosti, do které vkročil, a tak téměř nic kolem sebe nerozeznával.
     „Zavři dveře,“ požádal ho někdo. Chvíli trvalo, než si uvědomil, že to mluví k němu. Napůl se otočil a hledal kliku.
Potom si uvědomil, že tam žádná není, a tak do dveří prostě jen strčil.
     Pak se podíval zpátky do pokoje. Žena stála dva nebo tři metry před ním, a pozorovala ho svým neustále
rozšklebeným obličejem.
     „Kabát,“ řekla a natáhla se, aby mu pomohla sundat svrchník. Když s tím byl hotov, ustoupila a on se konečně
podíval do tváře člověku, kterého tak dlouho hledal.
     Nebyl to ale Mamoulian, kdo ho zaujal na první pohled, ale vyřezávaný dřevěný oltář, který stál u stěny za ním;
gotická práce zářící šarlatově, modře a zlatě dokonce i v tomhle příšeří. Válečná kořist, pomyslel si zloděj. Tak tohle ten
hajzl dělá s penězi. Teď se ale díval na postavu sedící před oltářem.
     „Tak, poutníku,“ řekl muž, „našel jsi mě. Konečně.“
     „To spíš ty jsi našel mě,“ odpověděl zloděj. Bylo to tak, jak Vasiljev předpověděl.
     „Slyšel jsem, že by sis rád zahrál jednu nebo dvě hry. Je to pravda?“
     „Proč ne?“ Snažil se, aby jeho hlas zněl co možná nejvíc nedbale, přestože jeho srdce tlouklo dvojnásobnou
rychlostí. Teď, když se dostal až ke hráči, cítil se hrozně nepřipravený. Pot mu přilepil vlasy k čelu, ruce měl špinavé od
cihlového prachu a za nehty špínu; to tedy vypadám, vztekal se, jako opravdový zloděj. Což ostatně jsem.
     Naopak Mamoulian vypadal jako ztělesnění pořádkumilovnosti. Nic v jeho střízlivém oblečení – černá kravata a šedé
sako – nenaznačovalo, že jde o profesionálního hráče. Vypadal, jak říkala pověst, spíše jako uhlazený obchodník. Jeho
obličej, stejně jako šaty, byl úplně obyčejný. Vypadal tak na šedesát, tváře měl lehce propadlé, nos velký,
aristokratický. Široké a husté obočí. Vlasy mu už ustupovaly z čela a ty, které zbyly, byly jemné a bílé. Ale v jeho držení
nebyla žádná křehkost ani váhání. Seděl vzpřímeně v křesle a jeho hbité ruce se probíraly balíčkem karet s důvěrnou
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obeznámeností. Jen jeho oči vypadaly tak, jak si je zloděj představoval. Žádný obchodník by nikdy nemohl mít tak
obnažené oči. Takové průsvitné a neodpouštějící oči.
     „Doufal jsem, že přijdeš, poutníku. Dříve nebo později,“ řekl. Mluvil angličtinou bez cizího přízvuku.
     „Jdu pozdě?“ zeptal se zloděj položertem.
     Mamoulian položil karty zpátky na stůl. Zdálo se, že vzal tu otázku vážně. „Uvidíme.“ Odmlčel se a pak dodal:
„Samozřejmě, že víš, že hraji jen o velice vysoké sázky.“
     „Slyšel jsem.“
     „Pokud si přeješ teď odejít, pochopím to.“ Bylo to proneseno bez nejmenšího náznaku ironie.
     „Nechceš se mnou hrát?“
     Mamoulian stiskl své tenké suché rty a svraštil obočí. „Naopak,“ řekl, „velice rád bych s tebou hrál.“
     V jeho hlase zazněl náznak patosu, nebo ne? Zloděj si nebyl jistý, jestli to nebylo jen přeřeknutí nebo teatrální gesto.
„Ale já neodpouštím…“ pokračoval, „těm, kdo neplatí své dluhy.“
     „To myslíš podporučíka,“ odpověděl zloděj.
     Mamoulian se na něj zadíval. „Neznám žádného podporučíka,“ řekl suše. „Znám jen samé hráče, jako jsem sám. Pár je
jich dobrých a většinou jsou špatní. Všichni sem přicházejí zkusit své štěstí, tak jako ty.“
     Zvedl znovu karty, které se v jeho rukách míhaly jako živé. Padesát dva obrázků poletujících ve slabém světle, každý
trochu jiný. Byly téměř neskutečně krásné; tváře na nich byly to nejkrásnější, co zloděj za poslední měsíce viděl.
     „Chci hrát,“ vydechl, přemáhaje hypnotickou moc karet.
     „Posaď se tedy, poutníku,“ řekl Mamoulian, jako kdyby se nikdy o ničem jiném nebavili.
     Téměř neslyšně za něj žena postavila židli. Když si sedal, podíval se Mamoulianovi do očí. Bylo v nich něco, co by
mu chtělo ublížit? Ne. Nic takového. Nebylo čeho se bát.
     Zamumlal několik díků za pozvání, rozepnul si knoflíky a ohrnul si rukávy v přípravě na nadcházející hru.
     Za okamžik hra začala.
   
ČÁST DRUHÁ – ÚTULEK     
I. Prozřetelnost
Kapitola 5
„Ďábel není v žádném případě to nejhorší, co existuje. Raději bych se domlouval s ním, než s mnoha lidmi. Dodržuje své
smlouvy daleko přísněji než kdejaký podvodník tady na Zemi. Když nastane čas placení, přijde přesně, jakmile uhodí
dvanáctá, popadne svoji duši a vrátí se zpátky domů do Pekla jako poslušný a hodný Ďábel. Je jako solidní obchodník,
přesný a dochvilný.“
                                                                         J. N. Nestroy, Smrtelná úzkost
      
     Po tom, co si odseděl šest let trestu ve věznici ve Wandsworthu, byl Marty Strauss zvyklý čekat. Čekal na to, aby
se mohl umýt; čekal, aby se mohl najíst, čekal na to, aby se mohl každé ráno oholit a dojít si na záchod; čekal na
svobodu. Tolik čekání. Všechno to byla samozřejmě součást trestu; stejně jako rozhovor, ke kterému ho zavolali to
dnešní odpoledne. Ale zatímco na čekání se dalo zvyknout, na rozhovory si nezvykl nikdy. Nenáviděl, když měl být
centrem byrokratické pozornosti: služební hlášení přecpané zprávami o jeho chování, o jeho domácích podmínkách,
psychiatrické posudky; ten způsob, kterým vás svlékali každý měsíc donaha před nějakým blbcem, a přitom vám
vytrvale opakovali, co jste za parchanta. To ho zraňovalo natolik, že věděl, že se z toho už nikdy úplně neuzdraví;
nikdy už nezapomene na ty místnosti naplněné ponížením a pošlapanými nadějemi. Už se mu o nich bude zdát
navždycky.
     „Pojďte dál, Straussi.“
     Místnost se od minula vůbec nezměnila, jenom byla chladnější. A ani ten muž na druhé straně stolu se nezměnil.
Jmenoval se Somervale a spousta vězňů ve Wandsworthu se každý večer modlila, aby zemřel co nejhorší smrtí, a to co
nejdříve. Ale dnes za svým umakartovým stolem neseděl sám.
     „Posaďte se, Straussi.“
     Marty přelétl očima po Somervalově společníkovi. Nebyl to nikdo z personálu věznice. Jeho oblek byl příliš vkusný
a jeho ruce příliš pěstěné. Byl asi středního věku, pevné postavy a měl trochu křivý nos, jako by mu ho kdysi někdo
zlomil, a potom mu špatně srostl. Somervale ho představil:
     „Straussi, tohle je pan Toy…“
     „Dobrý den,“ řekl Marty.
     Oči v opáleném obličeji mu vrátily pohled; nebyl v nich výraz velkého nadšení.
     „Jsem rád, že vás poznávám,“ řekl Toy.
     Ta věta zněla, jako by znamenala něco víc, než jen obyčejnou zvědavost, ačkoliv, myslel si Marty, co tu bylo
k vidění? Muž poznamenaný časem na rukou a na obličeji; tělo změklé špatnou stravou a nedostatkem cvičení; špatně
zastřižený knír; dvě oči otupělé nudou. Marty znal příliš dobře každý detail svého nenápadného zevnějšku. Věděl, že
nikomu nestojí za druhý pohled. A přesto na něj jasně modré oči nepřestávaly zírat s neskrývaným zájmem.
     „Myslím, že bychom měli přejít k věci,“ řekl Toy Somervalovi. Položil ruce dlaní dolů na stůl. „Kolik jste toho panu
Straussovi řekl?“
     Panu Straussovi. To oslovení už skoro zapomněl.
     „Neřekl jsem mu nic,“ odpověděl Somervale.
     „Takže začneme od začátku,“ prohlásil Toy a opřel se zpátky do křesla, stále s rukama na stole.
     „Jak si přejete,“ řekl Somervale, který se zřejmě připravoval k proslovu. „Pan Toy…“ začal.
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     Nedostal se dál, protože mu jeho host skočil do řeči.
     „S dovolením,“ řekl Toy, „možná by bylo lepší, abych tu situaci vysvětlil sám.“
     „Jak chcete,“ pokrčil rameny Somervale. Zalovil v kapse a vytáhl cigaretu. Toy ho ignoroval. Jeho oči se stále dívaly
na Martyho.
     „Můj zaměstnavatel…“ začal Toy, „se jmenuje Joseph Whitehead. Nevím, jestli jste to jméno už slyšel.“ Nečekal na
odpověď a hned pokračoval. „Jestliže jste o něm ještě neslyšel, jistě už jste se doslechl cosi o Whitehead Corporation,
kterou založil. Je to jedna z největších farmaceutických společností v celé Evropě…“
     To jméno bylo Martymu nějak povědomé a uvědomoval si, že mělo nějakou spojitost s jakýmsi skandálem. Ale ta
vzpomínka byla příliš nejasná a on neměl dostatek času na to, aby si vzpomněl na víc, protože Toy mluvil dost rychle.
     „Přesto, že panu Whiteheadovi je nyní skoro šedesát let, stále si ještě udržuje kontrolu nad celou společností. Je to
muž, který se sám vypracoval tam, kde je, rozumíte, a věnoval celý svůj život svému výtvoru. Ale přesto raději volí styl
života tak, aby nebyl veřejnosti na očích tolik jako přecítím…“
     Straussovou hlavou se najednou kmitla fotografie na titulní straně. Muž s rukou zvednutou proti záři blesku;
soukromý okamžik, zvěčněný nějakým číhajícím novinářským parazitem pro potěšení veřejnosti.
     „Uzavírá se téměř úplně před veřejností a po smrti své ženy nemá žádný zájem na tom, aby se tam znovu vrátil…“
     Strauss si náhle vzpomněl na ženu, jejíž krása byla okouzlující i v tom nelichotivém světle.
     Možná to byla manželka muže, o kterém mluvil Toy.
     „Místo toho chce dostat Společnost z centra pozornosti a ve svém volném čase se zabývá sociálními problémy, mezi
něž patří přelidněnost ve věznicích a obecné podmínky v nich.“
     Poslední věta měla jasný smysl a zasáhla Somervala se smrtelnou přesností. Somervale rozdrtil svou
polovykouřenou cigaretu v hliníkovém popelníku a vrhl na Toye kyselý pohled.
     „Když nastal čas vybrat nového osobního strážce,“ pokračoval Toy, „bylo jedním z jeho rozhodnutí hledat vhodné
kandidáty mezi obyčejnými lidmi, spíše než se obracet na různé agentury.“
     Tím nemůže myslet mě, pomyslel si Strauss. Ta myšlenka byla příliš fantastická na to, aby se jí zabýval déle než
vteřinu. Ale když to nebyla pravda, co tady Toy dělal?
     „Hledá muže, který si už téměř odpykal svůj trest. Muže, který si zaslouží jeho i moji důvěru, aby mu dal příležitost
znovu se včlenit do společnosti se sebevědomím a poctivým zaměstnáním. Váš případ mě zaujal, Martine. Mohu vám
říkat Martine?“
     „Většinou mi říkají Marty.“
     „Dohře. Marty. Nechci vám zbytečně dávat velké naděje. Jednám s několika dalšími kandidáty kromě vás a
samozřejmě, že na konci tohoto dne se může lehce stát, že zjistíme, že žádný z vás není pro jeho cíle vhodný. V této
chvíli se chci víceméně jen ujistit, jestli byste měl o tuto nabídku zájem.“
     Marty se začal usmívat. Ne doopravdy, ale v duchu, takže to Somervale neviděl.
     „Rozumíte, na co ne vás ptám?“
     „Ano. Rozumím.“
     „Joe… pan Whitehead… potřebuje někoho, kdo by byl cele oddaný jeho osobě; někoho, kdo by byl kdykoli
připraven riskovat svůj život, než by vystavil v nebezpečí život svého zaměstnavatele. Uvědomujeme si, že požadujeme
mnoho.“
     Marty svraštil obočí. Opravdu toho bylo hodně, zvláště po šesti a půlletém tréninku ve spoléhání se sám na sebe,
který prodělal ve Wandsworthu. Toy rychle vycítil Martyho zaváhání.
     „Vás to obtěžuje,“ řekl.
     Marty lehce pokrčil rameny. „Ano a ne. Myslím tím, že mě nikdy nikdo o nic takového nežádal. Nechci vám
nakecávat nic o tom, že jsem celej žhavej do toho, abych se mohl nechat místo někoho zabít, protože to není pravda.
Lhal bych, až by se mi od huby prášilo, kdybych řekl že jo.“
     Toyovo přikyvování ho povzbudilo, aby pokračoval.
     „To je pravda,“ řekl.
     „Jste ženatý?“ zeptal se Toy.
     „Nežijeme spolu.“
     „Mohu se vás zeptat, jestli něco podnikáte ve věci rozvodu?“
     Marty se zašklebil. Nenáviděl, když o tom někdo mluvil. To byla jeho věc, aby se měl čím užírat. Žádný spoluvězeň z
něj nikdy tu historii nevypáčil, ani během těch zpovědí ve tři hodiny ráno, které zažíval pravidelně se svým dřívějším
spoluvězněm, ještě před tím, než ho dali dohromady s Feaverem, který nikdy nemluvil o ničem kromě jídla a ženských z
časopisů. Ale teď něco bude muset říct. Stejně už nejspíš všechno věděli. Toy asi věděl o tom, co Charmaine pravě
dělá daleko víc než on sám.
     „Charmaine a já…“ snažil se najít slova pro ten uzlíček svých pocitů, ale bezvýsledně. „Nemyslím, že je ještě nějaká
šance, abychom se dali někdy dohromady, jestli je to to, na co se ptáte.“
     Toy vycítil zadrhnutí v Martyho hlase; stejně jako Somervale. Poprvé od začátku celé té věci začal projevovat zájem.
Teď chce vidět, jak se z toho všeho vykroutím, pomyslel si Marty. Viděl to očekávání v jeho obličeji. Ne, to
zadostiučinění mu neudělá.
     „To není problém,“ řekl Marty suše. „A jestli je, tak je to můj problém. Pořád si ještě sám zvykám na to pomyšlení, že
na mě nebude čekat, až se dostanu ven. To je to.“
     Toy se přátelsky usmíval.
     „Opravdu, Marty…“ řekl, „nechci z vás nic páčit. Chci se jenom ujistit, že rozumíte dokonale všemu, co vám
povídám. Kdyby vás pan Whitehead zaměstnal, musel byste s ním žít v jeho domě. To by byla jedna ze základních
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podmínek, a navíc byste nesměl to místo opustit bez povolení buďto od pana Whiteheada a nebo ode mne. Jinými
slovy si nedělejte naděje na úplnou svobodu. Naopak. Mohl byste ten dům považovat za otevřené vězení. Pro mě je
důležité vědět o jakýchkoli překážkách, které by vám bránily nebo ztěžovaly výkon tohoto povolání.“
     „Jo, rozumím.“
     „A dále, pokud by z nějakého důvodu váš vztah s panem Whiteheadem nebyl uspokojivý, pokud byste vy nebo on
mysleli, že tu práci nezvládnete, pak se obávám…“
     „Šel bych si zpátky odsedět zbytek trestu.“
     „Ano.“
     Nastala nepříjemná pauza, během které Toy tiše vzdychl. Trvalo jen chvilku, než získal zpátky svou duševní
rovnováhu, a potom začal z druhého konce.
     „Je ještě několik věcí, na které bych se vás chtěl zeptat. Vy boxujete, že ano?“
     „Ano. Před nějakou dobou jsem boxoval.“
     Toy se zatvářil zklamaně. „Nechal jste toho?“
     „Jo,“ odpověděl Marty. „Potom jsem už jenom posiloval.“
     „Máte průpravu pro nějakou sebeobranu? Judo? Karate?“
     Marty uvažoval o tom, že zalže, ale co by tím získal? Všechno, co Toy potřeboval udělat, bylo promluvit si s pár
lidmi ve Wandsworthu. „Ne,“ řekl.
     „Škoda.“
     Martymu se něco pohnulo v břiše. „Jsem ale zdravý,“ pokračoval. „A silný. Můžu se to naučit.“ Uvědomoval si, že
se mu odněkud do hlasu vkradl roztřesený odstín.
     „Obávám se, že nepotřebujeme učedníka,“ podotkl Somervale, stěží schopný potlačit triumfální tón.
     Marty se naklonil dopředu přes stůl ve snaze zablokovat Somervalovi tu podvratnou činnost.
     „Já tu práci zvládnu, pane Toy,“ naléhal. „Já vím, že to zvládnu. Jenom mi dejte šanci.“
     Ten nepříjemný pocit v žaludku rostl, jako by jeho žaludek byl nějaký akrobat. Radši by toho měl nechat teď, dřív
než řekne nebo udělá něco, čeho bude později litovat. Ale slova a pocity se valily dál a dál.
     „Dejte mi příležitost a já vám dokážu, že jsem schopný to zvládnout. To zase není tolik, ne? A jestli to podělám, bude
to moje vina, ne? Chci od vás jenom jednu šanci.“
     Toy se na něj podíval a ve tváři měl výraz něčeho jako politování. Takže to byl konec? Už se rozhodl – jedna špatná
odpověď a celá věc je v háji – copak už v duchu balil kufry a vracel jméno Strauss, M. zpátky do Somervalových
špinavých rukou, aby ho založil do šuplíku mezi spisy ostatních ztracených existencí?
     Marty se kousl do jazyka a opřel se zpátky do křesla s pohledem upřeným na své roztřesené ruce. Nesnesl pohled
na eleganci Toyova obličeje, ne teď, když se jim všem tak odhalil. Toy do něj viděl, viděl ty jeho rány a tu touhu dostat
se pryč a to on nemohl snést.
     „U výslechu…“ řekl Toy.
     Co ještě? Proč to utrpení ještě prodlužoval? Všechno, co Marty chtěl, bylo jít zpátky do cely, kde bude Feaver sedět
na palandě a hrát si s panenkami, kde panovala známá otupělost, ve které se mohl bezpečně schovat. Ale Toy ještě
neskončil; chtěl pravdu, celou pravdu a nic než pravdu.
     „U výslechu jste tvrdil, že vaší hlavní motivací pro účast v té loupeži byla snaha zaplatit dluhy, do kterých jste se
dostal při hazardu a sázkách. Mám pravdu?“
     Marty přesunul pohled ze svých rukou na boty. Tkaničky měl rozvázané, a i když byly dost dlouhé, aby si je uvázal
pořádně, nikdy neměl trpělivost dělat komplikované uzly. Měl rád jen jednoduché kličky. Prostě jenom zatáhneš za
konec a hle – kouzlo – klička je pryč.
     „Je to pravda?“ zeptal se Toy znova.
     „Ano, je,“ řekl Marty. Když už se dostal tak daleko, proč by tu historii neměl dopovědět celou? „Byli jsme čtyři. A
měli jsme dvě pistole. Chtěli jsme přepadnout obrněné auto. Ale vymklo se nám to z ruky.“ Zvedl oči od svých bot.
Toy se na něj upřeně díval. „Řidič dostal kulku do žaludku. Později na to zemřel. To je ale všechno ve spisech, ne?“
Toy neodpověděl. „Nebylo tam nic,“ řekl Marty. „Od začátku to bylo na nic. To auto bylo úplně prázdné.“
     „A dluhy?“
     „Cože?“
     „Vaše dluhy. Pořád ještě trvají?“
     Ten chlap začínal opravdu lézt Martymu na nervy. Co mu bylo do toho, jestli někde dlužil nějaké peníze? To byla
jenom hraná soustrast, aby se sním mohl důstojně rozloučit.
     „Odpovězte panu Toyovi, Straussi,“ ozval se Somervale.
     „Co je vám do toho?“
     „Zajímá mě to,“ řekl Toy suše.
     „Aha.“
     Kašlu na jeho zájem, myslel si Marty, může se tím zájmem udávit. Už toho vyslýchání bylo pro dnešek dost.
     „Může už jít?“ řekl.
     Vzhlédl. Ne na Toye, ale na Somervala, který se za clonou cigaretového kouře blaženě uculoval, spokojený s tím, že
rozhovor nakonec přece jenom skončil pohromou.
     „Myslím, že ano, Straussi,“ řekl. „Pokud pan Toy nemá žádné další otázky.“ 
     „Ne,“ pronesl Toy bezvýrazným hlasem. „Ne, jsem spokojen s tím, co už vím.“
     Marty se postavil a stále ještě se vyhýbal Toyovým očím. Malá místnost byla plná hnusných zvuků. Křeslo, které
škrábalo podlahu, Somervalův kuřácký kašel. Toy zavřel svoje poznámky. Bylo po všem.
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     Somervale řekl: „Můžete jít.“
     „Rád jsem vás poznal, pane Straussi,“ řekl Toy, když se Marty otočil, aby otevřel dveře, a Marty se obrátil a s
překvapením zjistil, že se na něj ten muž usmívá a nabízí ruku na rozloučenou. „Rád jsem vás poznal, pane Straussi.“
     Marty přikývl a potřásl mu rukou.
     „Děkuji, že jste se sem obtěžoval,“ dodal Toy.
     Marty za sehnu zavřel dveře a vrátil se do cely. Doprovázel ho strážný Priestley, Žádný z nich se o rozhovoru
nezmínil.
     Marty pozoroval, jak se ptáci spouštějí na střechu budovy, a hledají něco k snědku. Přilétali a odlétali, kdykoli se jim
zachtělo, aby si vystavěli hnízda, a brali tu svoji svobodu jako samozřejmost. Nic jim nezáviděl. A i kdyby to nebyla
pravda, teď nebyl ten pravý čas na to, aby si to přiznal.
Kapitola 6
     Uběhlo třináct dní a po Toyovi ani po Somervalovi nebylo ani vidu ani slechu. Ne že by Marty opravdu nějaké
zprávy očekával. Ta šance byla ztracená; sám si to zavinil svým odmítnutím mluvit o své minulosti. Takhle vždycky
zarazil každý nepříjemný výslech hned v počátcích. Ale teď se mu to nepodařilo. Ať se snažil jak chtěl, aby na
rozhovor s Toyem zapomněl, nešlo to. Setkání ho do značné míry vyvedlo z rovnováhy a to bylo právě tak
zneklidňující jako rozhovor sám. Myslel si, že se už naučil dokonale umění lhostejnosti, tím samým způsobem, jakým se
malé děti učí, že horká voda pálí: bolestivou zkušeností.
     A té měl víc než dost. Během prvních dvanácti měsíců ve vězení bojoval proti všemu a všem, s kým se setkal. Ten
rok neměl žádné přátele, a ani na nikoho neudělal žádný dojem. Všechno, co dostal za svoji snahu, byly modřiny a
výprasky. Druhý rok se zklamaný tou porážkou uchýlil se svojí soukromou válkou do ilegality. Začal posilovat a
boxovat a soustředil se na to, aby získal tělo, které by mu spolehlivě posloužilo, až nastane čas k odplatě. Ale
v polovině třetího roku se ohlásila samota. Bolest, kterou žádné sebemrskačství (svaly trénované až k prahu bolesti
den po dni) nemohlo zahnat. Ten rok uzavřel příměří se svou minulostí. Nebylo to jednoduché, ale vše se postupně
začalo zlepšovat. Dokonce se v těch ozvěnou se ozývajících chodbách začal cítit jako doma, i ve své cele a ve své
hlavě, kde i to nejkrásnější, co v životě prožil, zůstávalo jen vzdálenou vzpomínkou.
     Čtvrtý rok přinesl nové hrůzy. Ten rok mu bylo devětadvacet. Táhlo mu na třicítku a on sám si až příliš jasně
pamatoval, jak dříve zatracoval lidi jeho věku jako odrovnané starce. Bylo to bolestné poznání a ta stará klaustrofobie –
že je chycený ne uvnitř mříží, ale uvnitř svého života – se vrátila s ještě větší silou a spolu s ní i nové blázniviny. Ten
rok si pořídil tetování: červený a modrý blesk na levém rameni a ,USA‘ na pravém předloktí. Tenkrát, právě před
vánoci, mu Charmaine napsala, že by bylo nejlepší se rozvést, ale on si o tom nic nemyslel. Proč: taky? Lhostejnost
byla to nejlepší. Když už jednou přiznáte porážku, život je jako peříčko. Ve světle toho poznání uběhl pátý rok jako nic.
Měl přístup k drogám. Měl autoritu, která přicházela s tím, že už byl zkušený vězeň. Měl každou zatracenou věc, na
kterou si vzpomněl, kromě svobody. A právě té se nemohl dočkat.
     A potom přišel Toy a s ním i marná snaha zapomenout na to, že kdy slyšel jeho jméno. Neustále se přistihoval, jak
myslí na ten rozhovor s ním, převrací tu půlhodinu v duchu znovu a znovu a snaží se najít v každém detailu jejich
dialogu zlatý nugget naděje. Bylo to samozřejmě pouhé bezvýsledné namáhání mozku, ale ta myšlenka mu přesto nešla
z hlavy a nakonec v ní našel i jakousi útěchu. Neřekl to nikomu, ani Feaverovi. Bylo to jeho tajemství: ta místnost, Toy i
Somervalova porážka.
     Druhou neděli po Toyově návštěvě přišla Charmaine. Návštěva byla příšerná, jako vždycky. Jejich otázky i
odpovědi přicházely k tomu druhému s nepatrným zpožděním, jako by si telefonovali a mezi nimi ležel minimálně celý
oceán, jehož rozloha způsobovala to zpoždění. Rozhovor nebyl jako konverzace ostatních vězňů, kteří si na všechno
hořce stěžovali. Ty věci tady byly hořké samy o sobě a on brzy nechal svých dřívějších pokusů ještě něco
zachraňovat. Po několika chladných otázkách o zdraví příbuzných a přátel už si neměli o čem povídat.
     Ve svých prvních dopisech jí psal: Jsi krásná, Charmaine. V noci na tebe myslím, pořád se mi o tobě zdá.
     Ale potom vzpomínka na ni ztratila na přitažlivosti – a stejně ty sny o jejím obličeji a těle dávno přestaly – , a ačkoli
nepřestával po nějakou dobu předstírat horoucnost, zamilované věty v jeho dopisech začaly znít vyumělkovaně, a
nakonec přestal psát o takových intimnostech úplně. Cítil se jako puberťák, když psal, že vzpomíná na její obličej. Co si
asi tak mohla představit, než jak se ve tmě potí a hraje si sám se sebou jako dvanáctiletý kluk? Nechtěl, aby si myslela
tohle.
     Možná, když si na to teď vzpomněl, právě tohle byl ten omyl. Možná, že rozpad jejich manželství začal právě tady,
tím, že on se cítil nesmyslně při psaní milostných dopisů. Ale copak se ona nezměnila také? Její oči se na něj dokonce i
teď dívaly nějak podezřele.
     „Flynn tě pozdravuje.“
     „Aha. Dohře.. Ty se s ním vídáš, že jo?“
     „Občas.“
     „Jak se má?“
     Raději se dívala na hodiny než na něj, za což jí byl vděčný. Poskytlo mu to příležitost prohlédnout si ji bez toho, aby
se cítila nepříjemně. Když se rysy její tváře zklidnily, stále ještě byla atraktivní. Ale on věděl, že se už dokáže
ovládnout. Mohl si ji prohlížet – její průsvitné ušní lalůčky, křivku jejího hrdla – a dělal to bez jakékoliv chtivosti.
Tohle, přinejmenším, ho vězení naučilo: nechtěj to, co nemůžeš mít.
     „Má se dobře…“ odpověděla.
     Chvíli mu trvalo, než se znovu zorientoval. O kom to mluvila? Aha, ano, o Flynnovi. To byl ten muž, který si nikdy
neušpinil ruce. Flynn moudrý. Flynn borec.
     „Pozdravuje tě,“ řekla.
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     „Už jsi mi to říkala,“ připomněl jí.
     Další odmlka. Konverzace byla čím dál únavnější pokaždé, když za ním přišla. Ani ne tak pro něj, jako spíš pro ni.
Zdálo se, že při každém dalším vysloveném slově prožívá nějaké trauma.
     „Byla jsem za právníkem.“
     „Hm.“
     „Vypadá to, že se to konečně trochu pohne. Říkali, že ty papíry budou hotové příští měsíc.“
     „A co mám potom udělat já, jenom je podepsat?“
     „No… říkali, že si musíme promluvit o našem domě a těch věcech, které máme společné.“
     „Máš je přece ty.“
     „Ale je to naše, ne? Myslím tím, že to patří nám oběma. A až odsud odejdeš, potřebuješ někde bydlet, a nábytek a to
všechno.“
     „Chceš ten dům prodat?“
     Další trapná pauza, jako by mu chtěla říci něco daleko důležitějšího než tohle všechno.
     „Promiň, Marty.“
     „Co?“
     Nepatrně potřásla hlavou. Vlasy se jí zaleskly.
     „Nevím,“ řekla.
     „To není tvoje chyba. Nic z toho není tvoje chyba.“
     „Nemůžu…“
     Zmlkla a podívala se na něj a vypadala najednou ve svém strachu víc životnější, než předtím během těch deseti
nemotorných vět, které si vyměnili v té páchnoucí místnosti – zahlédl snad v jejích, očích strach? Strach? Její oči teď
zvlhly a začaly přetékat slzami.
     „Co se stalo?“
     Zírala na něj: slzy se jí přestaly hrnout do očí.
     „Char, co se stalo?“
     „Je po všem, Marty,“ řekla, jako by ji tahle myšlenka napadla poprvé. „Po všem, skončeno, měj se krásně.“
     Přikývl: „Jo.“
     „Nechci…“ odmlčela se, a potom začala znovu. „Nesmíš mi nic vyčítat.“
     „Nic ti nevyčítám. Nikdy jsem ti nic nevyčítal. Ježíši, ty jsi tady přece byla, ne? Celou tu dobu. Víš, že tě nerad vidím
na takovémhle místě. Ale ty jsi přišla. Když jsem tě potřeboval, byla jsi tady.“
     „Myslela jsem, že to půjde,“ pokračovala, jako by vůbec nic neřekl. „Opravdu jsem si to myslela. Myslela jsem, že tě
pustí brzo, a pak si už možná poradíme, víš. Měli jsme pořád ještě dům a to všechno. Ale těch posledních pár let,
všechno se to prostě začalo rozpadat.“
     Díval se na ni a pomyslel si: Na tohle nemůžu nikdy zapomenout, protože jsem to zavinil já, a proto jsem ten
nejposlednější hajzl na zemi, protože, jen se podívejte, co jsem udělal. Jistěže na začátku bylo plno slz a dopisů se
spoustou bolesti a polovyslovených výčitek, ale tohle její ochromující zoufalství ho najednou ranilo daleko víc. Nebyla
to už dvaadvacetiletá holka, ale zralá žena, a jeho zahanbovalo hluboce pomyšlení, že on byl toho příčinou.
Zahanbovalo ho to způsobem, o kterém byl přesvědčen, že ho už dávno překonal.
     Vytáhla z kapsy kapesník a vysmrkala se.
     „Všechno je to špína,“ řekla.
     „Jo.“
     „Chci si to prostě všechno ujasnit.“
     Letmo pohlédla na hodinky, příliš letmo, než aby si stihla uvědomit, kolik je hodin, a postavila se.
     „Měla bych už jít, Marty.“
     „Máš se s někým sejít?“
     „Ne…“ odpověděla průhlednou lží, kterou se ostatně ani nepokoušela nějak zamaskovat, „asi půjdu někam na
nákupy. To mě vždycky uklidní. Vždyť mě znáš.“
     Ne, pomyslel si. Neznám tě. Pokud jsem tě někdy znal, a tím si vůbec nejsem jistý, tak jsi byla úplně jiná, a přiznám
se, že mi ta první Charmaine schází. Ale hned si tu myšlenku vyčetl. Takové rozloučení si nezasloužila. Věděl to z
dřívějších setkání. Vtip byl v tom zůstat chladný, aby všechno skončilo formálně a on se mohl v klidu vrátit zpět do své
cely a zapomenout na ni až do příští návštěvy. 
     „Chtěla jsem, abys mi rozuměl,“ řekla. „Ale myslím, že jsem ti to nevysvětlila dobře. Je to zkrátka zatracená špína.“
     Neřekla nashledanou. Slzy se jí znovu začaly hrnout do očí a on si byl jistý, že se bála, aby, jak jí jistě už říkal její
advokát, neucukla od rozvodu na poslední chvíli. Ať už kvůli své slabosti, nebo kvůli lásce, nebo kvůli obojímu – a
tím, že teď odešla bez ohlédnutí, tu pravděpodobnost značně snížila.
     Marty se poražený vrátil do cely. Feaver spal. Na čele měl slinou přilepený obrázek vulvy, který vytrhl z jednoho ze
svých věčných časopisů. Byl to jeho oblíbený zvyk. Vulva, jako třetí oko, zírala mezi jeho zavřenými víčky do neznáma,
bez nejmenší naděje na spánek.
      
     * * *
      
      „Straussi?“
     Priestley stál v otevřených dveřích a díval se do cely. Vedle něj na zdi nějaký vtipálek vyryl nápis: „Jestli jsi
nadržený, kopni do dveří. Objeví se kunda.“ Byl to známý vtip, který už Marty viděl na několika zdech v několika
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různých celách, ale teď, když se díval na Priestleyův obtloustlý obličej, se mu ta asociace – nepřítel a ženské pohlaví –
jevila najednou jako obscénní.
     „Straussi?“
     „Ano, pane.“
     „Pan Somervale tě chce vidět. Asi ve čtvrt na čtyři. Přijdu sem a zavedu tě k němu. Tak se připrav už ve tři deset.“
     „Ano, pane.“
     Priestley se otočil a chtěl odejít.
     „Můžete mi říct, co mi chce, pane?“
     „Jak to mám doprdele vědět?“
     Somervale čekal ve výdechové místnosti ve čtvrt na čtyři. Martyho spis s nerozvázanými šňůrkami ležel na stole
před ním. Vedle něj byla neoznačená tlustá obálka. Sám Somervale stál u okna a kouřil.
     „Pojď dál,“ řekl. Nevybídl ho, aby se posadil, a ani se neotočil od okna. 
     Marty za sebou zavřel dveře a čekal. Somervale hlučně vyfoukl kouř nosem.
     „O čem si myslíš, že s tebou chci mluvit, Straussi?“ řekl. 
     „Prosím, pane?“
     „Řekl jsem: O čem si myslíš, že s tebou chci mluvit, he? Hádej.“
     Martymu nebylo zatím nic z toho jasné, a tak byl zvědavý, kdo je příčinou toho zmatku: on, nebo Somervale. Po
dlouhé době Somervale řekl: „Moje žena umřela.“
     Marty nevěděl, co má na to odpovědět. Ale Somervale mu nedal čas na to, aby odpověděl. Pokračoval: „Jsi
propuštěn, Straussi!“
     Řekl ty dvě věci tak, jako by měly něco společného. Jako kdyby se celý svět najednou proti němu spiknul.
     „Mám jít pryč s panem Toyem?“ zeptal se Marty.
     „On a Rada si myslí, že jsi vhodný kandidát po tu práci ve Whiteheadově rezidenci,“ řekl Somervale. „Jen si to
představ.“ Vyšel z něj jakýsi zvuk, který snad mohl znamenat smích. „Budeš samozřejmě pod přísným dozorem.
Nebudu tě ovšem hlídat já, ale ten, kdo přijde po mně. A jestli jen jednou uděláš chybný krok…“
     „Rozumím.“
     „To by mě opravdu zajímalo, jestli tomu rozumíš.“ Somervale potáhl ze své cigarety, stále ještě otočený k oknu.
„Zajímalo by mě, jestli víš, jakou svobodu sis to vybral…“
     Marty si rozhodně nechtěl nechat zkazit svoji současnou euforii tímhle řečněním. Somervale byl poražen, tak ať si
mluví.
     „Joseph Whitehead je sice jeden z nejbohatších mužů v Evropě, ale taky jeden z nejvýstřednějších, jak jsem slyšel.
Bůh ví, do čeho se teď zaplétáš, ale říkám ti, že se ti život tady může za pár dní zdát daleko snesitelnější.“
     Somervalova slova však neměla pro Martyho význam. Štěkal jako rozdrážděný pes, ale jeho řeči se nedostaly k
Martyho hluchým uším. Buďto už byl unavený, anebo cítil, že jeho posluchač není příliš pozorný, a tak se vzdal
zbytečných proslovů a otočil se od okna, aby konečně skončil tu nechutnou záležitost tak rychle, jak to jenom půjde.
Marty s překvapením zjistil, jak se ten muž najednou změnil. Během posledních týdnů Somervale zestárl o celá léta.
Vypadal, jako by přežíval tu dobu pouze o cigaretách a ve strastech. Jeho kůže vypadala jako nedopečený chleba.
     „Pan Toy si tě vyzvedne před branou příští pátek po poledni. To je třináctého února. Jsi pověrčivý?“
     „Ne.“
     Somervale podal Martymu obálku.
     „Všechno, co potřebuješ vědět, je tady. Za pár dní musíš na lékařskou kontrolu a někdo se přijde podívat na to, jak
to bude dál se zbytkem tvého trestu. Kvůli tobě se přizpůsobují pravidla, Straussi. Bůh ví proč. Určitě už jenom v naší
věznici jsou desítky vhodnějších kandidátů, než jsi ty.“
     Marty otevřel obálku, rychle pohledem přelétl hustě popsané stránky a strčil je do kapsy.
     „My dva se už neuvidíme,“ řekl Somervale, „a nepochybuji, že z toho máš náramnou radost.“
     Marty na sobě nedal znát ani náznak souhlasu. Jeho hraná lhostejnost asi způsobila, že se v Somervalovi najednou
ozval veškerý odpor k němu. Vycenil na něj zkažené zuby: „Kdybych byl tebou, tak bych děkoval Bohu, Straussi.
Děkoval bych mu z celého srdce.“
     „Za co… pane?“
     „Ale nepředpokládám, že zrovna ty se o Boha staráš, že ne?“
     V těch slovech zazněla bolest a politování zároveň. Marty si nemohl pomoci, aby najednou neviděl před sebou
Somervala, jak leží sám v manželské posteli. Muž bez manželky a bez naděje, že ji ještě někdy uvidí. Muž neschopný
plakat. A za touhle představou rychle následovala myšlenka, že Somervalovo necitelné srdce, náhle zlomené jedním
přímým zásahem, není tak úplně nepodobné jemu samotnému. Oba byli tvrdí muži, oba se vyhýbali světu a vedli své
soukromé války sami se sebou. Oba skončili těmi samými zbraněmi, kterými chtěli porazit své nepřátele a které se
najednou obrátily proti nim samým. Nebylo to příjemné poznání, a kdyby Marty nebyl rozjařen zprávami o svém
propuštění z věznice, možná by se ani neodvážil si něco takového představit ani pomyslet. Ale najednou to tu bylo. On
a Somervale, byli jako dvě ještěrky, ležící v tom samém páchnoucím blátě, a najednou se mu jevili jako dvojčata.
     „Na co teď myslíš, Straussi?“ zeptal se Somervale.
     Marty pokrčil rameny.
     „Na nic.“
     „Lháři,“ řekl ten druhý. Sebral spis a vyšel z výdechové místnosti, aniž by za sebou zavřel dveře.
      
     Marty telefonoval Charmaine hned příští den a řekl jí, co se stalo. Vypadalo to, že má radost, což bylo dobré. Když
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zavěsil, ruce se mu třásly, ale cítil se dohře.
     Těch posledních pár dnů ve Wandsworthu prožíval a viděl jakoby cizíma očima, noho se mu to tak alespoň zdálo.
Všechno, na co si ve vězeňském životě už dávno zvykl – obvyklé krutosti, nekonečné řady cel, boje o moc a o sex –, to
všechno se mu najednou zdálo nové, jako celých těch šest let předtím.
     Samozřejmě, že to byly promarněné roky. Nic mu je nemohlo vrátit, a dokonce v nich marně hledal nějakou užitečnou
zkušenost. Ta myšlenka mu nedávala pokoj. Měl toho tak málo, s čím půjde zpátky do světa. Dvě tetování, tělo, které
zažilo lepší časy, a vzpomínky plné vzteku a zoufalství. Aspoň na té cestě, která ho čeká, půjde nalehko.
      
     * * *
      
     Tu noc předtím, než opustil Wandsworth, se mu zdál sen. Jeho noční život nebyl zrovna pestrý během těch let, co si
odpykával trest. Vlhké sny o Charmaine brzy přestaly, stejně jako později všechny exotičtější fantazie, jako by jeho
podvědomí soucítilo s jeho utrpením a chtělo se vyhnout všemu, co by mu mohlo být byť i jen vzdálenou připomínkou
svobody. Občas se sice probouzel uprostřed noci s hlavou plnou vzrušení, ale většina jeho snů byla stejně tak
bezvýznamná, jak jednotvárně plynul jeho život ve dne. Ale tohle byl úplně jiný zážitek.
     Zdálo se mu o jakési katedrále, nedokončené a dost možná, že nedokončitelné, která se mu jevila jako mistrovské
dílo plné věží a věžiček a klenutých pilířů, kterých bylo příliš mnoho, než aby mohly existovat ve skutečném fyzickém
světě, neboť je popírala sama gravitace. Ale tady, v jeho hlavě, to byla úžasná realita. Kolem byla temná noc, a když se
k ní pomalu blížil, štěrk mu skřípal pod nohama. Vzduch voněl medem a zevnitř slyšel zpěv. Slyšel jásavé hlasy a
vzlétající a klesající zpěv beze slov a napadlo ho, že to zní jako chlapecký sbor. V sametové tmě okolo něj nebylo vidět
žádné jiné lidi. Žádní společníci nebo turisté, kterým by se tajil dech nad tou nádherou. Byl tu jen on a ty hlasy.
     A potom, najednou, jako zázrakem, vzlétl.
     Nevážil nic, byl zcela v moci větru a stoupal podél strmých stěn katedrály takovou rychlostí, že sotva popadal dech.
Zdálo se mu, že neletí jako pták, ale jako nějaká létající ryba. Jako delfín – ano, to je ten správný výraz – nice měl někdy
přitisknuté k tělu a někdy jimi při stoupání vířil modravý vzduch. Byl jako nějaká nahá věc letící přes střechy a věžičky,
konečky prstů stírající rosu na kamenech a zachytávající kapky deště z chrličů. Jestliže se mu už někdy něco tak
nádherného zdálo, tak si to nepamatoval. Radost v tom snu byla tak pronikavá, bylo to na něj příliš a to ho vzbudilo.
     Byl zpátky, oči dokořán rozevřené, v dusném horku své cely, s Feaverem, který masturboval na dolní palandě.
Pohupování postelí se rytmicky zrychlovalo a Feaver si s potlačeným vzdechem ulevil. Marty se snažil zapomenout na
realitu a soustředil se na to, aby zachytil zpátky ten sen. Znovu zavřel oči a přivolával onen obraz k sobě. Šeptal pojď,
pojď temnotě, která ho obklopovala. Na jediný prchavý okamžik se sen vrátil. Jenže teď to už nebyl triumf, ale hrůza, a
on se řítil z oblohy z výšky asi sto mil, a katedrála se řítila proti němu, a věže se ve větní zaostřovaly, jak očekávaly, až
na ně dopadne…
     S trhnutím se vzbudil, aby se zbavil snu dříve, než skončí, a po zbytek noci ležel na posteli a zíral na strop, dokud se
první ranní světlo neprodralo oknem, aby ohlásilo příchod dne.
Kapitola 7
     Propuštěného vězně nevítala zářivá obloha. Jenom obyčejné páteční odpoledne. Provoz na Trinity Road byl rušný,
jako obyčejně. Toy už na něj čekal v návštěvním křídle budovy věznice, když Martyho přivedli z jeho cely. Musel ale
ještě, chvíli čekat, než úředníci provedli spoustu byrokratických procedur: musel zkontrolovat své věci, než je převzal
zpátky, podepisovat plno různých papírů i s kopiemi. Tyhle formality mu zabraly celou hodinu a teprve potom směli
oba, Marty i Toy, vyjít na ulici.
     S trochou více, než co by se dalo považovat za přátelské potřesení rukou, ho Toy vedl přes vězeňský dvůr k
zaparkovanému tmavočervenému daimleru, ve kterém už seděl řidič.
     „Tak pojďte, Marty,“ řekl, když otvíral dveře, „venku je moc zima na zbytečné čekání.“
     A venku byla opravdová zima, hlavně díky mrazivému větru. Ale ani mráz nemohl zmrazit jeho radost. Byl svobodný
člověk. Konečně. Volný uprostřed pečlivě vymezených hranic, to možná, ale i to byl dobrý začátek. Přinejmenším měl
za sebou všechno, co se týkalo vězení. Vědro stojící v rohu cely, klíče i čísla. Teď musel využít všech možností, které
ho odsud mohly dostat.
     Toy se už před zimou schoval na zadní sedadlo auta.
     „Marty,“ zavolal znovu a zamával rukou v tlusté rukavici. „Měli bychom si pospíšit, nebo se už z města nikdy
nedostaneme.“
     „Už jdu.“
     Marty se posadil dovnitř. Vnitřek auta voněl kůží, cigaretovým kouřem a leštidlem. Samé přepychové vůně.
     „Mám dát tu tašku do kufru?“ zeptal se Marty.
     Řidič se otočil od volantu.
     „Tady je místa dost,“ řekl. Byl to Ind, oblečený ne do řidičské uniformy, ale do staré kožené bundy. Prohlédl si
Martyho od hlavy až k patě. Ani se nesnažil předstírat přátelský úsměv.
     „Luthere,“ řekl Toy, „tohle je Marty.“
     „Polož si tu tašku na přední sedadlo,“ odpověděl řidič. Natáhl se přes sedadlo a otevřel přední dveře. Marty
vystoupil a položil své věci na přední sedadlo vedle několika starých novin a otrhaného výtisku Playboye, potom si
sedl dozadu vedle Toye a zabouchl dveře.
     „Nemusíš s tím tak třískat,“ poznamenal Luther, ale Marty jeho poznámku sotva slyšel. Není tolik kriminálníků, které
by před branou Wandsworthu vyzvedl daimler, myslel si. Tentokrát mi to možná vyjde.
     Auto tiše odvrčelo od brány a zahnulo doleva na Trinity Road.
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     „Luther už pro nás pracuje dva roky,“ řekl Toy.
     „Tři,“ opravil ho Luther.
     „Opravdu?“ odpověděl Toy. „Tak tedy tři. Všude mě vozí. Vozí také pana Whiteheada, když si vyjede do Londýna.“
     „To už dlouho neudělal.“
     Marty zachytil řidičův pohled ve zpětném zrcátku.
     „Byls v tom zatraceným baráku dlouho?“ zeptal se řidič bez nejmenšího zaváhání.
     „Dost dlouho,“ odpověděl mu Marty. Nechtěl si hrát na schovávanou. Nemělo by to žádný smysl. Očekával další
otázku, která musela nevyhnutelně následovat: A za co jsi tam seděl? Ale právě ta očekávaná otázka nepřišla. Luther
se vrátil zpátky ke sledování provozu na silnici a zdálo se, že je spokojen. Marty nechal vděčně celou tu konverzaci
odumřít. Všechno, co teď chtěl, bylo pozorovat ten nový svět kolem, jak funguje, a všechno to vpít do sebe. Lidi,
fronty v obchodech, reklamy, – byl vyhladovělý po všech těchto detailech, jakkoliv obyčejné by se zdály komukoliv
jinému. Bylo tu toho tolik k vidění, a přesto se mu pořád nejasně zdálo, že to všechno je nahrané, jako by všichni lidé
na ulici i v ostatních autech byli jen herci, hrající své role. Jeho mysl se snažila přizpůsobit tomu návalu informací –
nové reklamy na obou stranách silnice, na rohu každé ulice nový pohled –, ale prostě odmítala uvěřit, že to všechno je
skutečné. Jeho mozek mu říkal, že to vše je výmysl. Protože; jen se podívej, ti lidé se chovali, jako by takhle mohli pořád
žít bez něho, jako kdyby se svět nezastavil, když ho zavřeli, a nějaká jeho dětská část – ta část, která si myslí; že když
zavře oči, nikdo ji neuvidí – odmítala uvěřit, že se tak samozřejmě dalo žít bez něj.
     Ale jeho zdravý rozum mu samozřejmě říkal něco jiného. Ať už ho jeho zmatené smysly přesvědčovaly o čemkoliv,
svět kolem byl starší a také pravděpodobně unavenější od té doby, kdy se s ním Marty naposledy setkal. Teď se spolu
musí seznámit znovu: naučit se, jak se změnila jeho podstata, naučit se znovu jeho etiketu, jeho urážlivost i touhu po
zábavě.
     Přejeli Wandsworthský most a pokračovali po Earlově a Shepherdově ulici na Westway. Bylo to uprostřed
pátečního odpoledne a na ulicích vrcholila dopravní špička, protože se všichni, kdo dojížděli do práce, chtěli dostat
rychle domů na víkend. Zíral na tváře řidičů v autech, která předjížděli, a hádal, jaká mají asi zaměstnání, a snažil se
zachytit pohled protijedoucích žen.
     Míle po míli se ten divný pocit, který měl na začátku, víc a víc vytrácel, a než dojeli na dálnici M40, začal být z toho
divadla unavený. Toy se opíral o roh zadního sedadla s rukama složenýma v klíně. Luther se věnoval řízení a
předjíždění aut na dálnici.
     Jenom jedna událost zpomalila jejich jízdu. Dvacet mil před Oxfordem se na silnici zableskla modrá světla a pronikavý
zvuk sirény, která je dohnala zezadu, ohlásil neštěstí. Procesí aut se zpomalilo jako průvod pozůstalých, kteří se jdou
naposledy podívat na rakev. 
     Nějaké auto vyjelo z východního nájezdu; přejelo do druhé poloviny dálnice a čelním nárazem vrazilo do dodávky,
jedoucí v opačném směru. Všechny západní trasy byly zablokovány buďto vraky aut nebo policejními vozy a řidiči
museli jet jedním pruhem, aby se vyhnuli troskám. „Co se stalo? Vidíte to?“ zeptal se Luther, protože musel dávat pozor
na signály, které mu dávali zepředu. Marty mu tu scénu popsal, jak nejlépe uměl.
     Nějaký muž, kterému po tváři tekla krev, jako by mu někdo rozbil o hlavu vejce s krví místo žloutku, stál uprostřed
toho chaosu úplně v šoku. Za ním se u přední části zdeformovaného auta shromáždila skupina policistů i
zachráněných pasažérů a snažila se domluvit s někým; kdo pravděpodobně uvízl uvnitř na místě řidiče. Postava byla
zhroucená a nehýbala se. Když pomalu jeli okolo, jedna z utěšovatelek, jejíž kabát byl nasáklý buďto její vlastní krví,
nebo krví řidiče, se otočila zády k vraku a začala tleskat. Tak si aspoň Marty vysvětlil, proč tleskala rukama o sebe. Měl
to být potlesk. Bylo to, jako by trpěla tou samou představou, kterou on sám okusil tak nedávno, – že tohle všechno je
nějaká dokonalá, i když nechutná iluze, která se kdykoliv muže zvrtnout k dobrému konci. Chtěl se vyklonit z okna a říct
jí, že se mýlí. Že tohle všechno je opravdový svět – dlouhonohé ženy, čistá obloha a to všechno: Ale ona to pozná
zítra sama, ne? Potom bude mít dost času na to, aby se rmoutila. Ale teď tleskala, a tleskala stále, když se jejich auto
vzdalovalo z místa nehody a ona se pomalu ztrácela v dálce za nimi.
II. Liška
Kapitola 8
     Útulek, jak Whitehead věděl, bylo zrádné slovo. Jednou mohlo znamenat místo spásy a bezpečí a podruhé byl jeho
význam překroucený: slovo útulek se používalo místo slova blázinec, neboli díra, ve které se pohřbívaly zlomené mysli.
Hned si však připomněl, že je to jenom sémantický trik, nic jiného. Proč mu ale takové bláznivé nápady probíhaly tak
často hlavou?
     Seděl v tom přespříliš pohodlném křesle vedle okna, kde už strávil řadu večerů, a pozoroval, jak se noc pomalu plíží
přes trávník, a přemýšlel bez nějaké určité představy o tom, jak snadno se jedna věc mění v druhou, a jak těžké je držet
se něčeho pevného. Život byl jen taková hra na výkupné. Whitehead se tuhle lekci naučil už před dávnými lety od
svého mistra a nikdy na ni nezapomněl. Jenom na náhodě záleželo, jestli dostaneš odměnu za dobrou práci, nebo tě
zaživa stáhnou z kůže. Je úplně zbytečné vymýšlet nějaký systém čísel nebo božstev. Nakonec se stejně všechny
systémy rozpadnou. Osud patří tomu, kdo je ochoten vsadit všechno na jednu kartu.
     On sám to udělal. A ne jednou, ale mnohokrát na začátku své kariéry, kdy ještě pokládal základy své říše. A díky
tomu neobyčejně vyvinutému šestému smyslu, který měl, té schopnosti předvídat, co se stane, se ten risk vždycky
vyplatil. Jiné společnosti měly své odborníky. Počítače, které vypočítávaly všechna má dáti, dal na deset desetinných
míst, poradce, kteří byli neustále v přímém kontaktu s burzami v Tokiu, Londýně a New Yorku, ale ty všechny
Whiteheadův instinkt spolehlivě překonával. Když přišlo na to, poznat tu správnou chvíli, vycítit tu vzájemnou kolizi
času a příležitosti; která změnila dobré rozhodnutí ve vynikající, v tu chvíli nebyl nikdo, kdo by překonal Staříka
Whiteheada, a všichni ti mladí muži v kancelářích Společnosti to věděli. Stále se ještě obraceli k Joeovi pro radu
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předtím, než se provedla významná změna, nebo když se měla podepsat nějaká smlouva.
     Předpokládal, že tuto jeho neotřesitelnou autoritu někteří lidé přehlížejí. Nepochybně byli i takoví, kteří si mysleli, že
už by měl hlavní správu společnosti pustit z rukou a přenechat ji studovaným mladíkům a jejich počítačům, ať si s tím
poradí. Ale Whitehead sám tyhle schopnosti, ten jedinečný šestý smysl, získal hazardem. Bylo by bláhové nechat ho
zahálet, když mohl pomoci při tom, aby se kolo štěstí zastavilo na tom správném čísle. Kromě toho měl starý muž ještě
jeden zvláštní důvod k tomu všemu a to důvod, který všichni ti mladíci nemohli přehlížet: jeho metody opravdu
fungovaly. Nikdy nevystudoval žádnou školu. O jeho životě před tím, než přišel ke štěstí, nebylo sice nikomu nic
známo – k lítosti mnoha novinářů – , ale zato nikdo nemohl popřít, že svoji firmu Whitehead Corporation vystavěl z
ničeho. Jeho osudem byla vášeň k jeho Společnosti – ať už to bylo dobré noho špatné.
     Nicméně dnes večer nebyl čas na vášně, když tak seděl v křesle (v tom křesle jednou umřu, myslel si někdy) vedle
okna. Dnes se cítil nepříjemně, na to si vždycky stěžoval.
     Jak odporné mu bylo stáří! Ten pocit únavy a ochablosti se dal jen těžko snášet. Nejenom to, že jeho tělo už nebylo
tak silné. V poslední době zřídka uplynul den bez nějakého rozčilení, jako třeba pohled na vlastní povislá ústa, nebo
nepříjemné svědění na prsou – a to obracelo všechnu jeho pozornost k tomu starému tělu, právě teď, když ji pud
sebezáchovy potřeboval jinde. To prokletí věku bylo zbytečné odvracení pozornosti, rozhodl se. A on si nemůže
dovolit luxus zbytečného přemýšlení. Bylo jisté nebezpečí v tom, jak byl nucen obracet pozornost k maličkostem, jako
třeba to svědění. A jakmile pozornost obrátil jinam, něco se mu začalo vzpírat v krku. A to bylo přesně to, proč se cítil
tak nepříjemně. V ten okamžik jako by mu něco říkalo: Nedívej se pryč ani na okamžik. Nemysli si, že jsi v bezpečí,
protože, starochu, mám pro tebe novinku. To nejhorší teprve přijde.
     Toy zaklepal na dveře, než vešel dovnitř.
     „Bille…“
     Whitehead na chvíli zapomněl na trávník a postupující tmu a otočil se ke svému příteli.
     „… tak jste tady.“
     „Samozřejmě, že už jsme tady, Joe. Jdeme pozdě?“
     „Ne, ne. Neměli jste problémy?“
     „Všechno šlo jako po másle.“
     „Dobře.“
     „Strauss čeká dole.“
     V pomalu se vytrácejícím světle Whitehead přešel ke stolku a nalil si malou sklenici vodky. Až do této chvíle nepil.
Teď si ale dal sklenku na oslavu Toyova příjezdu.
     „Chceš taky?“
     Byla to jen tradiční otázka a dostal na ni tradiční odpověď: „Ne, díky.“
     „Jedeš zpátky do města?“
     „Až se podíváš na toho Strausse.“
     „Dneska je už pozdě. Proč tu nezůstaneš, Bille? Pojedeš zpátky zítra, až se rozední.“
     „Mám ještě nějakou práci,“ řekl Toy s lehkým úsměvem při vyslovení posledního slova. Tohle byl další rituál, jeden
z mnoha mezi oběma muži. Zmínka o Toyově práci v Londýně, o které stařík věděl, že nemá nic společného s jeho
Společností, prošla bez otázek. Jako vždycky.
     „Co ty si o něm myslíš?“
     „O Straussovi? To samé, jako když jsem s ním mluvil. Myslím, že bude fajn. A jestli ne, tak tam, odkud přišel, je jich
spousta.“
     „Potřebuji někoho, kdo se jen tak nevyděsí. Může to být velmi ošklivé.“
     Toy se neurčitě zašklebil a doufal, že tím skončí rozhovor o celé té věci. Po dni stráveném čekáním a cestováním byl
unavený a už se těšil na večer. Teď nebyl ten pravý čas znovu o všem diskutovat. 
     Whitehead postavil na stůl prázdnou sklenici a vrátil se zpátky k oknu. V pokoji se najednou rychle stmívalo, a když
stařík stál u okna zády k Toyovi, vypadal zezadu jako černá socha. Po třiceti letech ve Whiteheadových službách – tři
desetiletí bez jediného zlého slova – ho Toy stále ještě obdivoval, jako by ten muž měl nějakou moc nad životem a
smrtí. I teď chvíli čekal, až se uklidní, před tím, než vstoupil do Whiteheadovy pracovny. Stále ještě nacházel stopy
rozechvělosti, která ho zachvátila při prvním setkání. Cítil, že tenhle jeho pocit není přehnaný. Ten muž ztělesňoval sílu:
víc síly, než v kolik on sám kdy doufal, nebo kolik kdy chtěl vlastnit. A ta síla spočívala s matoucí lehkostí na
Whiteheadových ramenou. Za všechna ta léta spolupráce, porad a konferencí Toy nikdy neviděl, že by Whitehead
udělal nějakou nevhodnou poznámku nebo gesto. Prostě to byl nejsebevědomější muž, jakého kdy Toy viděl: jistý si
vším až do morku kostí. Při jeho schopnostech mohl kohokoliv zničit jediným slovem, jediným slovem zdeptat jeho
sebevědomí a kariéru. Toy to zažil už mnohokrát a často se to stalo právě mužům, o kterých si myslel jen to nejlepší.
Což mu také vnukalo otázku, kterou si pokládal dokonce i teď, když se díval na Whiteheadova záda: Proč ten velký muž
trávil své dny právě s ním? Možná, že na tom měla svůj podíl minulost. Minulost a sentiment.
     „Přemýšlím o tom, že nechám zaházet venkovní bazén.“
     Toy děkoval Bohu za to, že Whitehead změnil námět rozhovoru. Přinejmenším pro dnešek už byl konec rozebírání
minulosti..
     „… už se tam venku nikdy nekoupu, ani v létě.“
     „Dej tam nasadit nějaké ryby.“
     Whitehead se pomalu otočil, aby se podíval, jestli se Toy usmívá. Nikdy totiž z jeho hlasu nepoznal, jestli žertuje, a
Whitehead věděl, jak snadné je někoho urazit, když se smál něčemu, co nebylo míněno jako vtip. Toy se neusmíval.
     „Ryby?“ řekl Whitehead.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  14

http://www.processtext.com/abcpalm.html


     „Možná nějaké zlaté kapry. Neříká se jim Koi? Vypadají nádherně.“
     Toyovi se bazén líbil. V noci byl osvětlený i pod hladinou a ta se vlnila v hypnotizujících kruzích tyrkysové barvy.
Když bylo venku zima, z teplé vody stoupala jemná pára, která se rozplývala třicet centimetrů nad vodou. On sám
vlastně plaval nerad, ale ten bazén byl přesto jeho oblíbeným místem. Nebyl si jistý tím, jestli to Whitehead ví, ale asi
to věděl. Tatík na každého věděl většinu věcí, ať už mu to někdo donesl, nebo to zjistil sám.
     „Tobě se ten bazén líbí, vid?“ řekl Whitehead.
     Tak vida, věděl to.
     „Ano, líbí.“
     „Tak si ho necháme.“
     „No, jenom kvůli mně…“
     Whitehead potěšený vlastní velkodušností zvedl ruku, aby zabránil dalším námitkám.
     „Necháme si ho,“ řekl. „A můžeš ho dát naplnit těmi svými Koi.“
     Znovu se posadil zpátky do křesla.
     „Mám nechat rozsvítit světla v zahradě?“ zeptal se Toy.
     „Ne,“ zabručel Whitehead. Pohasínající světlo pronikající oknem, ozařovalo obrys jeho hlavy, připomínající
bronzovou bustu, s unavenými víčky, očima vsazenýma hluboko v obličeji jako dvě jámy a knírem přitlačeným těsně k
obličeji a celá ta konstrukce se zdála příliš těžká na to, aby ji krk unesl. Toy si uvědomil, že zírá starému muži na záda a
ten o tom určitě ví, a tak ze sebe setřásl letargii, která ho vždycky v téhle místnosti svazovala, a donutil se k činu.
     „No… mám dojít pro toho Strausse, Joe? Chceš se na něj podívat, nebo ne?“
     Těm slovům trvalo snad celé století, než se v houstnoucí tmě donesla přes pokoj až k Whiteheadovi. Na několik
okamžiků si Toy nebyl dokonce ani jistý, jestli ho Whitehead vůbec slyšel.
     A potom jeho prorocká ústa promluvila. Nevyslovila však věštbu, ale otázku.
     „Přežijeme to, Bille?“
     Ta slova byla vyslovena tak tiše, že se zůstala vznášet zavěšená ve vzduchu, jakmile opustila jeho rty. Toyovi
ztěžklo srdce. Bylo tu znovu to samé téma, ta samá obehraná píseň starého paranoika…
     „Slyším o tom víc a víc, Bille. Lidi si to nemůžou všechno vymýšlet.“
     Pořád se ještě díval z okna. Nejméně jednu a půl míle daleko nad lesem kroužilo hejno havranů. Díval se na ně? Toy
o tom pochyboval. V poslední době vídával takhle Whiteheada často. Sedával ponořený do svých myšlenek a hloubal
nad minulostí, jako by si ji před sebou promítal. To sice nebyly vize, ke kterým měl Toy přístup, ale snadno uhádl
příčinu Joeova dnešního strachu. Koneckonců byl tam sním, a i když to bylo už dávno, věděl, že přestože má toho
starého muže velmi rád, existují takové závazky a břemena, která by místo něj nikdy nemohl a možná ani nechtěl nést.
Neměl na to prostě dost síly. V hloubi duše to byl stále ten boxer, kterého Whitehead najal před třiceti lety jako
osobního strážce. Teď ovšem měl na sobě oblek za čtyři sta liber a jeho nehty, stejně jako jeho způsoby, byly pěstěné
a pečlivě udržované. Ale jeho mysl byla stále stejně pověrčivá a křehká. Sny velkých nebyly pro něj. A ani jejich noční
můry.
     A Whitehead nadhodil znovu tu otázku, která ho strašila ve dne v noci: „Přežijeme to?“
     Tentokrát mu Toy musel odpovědět.
     „Všechno je v pořádku, Joe. A ty víš, že to tak je. Zisky nám stoupají ve všech oblastech... “
     Ale Whitehead nechtěl vyhýbavou odpověď a Toy to věděl. Nechal ta slova, aby se ztratila v prostoru mezi nimi, a
to ticho, které po nich následovalo, bylo ještě tíživější než předtím. Toy znovu upřeně zíral na Whiteheada a koutkem
oka se mu zdálo, že se šero, které zahalilo pokoj, začalo plíživými pohyby plazit okolo něj. Sklopil víčka: měl oči tak
suché, že mu skoro poškrábala oči. Před nimi mu tančily různé vzory hvězdiček, kol a děr, a když oči znovu otevřel,
zjistil, že se v pokoji setmělo úplně a tma konečně zvítězila.
     Bronzová hlava se nepohnula. Ale promluvila, a její slova byla podbarvena strachem.
     „Bojím se, Willy,“ řekl. „Za celý svůj život jsem se nebál tak jako teď.“ 
     Mluvil pomalu, nekladl na slova důraz, jako by pohrdal melodramatičností svých slov a nechtěl ji ještě zvyšovat.
     „Všechny ty roky to byl život beze strachu. Zapomněl jsem, co to znamená. Jak je to ochromující. Jak to vysává
všechnu vůli žít. Prostě tady jenom sedím, den po dni sedím zamčený na tomhle místě, obklopený bezpečnostními
zařízeními, ploty a psy. Dívám se na trávník a stromy…
     On se díval.
     „… a dříve nebo později, světlo začne pohasínat.“
     Odmlčel se: následovala dlouhá chvíle ticha, přerušovaného pouze vzdáleným krákáním havranů.
     „Noc samotnou ještě snesu. Netěší mě, to je pravda, ale dá se snést. Ale s tím šerem se nemůžu vyrovnat. To na
mně vyrazí pot. Když světlo mizí, a nic už není skutečné. Jsou jenom stíny. Věci, které kdysi měly tvar…“
     A tuhle zimu bylo takových večerů plno: padaly drobné bezbarvé deště, které smazávaly vzdálenosti a umrtvovaly
každý zvuk. Plynuly týdny nejistě končícího světla, kdy se matný úsvit střídal s ještě matnějším soumrakem, aniž by se
mezi nimi objevil nějaký náznak dne. Bylo málo takových jiskřivě mrazivých dnů jako dnes. Jeden chmurný měsíc
následoval další.
     „Sedím tady teď každý večer,“ pokračoval starý muž. „Je to taková moje zkouška. Jenom tak sedět a dívat se, jak
všechno mizí. Vzdorovat tomu všemu.“
     Toy rozuměl tatíkovu zoufalství. Takhle ho ještě nikdy neviděl. Dokonce ani po tom, co zemřela Evangeline.
     Venku zavládla skoro úplná tma, stejně jako uvnitř. Bez venkovních světel byla neproniknutelná. Ale Whitehead
pořád seděl a díval se z okna.
     „Samozřejmě, že to tam všechno venku je,“ řekl.
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     „Co je tam?“
     „Ty stromy a tráva. Až se ráno rozední, všechno to tam bude.“
     „Ano, jistě.“
     „Víš, jako dítě jsem si myslel, že někdo přišel a v noci odnesl svět. A potom ráno přišel a položil všechno zpátky.“
     Zavrtěl se ve svém křesle a zvedl ruku k čelu. Ve tmě nebylo vidět, co dělá.
     „Věci, kterým věříme jako děti: ty nás nikdy neopustí, že ne? Jenom čekají na ten pravý čas, aby se znovu objevily a
my jsme jim začali znovu věřit. Je to pořád to samé, Bille. Víš? Myslím tím, že věříme, že jdeme dopředu, že jsme silnější
a moudřejší, ale celou tu dobu jdeme po té samé cestě.“
     Povzdechl si a podíval se na Toye. Světlo z chodby prosvítalo dveřmi, které Toy nechal pootevřené, a v tom světle
bylo vidět, že se Whiteheadovy oči a obličej lesknou slzami.
     „Raději rozsviť světlo, Bille,“ řekl.
     „Ano.“
     „A přiveď toho Strausse.“
     V jeho hlase nezazněla ani známka rozrušení. Ale Joe byl mistr v utajování svých pocitů a Toy to dohře věděl už z
dřívějška. Uměl sklopit zástěny svých víček a zapečetit ústa a ani telepat by nedokázal uhodnout, co si právě myslí.
Byla to schopnost, kterou často užíval v jednacích síních, a obvykle se zničujícím účinkem. Nikdo nevěděl, kudy se ten
starý lišák pustí. Naučil se to při hraní karet.
     Naučil se tohle a také se naučil čekat.
      
     * * *
      
     Projeli elektronicky střeženými branami Whiteheadova sídla a tím také do dalšího světa. Bylo vidět trávníky,
rovnoměrně umístěné na obou stranách sépiově zbarvené příjezdové cesty; vzdálený přízrak lesa napravo, který
postupně mizel za živým plotem z cypřišů, jak pomalu projížděli cestou blíže k domu. Bylo pozdě odpoledne, když
přijeli, ale slabé světlo jenom podtrhávalo půvab toho místa tím, že zahalovalo jeho formalitu lehkou mlhou, která
zjemňovala ostré obrysy trávy a stromů.
     Hlavní hadova sama nebyla tak výstavná, jak Marty očekával. Byl to jenom rozlehlý dům v gregoriánském stylu,
masivní, ale jednoduchý, od kterého se na všechny strany rozbíhaly novější přístavby. Jeli podél hlavního vchodu,
ozdobeného bílými sloupy, k postranním dveřím a Toy ho pozval dovnitř do kuchyně.
     „Položte si zavazadla a poslužte si, tamhle je káva,“ řekl. „Já se jdu podívat nahoru za šéfem. Chovejte se jako doma.“
     Marty se necítil pohodlně, když zůstal o samotě – bylo to poprvé od té doby, kdy opustil Wandsworth. Dveře za
jeho zády byly otevřené. Na oknech nebyly žádné mříže, na chodbách žádní dozorci. Bylo to paradoxní, ale cítil se
nechráněný, téměř zranitelný. Po několika minutách vstal od stolu, rozsvítil světlo, protože se noc rychle blížila a tady
se světlo nerozsvěcovalo automaticky s příchodem soumraku, a nalil si šálek černé kávy. Byla silná a trochu hořká,
překapávaná, ne jako ten hnus, na který byl zvyklý z Wandsworthu.
     Trvalo pětadvacet minut, než Toy přišel zpátky dovnitř, omluvil se za zpoždění a řekl mu, že si s ním pan Whitehead
promluví okamžitě.
     „Zavazadla nechte tady,“ řekl mu. „Luther se vám o ně postará.“
     Toy ho vedl z kuchyně, která byla součástí přístavby, do hlavní budovy. Chodby byly potemnělé, ale Marty byl
přesto šokován. Ta budova byla vlastně jedno obrovské muzeum. Obrazy pokrývaly zdi od podlahy ke stropu. Na
stolech a policích stály vázy a keramické figurky, jejichž glazury se leskly. Ale teď nebyl čas na obdivování. Proplétali
se chodbami, přičemž Marty na každém dalším rohu víc a víc ztrácel ponětí o tom, kde v budově vlastně jsou, až se
nakonec dostali do pracovny. Toy zaklepal, otevřel dveře a uvedl Martyho dovnitř.
     Matná vzpomínka na nekvalitní Whiteheadovu fotografii nestačila, a tak si Marty udělal svou vlastní představu o
tom, jak Whitehead vypadá – a ta představa byla úplně mylná. Kde očekával křehkost, našel mohutnost. Kde očekával
výstřednost, našel zamyšlený, jemný obličej, který ho bystře a znalecky prohlížel.
     „Pane Straussi,“ řekl Whitehead, „vítejte.“
     Záclony za Whiteheadovými zády byly stále ještě roztažené a skrze okna najednou problesklo světlo, které ozářilo
zeleň trávníků na více než dvě stě yardů. To náhlé objevení ze světa vypadalo jako kouzelnický trik, ale Whitehead ho
ignoroval. Kráčel k Martymu. Ačkoli to byl mohutný muž a většina jeho těla se už změnila v tuk, přes všechnu svou
váhu se pohyboval docela lehce. Nepůsobil nejmenším dojmem neobratnosti. Elegance jeho pohybů, téměř olejově
hladká ruka, když ji natáhl k Martymu, pěstěné prsty, to všechno ukazovalo na muže, který nemá problémy s fyzickou
kondicí.
     Potřásli si rukama. Marty se potil. Buďto bylo Martymu horko, anebo Whiteheadovi chladno. Marty okamžitě vzal
tu chybu za svou. Muži jako Whitehead nikdy nebylo příliš horko nebo chladno. Takoví kontrolují teplotu svého těla s
tou samou snadností, se kterou kontrolují své finance. Copak Toy neutrousil v autě pár poznámek o tom, že Whitehead
nikdy nebyl vážně nemocný? Teď, když mu stál tváří v tvář, tomu Marty docela věřil.
     „Jmenuji se Joseph Whitehead,“ představil se. „Vítejte v Sídle.“
     „Děkuji vám.“
     „Chcete se napít? Oslavujeme.“
     „Ano, děkuji.“
     „Co si dáte?“
     Marty měl najednou v paměti okno a uvědomil si, že lapá po dechu jako chycená ryba. Byl to Toy, kdo chválabohu
za něj navrhl: „Skotskou?“
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     „To by od vás bylo milé.“
     „Mně to, co vždycky,“ řekl Whitehead. „Pojďte, posaďte se, pane Straussi.“
     Posadili se. Křesla byla pohodlná. Tohle nebyly žádné starožitnosti, jako všechny ty stolky na chodbách, ale
funkční, moderní kusy nábytku. Celý pokoj byl zařízený ve stejném stylu. Byla to pracovna, ne muzeum. Těch několik
obrazů na tmavě modrých stěnách připadalo Martymu neodbornému oku právě tak současně jako nábytek. Byly velké
a barevné. Na nejčestnějším místě visel nejreprezentativnější podepsaný Mattisse, který zahrazoval růžovou ženu,
ležící na žluté pohovce.
     „Vaše whisky.“
     Marty přijal sklenici, kterou mu Toy nabídl.
     „Řekli jsme Lutherovi, aby vám koupil nové šaty. Jsou nahoře ve vašem pokoji,“ říkal Whitehead Martymu. „Je to
jenom pár obleků, košil, atakdále, abyste tu měl v čem chodit. Později vás možná pošleme, abyste si nakoupil sám.“
Vyprázdnil svou sklenici vodky a pak pokračoval. „Dávají vězňům stále ještě šaty, nebo toho už nechali? To by nebylo
příliš moudré v naší době. Lidé by si mohli začít myslet, že vás ke zločinu dohnala nutnost…“
     Marty se nebyl tak úplně jistý, jestli mu tenhle druh rozhovoru vyhovuje. Posmíval se mu snad Whitehead?
Monolog pokračoval. Whitehead hovořil docela příjemným tenorem a Marty se v něm snažil rozlišit ironii a otevřený
názor. Bylo to těžké. Připomněl si v těch několika minutách Whiteheadova proslovu všechny ty daleko složitější věci,
které ho čekaly venku. V porovnání s mluvou tohoto muže se i ten nejinteligentnější rozhovor ve Wandsworthu zdál
být pouhým amatérským tlacháním. Toy strčil Martymu do ruky druhou sklenici whisky, ale on si toho sotva všiml.
Whiteheadův hlas ho hypnotizoval a podivně uklidňoval.
     „Toy vám vysvětlil vaše povinnosti, že ano?“
     „Ano, myslím, že ano.“
     „Chci, abyste se tady zabydlel jako doma, Straussi. Seznamte se s tímhle domem. Jsou tu jen jedno nebo dvě místa,
která nebudou spadat pod vaši pravomoc. Toy vám o nich řekne. Prosím, dodržujte jeho pokyny. Zbytek domu je k
vašim službám.“
     Marty přikývl a polkl svou whisky. Sklouzla mu do krku jako živé stříbro.
     „Zítra…“
     Whitehead se postavil, nechal myšlenku nedokončenou a vrátil se k oknu. Trávník venku zářil zelení, jako by byl
čerstvě natřený.
     „… projdeme se spolu trochu okolo.“
     „Dobře.“
     „Ukážu vám, co potřebujete vidět. Představím vás Belle a ostatním.“
     Bylo tu tedy víc personálu? Toy se o tom nezmínil. Ale samozřejmě, že tu museli být. Stráže, kuchaři, zahradníci.
Tohle místo bylo asi nabité zaměstnanci.
     „Přijďte za mnou zítra, ano?“
     Marty vyprázdnil svou sklenici a Toy mu pokynul, aby se postavil. Zdálo se najednou, že Whitehead o něj ztratil
veškerý zájem. Věnoval se něčemu dalšímu, přinejmenším pro dnešek. Jeho pohled se upíral z okna na lesknoucí se
trávník.
     „Ano, pane. Zítra.“
     „Ale než přijdete…“ promluvil Whitehead, s pohledem upřeným na Martyho.
     „Ano, pane?“
     „Oholte si ten knír. Někdo by si mohl myslet, že máte co tajit.“
Kapitola 9
     Toy Martyho provedl po celém domě, pak ho zavedl nahoru a slíbil mu, že mu jej ukáže podrobněji, až bude mít
někdy víc času. Potom uvedl Martyho do dlouhého vzdušného pokoje pod střechou na boční straně domu.
     „Tenhle pokoj je váš,“ řekl. Luther nechal jeho tašky a kufr na posteli. Vypadaly nepatřičně v tomhle útulně
uklizeném pokoji. Byl zařízený stejně jako pracovna, v současném stylu.
     „Je to teď trochu prázdné,“ poznamenal Toy. „Takže cokoliv s tím budete chtít udělat, můžete. Jestli máte nějaké
obrázky, fotografie…“
     „Ani ne.“
     „No, měli bychom dát něco na ty stěny. Tamhle jsou nějaké knihy,“ kývl hlavou ke vzdálenější stěně pokoje, kde se
několik polic prohýbalo pod tíhou knih, „ale jestli si přejete, knihovna dole je  vám k dispozici. Ukážu vám to všechno
někdy příští týden, až se tu trochu zabydlíte. Tady nahoře je také video, a další je dole. Ale Joe se o tyhle věci příliš
nezajímá, takže je kdykoliv používejte.“
     „To zní dobře.“
     „Tady nalevo je malá šatna. Jak už vám Joe řekl, najdete tam nějaké nové šaty. Koupelna je na druhé straně. Máte
tam sprchu a všechno ostatní. A to je, myslím, všechno. Doufám, že to stačí.“
     „Ano, to je v pořádku,“ řekl Marty. Toy pohlédl na hodinky a otočil se ke dveřím.
     „Ještě než půjdete…“
     „Nějaký problém?“
     „Ne, ne,“ řekl Marty. „To vůbec ne. Jenom jsem vám chtěl říct, jak jsem vám vděčný…“
     „To není třeba.“
     „Ale je to pravda,“ naléhal Marty. Snažil se najít slova k téhle řeči už od Trinity Road. „Jsem vám vděčný. Nevím jak,
nebo proč jste, vybral zrovna mě – ale cením si toho.“
     Toy se necítil dobře při tomhle nenadálém výlevu citů, ale Marty byl rád, že to řekl.
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     „Věřte mi, Marty. Nebyl bych vás vybral, kdybych si nemyslel, že tu práci zvládnete. Teď jste tady. Je jenom na vás,
jak si tu povedete. Samozřejmě, že tu budu s vámi, ale za pár dní se musíte více nebo méně postavit na vlastní nohy a
starat se.“
     „Jo. To si uvědomuju.“
     „Potom vás tady nechám. Uvidím vás začátkem týdne. Mimochodem, Pearl pro vás v kuchyni nechala jídlo. Dohrou
noc.“
     „Dobrou noc.“
     Toy ho nechal o samotě. Marty se posadil na postel a otevřel kufr. Špatně zahalené šaty byly cítit vězeňským
pracím práškem, a proto se mu je nechtělo vybalovat. Místo toho šátral na dně kufru, dokud nenašel břitvu a holicí
pěnu. Potom se svlékl, nechal věci ležet na podlaze a šel do koupelny.
     Koupelna byla obrovská, plná zrcadel a tlumených světel. Čerstvě vyprané ručníky visely na vyhřátých věšácích.
Byla tam sprcha i vana a bidet. No, ať se tu s ním stane cokoliv, rozhodně neshnije ve špíně. Rozsvítil světlo nad
zrcadlem a položil holicí potřeby na skleněnou polici nad umyvadlem. Nemusel se s nimi ani obtěžovat. Toy, nebo
možná Luther položil kompletní sadu holicích potřeb na umyvadlo: břitvu, pěnu i kolínskou. Všechno bylo nové,
nepoužité. Čekalo to tu na něj. Podíval se na sebe do zrcadla tím zkoumavým pohledem, který se spíš očekává od žen,
ale který muži praktikují jenom zřídka, a to ještě jen v zamčené koupelně. Namáhavý den se odrazil i na jeho obličeji.
Pleť měl načervenalou a pod očima kruhy. Zkoumal svůj obličej, jako by čekal, že tam najde nějaký poklad. Byla tam
snad zapsaná i jeho minulost a každý její detail. Možná vyrytý až příliš hluboko, než aby se dal vymazat. 
     Potřeboval sluníčko, to bylo jasné, a trochu pořádného cvičení na čerstvém vzduchu by mu taky neuškodilo. Od
zítřka začne nový režim, pomyslel si. Bude běhat každý den, dokud nebude tak fit, že bude k nepoznání. Taky si musí
zajít k pořádnému zubaři. Dásně mu nebezpečně často krvácely a na jednom či dvou místech ustupovaly od zubů. Byl
pyšný na svoje zuby. Byly rovné a silné, takové zdědil po matce. Zkusil se na sebe usmát do zrcadla, ale jeho úsměv už
ztratil něco ze své někdejší jiskřivosti. To si musí nacvičit taky. Znovu se dostal do velkého světa a možná, že se časem
objeví i ženy, které by mohl tím úsměvem okouzlovat.
     Přesunul pozornost od obličeje k tělu. Tuková pneumatika mu obepínala břicho. Viděl, že má strašnou nadváhu. Na
tom musí taky trochu zapracovat. Dávat pozor na to, co jí, dokud se mu nevrátí jeho původní váha, kterou měl před tím,
než se dostal do Wandsworthu. Až na tu trochu nadváhy měl ze sebe docela dobrý dojem. Možná mu to tlumené
světlo poněkud lichotilo, ale zdálo se, že ho vězení příliš nezměnilo. Měl pořád dost vlasů a žádné jizvy – kromě
tetování a malé jizvičky u jednoho rtu, a fetování ho také nepoznamenalo. Vypadalo to, že to všechno nakonec
v pořádku přežil.
     Náhodou se rukou dotkl svého podbřišku a ten bezděčný pohyb ho vydráždil ke slabé erekci. Nepomyslel na
Charmaine. Jestli v tom všem byl nějaký chtíč, byl to nejspíš narcisismus. Hodně vězňů, se kterými žil, neváhalo ukojit
svoje sexuální touhy na spoluvězních, ale Martymu se ta myšlenka nijak nezamlouvala. Nejen proto, že se mu to příčilo,
ale protože mu nevyhovovala nepřirozenost takového vztahu. Bylo to jenom další ponížení člověka, jedno z mnoha,
která ve vězení existovala. Místo toho v sobě násilím zdusil veškerou sexualitu, a používal penis jenom na záchodě a
jenom občas i někde jinde. Teď, když se na sebe díval jako puberťák, byl tak trochu zvědavý, jestli tu svoji věc bude
vůbec ještě umět používat.
     Vstoupil do sprchy, pustil na sebe vodu a namydlil se mýdlem, které vonělo po citrónu. Tohle bylo z celého
dnešního dne asi nejlepší. Voda ho osvěžovala, jako by stál v jarním dešti. Jeho tělo se začalo pomalu probouzet. Jo, to
je ono, pomyslel si, doteď jsem byl mrtvý a teď se vracím zpátky, do života. Byl zahrabaný v té největší díře na světě,
která byla tak hluboká, až si myslel, že už se z ní nikdy nevyhrabe. Ale, zatraceně, to už je za ním, teď už je venku.
Opláchl ze sebe mýdlo a začal další rituál: tentokrát na sebe pouštěl teplejší a teplejší vodu. Koupelna se naplnila párou
a na podlaze se tvořily louže vody.
     Když konečně vylezl z vany, hlava mu hučela horkem, whisky a opojením. Postavil se před zrcadlo a dlaní si setřel
sraženou vodu z čela. Horká voda do tváří přidala trochu barvy. Vlasy měl přilepené k hlavě jako světle hnědou čepici.
Asi si je nechá narůst delší. Pokud ovšem nebude Whitehead něco namítat. Možná ne, když si udělá nějaký slušný
účes. Ale teď tu byla důležitější záležitost: oholit ten knír. Neměl z toho zrovna velkou radost. Zabralo mu několik
týdnů, než mu knír narostl, a jako vždycky musel snášet řadu rádoby vtipných poznámek. Ale šéf chtěl, aby ho dal
pryč, a kdo byl on, aby se s ním dohadoval? Whiteheadův názor na celou tu věc stejně zněl daleko víc jako rozkaz než
jako návrh.
     Ačkoliv jinak byla celá koupelna zařízená víc než dokonale (bylo tam snad všechno, od aspirinu až po přípravky na
hubení hmyzu), nenašel tam žádné nůžky, a proto musel celý knír důkladně třít pěnou, aby vousy změkly, a potom je
rovnou holit břitvou: Ostří břitvy protestovalo, ostatně jeho kůže taky; ale kousek po kousku se jeho horní ret dostával
zpátky na světlo. Kousky těžce vydobytých vousů mokře pleskaly na umyvadlo, aby později zmizely v odpadu. Trvalo
to dohrou půlhodinu, než byl s holením hotov. Na dvou nebo třech místech se řízl, a aby zastavil krev, mázl si na ranky
slinu.
     Než skončil s holením, pára se z koupelny vytratila a už jenom jemná mlha trochu rozmazávala jeho obraz v zrcadle.
Podíval se na sebe. Jeho obnažený horní ret byl růžový a vypadal zranitelně a malá jamka nad ním byla trochu
nepravidelná, ale nevypadal tak strašně, jak očekával.
     Spokojeně setřel z umyvadla zbytky vousů, ovinul si okolo boků ručník a vešel zpátky do ložnice. V tomhle
vytopeném domě už stejně skoro uschl, nepotřeboval se ani utírat do ručníku. Když se posadil na kraj postele,
najednou ho přepadla únava a hlad. Dole na něj čekala večeře, nebo alespoň Toy něco takového říkal. No, možná, že si
jenom na pár minut lehne na to neposkvrněné prostěradlo, opře si hlavu o provoněný polštář, jen na půl hodinky zavře
oči a potom vstane a půjde si dolů sníst večeři. Shodil ze sebe ručník a lehl si na postel. Napůl si přes sebe přetáhl
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přikrývku, ale sotva to udělal, okamžitě usnul. Nezdálo se mu nic. A jestli ano, spal příliš tvrdě na to, aby si nějaké sny
pamatoval.
     Za chvíli tu bylo ráno.
      
     * * *
      
     I kdyby během noci zapomněl rozložení místností v domě, stačil by mu asi jenom jeho čich, aby mu ukázal cestu do
kuchyně. Na chodbě bylo cítit vůni smažící se slaniny a vařící se kávy. U vařiče stála zrzavá žena. Otočila se na něj a
kývla hlavou. 
     „Vy musíte být Martin,“ řekla. Mluvila se slabým irským přízvukem. „Vstáváte pozdě.“
     Podíval se na hodiny, které visely na zdi. Bylo jen několik minut po sedmé.
     „Máte tu hned první den krásné ráno.“
     Zadní dveře byly otevřené, a tak přešel přes kuchyni, aby se podíval sám. Opravdu bylo krásné ráno. Nádherně
jasná obloha. Mráz jakoby posypal trávník cukrem. V lehkém oparu viděl něco, co vypadalo jako tenisové kurty, a za
tím dále stěnu stromů.
     „Mimochodem, já jsem Pearl,“ prohlásila žena. „Vařím panu Whiteheadovi, Máte hlad, že ano?“
     „Když už jsem tady dole, tak ano.“
     „My tady jsme všichni zvyklí na pořádnou snídani. Něco, co vám dodá energii do nového dne.“ Měla plno práce s
tím, aby přendala všechnu slaninu z pánvičky do trouby. Stůl vedle se prohýbal jídlem: rajčata, salámy, plátky tmavého
pudingu. „Tamhle na straně je káva. Poslužte si.“
     Kávovar zasyčel a zahuhlal, když z něho naléval kávu do šálku. Byla to ta samá silná voňavá káva, kterou už tu pil
včera večer.
     „Musíte si zvyknout orientovat se v kuchyni, když tady nebudu. Já tu nežiju. Jenom přijdu, uvařím, a jdu pryč.“
     „Kdo panu Whiteheadovi vaří, když tu nejste?“
     „Občas si rád vaří sám. Ale taky budete asi muset občas pomoct i vy.“
     „Já umím sotva uvařit vodu.“
     „To se všechno naučíte.“
     Otočila se k němu s vajíčkem v ruce. Ve skutečnosti byla starší, než si myslel. Možná padesát.
     „Tím se nezatěžujte,“ řekla. „Jak velký máte hlad?“
     „Ukrutný.“
     „Nechala jsem vám tady včera večer paštiku.“
     „Usnul jsem brzy.“
     Rozbila jedno vejce na pánvičku a potom druhé a řekla: „Pan Whitehead není zrovna moc vybíravý, kromě jahod.
Nebude očekávat žádné speciality, nebojte se. Většina jídla je vedle v mrazáku. Všechno, co budete muset udělat, je
rozbalit to a dát do mikrovlnné trouby.“
     Marty se rychle rozhlédl po kuchyni a jejím zařízení. Viděl elektrický mlýnek, mikrovlnnou troubu a elektrický nůž. U
zdi se zdvihala stěna televizních obrazovek. Předtím si jich nevšiml. Než se však na ně mohl zeptat, Pearl začala
rozvádět různé gastronomické detaily. „Často mívá hlad uprostřed noci nebo to alespoň říkal Nick. Vždycky v takovou
nemožnou dobu.“
     „Kdo je Nick?“
     „Váš předchůdce. Odešel pár dní před vánoci. Měla jsem ho docela ráda, ale Bill říkal, že měl trochu dlouhé prsty.“
     „Aha.“
     Pokrčila rameny. „Ale stejně, to se nikdy neví jistě, že ne? Myslím tím, že on…“ Zarazila se uprostřed věty a tiše
proklínala vlastní prostořekost. Zakryla svůj ostych tím, že naložila vajíčka z pánvičky na talíř k ostatnímu jídlu. Marty
nahlas dokončil myšlenku za ni.
     „Nevypadal jako zloděj, to je to, co jste chtěla říct?“
     „Tak jsem to nemyslela,“ trvala na svém, a podala mu talíř. „Pozor, je to horké.“ Barva jejího obličeje teď byla stejná
jako barva jejích vlasů.
     „To je jedno,“ řekl Marty.
     „Měla jsem Nicka ráda,“ vrátila se k původnímu tématu. „Opravdu ráda. Jeden z těch žloutků praskl, promiňte.“
     Marty se zadíval na plný talíř. Jeden žloutek se opravdu rozlil na opražený plátek rajčete.
     „Vypadá to náramně,“ řekl s náhlou chutí a posadil se ke stolu. Pearl mu dolila hrnek, sama si také nalila a posadila
se k němu.
     „Bill o vás mluvil moc hezky,“ řekla mu.
     „Nebyl jsem si jistý, jestli jsem se mu na začátku zamlouval.“
     „Ale ano,“ ujišťovala ho, „a moc. Částečně kvůli tomu, že jste boxoval, samozřejmě. Sám kdysi býval profesionálním
boxerem.“
     „Opravdu?“
     „Myslela jsem, že vám to řekl. To bylo před třiceti lety. Ještě předtím, než začal pracovat pro pana Whiteheada.
Chcete topinku?“
     „Jestli nějakou máte…“
     Vstala a ukrojila dva plátky bílého chleba a dala je do opékače. Na okamžik zaváhala, než se vrátila ke stolu. „Je mi to
opravdu líto,“ řekla.
     „To s tím vajíčkem?“
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     „Ne, to, že jsem se vůbec zmínila o Nickovi a krádežích…“
     „To je moje vina, já jsem se na to ptal,“ odpověděl Marty. „Kromě toho, máte spoustu důvodů být opatrná. Jsem
bývalý kriminálník. A vlastně ani ne bývalý. Mohl bych jít zpátky, stačí šlápnout vedle a…“ Nenáviděl se za to, že to
řekl. Jako kdyby vyslovení těch slov znásobovalo pravděpodobnost toho, že se to doopravdy stane. „… ale já pana
Toye nezklamu. A ani sebe. Jasný?“
     Přikývla a viditelně se jí ulevilo, že se nic mezi nimi nestalo, a znovu se posadila, aby si dopila kávu. „Vy nejste jako
Nick,“ řekla. „Už teď to vidím.“
     „Byl nějak divný?“ zarazil se Marty. „Copak měl skleněné oko, nebo něco takového?“
     „No, nebyl…“ Zazdálo se mu, že lituje, že ten rozhovor vůbec začala. „Na tom nezáleží,“ mávla rukou a tím vše
ukončila.
     ,,Ne. Jen pokračujte.“
     „No, když už o tom mluvíme, já si myslím, že měl dluhy.“
     Marty se snažil nedat najevo ani ten nejmenší zájem, ale něco muselo být vidět na jeho tváři. Možná trochu strachu.
     „Jaké dluhy?“ zeptal se nedbale.
     Opečený krajíc chleba vyskočil z topinkovače a Pearl vstala, aby pro něj došla. Přinesla mu topinku až na talíř.
„Promiňte, že vám na tu topinku sahám rukama,“ řekla.
     „Díky.“
     „Já nevím, kolik toho dlužil.“
     „Ne, neptal jsem se, kolik toho bylo, myslel jsem tím, kde k nim přišel?“
     Byl sám zvědavý, jestli to jeho vyptávání zní jenom jako lehce nezávazná konverzace, nebo jestli viděla podle toho,
jak křečovitě svíral vidličku a jak náhle ztratil chuť k jídlu, že mu na té otázce nějak záleží. Ale stejně se na to musel
zeptat, ať si to vykládá, jak chce. Pearl se na chvíli zamyslela, než mu odpověděla. Když mu to říkala, trochu snížila hlas
a objevil se jí v něm náznak tónu typických pavlačových drben, který měl znamenat, že to, co bude řečeno, zůstane
jenom mezi nimi dvěma.
     „Pořád chodíval sem dolů a každou chvíli někomu volal. Říkal mi, že volá svým kamarádům z práce, víte, on byl
kaskadér, nebo aspoň kdysi býval. Ale mně brzo došlo, že vlastně sázel. Tipovala bych, že takhle se dostal k těm
dluhům. Hazardem. Hraním.“
     Marty tak nějak vytušil tu odpověď dřív, než ji Pearl vyslovila. Ta odpověď ale sama provokovala k další otázce:
byla to jenom náhoda, že Whitehead zaměstnával dva osobní strážce, z nichž oba byli, alespoň někdy, hazardní hráči?
A oba, jak se teď zdálo, byli zloději? Toy se nikdy o tuhle stránku Martyho života příliš nezajímal. Ale možná, že
všechna tahle fakta byla zanesena do složky, kterou s sebou Somervale pořád nosil: zprávy psychologů, testy,
všechno, co Toy potřeboval vědět o tom, co Martyho dohnalo až ke krádeži. Zkoušel setřást nepříjemný pocit, který se
ho náhle zmocnil. Proč by mu na tom sakra mělo záležet? To všechno už byly staré věci a on už je měl za sebou.
     „Už nebudete jíst?“
     „Ne, díky.`
     „Chcete ještě kafe?“
     „Díky, naleju si sám.“
     Pearl si od Martyho vzala prázdný talíř, seškrabala zbytky nedojedeného jídla na jiný talíř – „Pro ptáčky,“ řekla při
tom – a začala rovnat talíře, nádobí a pánve do myčky. Marty si nalil kávu do hrnku a pozoroval ji. Byla to atraktivní
žena, které ani střední věk neubíral na půvabu.
     „Kolik lidí tady má Whitehead celkem?“
     „Pan Whitehead,“ jemně ho opravila. „Personál? No, jsem tady já. Ale ne nastálo, protože chodím pryč, jak už jsem
vám řekla. A je tu pan Toy, samozřejmě.“
     „On tu taky nežije, že ne?“
     „Občas tu přespává, když tady mají nějaké porady.“
     „Je to často?“
     „To se ví. Tady v domě je spousta schůzí. Lidi pořád chodí sem a tam. Proto se taky pan Whitehead bojí o svoji
bezpečnost.“
     „Jezdí vůbec někdy do Londýna?“
     „Teď už ne,“ řekla. „Dřív sjezdil pěkný kousek světa. Pořád byl v New Yorku, nebo v Hamburku, nebo někde tam.
Ale teď už ne. Teď tu zůstává celý rok a nechá zbytek světa jezdit za sebou. Kde jsem to skončila?“
     „U personálu.“
     „Jo, personál. Tady bývalo spousta lidí. Osobní strážci, sluhové, služky. Ale potom začal kdekoho podezřívat.
Myslel si, že ho někdo z nich může otrávit nebo zavraždit v koupelně. Tak je všechny vyházel. Říkal, že je šťastnější,
když je nás jenom pár. Jenom ti, kterým důvěřoval. Tak aspoň nebylo kolem tolik neznámých lidí.“
     „Mě ale nezná.“
     „Možná, že vás zatím nezná. Ale on se v lidech vyzná jako nikdo.“
     Zazvonil telefon. Pearl zvedla sluchátko. Marty věděl, že na druhém konci drátu je Whitehead. Pearl se tvářila, jako
přistižená při nějaké nekalosti.
     „Aha… ano. To je moje vina. Zapovídala jsem se s ním. Hned tam bude.“ Rychle položila sluchátko. „Pan
Whitehead na vás čeká. Měl byste si asi pospíšit. Je u psů.“
Kapitola 10
     Psí boudy byly za skupinou menších budov, které kdysi pravděpodobně sloužily jako stáje pro koně, asi dvě stě
metrů za hlavní budovou. Byly to jen boudy s drátěnými výběhy, postavené jednoduše a pouze ke svému účelu, s
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žádnými zbytečnými okrasami. Na pohled vypadaly spíš uboze.
     Venku bylo mrazivo a Marty rychle zalitoval toho, že si vzal krátké rukávy, když se blížil po chrupající trávě ke
kotcům. Ale Pearl vypadala, že chce, aby se okamžitě vydal ke psům, a on nechtěl, aby na něj Whitehead – ne, musí se
naučit na něj myslet jako na pana Whiteheada – musel čekat ještě déle. Ale vypadalo to, že sám veliký muž nebyl
Martyho pozdním příchodem nijak dotčen.
     „Myslel jsem, že bychom se dnes ráno mohli podívat na psy. Potom se možná trochu projdeme po pozemcích, ano?“
     „Ano, pane.“
     Měl na sobě těžký černý kabát s tlustým kožešinovým límcem, do kterého se zimomřivě choulil.
     „Máte rád psy?“
     „Mám vám odpovědět popravdě, pane?“
     „Samozřejmě.“
     „Moc ne.“
     „Kousl snad vás nebo vaši matku někdy pes?“ Ve Whiteheadově ostrém pohledu se mihlo něco jako úsměv.
     „Pokud si pamatuju, tak ne, pane.“
     Whitehead si odfrkl. „No, za chvíli se s nimi setkáte, Straussi, ať už je máte rád nebo ne. Je důležité, aby se vás
naučili poznávat. Jsou cvičení tak, aby každého vetřelce roztrhali na kusy. Nechceme, aby se někdy zmýlili.“
     Od větších budov se náhle vynořila jakási postava nesoucí v ruce vodítko. Marty se musel chvíli dívat, než
rozeznal, jestli je příchozí muž nebo žena. Krátké vlasy, obnošená bunda a těžké boty naznačovaly, že jde spíše o muže,
ale v té tváři bylo něco, co mu řeklo, že se mýlí.
     „Tohle je Lillian. Stará se tady o psy.“
     Žena pokývla hlavou na pozdrav, ale na Martyho se pořádně ani nepodívala.
     Když se objevila, několik velkých chlupatých ovčáků vyběhlo z kotců a snažili se na ni tlapkami dosáhnout skrze
dráty s radostným vítajícím kňučením. Snažila se je utišit, ale bezvýsledně. Pozdravné kňučení přešlo do štěkotu a
jeden nebo dva ze psů už stáli na zadních nohách a zuřivě vrtěli ocasy. Takhle byli vysocí skoro jako dospělý muž.
Hluk se stupňoval.
     „Buďte zticha,“ vyštěkla na ně a skoro všichni rázem zmlkli. Ale jeden pes, větší než ostatní, se stále ještě opíral o
dráty a dožadoval se její pozornosti, dokud si Lillian nestáhla koženou rukavici a nepodrbala mu skrze drátěný plot
hustý kožich na krku.
     „Martin tady nastoupil místo Nicka,“ řekl Whitehead. „Bude tady ode dneška pořád. Myslel jsem, že by se on a psi
měli spolu seznámit.“
     „To je rozumné,“ odpověděla Lillian bez zvláštního nadšení.
     „Kolik jich tu je?“ zeptal se Marty.
     „Dospělých? Devět. Pět psů a čtyři feny. Tohle je Saul,“ řekla a ukázala na psa, kterého stále ještě hladila. „Je tady
nejstarší a taky největší. Ten pes tamhle v rohu je Job. Je to jeden ze Saulových synů. Není mu teď zrovna nejlíp.“
     Job pololežel poloseděl v rohu výběhu a s jakýmsi zaujetím si olizoval genitálie. Zdálo se, že dobře ví, že se o něm
mluví, protože na chvíli zvedl hlavu a podíval se na ně. V tom pohledu bylo všechno, co Marty na těch zvířatech tak
nenáviděl: hrozba, záludnost a potlačená zášť ke svým pánům.
     „Feny jsou tamhle…“
     Byli tam dva psi, kteří poklusávali tam a zpátky okolo výběhu. „Ta světlejší je Dido, a ta tmavší Zoe.“
     Bylo to trochu divné, když slyšel tyhle bestie nazývat takovými jmény. Zdálo se to nevhodné. A psi sami určitě
nesnášeli jména, která od ní dostali. Určitě se jí za zády vysmívali.
     „Pojďte sem,“ řekla Lillian. Volala ho, jako by byla pánem smečky. A on přišel, jako jeden z jejích řadových členů.
     „Saule,“ otočila se ke zvířeti na druhé straně drátů, „tohle je přítel. Pojďte blíž,“ řekla Martymu, „tam odsud vás
neucítí.“
     Pes se postavil na všechny čtyři. Marty se opatrně blížil k drátěnému plotu.
     „Nebojte se. Jděte rovnou k němu, ať si k vám pořádně čichne.“
     „Oni nemají rádi strach,“ řekl Whitehead. „Že je to pravda, Lillian?“
     „To je pravda. Jestli z vás ucítí strach, dojde jim, že vás mají v hrsti. A pak neznají slitování. Musíte se jim postavit.“
     Marty se přiblížil k psovi. Ten se na něj napjatě díval a Marty na něj zíral rovněž.
     „Nezkoušejte se mu dívat do očí,“ radila mu Lillian. „To psy dráždí. Jenom ho nechte, ať si k vám čichne, aby vás
příště poznal.“
     Saul očichal Martyho nohu skrze oka drátěného plotu, což Martymu nebylo dvakrát příjemné. Pak se spokojeně
obrátil a odešel. 
     „To zatím pro dnešek stačí,“ řekla Lillian. „Příště to zkusíme bez toho, plotu. A za pár dní už vás bude poslouchat.“
Vypadalo to, že ji Martyho rozpaky trochu baví. Ale on neřekl nic, jenom ji nechal, aby ho zavedla k největšímu z
přístěnků.
     „A teď se musíte seznámit s Bellou,“ řekla mu.
     Uvnitř kotců to pronikavě páchlo močí a psími těly. Lillian uvítal další ohlušující štěkot a škrábání tlap do drátů.
Uvnitř byla uprostřed ulička s klecemi na obou stranách. Ve dvou z nich bylo po jednom psu, vlastně feně. Jedna z
nich byla hodně malá. Když procházeli kolem klecí, Lilian ze sebe chrlila detaily – jména psů a jejich umístění v
krvesmilném rodokmenu. Marty pozorně naslouchal tomu, co říkala, a okamžitě to opět zapomínal. Jeho mysl se
zaobírala něčím jiným. Nebyla to jenom blízkost psů, co ho znervózňovalo, ale hlavně ta dusivě známá atmosféra uvnitř.
Chodba, klece, sestavené do podlaží, pokrývky, holé žárovky. Bylo to jako najít domov daleko od domova. A teď také
začal vidět psy v trochu jiném světle. Vzpomněl si na Jobův pohled, ale teď v něm viděl trochu jiný výraz. Rozuměl,
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daleko lépe, než by kdy Lillian nebo Whitehead mohli pochopit, jak se musí tihle vězni dívat na něj a jeho společníky.
     Zastavil se, aby nahlédl do jedné z klecí. Ne, že by ho to uvnitř nějak obzvlášť zajímalo, ale chtěl se soustředit na
něco jiného, než na to rozčilení, které cítil v téhle klaustrofobické boudě.
     „Jak se jmenuje tenhle?“ zeptal se.
     Pes stál těsně u dveří. Byl to další veliký samec, i když nebyl tak obrovský jako Saul.
     „To je Larousse,“ odpověděla mu Lillian.
     Ten pes vypadal přátelštěji než ostatní, a Marty překonal svou nervozitu a posadil se v úzké chodbě na bobek, aby
mohl lépe natáhnout ruku k pletivu.
     „Ten nebude dělat problémy,“ řekla.
     Marty natáhl prsty k mřížce. Larousse si k nim zvídavě přičichl studeným černým čenichem.
     „Hodnej,“ řekl Marty. „Larousse.“
     Pes zavrtěl ohonem, šťastný, že ho tenhle cizí zpocený člověk oslovil jménem.
     „Hodnej pejsek.“
     Tady dole, blíž k slámě a pokrývkám, byl zápach psích kožichů a výkalů ještě silnější. Ale pes byl potěšený tím, že
se Marty snížil na jeho úroveň a pokoušel se mu skrze dráty olíznout prsty. Marty cítil, že ho psí nadšení zbavuje
strachu. Byla vtom čistá radost bez snahy ublížit.
     Až teď si uvědomil Whiteheadovu přítomnost. Stařík stál pár stop od něho a svou postavou dokonale blokoval
celou úzkou chodbičku mezi klecemi. Ostře Martyho pozoroval. Marty se sebevědomě postavil a následoval Lillian
dále průchodem, nechávaje psa vrtět ohonem a kňučet. Lillian ze sebe sypala chválu na dalšího člena smečky. Marty
se zaposlouchal do toho, co říkala.
     „… a tohle je Bella,“ prohlásila Lillian. Její hlas změkl. Jako by se v něm ozvalo cosi snivého, co tam předtím nebylo.
Když se Marty naklonil ke kleci, na kterou ukazovala, uviděl proč.
     Bella napůl ležela ve stínu na konci své klece, jako Madona s černým nosem na loži z přikrývek a slámy. U každého
cecíku jí leželo jedno sající štěně. Když se na ni Marty podíval, jeho nedůvěra ke psům se okamžitě vypařila.
     „Šest štěňat,“ prohlásila Lillian tak hrdě, jako by ta štěňata byla její. „Všechna silná a zdravá.“
     Víc než jen silná a zdravá, překrásná. Vypadala jako tlusté kuličky, které si hověly jedna vedle druhé v přepychu
matčina klína. Zdálo se nepochopitelné, že ty maličké zranitelné bytosti vyrostou jednou v takové ocelově šedé
velmože jako Saul nebo podezřívavé rebely jako Job.
     Bella ucítila pach cizího člověka a vztyčila uši. Její hlava byla jemně tvarovaná s tóny černě a zlata, které se mísily a
vytvářely v jejím kožichu pohádkový efekt, a s očima, které se na něj pozorně a měkce dívaly z příšeří. Byla tak
dokonalá, tak dokonale svá. Jedinou správnou odpovědí na její přítomnost – kterou jí Marty ochotně poskytl – byl
úžas.
     Lillian nakoukla skrz dráty, aby ho představila téhle matce všech matek.
     „Tohle je pan Strauss, Bello,“ řekla. „Občas ho tu uvidíš. Je to přítel.“
     V Lillianině hlase nebylo ani stopy po přátelském šišlání. Mluvila ke psu jako k sobě rovnému a Marty najednou
zjistil, že ačkoliv si tou ženou nebyl dvakrát jistý, teď je mu najednou sympatičtější. Láska nebyla věc, která přicházela
snadno, věděl to koneckonců sám nejlíp. A když už přišla, ať byla jakákoli, musela se respektovat. Lillian toho psa měla
ráda. Měla ráda Bellinu královskou vznešenost. Byla to láska, kterou mohl respektovat, pokud jí sám nerozuměl.
     Bella vtáhla čenichem vzduch a zdálo se, že jí to stačilo, aby si Martyho zapamatovala. Lillian se váhavě otočila od
klece ke Straussovi.
     „Možná, že vás časem dokonce bude mít ráda. Víte, je to velká svůdnice. Opravdová velká svůdnice.“
     Whitehead za nimi opovržlivě zachrochtl, když slyšel tenhle sentimentální nesmysl.
     „Podíváme se okolo po pozemcích?“ navrhl netrpělivě. „Myslím, že jsme tu se vším hotovi.“
     „Přijďte sem, až se trochu usadíte,“ řekla Lillian. Její chování se změnilo, jaksi celá roztála, když viděla, že Marty
ocenil její chovance. „A já vám s nimi pomůžu.“
     „Díky. Přijdu.“
      
     „Chtěl jsem, abyste se podíval na psy,“ říkal Whitehead, když se pomalu vzdalovali od přístřešků, a rychlým krokem
zamířili přes trávník k hraničnímu plotu. To, že to byla jenom část důvodu, proč sem přišli; věděl Marty sám zatraceně
dobře. Whitehead mu to připomněl jenom proto, aby si vzpomněl na to, kde byl předtím. A že se tam taky bez milosti
může vrátit, jestliže se dobrotivý Joseph Whitehead nerozhodne jinak. No, rozhodně se mu to poučení povedlo. Radši
by na jeho rozkaz skákal skrz ohnivé obruče, než by se vrátil do těch chodeb s celami. Tam přece nebyla ani Bella.
Žádná jemná matka skrytá někde v samém srdci Wandsworthu. Byly tam jenom samé ztracené existence jako on sám.
     Den se oteploval. Slunce plulo nahoře na obloze jako větrem unášený, citrónově žlutý balón a jinovatka už se
pomalu ztrácela z trávníků. Ted poprvé si Marty uvědomil skutečnou velikost celého sídla. Vzdálenosti se projasnily,
dálky se otevřely na obou stranách a bylo vidět vodu, jezero, nebo snad řeku, která se leskla za stěnou stromů. Na
západní straně domu se řadily cypřiše, možná to byl park a fontány, na druhé straně byla zase zahrada obklopená
nízkou kamennou zídkou. Člověku by trvalo týdny, kdyby chtěl tohle místo pořádně projít.
     Došli až ke dvojitému plotu, který obklopoval celý pozemek. Plot byl vysoký dobrých deset stop a nahoře
korunovaný zaostřenými ocelovými ostny, které se vytáčely ven, proti případnému vetřelci. Výsledný efekt završovaly
smotané kotouče ostnatého drátu. Celá konstrukce skoro nepostižitelně šuměla elektrickým napětím. Whitehead se na
to díval se zřejmou spokojeností.
     „Působivé, ne?“
     Marty přikývl. Ten pohled mu znovu cosi připomněl.
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     „Poskytuje to poměrně dost bezpečí,“ poznamenal Whitehead.
     Otočil se a šel podél plotu. Jeho konverzace, pokud se to dalo nazvat konverzací, plynula v krátkých neosobních
větách, jako by ho běžný způsob rozhovoru svojí přílišnou výmluvností unavoval. Prostě ze sebe jen sypal výroky
nebo útržky poznámek a očekával, že si z nich Marty vybere to, co se mu bude hodit.
     „Není to dokonalý systém: ploty, psi, kamery. Viděl jste ty obrazovky v kuchyni?“
     „Ano.“
     ;,Nahoře v patře je mám také. Kamery mi poskytují ve dne v noci úplný přehled.“ Ukázal palcem nahotu na jeden z
reflektorů vedle kamery, která se tyčila nad nimi. Na každém sloupu byla jedna. Pomalu se otáčely ze strany na stranu
jako hlavy nějakých mechanických ptáků.
     „Luther vám ukáže, jak se s nimi zachází, abyste měl rychlý přehled. Stálo to malé jmění všechno to nainstalovat a já
si nejsem zrovna jistý, jestli to vůbec bylo k něčemu dobré. Tihle lidé nejsou hlupáci.“
     „Už jste tu měl nějaké vloupačky?“
     „Tady ne. V mém domě v Londýně se to stávalo pořád. Samozřejmě, tenkrát jsem byl každému víc na očích.
Nenapravitelný lump. Evangeline a já jsme byli v každém bulvárním plátku. Otevřená stoka na Fleet Street. Pustit se do
mě se každému vyplatí.“
     „Já jsem myslel, že vám noviny patřily?“
     „Četl jste o mně?“
     „Ne tak úplně, já…“
     „Nevěřte životopisům, nebo tomu, co se povídá. Ani knížkám Kdo je kdo. Všechny lžou. Já lžu…“ přerušil své
povídání, očividně pobavený vlastním cynismem, „on, ona nebo ono, všichni lžou. Pisálkové. Hrabou se ve špíně.
Nebo aspoň většina z nich.“
     Byl snad tohle důvod, proč se ukrýval za těmito vražednými ploty? Kvůli těm, co se hrabou ve špíně? Zařídil si tu
snad pevnost na ochranu proti skandálům a kecům Jestli to byla pravda, byl to pěkně složitý způsob, jak to udělat.
Marty byl zvědav, jestli za tím vším není jenom ukrutné velikášství. Copak se celá zeměkoule tolik zajímala o soukromý
život Josepha Whiteheada?
     „Na co myslíte, pane Straussi?“
     „Na ty ploty,“ zalhal Marty, aby se zdálo, že pozorně poslouchal.
     „Ne, Straussi,“ opravil ho Whitehead. „Myslíte si: Do čeho jsem se to dostal, že jsem tu zamčený s takovýmhle
šílencem?“
     Marty cítil, že každé další popírání by znělo jako přiznání viny. Neřekl nic.
     „Není to snad obecné mínění všech? Stárnoucí plutokrat, hnijící ve svém přepychu. Copak se to o mně neříká?“
     „Něco takového ano,“ odpověděl Marty konečně.
     „A přesto jste sem přišel.“
     „Ano.“
     „Samozřejmě, že jste přišel. Myslel jste si, že ať už jsem jakýkoliv, nic nemůže být tak hrozné jako být zavřený ještě
na pár let, ne? A vy jste se chtěl dostat pryč. Za každou cenu. Byl jste zoufalý.“
     „Jistě, že jsem chtěl pryč. To by chtěl každý.“
     „Jsem rád, že to přiznáváte. Protože ta vaše touha mi nad vámi poskytuje dost velikou moc, nemyslíte? Neodvážíte
se mě podvést. Musíte mě poslouchat tak, jako psi poslouchají Lillian, ne proto, že ona pro ně znamená jejich příští
jídlo, ale protože ona je jejich jediný svět. Já se pro vás musím stát jediným světem, pane Straussi. Moje zdraví, rozum,
nejmenší moje přání pro vás musí být na prvním místě, kdykoliv a kdekoliv jste. A za to vám slibuji volnost, o jaké jste
se nikdy neodvážil ani snít. Takovou volnost, která je dána pouze velmi bohatým lidem. A jestli ne, strčím vás zpátky
do vězení a vaše záznamy tím dost výrazně utrpí. Rozumíte mi?“
     „Rozumím.“
     Whitehead přikývl.
     „Tak pojďte,“ řekl. „Pojďte vedle mě.“
     Otočil se a pokračoval v chůzi. Plot se za pár stromy nořil do hustého podrostu a raději než se prodírat křovím
Whitehead navrhl, aby zamířili k bazénu. „Stromy vypadají jeden jako druhý,“ prohlásil. „Vy se tu můžete naprocházet,
jak je libo, později.“ Nicméně prošli dost blízko lesa, aby si Marty všiml, jak je hustý. Ty stromy nebyly vysázené
systematicky. Tohle nebyl žádný lesopark. Stromy stály blízko sebe s navzájem propletenými větvemi a různé druhy
stromů tu navzájem zápasily o přežití. Jenom někde, kde stál dub nebo lípa o samotě, se dostalo trochu slunce i do
podrostu. Slíbil si, že se sem podívá, ještě než tohle místo oživne jarem.
     Whitehead znovu přivolal Martyho myšlenky.
     „Od teďka od vás očekávám, že se budete držet na doslech ode mě po většinu svého času. Nechci vás mít u sebe
každou minutu… jenom potřebuji vědět, že jste poblíž. Občas, a to jen s mým výslovným povolením, si budete moci
vyjet někam sám. Umíte řídit?“
     „Ano.“
     „No, zatím tu je aut dost, takže vám nějaké vybereme. Tohle sice není v souladu s pokyny, které jsem pro vás dostal
z vězení. Jejich doporučení bylo, abych vás nechal v téhle budově nejméně na šest zkušebních měsíců. Ale já vcelku
nevidím důvod, proč byste nemohl navštívit svoji rodinu a přátele, přinejmenším tehdy, když tu bude dost jiných lidí,
kteří vaši práci tady zastanou.“
     „Děkuji vám. Jsem vám velmi vděčný.“
     „Obávám se ale, že to nepůjde ihned. Vaše přítomnost tady je nezbytná.“
     „Máte nějaké potíže?“
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     „Můj život je stále ohrožený, Straussi. Já, nebo spíše moje kancelář, dostáváme pořád výhrůžné dopisy. Opravdový
problém je poznat, co je planá výhrůžka a co je opravdové nebezpečí.“
     „Proč by vás měl chtít někdo zabít?“
     „Jsem jeden z nejbohatších lidí na světě. Patří mi společnosti, které zaměstnávají desetitisíce lidí. Patří mi lány země,
které bych neprošel ani za celý svůj život, který mi ještě zbývá, i kdybych s tím začal teď hned. Mám lodě, umělecká
díla, koně. Je snadné si ze mě udělat terč. Myslet si, že kdybychom já a mně podobní zmizeli ze světa, na zemi by byl
pokoj a mír lidem dobré vůle.“
     „Aha.“
     „Sladké sny,“ řekl hořce.
     Tempo jejich chůze se pomalu zvolňovalo. Starcův dech byl poněkud kratší než před půlhodinou. Při jeho řeči bylo
snadné zapomenout na to, kolik mu je vlastně let. Jeho názory měly rozhodnost mladíka. Nebylo v něm nic ze
změkčilosti vysokého věku ani žádné pochybnosti.
     „Myslím, že je čas se vrátit,“ podotkl.
     Whiteheadův hlas se pomalu vytratil do ticha a Martymu se nechtělo dál mluvit. A neměl na to ani sílu.
Whiteheadův styl vyprávění ho vyčerpal. Musí si zvyknout na pózu pozorného posluchače. Najít nějaký obličej, který
by nasadil, když začnou tato kázání. Naučit se vědoucně přikyvovat na správných místech, mumlat přitakání ve
správných chvílích. Zabere mu to nějakou dobu, ale časem přijde na to, jak se má k Whiteheadovi chovat.
     „Tohle je moje pevnost, Straussi,“ prohlásil starý muž, když se pomalu blížili k domu. Nevypadalo to tu příliš
opevněně. Cihly měly příliš hřejivý nádech, než aby vypadaly stroze. „Jediná funkce tohoto domu je uchránit mě před
vším, co by mi škodilo.“
     „Jako já.“
     „Jako vy, pane Straussi.“
     Za domem začal štěkat pes. Ostatní se k němu rychle přidali.
     „Čas krmení,“ řekl Whitehead. 
Kapitola 11
     Martymu zabralo několik týdnů, než plně porozuměl rytmu života ve Whiteheadově sídle. Jakoby žil v diktátorském
státě, každý den se řídil Whiteheadovými plány a přáními. Přesně jak to starý muž řekl Martymu den předtím, celý ten
dům byl jeho svatyní. Jeho obdivovatelé přicházeli denně, aby směli vyslechnout některé z jeho názorů. Některé z těch
obličejů Marty poznával. Střídali se tu kapitáni průmyslu, dva nebo tři vládní ministři (jeden z nich nedávno opustil
svůj úřad, copak sem přicházel prosit o odpuštění), strážci veřejné morálky – mnoho lidí, které Marty znal od vidění, ale
nemohl si vzpomenout na jména, a ještě více těch, které vůbec neznal. Nikdo mu žádného z nich nepředstavil.
     Jednou nebo dvakrát týdně ho požádali, aby zůstal v místnosti, kde se konala schůze, ale častěji chtěli pouze, aby se
zdržoval na doslech. Ať byl kdekoli, jako by byl všem hostům neviditelný. Ignorovali ho, jako by byl částí zařízení
domu. Nejdřív ho rozčilovalo, že všichni v domě měli jméno, kromě něj, jak se mu zprvu zdálo. Jak ale dny plynuly,
zvykl si na tuhle anonymitu a dokonce se mu i zalíbila. Nikdo se ho neptal na jeho mínění, a tak mohl přemýšlet, o čem
chtěl, bez nebezpečí, že se ho někdo na něco zeptá a on nebude vědět, o čem se právě mluví. Bylo to také lepší, nebýt
zatahován do problémů těchto všemocných lidí. Jejich životy se mu zdály vyumělkované a svázané. Viděl v jejich
obličejích stejné výrazy, které se naučil rozeznávat během těch let ve Wandsworthu: hlavně pocit stálého strachu o
místo v hierarchii. Ta pravidla byla jiná než ve Wandsworthu, ale těm bojům rozuměl, ty zůstávaly všude stejné.
Všechno to byl boj o moc, tam i tady. Těšilo ho, že se těch bojů nemusí účastnit.
     Kromě toho měl důležitější starosti. Za prvé to byla Charmaine. Přemýšlel o ní víc ze zvědavosti, než z vášně. Zjistil,
že je zvědavý na to, jak její tělo vypadá po osmi letech. Holí si ještě těch pár chloupků v podpaží a voní její pot stále
stejně? Byl také zvědavý, zda miluje tak, jako předtím. Měla větší zálibu v milování než jakákoliv jiná žena, jakou kdy
poznal. Byl to také jeden z důvodů, proč si ji vzal. Zůstalo to stejné? A jestli ano, s kým hasí svoji žízeň po sexu teď?
Převracel tyhle otázky v hlavě a slíbil si, že ji při první příležitosti navštíví.
     V těch týdnech si všiml, že se jeho fyzická kondice zlepšuje. Přísný režim cvičení, který si sám předepsal ten první
večer, byl nejdřív pro něj jako mučení. Ale po pár prvních dnech trestaných a sténajících svalů mu ta námaha přinesla
první ovoce. Vstával v 5.30 každé ráno a hodinu běhal po pozemcích. Po týdnu, když běhal stále po té samé trase,
změnil cestu, což mu dovolovalo, aby důkladněji prozkoumal celé území. A bylo tu toho k vidění hodně. Jaro se ještě v
plné síle neprojevilo, ale už tu byly první náznaky. Začínaly se ukazovat krokusy a špičaté lístky narcisů. Na stromech
se otvíraly nalité pupeny a malé zelené lístky se rozvíjely. Trvalo mu skoro týden, než prošel celý pozemek a ujasnil si,
jak jeho části spolu souvisejí. Teď už víceméně věděl, jak to tu vypadá. Viděl už jezero, holubník; bazén, tenisové
kurty, kotce pro psy, lesy a zahrady. Jednou ráno, když byla obloha výjimečně jasná, oběhl celé sídlo podél plotu,
dokonce i když muse1 běžet skrz les. Teď už myslel, že ví o tom místě tolik jako kdokoliv jiný, včetně majitele. 
     Dělalo mu to radost. Nejenom ten průzkum a svoboda, když mohl běhat celé míle bez toho, aby na něj někdo pořád
dohlížel, ale taky to, že se seznamoval znovu s desítkami přírodních krás. Rád brzy vstával, aby viděl východ slunce, a
skoro mu připadalo, jako by mu lesem běžel naproti. Jako by úsvit existoval jen pro něho samotného jako slib příštího
světla, tepla a života, který k němu přijde.
     Brzy ztratil pruh tuku okolo pasu, jeho břišní svaly vystoupily, bylo to stále to samé pevné břicho, na které byl tak
pyšný už jako mladík a o kterém si myslel, že už je nadobro pryč. Svaly, na které dávno zapomněl, se ohlásily znovu,
nejdřív bolestí a potom prostě začaly žít zdravým, silným životem. Cvičením a potem ze sebe dostával celá léta frustrací
a cítil, jak se mu ulevuje. Zase jednou si uvědomoval své tělo jako systém s navzájem spolupracujícími částmi, na
kterých záviselo celé jeho zdraví.
     Jestli si Whitehead povšiml nějaké změny v Martyho chování nebo zevnějšku, neřekl mu o tom nic. Ale Toy si při
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jedné návštěvě domu Martyho okamžitě všiml. Marty v Toyovi také zaregistroval jakousi změnu, ovšem k horšímu.
Nemohl se ho ale zeptat, proč vypadá tak unaveně. Marty cítil, že jejich přátelství není ještě tak důvěrné. Prostě jenom
doufal, že to nebude nic vážného. Ta změna v Toyově tváři naznačovala, že existuje něco, čím se Toy tajně trápí.
Ráznost jeho kroku, kterou Marty připisoval jeho zkušenosti v byznysu, také zmizela.
     Kromě Toyova úpadku tu byly ale i další záhady. Za prvé ta sbírka. Všechna díla velkých mistrů, která lemovala
chodby v sídle. Nikdo si jich nevšímal. Nikdo je neoprašoval možná už po celé měsíce nebo roky a na všech spočinul
nejen ten nepatrně žlutý odstín stáří, ale také vrstva špíny. Marty se o umění nikdy nezajímal, ale když se na ně stále
díval, našel v nich jisté zalíbení. Mnoho z nich, portréty a náboženská témata, se mu však nelíbily svými výjevy:
nezobrazovaly totiž lidi, které znal, nebo věci, kterým rozuměl. Ale v malé chodbičce v přízemí, která vedla do přístavby,
kde kdysi žila Evangeline, a teď tam byla sauna a solárium, našel dva obrazy, které silně podněcovaly jeho fantazii. Oba
představovaly krajinu a pravděpodobně je malovala tatáž ruka. Podle jejich umístění v domě to asi nebyly žádné
cennosti. Ale ta podivná směs opravdovosti – stromy a hadovitě se kroutící cesty pod modrou a žlutou oblohou a
nádherné detaily – drak se zářícími křídly, požírající na cestě člověka, ženy, vznášející se nad lesem, vzdálené hořící
město –, tahle směs fantastiky a skutečnosti byla podána tak přesvědčivě, že Marty nemohl odolat a znovu a znovu se
vracel, aby se podíval na ty dva podivné obrazy, a pokaždé nacházel stále fantastičtější detaily skryté v jejich
kompozici.
     Obrazy nebyly jediné věci, které dráždily Martyho zvědavost. Horní patro hlavní budovy, kde měl pokoje
Whitehead, mu bylo absolutně nepřístupné a nejednou ho napadlo, aby se pokusil proklouznout nahoru, když věděl,
že starý muž má práci jinde. Podezříval Whiteheada, že používá horní patro jako základnu, ze které pozoruje přicházející
a odcházející lidi. To by nabízelo vysvětlení k další záhadě: pocitu, který měl, když ráno běhal. Míval pocit, že ho někdo
pozoruje. Ale on tomu pokušení odolával. Možná by to ani za ten risk nestálo.
     Když zrovna nepracoval, strávil hodně času v knihovně. Tam, když byl zvědavý, co se děje ve světě, našel výtisky
současných časopisů – Time, The Washington Post, The Times a několik dalších – Le-Monde, Frankfurter Allgemeine
Zeitung, New York Times, které sebou přinášel Luther. Listoval v nich a hledal zajímavosti. Někdy, si je taky bral do
sauny a četl je tam. Když ho unavilo čtení novin, byly tu tisíce knih, ze kterých si mohl vybírat, bohužel, k jeho
zármutku to byly ty nejhorší knihy, jaké tu mohl najít. Bylo jich tu opravdu dost, hlavně sehraní klasici světové
literatury, ale kromě nich ležely v policích orvané paperbackové edice science fiction s oslíma ušima a s odřenými
obaly. Marty začal číst právě tyhle.
     Nejdřív si vybíral ty, které měly nejhezčí obrázky na obalu: Bylo tu taky video. Toy mu opatřil desítky kazet s
nejlepšími boxerskými zápasy, na které se Marty systematicky díval a znovu a znovu si přehrával své oblíbené zápasy
a nikdy jich neměl dost. Klidně mohl strávit celý večer u televize a žasnout nad výkony a elegancí slavných zápasníků.
Pozorný Toy mu také dal několik pornografických kazet. Podával mu je se spikleneckým úsměvem a poznámkou, aby je
nezhltal všechny najednou. Byly to kopie filmů bez příběhu, v kterých hrály obvyklé anonymní dvojice a trojice, které
ze sebe navzájem strhaly šaty v prvních třiceti sekundách a během minuty se dostaly až k věci. Nic uměleckého, ale
byly užitečné. A jak Toy samozřejmě uhodl, zdravý vzduch, cvičení a optimismus dělaly s Martyho libidem učiněné
zázraky. Nebyla daleko doba, kdy mu to sebezneužívání před televizní obrazovkou nebude stačit. Stále častěji se
Martymu zdálo o Charmaine. Byly to samé sny, které se odehrávaly v ložnici domu číslo dvacet šest. Frustrace mu
dodala odvahu, a když příště uviděl Toye, požádal ho, aby mu dovolili jít Charmaine navštívit. Toy slíbil, že se na to
zeptá, ale nic se nedělo. Mezitím se musel spokojit s kazetami a jejich nahranými vzdechy.
      
     Systematicky si začal pojmenovávat tváře, které se v domě objevovaly nejčastěji. Byli to především Whiteheadovi
nejbližší poradci. Toy, samozřejmě, byl také jedním z pravidelných návštěvníků. Byl tu taky právník, kterému říkali
Ottaway, hubený, dobře oblečený, kolem čtyřicítky, kterého Marty neměl rád, protože náhodou vyslechl jeden jeho
rozhovor. Ottaway mluvil tónem, jakým mluvívají tanečníci, jeho řeč byla samé škádlení a dvojsmysly, které sám Marty
znal nejlépe. Připomnělo mu to některé nehezké věci.
     Pak tu byl další, kterému říkali Curtsinger, střízlivě oblečený člověk s příšerným vkusem při výběru kravat a ještě
hroznějším vkusem pro kolínskou, který, ačkoliv často mluvil s Ottawayem, se zdál daleko lepší. Byl to jeden z těch
mála, kteří si vůbec všimli, že je s nimi v pokoji také Marty, a obyčejně ho pozdravil malým pokývnutím hlavy. Při jedné
příležitosti, když slavil uzavření nějaké smlouvy, mu Curtsinger strčil do kapsy velký doutník. Potom mu byl Marty
ochoten odpustit cokoliv.
     Třetí tvář, která se tu pravidelně objevovala, byla nejzáhadnější ze všech. Byl to člověk, který připomínal skřeta, a
jmenoval se Dwoskin. Byl to Cassius na rozdíl od Toye, který mohl představovat Bruta. Jeho úhledné světle šedé
obleky, jeho pečlivě složené kapesníky, ta dokonalost každého jeho gesta, to všechno mluvilo o člověku, pro kterého
byly tyhle rituály úhlednosti protipólem k jeho fyzickému vzhledu. Ale bylo toho v něm víc. Marty z něj cítil nádech
nebezpečí, se kterým se naučil žít ve Wandsworthu. Cítil ho vlastně i v těch ostatních. Pod Ottawayovým chladným
zevnějškem a Curtsingerovou sladkou tváří se ukrývali lidé, kteří nebyli, jak by řekl Somervale, tak úplně jedlí.
     Nejdřív Marty ten pocit zahnal, myslel si, že je to nějaký předsudek nižších vrstev proti vyšším. Vyčítal si, že se
chová jako někdo, kdo už z principu nedůvěřuje všem bohatým a vlivným lidem. Ale čím víc je vídával na různých
schůzích a slyšel jejich prudké debaty, tím jistější si byl tím, že v jejich smlouvání byl utajený nádech podvodu,
dokonce i zločinu. Většině jejich řečí sotva rozuměl – podrobnosti o burze pro něj byly španělská vesnice, ale ani jinak
nemohl úplně podchytit základní smysl toho, co říkali. Zajímali se o způsoby podvodu: jak využívat zákony a trh. Jejich
rozhovory se hemžily tématy typu jak se vyhnout daním, jak prodávat za uměle zvýšené ceny nebo jak prodávat balení
obyčejných látek místo léků. V jejich tvářích nebyla znát žádná omluva, naopak, navzájem si tleskali za podařený
manévr nebo politický úplatek. A mezi těmito manipulátory obzvláště vynikal Whitehead. Za jeho přítomnosti se
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všichni jakoby zmenšili. A snažili se připlazit co nejblíže k jeho nohám. Mohl, a také to dělal, je umlčet lehkým pokynem
ruky. Každé jeho slovo bylo váženo, jako by je právě vyslovil Mesiáš. Ta šaškárna Martyho bavila, ale ze svých
zkušeností z vězení věděl, že aby Whitehead získal takovou moc, že vztyčeným či skloněným palcem rozhodoval za
všechny, musel hřešit ještě víc než jeho obdivovatelé. Nepochyboval o Whiteheadových schopnostech: sám už znal
jeho sílu přesvědčovat druhé. Ale jak čas plynul, ta otázka před ním vyvstávala stále častěji: byl to také zloděj? A jestli
ne: jaký byl ten jeho zločin?
Kapitola 12
     Když pozorovala toho běžce v zahradě, začínala chápat, že volnost je vším. A jestli ne vším, tak tedy tou podstatnou
částí toho, co ji těšilo, když ho pozorovala. Neznala jeho jméno, ačkoliv se na něj mohla kdykoliv zeptat. Ale těšilo ji
víc, když zůstával neznámý, jako anděl v šedém sportovním dresu s obláčkem páry, unikajícím mu od úst, když běžel.
Slyšela, jak Pearl mluví o novém osobním strážci a došlo jí, že to je on. A záleží snad tolik na tom, jak se jmenuje?
Takové detaily by ji jenom zdržovaly od jejího snění.
     Byla to pro ni těžká doba a to hned z několika důvodů a během těch ranních hodin, kdy zakoušela svoji porážku z
probdělé noci, sedávala na okně a pohled na anděla běžícího přes trávník nebo kolem cypřišů byl znamením toho, v co
doufala – příslibem, že přijdou lepší časy. Objevoval se s pravidelností, na kterou se mohla spolehnout, a když
náhodou dobře spala a ráno ho neviděla, měla nenapravitelný pocit ztráty po celý další den. Potom si umiňovala, že ho
příští den už propást nesmí.
     Ale nemohla se donutit k tomu, aby opustila svůj sluneční ostrov, aby prošla tolika nastraženými nebezpečími, která
by na ni čekala, kdyby se s ním opravdu chtěla setkat. Dokonce i pokus naznačit mu, že je v domě, by mohl být
nebezpečný. Zajímalo ji, jestli je to detektiv. Jestli ano, možná, že už nějakou lstí odhalil její existenci: možná si všiml
cigaretových nedopalků, které po sobě nechávala v kuchyni, nebo cítil její přítomnost v pokoji, který před několika
vteřinami opustila. Nebo možná andělé, protože jsou božského původu, nepotřebují žádné chytré dedukce. Možná
prostě věděl, i bez těch nápověd, že tam je a stojí za oknem nebo za dveřmi, když právě šel chodbou a pískal si
písničku.
     Nemělo ale smysl se s ním setkat, i kdyby k tomu našla dostatek odvahy. Co by mu řekla? Nic. A když, a to by
muselo přijít, by potom podrážděně vzdychl a otočil se k ní zády, byla by ztracená v zemi nikoho, izolovaná od toho
jediného místa, kde se cítila v bezpečí, od slunečního ostrova, který k ní přicházel z jasně bílého obláčku a pro který
musely krvácet vlčí máky.
     „Dneska jsi nic nejedla,“ plísnila ji Pearl. To byla známá věta. „Za chvíli tě nebude ani vidět.“
     „Nech mě na pokoji, ano?“
     „Víš, že mu to musím říct.“
     „Ne, Pearl,“ Carys se na Pearl prosebně podívala, „neříkej nic. Prosím tě..Víš, jaký je. Budu se na tebe zlobit, jestli mu
něco řekneš.“
     Pearl stála u dveří s podnosem v rukou a výrazem nesouhlasu v obličeji. Nezdálo se, že by se chtěla podvolit nátlaku
nebo vydírání. „Snažíš se vyhladovět k smrti?“ zeptala se jí nevrle.
     „Ne, jenom nemám na nic chuť, to je všechno.“
     Pearl pokrčila rameny.
     „Já ti nerozumím,“ řekla. „Polovinu dne vypadáš, jako kdybys chtěla spáchat sebevraždu. Dneska…“
     Carys se zářivě usmála.
     „Je to tvůj život,“ řekla žena.
     „Než odejdeš, Pearl…“
     ,,Co?“
     „Řekni mi něco, o tom běžci.“
     Pearl vypadala zmateně: dívka neměla ve zvyku vyptávat se na cokoliv, co se týkalo domu. Zůstávala tady nahoře
za zamčenými dveřmi a snila. Ale dneska na ni naléhala: „Víš, ten, co tady běhá každé ráno. Ve sportovním dresu. Kdo
je to?“
     Bude na tom snad něco špatného, když jí to řekne? Zvědavost byla znamením zdraví a ona normálně neměla ani
jedno ani druhé.
     „Jmenuje se Marty.“
     Marty. Carys si pro sebe přeříkávala to jméno a zjistila, že se k němu docela hodí. Anděl se jmenoval Marty.
     „Marty, a jak dál?“
     „Už si nepamatuju.“
     Carys se postavila. Úsměv se jí ztratil z tváře. Takový výraz měla vždy, když něco opravdu chtěla. Koutky úst se
stáhly dolů. Byl to stejný výraz, který používal i pan Whitehead, a to Pearl znervózňovalo. Carys to věděla.
     „Znáš moji paměť,“ řekla omluvně Pearl. „Nepamatuju si jeho příjmení.“
     „No, a kdo je to?“
     „Osobní strážce tvého otce. Nastoupil tady po Nickovi,“ odpověděla Pearl. „Je to bývalý vězeň. Nějaká zlodějna a
násilí.“
     „Opravdu?“
     „A neumí se moc chovat.“
     „Marty.“
     „Strauss,“ řekla triumfálně Pearl. „Martin Strauss, to je to jméno.“
     Tak, a už má jméno, pomyslela si Carys. Ve jménu se vždycky skrývala jakási primitivní síla. Znát něčí jméno vám
dává nad tou osobou určitou moc. Martin Strauss.
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     „Děkuju,“ zatvářila se potěšeně.
     „Proč to chceš vědět?“
     „Jenom mě to zajímalo. Lidi se tu střídají.“
     „No, já si myslím, že tenhle tady zůstane,“ řekla Pearl a odešla z pokoje. Když zavírala dveře, Carys se zeptala: „Má
nějaké druhé křestní jméno?“
     Ale Pearl ji neslyšela.
     Bylo to divné pomyšlení, že ten běžec je bývalý vězeň, a stále ještě je v určitém slova smyslu. Myslela na to, když
ho pozorovala, jak běhá pořád dokola po zahradě, vdechuje čistý vzduch a vydechuje obláčky páry. Možná, že by jí
rozuměl víc, než ten její stařík, Toy nebo Pearl, jaké to je, žít na slunečním ostrově a nevědět, jak z něho pryč. A nebo
ještě hůř, vědět jak, ale nikdy se toho neodvážit kvůli strachu z toho, že už se nikdy nedostane zpátky do bezpečí.
     Ani teď, když už znala jeho jméno a zločiny, jí to nemohlo zkazit romantiku jeho ranního běhu. Pořád byl pro ni
krásný, ale teď viděla váhu jeho těla tam, kde předtím viděla jenom lehkost jeho kroků.
     Po celé věčnosti váhání se konečně rozhodla, že jenom pozorování jí nestačí.
      
     Jak se Martyho kondice postupně zlepšovala, musel také ráno běhat déle. Okruh, po kterém klusal, se zvětšoval,
ačkoliv teď uběhl mnohem delší trasu za stejný čas jako dříve. Někdy, aby si to zpestřil, zaběhl také do lesa a nedbaje
na keře a nízké větve redukoval svůj pravidelný běh na sérii skoků a prodírání se trnitými šlahouny. Na druhé straně
lesa byl jez a tady, když měl zrovna náladu, se mohl na pár minut zastavit. Byly tu i volavky. Už viděl tři. Brzy bude
doba hnízdění a ony se dají do páru. Zajímalo ho, co se potom stane s tím třetím ptákem? Poletí si pryč hledat vlastního
partnera, nebo tu zůstane s hlavou plnou puberťáckých myšlenek? To se dozví za pár týdnů.
     Někdy zpomaloval svůj běh, protože ho fascinovalo, že se na něj Whitehead ze shora dívá, a doufal, že se mu ho
podaří zahlédnout. Ale ten, kdo se díval, byl na to příliš opatrný.
      
     A potom na něj jedno ráno čekala u holubníku, zrovna když si to namířil zpátky k domu, a on okamžitě věděl, že se
celou tu dobu mýlil, když si myslel, že to byl Whitehead, kdo ho špehuje. Tohle byl ten opatrný špión z horního okna.
Bylo sotva čtvrt na sedm ráno a vzduch byl ještě mrazivý. Asi už na něj chvíli čekala, poznal to podle jejích červených
tváří a nosu. Její oči se leskly zimou.
     Zastavil se a vydechoval kotouče páry, jako supící parní stroj.
     „Ahoj, Marty,“ řekla.
     „Ahoj.“
     „Ty mě neznáš.“
     „Ne.“
     Přitáhla si svůj kabát pevněji k tělu. Byla hubená a vypadala nanejvýš na dvacet. Její oči, tak tmavě hnědé, že se
zdály být až černé, se do něho přímo vpíjely. Zdravě vypadající obličej měla široký a nenalíčený. Vypadala hladově,
napadlo ho. Vypadá dravě, pomyslela si ona.
     „Ty jsi ta ze shora,“ řekl.
     „Ano. Nevadilo ti, že jsem se dívala, že ne?“ vyzvídala bezelstně.
     „Proč by mi to mělo vadit?“
     Tenkou rukou bez rukavice ukázala na kamenný holubník.
     „Je to krása, že?“ řekla.
     To stavení Martymu nepřipadalo nikdy předtím ani zajímavé, prostě to byl jenom mezník, okolo kterého běhal.
     „Je to jeden z největších holubníků v Anglii,“ pokračovala. „Věděl jsi to?“
     „Ne.“
     „Byl jsi někdy vevnitř?“
     Marty neurčitě potřásl hlavou.
     „Je to divné místo,“ řekla a sedla ho okolo okrouhlého stavení až ke dveřím. Měla trochu potíže s dveřmi, nemohla je
otevřít, protože kvůli vlhkému počasí dřevo nabobtnalo. Marty šel za ní dovnitř. Bylo tam ještě mrazivěji než venku.
Otřásl se, jak na něm prudce stydl jeho vlastní pot, když se teď zastavil. Ale bylo to, jak mu slíbila, divné. Jenom jedna
kulatá místnost s dírou ve střeše, aby ptáci mohli přilétat a odlétat. Zdi byly lemované řadami čtvercových otvoru,
pravděpodobně pro hnízda, od podlahy ke stropu. Všechny byly ale prázdné. Podle toho, že nikde neviděl trus ani peří,
usoudil, že to stavení už dávno nesloužilo svému účelu. Ta opuštěnost měla v sobě cosi melancholického. Bylo
zvláštní to jedinečné řešení budovy, které jí nedovolovalo jiné využití než to, pro něž byla postavená. Dívka přecházela
podlahu z udusané hlíny a počítala hnízda.
     „Sedmnáct, osmnáct…“
     Pozoroval ji zezadu. Její vlasy byly nepravidelně sestříhané už na krku. Kabát, který měla na sobě, jí byl příliš velký.
Hádal, že snad ani není její. Kdo tedy byla? Pearlina dcera?
     Přestala počítat. Teď sáhla do jednoho z hnízd a něco tam se slabým šramotem hledala. Uvědomil si, že to je její
skrýš. Chtěla mu něco svěřit. Otočila se a ukázala mu svůj poklad.
     „Zapomněla jsem na to. Vzpomněla jsem si až teď, když jsem přišla zpátky,“ řekla. „Něco jsem si tu schovala.“
     Byla to fosilie nebo spíš její úlomek. Spirálová lastura, která kdysi ležela na dně nějakého prekambrického moře, ještě
předtím, než se svět zazelenal. V jejích závitech, kterých se teď dotýkala její ruka, se hromadily vrstvy prachu. Martymu
bleskla hlavou myšlenka, když viděl, s jakou úporností hladí ten kus kamene, že ta dívka není tak úplně normální. Ale ta
myšlenka okamžitě zmizela, když na něho vzhlédla. Její oči byly příliš jasné a plné silné vůle. Jestli v ní byl nějaký
náznak šílenství, byl to její záměr, který ji z nějakého důvodu bavil. Zašklebila se na něj, jako by věděla, co ho právě
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napadlo. Ve tváři se jí zračily krása a prohnanost zároveň.
     „Copak tu nejsou žádní holubi?“ zeptal se.
     „Ne, nikdy tu žádní nebyli, od té doby, co tu jsme.“
     „Ani jediný pár?“
     „Kdyby jich tu bylo jen několik, tak by v zimě pomrzli. Kdyby jich ale byl plný holubník, tak si to tu vyhřejí. Když
jich není dost, tak nevytvoří dost tepla a pomrznou.“
     Přikývl. Bylo mu líto nechávat to stavení prázdné.
     „Měli by to znovu začít používat.“
     „Nevím,“ zamyslela se. „Mně se to takhle líbí.“
     Strčila zkamenělinu zpátky do skrýše.
     „Teď znáš moje oblíbené místo,“ prohlásila a prohnanost jí z tváře vymizela. Zůstala jenom krása. Marty byl jako u
vytržení.
     „Nevím, jak se jmenuješ.“
     „Carys,“ řekla a za chvilku dodala: „Je to z welštiny.“
     „Aha.“
     Nemohl si pomoci, aby na ni nezíral. Najednou vypadala, jako by se zastyděla za svoji upřímnost. Šla rychle zpátky
ke dveřím, už aby byla venku. Mezitím se rozpršelo mrholivým březnovým deštěm. Přehodila si přes hlavu kapuci
kabátu. On udělal totéž.
     „Možná, že bys mi mohla ukázat ostatní pozemky?“ řekl nejistě. Nebyl si jistý, jestli to byla vhodná otázka, ale věděl
určitě, že nechtěl skončit tenhle rozhovor, aniž by nevěděl, že se s ní znovu setká. Odpověděla mu neurčitým zvukem.
Koutky úst měla stažené dolů.
     „Zítra?“ řekl.
     Tentokrát mu neodpověděla vůbec. Místo toho se otočila a šla zpátky k domu. On se držel za ní, protože věděl, že
jejich rozhovor odumře, pokud nenajde nějaký způsob jak ho zachránit.
     „Je to divné, když jsem v domě a nemám s kým mluvit,“ řekl.
     Zdálo se, že to bylo to pravé.
     „To je tátův dům,“ řekla prostě. „My tu jenom žijeme.“
     Táta. Takže to byla jeho dcera. Teď na ní také poznával jeho ústa, ty stažené koutky, které na něm vypadaly tak
stoicky, ale na ní jenom smutně.
     „Neříkej to nikomu,“ zapřísahala ho.
     Uhodl, že mluví o jejich setkání, ale dál se jí neptal. Koneckonců měl důležitější otázky, pokud neodejde. Chtěl jí
naznačit svůj zájem. Ale nevěděl, co by měl říct. Ta náhlá změna v její řeči, od té počáteční zdlouhavé konverzace až k
tomuhle staccatu, ho mátla.
     „Jsi v pořádku?“ zeptal se.
     Pohlédla na něj zpod kapuce a zdálo se, že je strašně smutná.
     „Musím si pospíšit,“ řekla. „Hledají mě.“
     Zrychlila krok a jenom pokrčením rameny mu naznačila, aby ji nechal jít samotnou. Poslechl, zpomalil a nechal ji
odejít zpátky do domu bez jediného pohledu či pokynutí rukou.
     Než by se vrátil do kuchyně, kde by musel odolávat Pearliným škádlivým řečem, znovu se rozběhl přes trávník a
velkým obloukem se vyhnul holubníku, dokud nepřiběhl až k plotu, a pak se donutil běžet ještě jedno kolo. Když běžel
do lesa, přistihl se, že si podvědomě prohlíží cestu před sebou a hledá zkameněliny.
      
     * * *
      
     Za dva dny, asi v půl dvanácté v noci, si ho zavolal Whitehead. 
     „Jsem v pracovně,“ řekl do telefonu. „Chtěl bych si s vámi promluvit.“
     Ačkoliv tu bylo asi šest lamp, v pracovně panovala tma. Svítila jenom lampa na dlouhém stojanu nad stolem a i ta
vrhala světlo pouze na hromadu papírů na stole a ne do pokoje. Whitehead seděl v koženém křesle vedle okna. Vedle
něj na stole stála láhev vodky a skoro prázdná sklenice. Neotočil se, když Marty zaklepal a vstoupil dovnitř, ale oslovil
ho otočený zády k němu.
     „Myslím, že je čas, abych vám trochu popustil uzdu, Straussi,“ řekl. „Zatím jste odvedl skvělou práci. Jsem s vámi
spokojen.“
     „Děkuji vám, pane.“
     „Bill Toy tu zítra zůstane a Luther také, takže tohle by mohla být vaše příležitost k výletu do Londýna.“
     Do dnešního dne to bylo skoro osm týdnů od doby, co přijel do Sídla. A teď tu bylo konečně znamení, že tu už
zůstane.
     „Řekl jsem Lutherovi, aby vám vybral auto. Promluvte si s ním o tom, až přijede. A tady na stole máte nějaké peníze.“
     Marty letmo pohlédl na stůl. Opravdu tam byla hromada bankovek.
     „No tak, vezměte si je.“
     Martyho svrběly paty, ale ovládl se.
     „To máte na benzín a noc ve městě.“
     Marty bankovky nepočítal. Jenom je přeložil a strčil do kapsy. 
     „Děkuji vám, pane.“
     „Je tam také adresa.“
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     „Ano, pane.“
     „Vezměte si ji. Ten obchod patří muži, který se jmenuje Halifax. Posílá mi jahody, v každé roční době. Vyzvednete
prosím moji objednávku?“
     „Samozřejmě.“
     „To je váš jediný úkol. Pokud budete zpátky do sobotního dopoledne, zbytek času můžete strávit, jak se vám zlíbí.“
     „Děkuji vám.“
     Whitehead natáhl ruku po sklenici a Marty myslel, že se otočí a podívá se na něho. Ale neudělal to. Rozhovor byl
asi u konce.
     „Je to všechno, pane?“
     „Všechno? Ano, myslím, že ano. Vy ne?“
      
     Už uplynulo hezkých pár měsíců od doby, kdy Whitehead šel spát střízlivý. Začal vodku užívat nejdřív jako
uspávadlo, když se objevily ty noční hrůzy. Nejdřív jednu nebo dvě sklenice, aby otupil ostří svého strachu, a potom
postupně zvyšoval dávky, jak se jeho tělo alkoholu přizpůsobovalo. Neměl žádnou zálibu v opilosti. Nenáviděl ten
pocit, když pokládal svou alkoholem hučící hlavu na polštář a slyšel kňučení svých myšlenek. Ale strachu se bál víc.
     Teď, když seděl a pozoroval trávník, se venku objevila liška a oslepená jasnou září světel zírala na dům. Byla
dokonale klidná. Oči ve vztyčené hlavě se jí leskly odraženým světlem. Čekala, ale jen chvíli. Najednou to vypadalo, že
vycítila nebezpečí – možná psy –, otočila se a v mžiku zmizela. Whitehead se stále ještě díval na místo, odkud zmizela, a
doufal, že se vrátí. Ale ta liška asi měla práci jinde.
     Bývala doba, kdy on sám byl takovou liškou. Býval štíhlý a bystrý noční poutník. Ale věci se změnily. Prozřetelnost
neslibovala nadarmo, jeho sny se vyplnily. A ta liška v něm, zvyklá na stálou změnu, ztloustla a zpohodlněla. Svět se
také změnil. Stal se z něj svět zisku a ztrát. Vzdálenosti se zmenšily na délku jeho, Whiteheadova příkazu. Časem úplně
zapomněl na svůj dřívější život.
     Ale v poslední době na něj stále víc vzpomínal. Vzpomínky na něj se mu vracely v jasných detailech, zatímco
události posledního dne byly v jeho paměti zahalené mlhou. On však v nejtajnějším koutku svého srdce věděl, že pro
něj už není žádná cesta zpátky do těch starých blažených časů.
     A odsud dál? Tam vedla cesta na místo bez naděje, kde mu nikdo neukáže směr a kde nebude ani strom ani kopec,
aby mu zpestřil výhled. Takové místo. Takové strašné místo.
     Ale nebude tam sám. V té nicotě bude mít společníka.
     A když se tak díval na zemi a její obyvatele, přál si, Ježíši, jak strašně si přál, aby byl tenkrát zůstal liškou.
III. Poslední Evropan
Kapitola 13
     Anthony Breer z kmene Pojídačů břitev se pozdě odpoledne vrátil do svého mrňavého bytu, udělal si kafe do svého
oblíbeného hrnku a potom si sedl ke stolu a v rychle ubývajícím denním světle si začal vázat smyčku. Věděl to už od
časného rána, že dnes je ten pravý den. Nepotřeboval chodit do knihovny. Jestli si časem všimnou jeho nepřítomnosti
a napíšou mu dopis, aby se dozvěděli, kde je, on už jim neodpoví. I obloha dnes vypadala tak šedivě jako jeho
povlečení na posteli, a protože uvažoval logicky, pomyslel si: Proč mám to povlečení prát, když na světě je stejně tolik
špíny? I já jsem špinavý a není žádný způsob, jak se té špíny zbavit. Nejlepší je skončit tuhle nesmyslnou existenci
jednou provždy.
     Už viděl hodně oběšených lidí. Samozřejmě jenom na fotkách. V knížce, kterou ukradl z práce. Byla to kniha o
válečných zločinech s poznámkou „Není určeno pro veřejnost. Půjčovat pouze na vyžádání.“ To varování opravdu
podnítilo jeho představivost. Tady je nějaká kniha, kterou vlastně lidé nemají číst. Strčil ji neotevřenou do tašky a už z
názvu Sovětská dokumentace o nacistických zvěrstvech mu bylo jasné, že tohle je knížka, která je opravdu zajímavá.
Ale to ještě nevěděl jak. Později se ukázalo, že celé to nedočkavé slintání přes den, když si uvědomil, jaké tabu se
ukrývá v jeho tašce, to všechno nebylo nic proti knížce samotné. Byly tam obrázky vypálených zbytků Čechovovy
chaty na Istrii a další obrázky stejně znesvěcené rezidence Čajkovského. Ale většinou tam byly důležitější obrázky:
mrtvoly. Některé se vršily na hromadách a jiné, zmrzlé na kámen, se válely v krvavém sněhu. Byly tam děti
s roztříštěnými lebkami, lidé ležící v blátě, střelení do obličeje, a jiní, do jejichž hrudi byly vyřezané hákové kříže. Ale pro
hladové oči Pojídače břitev byly nejzajímavější fotografie oběšenců. Zvláště na jednu se Breer díval častěji než na
ostatní. Byl na ní mladý muž, visící na primitivní šibenici. Fotograf ho zachytil v posledních okamžicích života s
pohledem upřeným přímo do kamery a podivným úsměvem na tváři.
     To byl přesně ten výraz, který Breer chtěl, aby viděli na jeho obličeji, až vyrazí dveře tohohle pokojíku a najdou ho,
jak visí ze stropu a točí se v průvanu vzduchu z chodby. Přemýšlel o tom, jak na něj budou zírat a potřásat v údivu
hlavami u jeho sinalých nohou nad odvahou, kterou musel mít, aby to udělal. A zatímco o tomhle všem přemýšlel,
zavazoval a rozvazoval smyčku a snažil se ji uvázat tak profesionálně, jak to jen bylo možné.
     Jediné, čím si nebyl jistý, byl dopis na rozloučenou. I když vlastně celý život pracoval s knihami, slova nebyla jeho
silnou stránkou. Slova mu z jeho tlustých rukou utíkala, stejně jako krása. Ale on chtěl říci alespoň něco o těch dětech,
jenom aby to všichni věděli, i ti lidé, kteří ho najdou a budou fotit, že ten, na koho se dívají, nebyl jen tak někdo, ale
ten, který spáchal ty nejhorší věci z těch nejlepších důvodů. To bylo nutné. Aby věděli, kdo byl, protože možná časem
mu porozumí tak, jak si nerozuměl ani on sám.
     Věděl, že oni mají různé metody výzkumu. Dokonce zkoumali i mrtvoly. Položí ho do lednice a pečlivě ho
prozkoumají. A když ho prostudují z vnějšku, začnou zkoumat jeho vnitřek a hele! To najdou věcí. Odříznou mu pilou
vršek lebky a vyndají mozek. Prohledají ho, jestli tam nejsou nádory, nařežou ho na tenké plátky, stejně jako se řeže
drahá šunka, prozkoumají ho na tisíc způsobů, aby se o něm něco dozvěděli. Ale to jim nebude nic platné, že? On
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jediný ze všech to přece věděl nejlíp. To rozřežeš věc, která je krásná a živá, abys zjistil proč a jak je to možné, že je
krásná a živá, a než se naděješ, už není nic z toho a ty tu stojíš s obličejem zacákaným krví a slzami a zbývá ti jenom
strašná bolest viny. Ne, z jeho mozku nedostanou nic, to by se museli podívat důkladněji, než jenom takhle. Budou ho
muset rozpárat od krku až po břicho, zlámat mu žebra a otevřít hrudník. Teprve pak se můžou podívat na jeho
vnitřnosti, hrabat se mu v žaludku a hrát si s játry a plícemi. Až teprve tam najdou něco, na čem jim bude stát za to pást
se očima.
     Možná, že tohle teprve bude to pravé přiznání, přemítal, když naposledy převazoval smyčku. Nestojí za to snažit se
najít ta správná slova, protože stejně, k čemu slova. Je to jen smetí, které se nehodí k vyjadřování opravdových věcí.
Ne, najdou všechno, co potřebují vědět, jenom když se pořádně podívají do něj. Najdou vysvětlení k příběhu
ztracených dětí a slávu jeho mučednictví. A budou vědět jednou provždy, že on byl jedním z kmene Pojídačů břitev.
     Dokončil smyčku, uvařil si druhý hrnek kafe a začal pracovat na upevnění provazu. Nejdřív odstranil lampu, která
visela uprostřed stropu a potom uvázal smyčku na její místo. Držela pevně. Párkrát ji rozhoupal, aby se o tom ujistil, a i
když trám trochu zaskřípal a na hlavu mu spadl kus omítky, přece jeho váhu spolehlivě unesl.
     Zatím už se rychle stmívalo a on už byl unavený, a proto se pohyboval ještě neohrabaněji než jindy. Procházel
pokojem, aby ho trochu uklidil, a těžce vzdychal, když shrnoval špinavé povlečení a hodil ho z dohledu, vymyl šálek
od kafe a pečlivě vylil mléko do dřezu, aby nezkyslo, než přijdou. Zapnul si k té práci rádio. Pomůže to přehlušit zvuk
odkopnuté židle, až na to dojde. Nebydlel v domě sám a nestál o to, aby ho někdo na poslední chvíli zachraňoval.
Pokojem se rozléhaly obvyklé rádiové banality: písničky o lásce ztracené a znovu nalezené. Stejně to všechno jsou
jenom zlomyslné a trapné lži.
     Den už skoro skončil, když byl hotov s úklidem pokoje. Slyšel zvuk kroků na chodbě a vrzání otvíraných dveří, jak
se ostatní obyvatelé vraceli domů z práce. Všichni tady bydleli sami, stejně jako on. Nikoho z nich neznal jménem a
nikdo z nich nebude vědět, kdo je on, až ho odsud ponesou za přítomnosti policie, to věděl jistě.
     Celý se svlékl a umyl u umyvadla. Jeho pohlaví, malé jako lískové ořechy, se scvrklo zimou, jeho vyvalené břicho a
špeky na hrudi a pažích se chvěly, jak se celý zimou třásl. Když byl spokojený se svojí čistotou, posadil se na roh
postele a ostříhal si nehty na nohou. Potom si oblékl čerstvě vyžehlené šaty: modrou košili a šedé kalhoty. Nevzal si
žádné ponožky ani boty. Z celého jeho těla, za které se styděl, mu jenom jeho nohy nedělaly ostudu.
     Než to všechno udělal, už se skoro úplně setmělo a noc venku byla tmavá a deštivá. Je čas jít, pomyslel si.
     Pozorně a pečlivě umístil židli pod smyčku, stoupl si na ni a hmátl po provazu. Smyčka byla trochu výš, než bylo
nutné, a tak si musel stoupnout na špičky, aby si ji mohl pohodlně utáhnout okolo krku, ale s trochou snahy mu
nakonec přece jenom padla. Když si utáhl uzel ke krku, pomodlil se a odkopl židli.
     Panika se dostavila okamžitě a jeho ruce, kterým vždycky důvěřoval, ho zradily a vylétly nahoru ke krku a trhaly za
provaz, který se okolo něj utáhl. Pád mu nezlomil vaz a jeho páteř se teď zmítala jako nějaká stonožka, kterou mu
bůhvíkdo zašil do zad. Kroutila se na všechny možné strany a nutila ho křečovitě trhat nohama. Bolest byla to
nejmenší z toho všeho. Opravdové zoufalství byl pocit, že nad sebou ztrácí kontrolu. Cítil, jak se mu střeva bez
povolení jeho mozku vyprazdňují do čistých kalhot, jak mu tuhne penis bez jediné chlípné myšlenky v praštící hlavě,
jak jeho nohy zoufale hrabou ve vzduchu a hledají oporu a prsty se stále ještě smekají po provazu. To všechno mu
najednou nepatřilo. Jeho tělo se jako cizí snažilo o vlastní záchranu, namísto aby tu klidně viselo a zemřelo.
     Ale všechny snahy jeho těla vyšly naprázdno. Promyslel to příliš dobře na to, aby mu teď něco nevyšlo. Provaz se
utahoval víc a víc a oslaboval stonožčino kroucení. Život, ten nevítaný návštěvník, ho velmi brzo opustí. V hlavě měl
plno hluku, skoro jako by byl v podzemí a slyšel všechny zvuky země. Slyšel hlasitý řev velkých jezů, které nebyly
vidět, a prskání roztaveného kamene. Breer, velký Pojídač břitev, znal zemi dohře. Často v ní pohřbíval mrtvé krásky, a
když jejich těla zasypával, plnil si ústa hlínou, kterou přežvykoval místo pokání. Teď mu ty zemské zvuky přehlušily
všechno – jeho lapání po dechu, hudbu znějící z rádia i hluk aut venku za oknem.
     Zrak ho také opouštěl. Tma se krajkově vplížila do pokoje a nitky té krajky jakoby pulsovaly. Věděl, že se s ním
provaz otáčí, tamhle byla postel, teď skříň, potom dřez – ale to všechno se mu před očima rozplývalo.
     Jeho tělo ten zápas vzdalo. Jazyk mu vyběhl z úst, nebo se mu to možná jenom zdálo, stejně, jako se mu zdálo, že
někdo volá jeho jméno.
     Najednou nečekaně ztratil zrak úplně a konečně přišla smrt. Nedoprovázela ji žádná lítost, žádný bleskový sled
myšlenek na jeho předchozí život s pocitem viny. Jenom tma a ještě černější tma a najednou tma tak černá, že noc: v
porovnání s ní byla jako bílý den. A bylo po všem. Ani si nemyslel, že to půjde tak lehce.
     Ne, nebylo po všem.
     Ne tak docela. Přehnal se jím nával nevítaných pocitů, které ho vyrušily ze soukromí jeho smrti. Teplý vánek mu
ovanut obličej a zasáhl nervová zakončení. Dech se mu bez pozvání nevděčně a dusivě tlačil do plic.
     Bojoval proti svému vzkříšení, ale jeho Spasitel byl neodbytný. Pokoj se kolem něj zvolna znovu vynořoval. Nejdřív
světlo, potom tvary. Teď i barvy, vybledlé a tmavé. Řev ohnivých řek a tekutého kamene zmizel. Slyšel se, jak kašle, a
cítil své vlastní zvratky. Vlastní zoufalství se mu vysmívalo. Copak se neumí ani pořádně zabít?
     Někdo ho oslovil jménem. Potřásl hlavou, ale ten hlas se ozval znovu a tentokrát, když zvedl oči, uviděl i tvář, ke
které ten hlas patřil.
     A v ten okamžik ,ach, věděl, že ani zdaleka není po všem. Nebyl ani v Pekle ani v Nebi. Ani jedno se nemohlo
pochlubit tím, že by v něm přebýval ten obličej, do kterého se teď díval.
     „Už jsem myslel, že jsem tě ztratil, Anthony,“ řekl Poslední Evropan.
Kapitola 14
     Zvedl židli, na které Breer stál při svém sebevražedném pokusu, a posadil se na ni. Ve tváři měl stejný výraz vlídnosti
jako vždycky. Breer se pokusil něco říct, ale jeho jazyk byl v ústech příliš opuchlý, a když se ho dotkl, uviděl na svých
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rukou krev.
     „V tom nadšení umřít sis prokousl jazyk,“ řekl Evropan. „Chvíli se ti nebude moc dohře jíst a mluvit, ale to se zahojí,
Anthony. Všechno se časem zahojí.“
     Breer neměl dost síly na to, aby vstal. Všechno, co mohl dělat, bylo ležet. Cítil, že má okolo krku stále ještě utaženou
smyčku, a díval se vzhůru na odříznutý provaz, který visel ze stropu. Evropan ho asi prostě jenom odřízl a nechal
spadnout na podlahu. Jeho tělo se začalo třást, zuby mu o sebe cvakaly jako nějaké šílené opici.
     „Jsi v šoku,“ podotkl Evropan. „Lež tady… Já udělám trochu čaje, ne? Sladký čaj je přesně ta věc, která tě postaví na
nohy.“
     Dalo to práci, ale Breerovi se podařilo vstát z podlahy a lehnout si na postel. Měl špinavé kalhoty, zepředu i zezadu
a cítil se trapně. Ale Evropanovi to nevadilo. On odpustil všechno a Breer to věděl. Žádný jiný člověk, kterého Breer
kdy potkal, nebyl schopný takového odpuštění. Zahanbovalo ho pomyšlení, že je ve společnosti a péči tak samozřejmé
humanity. Tohle byl člověk, který věděl o tajemství jeho zkaženosti a nikdy o tom neřekl ani jediné kritické slovo.
     Když se vydrápal na postel, cítil, že se do jeho ubohého těla znovu vrací život. Pozoroval Evropana, jak vaří čaj. Ti
dva byli úplně odlišní. Breer vždycky nad tímhle mužem žasl. Jednou mu Evropan řekl: „Já jsem poslední z mého kmene,
Anthony, právě tak, jako ty jsi poslední z tvého rodu. Jsme si tolik podobní,“ Breer tenkrát nerozuměl významu té
poznámky, když ji slyšel poprvé, ale časem pochopil. „Já jsem poslední pravý Evropan, ty jsi poslední z Pojídačů břitev.
Měli bychom se snažit si pomáhat.“ A Evropan to dělal. Několikrát ho uchránil před polapením a učil ho, že to, že je
Pojídačem břitev, má být jeho pýchou. Na oplátku za to nikdy nic nežádal. Jenom pár drobných služeb, nic víc. Ale
Breer nebyl tak důvěřivý, aby si myslel, že nenastane doba, kdy ho Poslední Evropan – říkej mi prosím tě pan
Mamoulian, říkával mu, ale Breer nebyl schopný dostat ze sebe to směšné jméno – , kdy ho tenhle divný společník
požádá o pomoc, kterou by mu oplatil jeho dřívější služby. A nebude to jenom něco divného. To, o co požádá, bude
něco strašného. Breer to věděl a bál se toho.
     Doufal, že když zemře, unikne tomu, aby musel splácet tenhle dluh. Čím déle byl Mamoulian pryč – už to bylo šest
let od jejich posledního setkání –, tím víc Breera vzpomínka na něj děsila. Evropanův obraz se mu časem z paměti
neztrácel. Spíš naopak. Jeho oči, ruce a hlas si pamatoval, jako by ho byl viděl před hodinou, zatímco si nemohl
vzpomenout, co dělal včera. Bylo to, jako by od něj Mamoulian nikdy doopravdy neodešel, jako by v Breerově hlavě
nechal zaseklý malý odštěpek sebe samého, aby vzpomínku na něj udržoval stále svěží a hlídal každý Breerův skutek.
     Nepřekvapilo ho tedy, že sem Mamoulian přišel právě včas, aby přerušil scénu smrti, než se stačila dohrát do konce.
Nepřekvapilo ho také, že s ním teď mluvil, jako by se nikdy nerozloučili; jako  by byl jeho milující manžel a neodešel od
něj na celé roky pryč. Breer pozoroval, jak Mamoulian přechází od stolu ke dřezu, připravuje čaj a hrnky. To všechno
dělal s jakousi hypnotickou úsporností. Dluh musí být vyrovnán, teď už to Breer věděl. Neumře, dokud ten dluh
nesplatí. A při té myšlence se Breer tiše rozvzlykal.
     „Neplač,“ řekl Mamoulian, aniž se otočil od dřezu.
     „Chtěl jsem umřít,“ zamumlal Breer. Slova z něj vycházela, jako by měl plnou pusu kamení.
     „Ještě nemůžeš umřít, Anthony. Dlužíš mi nějakou službu. Doufám, že to víš?“
     „Chtěl jsem umřít,“ to bylo všechno, na co se Breer zmohl. Zkoušel ze sebe zapudit nenávist k Evropanovi, protože
věděl, že by to Evropan okamžitě poznal. Ano, určitě by to vycítil a možná by se i rozčílil. Ale bylo to těžké, skrze jeho
vzlyky probublával odpor.
     „Copak jsi měl tak těžký život?“ zeptal se Evropan.
     Breer popotáhl. Nechtěl se Evropanovi svěřovat jako nějaké vrbě. Chtěl tmu. Copak Mamoulian nemohl pochopit, že
už je pozdě na vysvětlování a uzdravování? On sám se cítil jako nejnižší tvor na světě, jako nejbezcennější věc z celého
stvoření. Představa sebe samého jako Pojídače břitev, jako posledního reprezentanta kdysi strašného kmene, udržovala
pár let jeho sebevědomí netknuté, ale ta představa už před dlouhou dobou ztratila moc ospravedlnit jeho zvrhlost. Ten
samý trik nemůže fungovat dvakrát. A tohle byl trik, jenom trik. Breer to věděl a nenáviděl Mamouliana ještě víc za to,
že s ním takhle manipuloval. Chtěl být mrtvý, to bylo všechno, na co teď mohl myslet.
     Copak to všechno řekl nahlas? Neslyšel se, že by něco řekl, ale Mamoulian mu přesto odpověděl, jako kdyby ho
slyšel.
     „Jistěže ano. Rozumím tomu, opravdu. Myslíš si, že všechno to povídání o rodech a spasení jsou jenom prázdné
řeči. Ale věř mi, není to tak. Na světě máme ještě úkol. Oba.“
     Breer si přejel dlaní přes opuchlé oči a pokoušel se ovládnout svůj pláč. Zuby už mu nejektaly. Alespoň to.
     „Byly ty roky tak kruté?“ naléhal na něj Evropan.
     „Ano,“ řekl Breer mrzutě.
     Mamoulian přikývl a v jeho pohledu byla útrpnost, nebo alespoň obstojná přetvářka útrpnosti.
     „Alespoň tě nikam nezavřeli,“ podotkl. „Byl jsi opatrný.“
     „Tys mi ukázal, jak to mám dělat,“ odpověděl mu Breer.
     „Ukázal jsem ti jenom to, co už jsi věděl, ale byl jsi příliš zmatený jinými lidmi, než abys to uviděl. Jestli jsi na to
zapomněl, můžu ti to ukázat znovu.“
     Breer se zadíval na šálek sladkého čaje bez mléka, který před něj Evropan postavil na stůl.
     „… nebo už mi nevěříš?“
     „Věci se změnily,“ zamumlal Breer naběhlými rty.
     Teď byla řada na Mamoulianovi, aby si povzdechl. Posadil se znovu na židli, usrkl ze svého čaje a pak odpověděl.
     „Ano, bojím se, že máš pravdu. Je tu pro nás stále méně místa. Ale znamená to snad, že se máme vzdát a umřít?“
     Jak se tak díval do toho střízlivého aristokratického obličeje a strašidelných jam jeho očí, Breer se začal rozpomínat
na to, proč tomuhle muži tolik důvěřoval. Strach, který cítil, se začal pomalu rozplývat. V místnosti byl teď klid a ten se
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vplížil i do Breerových pocitů. 
     „Vypij si ten čaj, Anthony.“
     „Děkuju.“
     „A myslím, že pak by sis měl převléct kalhoty.“
     Breer se nemohl ovládnout a začervenal se.
     „Tvoje tělo se zachovalo úplně přirozeně, nemáš se za co stydět. Semeno a výkaly hýbou světem.“
     Evropan se měkce zasmál do svého šálku a Breer, který vtip nevzal osobně, se k němu přidal.
     „Nikdy jsem na tebe nezapomněl,“ řekl Mamoulian. „Slíbil jsem ti, že se pro tebe vrátím, a myslel jsem to vážně.“
     Breer držel ve svých stále ještě se chvějících rukách svůj hrníček. Vzhlédl a setkal se s Mamoulianovým pohledem.
Ten pohled byl přesně tak neproniknutelný, jak si pamatoval, ale cítil vůči tomu muži vřelou náklonnost. Jak že to
Evropan řekl? Nezapomněl na něj a neodešel navždycky. Možná, že měl své vlastní důvody, proč tu teď seděl, možná;
že přišel jenom z toho důvodu, aby vymáčkl splátku od svého dlouholetého dlužníka, ale to bylo lepší, než kdyby na
něj úplně zapomněl, ne?
     „Proč jsi se vrátil teď?“ zeptal se a položil šálek na stůl,
     „Mám tu nějakou práci,“ odpověděl Mamoulian.
     „A potřebuješ moji pomoc?“
     „Ano.“
     Breer přikývl. Slzy mu přestaly téct už úplně. Ten čaj mu udělal dobře. Cítil se dost silný na to, aby se odvážil položit
Mamoulianovi několik osobních otázek.
     „A co já?“ ozval se.
     Evropan se zamračil. Lampa vedle něj zablikala, jako by žárovka měla brzy prasknout.
     „Co má být s tebou.“ zeptal se.
     Breer věděl, že je na tenkém ledě, ale nechtěl vypadat jako slaboch. Jestli od něj chce Mamoulian nějakou pomoc,
musí mu za to něco dát.
     „Co za to budu mít?“ zeptal se.
     „Můžeš být znovu se mnou,“ řekl Evropan.
     Breer opovržlivě zachrochtl. Ta nabídka nebyla zrovna lákavá.
     „Není to snad dost?“ chtěl vědět Mamoulian. Lampa teď svítila lépe, ale Breer najednou ztratil chuť do potyčky.
     „Odpověz mi, Anthony,“ naléhal Evropan. „Jestli máš nějakou námitku, tak mi ji řekni.“
     Lampa se znovu rozblikala a Breer věděl, že byla chyba, když se snažil Mamouliana donutit k nějaké smlouvě. Proč
jen si včas nevzpomněl, že Evropan nenávidí úmluvy a všechny, kdo je uzavírají. Instinktivně si sáhl na rýhu, kterou
mu na krku zanechal provaz. Byla hluboká a trvalá.
     „Promiň…“ řekl dost neobratně.
     Ještě než žárovka zhasla úplně, viděl, jak Mamoulian potřásl hlavou. Téměř neznatelně, vypadalo to jenom jako tik.
Pak se pokoj utopil ve tmě.
     „Půjdeš se mnou, Anthony?“ zamumlal Poslední Evropan.
     Jeho hlas, normálně tak klidný, zněl najednou téměř neskutečně.
     „Ano…“ odpověděl Breer. Jeho líné oči se nemohly přizpůsobit temnotě se svou obvyklou pohotovostí. Trochu
zašilhal, jak se snažil rozeznat Evropanovu postavu v okolní tmě. Nemusel se ničeho obávat. O několik sekund později
se něco v pokoji jakoby vznítilo a najednou to vypadalo, jako by sám Evropan ve tmě zářil.
     Ted, když Breer viděl tohle hrozné světelné divadlo, zapomněl na čaj i omluvy. Tma, i sám život byly zapomenuty. A
zbyl jenom čas, v pokoji, ve kterém kroužila hrůza a bílé okvětní lístky, na které se dalo jenom zírat a zírat a možná, že
kdyby se někdo odvážil, mohl by odříkat malou modlitbu.
      
     * * *
      
     Poslední Evropan seděl sám v Breerově pokoji a hrál solitaire se svým oblíbeným balíčkem karet. Pojídač břitev se
převlékl a šel se trochu projít do noci. Kdyby se soustředil, Mamoulian by mohl toho parazita svou myslí snadno
vypátrat a sdílet s ním jakékoliv prožitky, které právě zažíval Breer. Ale na takové hry neměl Mamoulian náladu. Kromě
toho věděl příliš dobře, co bude Pojídač břitev dělat, a to ho v zásadě odpuzovalo. Všechny chtíče těla, ať už jakkoliv
konvenční nebo perverzní, se mu hnusily, a jak Mamoulian pomalu stárl, tenhle jeho odpor se jenom prohluboval. V
některých dnech sotva vydržel pohled na nějaké to lidské zvíře bez toho, aby v něm vlhkost jeho očí nebo růžový jazyk
nevzbuzovaly nevolnost. Ale Breer bude užitečný v boji, který zanedlouho přijde. A jeho bizarní touhy mu dávaly
porozumění, které ho dělalo snesitelnějším společníkem, než byli ti ostatní, které Evropan toleroval během svého
dlouhého, dlouhého života.
     Většina mužů a žen, kterým Mamoulian důvěřoval, ho zradila. Ta historie se opakovala tak často během dlouhých
desetiletí jeho života, že si byl jistý, že jednoho dne si na tu bolest ze zrady zvykne. Ale to se mu nikdy nepodařilo.
Krutost ostatních lidí a bolest nad tím, že ho soustavně využívali, ho nikdy nepřestala zraňovat, a ačkoliv natahoval
dobročinnou ruku na pomoc všem možným zraněným duším, takový nevděk byl neodpustitelný. Možná, pomyslel si,
až tahle poslední hra skončí a bude po všem, možná potom ztratí ten pocit, který ho teď mučil ve dne v noci, a který ho
hnal bez nejmenší naděje klidu k novým snahám a novým zradám. Možná, že až tohle všechno skončí, že si bude moci
lehnout a zemřít.
     Balíček karet, který držel, měl pornografické obrázky. Hrál s ním jenom, když se cítil silný a i pak pouze o samotě. To,
že se díval na extrémně provokující obrázky, byl takový jeho soukromý test, který si sám stanovil, jeden z těch, ve
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kterém když neuspěje, nikdo to neuvidí. Dnes pro něj ale ta špína zobrazená na kartách představovala jenom
znázornění lidské nízkostí. Mohl obrázky obracet jeden po druhém, aniž by to s ním cokoliv dělalo. Dokonce oceňoval i
jejich vtip a způsob, jakým jednotlivé barvy ilustrovaly jiný druh sexuální aktivity. Srdce reprezentovala heterosexuální
sex, který se zdaleka neomezoval jenom na misionářskou pozici. Piky znázorňovaly oralisty předvádějící jednoduchou
felaci a některé její rafinovanější varianty. Kříže byly obrázky análního sexu. Nízké karty zobrazovaly homosexuální a
heterosexuální soulož a vysoké zase sex se zvířaty. Kára, namalovaná nejpečlivěji ze všech, byla sadomasochistická a
tady umělcova fantazie opravdu neznala mezí. Na těchto kartách muži i ženy trpěli všemi druhy ponížení a jejich ubohá
těla nesla kosočtverečná zranění jako označení karet.
     Ale ten nejlepší obrázek v celém balíčku byl Joker. Byl to koprofilik. Seděl před hromadou exkrementů, ze kterých se
ještě kouřilo, jeho oči svítily chamtivostí, zatímco za jeho zády seděla prašivá opice s tváří strašlivě lidskou a
obnažovala svůj svraštělý zadek směrem k pozorovateli.
     Mamoulian zvedl kartu a pozorně ten obrázek studoval. Potměšilý škleb blázna pojídajícího lejna mu zkřivil
bezkrevné rty hořkým úsměvem. Tak tohle byl opravdový a konečný obrázek lidstva. Ty ostatní obrázky na kartách s
jejich předstíranou vášní a fyzickým potěšením jenom na chvíli zastíraly skutečnou pravdu. Dříve nebo později jakkoliv
krásné tělo nebo obličej zvadne a ať bohatství, moc nebo víra slibují cokoliv, člověka vždycky nakonec předvedou
před stůl, sténající pod vahou jeho vlastních exkrementů, a donutí ho žrát, ať se jeho instinkty bouří jak chtějí.
     A proto tu byl on. Aby člověka donutil si to vyžrat.
     Upustil kartu na stůl a z hrdla mu vyrazil štěkavý smích. Brzy přijde čas, kdy takové scény uvidí doopravdy.
     Žádná jáma pro ně nebude dost hluboká, slíbil pokoji okolo sebe. I těm kartám a šálkům. Celému tomu špinavému
světu.
     Žádná jáma nebude dost hluboká.
IV. Tanec koster
Kapitola 15
     Muž v metru vyjmenovával souhvězdí jedno za druhým.
     „Andromeda… Velká medvědice… Labuť…“
     Okolostojící lidé jeho monolog z větší části ignorovali, jenom pár mladíků mu řeklo, aby držel hubu. Ale on jim
odpověděl bez toho, aby přerušil rytmus své řeči úsměvem a poznámkou: „Za to všichni zemřete“; kterou vložil do
pauzy mezi jedním a druhým souhvězdím. Ta odpověď útočníky umlčela a šílenec se vrátil ke svému výčtu hvězd.
     Toy to považoval za dobré znamení. V těchto dnech si všímal znamení víc než jindy, ačkoliv sám sebe za
pověrčivého člověka nikdy nepovažoval. Možná, že to bylo díky katolickému náboženství jeho matky, které v mládí
odmítal, a které se teď probouzelo k životu. Místo mýtů o Neposkvrněném početí a věčné podstatě nacházel zvláštní
význam v jindy nenápadných shodách náhod. Vyhýbal se stojícím žebříkům a prováděl polozapomenuté rituály kvůli
rozsypané soli. Tohle všechno dělal jenom krátce. Jenom poslední jeden nebo dva roky a začalo to ženou, se kterou se
hodlal právě teď sejít. Yvonne. Ne že by to byla zvlášť bohabojná žena. Nebyla. Ale právě ta útěcha, kterou vnesla do
jeho života, s sebou přinesla i strach z jejího zmizení. To ho přinutilo k tomu, aby byl opatrný před žebříky a
rozsypanou solí. Byl to strach, že ji ztratí. S Yvonne měl další důvod, aby si udržoval svůj osud sobě nakloněný.
     Setkali se spolu před šesti lety. Ona tenkrát pracovala jako sekretářka v britském oddělení jedné německé chemické
společnosti. Byla to tehdy dobře vypadající žena okolo třicítky a on uhodl, že její formálnost jenom zakrývala vrozený
smysl pro humor a lidské teplo. Od začátku ho to k ní přitahovalo, ale jeho věčná váhavost v takových věcech a
věkový rozdíl mezi nimi bylo to, co ho tak dlouho zdržovalo. Vlastně to byla Yvonne sama, kdo mezi nimi tenkrát
prolomil ledy tím, že dělala pravidelně drobné poznámky o jeho vzhledu. Nedávno ostříhané vlasy, nová kravata – to
byly věci, kterých si všímala, a dávala mu tak najevo svůj zájem o něj. Když už byl první kontakt za nimi, Toy navrhl
večeři a ona jeho pozvání přijala. Už od začátku to byly nejlepší měsíce v Toyově životě.
     Rozhodně netrpěl přehnanými emocemi. Byl to právě nedostatek extrémů v jeho povaze, proč ho Whitehead
zaměstnal. Toy tyhle vlastnosti v sobě pečlivě hýčkal, a než potkal Yvonne, tak málem začal věřit tomu, že se to lidem
líbí. Byla to ona, kdo mu řekl, že je studený jako ryba. Byla to ona, kdo ho naučil, jak důležité je občas ukázat slabost,
když už ne všem, tak alespoň svým blízkým. Bylo to těžké. Dalo mu to hodně práce a trvalo to dlouho. Když se setkali,
bylo mu padesát tři a tenhle nový způsob myšlení neladil s jeho dosavadním životem. Ale ona trvala na svém a on se
pod jejím vedením pomalu měnil. A když už jednou ta změna začala, najednou se divil, jak vůbec mohl během minulých
dvaceti let žít. Uvědomil si, že jeho život byl zasvěcený úsluhám muži, který neměl s nikým slitování a jehož osobnost
byla přímo monstrózní. Yvonninýma očima uviděl ve Whiteheadovi jeho krutost, aroganci a všechny ty legendy, jimiž
byl Whitehead doslova opředený. A přestože doufal, že na něm jeho zaměstnavatel nic nepozoruje, v jeho nitru se pod
slupkou přetvářky a oddanosti hromadil odpor, ke kterému se ještě přidala vzrůstající nenávist. Až teď, po šesti letech
dokázal Toy snášet své protichůdné pocity vůči Whiteheadovi a dokonce i teď dokázal zapomínat to nejhorší,
přinejmenším když zrovna nebyl s Yvonne. Když nebyl s ní, bylo těžké kritizovat Whiteheadovy vrtochy, aby si o něm
udržel takovou představu, jakou mu ona dala. Aby viděl to posvátné monstrum takové, jaké opravdu je: monstrum,
které má do posvátnosti až příliš daleko.
     Po dvanácti měsících se Toy s Yvonne přestěhovali do domu, který mu Whitehead koupil v Pimlico. To byl ústup ze
světa Whitehead Corporation, na který se ale stařík nikdy nevyptával. Ten dům byl místem, kde on a Yvonne mohli
mluvit o všem – anebo mlčet. Bylo to místo, kde mohl popustit uzdu své schubertovské vášni a ona mohla psát dopisy
své rodině, která bydlela snad na půlce zeměkoule.
     Tu noc, když se vrátil, jí řekl o muži v metru o tom, který vyjmenovával souhvězdí. Ale ona na celém tom příběhu
zhola nic neviděla. Vůbec nechápala romantiku toho všeho.
     „Připadalo mi to zvláštní,“ řekl jí.
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     „Asi bylo,“ odpověděla bez nejmenšího zájmu a vrátila se do kuchyně dovařit večeři. Hned se však zarazila.
     „Co se stalo, Billy?“
     „Co by se mělo stát?“
     „Je všechno v pořádku?“
     „Ano.“
     „Opravdu?“
     Nikdy jí neuniklo žádné z jeho tajemství. Vzdal to vlastně už předtím, než začala doopravdy vyzvídat. Podvádět ji mu
nestálo za to. Promnul si hrbolek na svém zlomeném nose, to byl pohyb, který dělal mimoděk vždycky, když byl
nervózní. Potom řekl: „Všechno se to tady zhroutí. Všechno.“ Hlas se mu třásl a nakonec slabě odumřel v tichu. Když
bylo jasné; že v té řeči nechce dál pokračovat, Yvonne přinesla talíře a přistoupila k jeho židli. Podíval se na ni. Skoro
se jí lekl, když se nenadále dotkla jeho ucha.
     „Na co myslíš?“ zeptala se ho jemnějším hlasem než předtím.
     Vzal ji za ruku.
     „Možná, že přijde čas… a nebude to dlouho trvat… kdy tě poprosím, abys se mnou odjela.“
     „Odjela?“
     „Ano, prostě se sebereme a zmizíme.“
     „Kam?“
     „Na to jsem ještě nemyslel. Prostě půjdeme,“ zakončil a díval se na její prsty propletené s jeho. „Půjdeš se mnou?“
zeptal se nakonec.
     „Jistě.“
     „A nebudeš se na nic ptát?“
     „Co to má všechno znamenat, Billy?“
     „Řekl jsem ti, aby ses na nic neptala.“
     „Mám s tebou jenom jít?“
     „Ano, jenom jít.“
     Podívala se na něj dlouhým a tvrdým pohledem. Úplně se zbláznil, chudáček, pomyslela si. Měl v Oxfordu příliš
dlouhý rozhovor s tím starým lumpem. Jak jenom nenáviděla Whiteheada, i když se s ním osobně v životě nesetkala.
     „To víš, že s tebou půjdu,“ odpověděla.
     Přikývl. Yvonne si pomyslela, že se snad rozpláče.
     „Kdy?“ řekla.
     „Nevím,“ pokusil se o úsměv, ale ten se mu příliš nevyvedl. „Možná, že to ani nebude nutné. Ale já si myslím, že to
tady všechno půjde do háje, a až se to stane, tak nechci, abychom tu ty nebo já byli.“
     „Ty to říkáš, jako kdyby měl přijít konec světa.“
     Na to jí neodpověděl a ona cítila, že teď není ta pravá chvíle, aby z něj páčila odpovědi. Vypadal příliš zranitelně.
     „Jenom jednu otázku,“ naléhala na něj. „Je to pro mě důležité.“
     „Dobře, jednu.“
     „Udělal jsi něco, Billy? Myslím něco trestného? To je to, čeho se bojíš?“
     Ohryzek mu v krku poskočil, jak polkl svůj zármutek. Bylo toho ještě tolik, čemu se od ní musel naučit. To, aby jí
mohl říct i o těchto pocitech. Chtěl to udělat, ona přece viděla, kolik mu toho vřelo v očích. Ale prozatím mlčel. Věděla,
že nemá cenu něco z něho dolovat. Jenom by se zatvrdil. On potřeboval její přítomnost víc, než ona potřebovala znát
odpovědi na své otázky.
     „To je v pořádku,“ uklidňovala jej, „nemusíš mi to říkat, jestli nechceš.“
     Jeho ruka popadla její dlaň tak pevně, jako kdyby už ji nikdy nechtěl pustit.
     „Ale Billy: Tak strašné přece nic na světě není.“
     Ale on znovu neodpověděl.
      
     * * *
      
     Staré ulice byly pořád stejné, jak si je Marty pamatoval, ale on se tady cítil divně, jako duch. V alejích poházených
smetím, kde se řval a běhal jako kluk, byli už noví rváči, a jak tušil, už měli úplně jiné a daleko vážnější hry. Byli tu
čichači lepidla, špinaví desetiletí frackové, podle toho, co se dá číst na stránkách nedělní přílohy novin. Vyrostou z
nich blázni, co do sebe píchají jehly a cpou do sebe prášky. Nestarali se o nic a o nikoho a nejmíň ze všeho o sebe.
     Samozřejmě, že jako puberťák taky kradl. To byl zákon přežití. Ale vždycky to byla taková pasivní krádež. Prostě se
k něčemu náhodou přiblížit a jakoby náhodou s tím odejít nebo odjet. Když ta krádež vyžadovala víc, nechal to být.
Bylo přece mnohem víc lákavých věcí, které se daly ukrást líp. Nebyl to zločin v tom smyslu, jak se tomu naučil rozumět
později. Byl to takový instinkt straky, který Marty tenkrát využíval při každé příležitosti, ale nikdy tím nechtěl někomu
ublížit a ani se příliš nesnažil o to, aby krádež dokončil, když se někdy náhodou věci zvrtly k jeho smůle.
     Ale tihle kluci – teď zrovna se jich pár potulovalo okolo rohu na Knox Street – vypadali daleko nebezpečněji. I když
vyrůstali v tom samém prostředí jako on, kde bylo pár nepodařených pokusů zasadit nějaké stromky, ostnatý drát a zdi,
posypané skleněnými střepy, věděl, že on a oni by si už neměli co říci. Jejich zoufalství a bezcílnost ho děsily, cítil, že
oni už nemají nic, na čem by jim záleželo. Neměli ani místo, kde by vyrůstali, ani tuhle ulici, nic z toho. Sám byl vlastně
rád, že jeho matka zemřela ještě předtím, než se jejich sousedství takhle změnilo.
     Dostal se k číslu dvacet šest. Dům byl nově natřený. Při jedné z dřívějších návštěv mu Charmaine řekla, že Terry,
jeden z jejích bratranců, dům před pár lety natřel, ale Marty už na to zapomněl a celou tu dobu viděl jejich dům v duchu
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zelený a bílý a ta náhlá změna ho teď šokovala. Nebylo to ani dobře natřené, barva jenom zakrývala nejoprýskanější
místa na stěnách a na okenních rámech už se dokonce loupala. Viděl, že v oknech je zatažená roleta místo krajkových
záclon, které vždycky tak nenáviděl. Na parapetu stálo pár porcelánových figurek, jejich svatebních dárků a chytalo
prach mezi sklem a roletou.
     Pořád ještě měl svoje klíče, ale nějak se nemohl donutit k tomu, aby si sám odemkl. Kromě toho, stejně už možná
vyměnili zámek. A tak místo toho zazvonil. Neslyšel zvuk zvonku, ale pamatoval si, že dřív zvonil tak silně, že byl slyšet
i z ulice. Zaklepal proto rukou na dveře.
     Asi půl minuty bylo uvnitř ticho. Potom, náhodou, zaslechl šouravé kroky. Pomyslel si, že Charmaine má asi na
nohách sandály, a potom mu najednou otevřela dveře. Nebyla nalíčená a to byla jasná odpověď na to, jak ho tu vítá.
Byla nepříjemně překvapena.
     „Marty,“ to bylo všechno, na co se zmohla. Žádný úsměv na uvítanou, žádné slzy.
     „Náhodou mám čas, tak jsem se stavil,“ řekl s pokusem o nonšalanci. Ale bylo zřejmé, že to všechno byl od začátku
taktický omyl.
     „Myslela jsem, že vás ven nepouštějí…“ řekla a potom se opravila: „… myslela jsem, že nemůžete opustit budovu.“
     „Požádal jsem o zvláštní výjimku,“ odpověděl. „Můžu dál, nebo spolu budeme mluvit mezi dveřma?“
     „Oh… ano. Jistě.“
     Vkročil dovnitř a ona za ním hned zavřela. Na chvíli mu bylo v té úzké chodbě divně. Jejich samota vyžadovala, aby
se objali, a on přesto cítil, že on sám s tím začít nemůže a ona ho obejmout nechce. Nakonec to vyřešila pokusem o
úsměv a lehkou pusou na tvář.
     „Promiň,“ omlouvala se jaksi všeobecně. Vedla ho chodbou do kuchyně. „Prostě jsem tě nečekala, to je všechno.
Pojď dál. Ale není tu vůbec uklizeno.“
     V domě to páchlo zatuchlinou. Jako by dlouho nikdo nevětral. Na topení schlo prádlo a vzduch tu byl vlhký, jako v
sauně v Sídle.
     „Posaď se,“ vyzvala ho a zvedla plnou nákupní tašku z jedné židle. „Já to tu jenom dokončím.“ Na stole ležela druhá
hromada špinavého prádla, kterou začala navyklými pohyby strkat do pračky a snažila se, aby se během nervózní řeči
její oči nesetkaly s jeho pohledem. Snažila se, aby to vypadalo, jako by se plně soustředila na ručníky, spodní prádlo a
košile. Nepoznával žádné z těch věcí a zjistil, že hledá v té hromadě prádla něco, v čem už ji někdy předtím viděl. Když
ne před osmi lety, tak něco, v čem za ním někdy přišla do vězení. Ale bylo to všechno nové.
     „… prostě jsem tě nečekala…“ pokračovala v řeči, zavřela víko pračky a nasypala do ní prášek. „Byla jsem si jistá, že
bys mi napřed zavolal. No, podívej se na mě, vypadám jako zmoklá slepice. Bože, proč zrovna teď, když mám tolik
práce…“ skončila s pračkou, vyhrnula si rukávy svetru a řekla: „Chceš kafe?“ Nečekala na jeho odpověď a otočila se
ke konvici, aby ho uvařila. „Vypadáš dobře, Marty, opravdu.“
     Jak to může vědět? Vždy se na něj sotva podívala kvůli té hromadě práce, zatímco on z ní nemohl spustit oči. Seděl a
pozoroval ji u dřezu, jak ždímá mokré prádlo, a zjistil, že se nic za těch osm let nezměnilo, kromě těch několika vrásek na
jejích tvářích. Měl pocit, že ho zachvacuje něco jako panika, a věděl, že to něco musí zatajit, nebo ze sebe udělá blbce.
     Uvařila mu kávu, mluvila o tom, jak se okolí změnilo, o Terrym a celé té historii s barvou a domem, o tom, kolik stojí
metro z Mile End do Wandsworthu, o tom, jak dobře vypadá – „Opravdu, Marty, to neříkám, jenom abych ti udělala
radost.“ – mluvila o všem a o ničem. Nebyla to Charmaine, kdo s ním mluvil, a to ho bolelo. Ji to bolelo taky, to věděl
dobře. Ztrácela s ním čas a to bylo všechno, ztrácela minuty mluvením o ničem, dokud mu to nedojde a nevzdá to sám.
     „Podívej,“ řekla. „Musím se převlíct.“
     „Jdeš ven?“
     „Jo.“
     „Aha.“
     „… kdybys byl něco řekl, Marty, byla bych to tu uklidila. Proč jsi mi nezavolal?“
     „Nepůjdeme se někam najíst?“ navrhl jí.
     „Možná.“
     Byla zle nepřístupná.
     „… je tu zrovna trochu moc práce.“
     „Chtěl bych si s tebou promluvit. Víš, pořádně.“
     Začala být kousavá, znal ta znamení, kterými dávala najevo svou nevrlost, až příliš dohře a ona to věděla. Zvedla
hrnky od kafe a položila je do dřezu.
     „Opravdu si musím pospíšit,“ poznamenala. „Nalej si ještě kafe, jestli chceš. Věci jsou – no, víš to sám. Je tu spousta
tvých věcí. Časopisy a tak. Já ti je připravím. Promiň na chvíli. Musím se převléct.“
     Odešla rychle. Jako by ji někdo honil, pomyslel si. Z chodby šla nahoru. Slyšel, jak tam dupe, nikdy nechodila jako
muška blanokřídlá. V koupelně tekla voda. Bylo slyšet spláchnutí záchodu. Vstal a šel z kuchyně do zadního pokoje.
Páchlo to tam starými cigaretami, a z popelníku postaveného na opěradle křesla se kouřilo. Stál ve dveřích a zíral na
předměty v pokoji stejně, jako zíral chvíli předtím na hromadu špinavého prádla, a hledal něco známého. Ale moc tu
toho nebylo. Hodiny, jejich svatební dar, visely na zdi pořád na tom samém místě. Věž v rohu byla nová, moderní, asi ji
dostala od Terryho. Podle prachu na víku ji Charmaine moc nepoužívala a sbírka desek, zastrčených u stěny, se taky
moc nerozrostla. Mezi nimi byla i deska, kde Buddy Holly zpíval True Love Ways, kterou spolu poslouchali tak často,
až byla celá obroušená. Tancovali při té písničce, přímo v tomhle pokoji – no, netancovali tak docela, ale ta hudba jim
aspoň dávala záminku k objetí. Jako kdyby nějakou záminku potřebovali. Byla to jedna z těch písniček o lásce, při které
se cítil romanticky a zároveň nešťastně, jako by se za každý řádek té písně platilo ztrátou právě té lásky, o které se
zpívalo. Tohle byl ten nejlepší styl všech písní o lásce. A taky nejpravdivější. 
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     Cítil, že v tom pokoji už nemůže zůstat ani o chvíli déle, a tak šel nahoru.
     Charmaine byla pořád ještě v koupelně. Dveře nebyly zamčené. Jako malé dítě zůstala jednou zamčená v koupelně a
měla takový strach z toho, že by se to mohlo opakovat, že vždycky trvala na tom, aby uvnitř v domě nebyly žádné
zámky. Na záchodě si musel člověk pískat, když nechtěl, aby mu tam někdo jiný pořád lezl. Marty otevřel dveře.
Charmaine měla na sobě jenom kalhotky, ruku měla nad hlavou, protože si zrovna holila podpaží. Podívala se na něj do
zrcadla a pak pokračovala v holení.
     „Už jsem nechtěl další kafe,“ řekl neobratně.
     „Zvykl sis na lepší, co?“ odpověděla mu.
     Její tělo bylo od něj jen kousek a on cítil, jak ho to k ní táhne. Věděl o každém důlku na jejích zádech a o místech na
jejím těle, kde by ji každý dotek rozesmál. To, že znal tyhle věci, mu dávalo jakýsi pocit vlastnictví, a ona by ho z těch
samých důvodů mohla vlastnit taky, jen kdyby se trochu snažila. Přistoupil k ní, dotkl se jí na bedrech a pohladil ji
směrem nahoru okolo páteře.
     „Charmaine.“
     Znovu se na něj podívala do zrcadla. Podívala se na něj pořádně poprvé od té chvíle, kdy vstoupil do domu, a on z
toho pohledu poznal, že každá naděje na něco mezi nimi je předem ztracená. Nechtěla ho, a i kdyby, nepřiznala by to.
     „Už to nejde, Marty,“ řekla mu prostě.
     „Pořád jsme ještě manželé.“
     „Nechci, abys tu ještě zůstával. Promiň.“
     Tímhle začalo celé jejich dnešní setkání. Tímhle samým slovem. Promiň. Teď tím samým slovem zase chtěla skončit.
Nebyla to žádná omluva, jenom normální výzva, aby dal pokoj. 
     „Myslel jsem na tohle tak často,“ řekl.
     „Já taky,“ odpověděla mu. „Ale přestala jsem s tím asi před pěti lety. Nebude to k ničemu, víš to stejně dobře jako
já.“
     Teď se dotýkal jejího ramene. Byl si jistý, že něco v jejich kontaktu bylo zvláštní, zdálo se mu, že mezi nimi přeskočil
výboj vzrušení z toho dotyku. Bradavky jí ztvrdly, možná to bylo průvanem, ale možná proto, že cítila jeho prsty na
svém těle.
     „Chtěla bych, abys odešel,“ řekla tiše s pohledem upřeným dolů do umyvadla. V jejím hlase uslyšel zachvění, které
se snadno mohlo změnit v slzy. Chtěl od ní slzy; i když to nebyl hezký pohled. Kdyby začala plakat, líbal by ji, aby ji
uklidnil, a to chlácholení by postupně tvrdlo, jak by ona měkla, a nakonec by oba skončili nahoře v posteli. To věděl
dobře. Proto se tolik snažila nedat nic najevo. Protože věděla, co by potom následovalo, stejně dobře jako on a
nechtěla se otevřít jeho lásce.
     „Prosím tě,“ řekla znovu s neochvějnou rozhodností. Ruka mu spadla z jejího ramene. Ne, mezi nimi nepřeskočila
žádná jiskra, to byla jenom jeho fantazie. Všechno to byla už stará historie.
     „Možná někdy jindy.“ Zamumlal tu frázi, jako kdyby byla otrávená.
     „Ano,“ řekla, potěšená tím, že to zvládla, i když to bylo trapné. „Nejdřív mi ale zavolej.“
     „Vyprovodím se sám.“
Kapitola 16
     Toulal se okolo asi hodinu, vyhýbal se hordám dětí, které se vracely domů ze školy a přitom se hádaly a rvaly mezi
sebou. Dokonce i tady byly první náznaky jara. Příroda nemohla v těchhle podmínkách udělat moc, ale snažila se. V
malých zahrádkách před domky a v květináčích za okny kvetly květiny. Těch pár stromků, které přežily útoky vandalů,
vyhnalo něžné zelené lístky. Jestli přežijí ještě pár let mrazu a násilí, možná vyrostou natolik, aby si v nich mohli ptáci
udělat hnízda. Žádní exotičtí návštěvníci z teplých krajů. Maximálně pár špačků. Ale bude tu trochu stínu v letním
vedru, a když se člověk podívá večer z okna, bude to vypadat, že měsíc odpočívá nad jejich korunou. Přistihl se, že je
plný takových nesmyslných myšlenek – měsíc, špačci – , jako by byl poprvé zamilovaný puberťák. To, že se sem vrátil,
byl omyl. Byla to sebemrskačská krutost, která zranila také Charmaine. Bylo zbytečné chodit se zpátky omlouvat, to by
to jenom zhoršilo. Zavolá jí, jak to sama chtěla, a pozve ji na jednu poslední večeři na rozloučenou. Tam jí řekne, i když
to nebude pravda. že už se smířil s tím, že se navždycky rozejdou, a že doufá, že se občas uvidí, řeknou si nashle pěkně
civilizovaně bez nepřátelství a oba se vrátí k tomu životu, jaký dosud vedli, ať je jaký je. On se vrátí k Whiteheadovi, k
Carys. Ano, k Carys.
     A najednou ho přepadly slzy vzteku, oslepily ho a trhaly ho na kusy a on zůstal stát uprostřed nějaké ulice, kterou
ani nepoznával. Školáci se okolo něj zastavovali při svém běhu domů, někteří se ohlíželi a jiní za ním křičeli nadávky.
Tohle je nesmysl, říkal si, ale žádné nadávky jeho slzy nezastavily. A tak bloudil s dlaní u obličeje, až došel do aleje
stromů a tam se zastavil a čekal, až ho ten záchvat pláče přejde. Jedna jeho část tím byla docela vyvedená z míry. Ale ta
nedotknutá část shlížela na jeho plačící já a vrtěla hlavou nad jeho slabostí a zmatkem. Nenáviděl, když chlapi brečeli,
styděl se za to, ale tohle se nedalo zastavit. Byl ztracený, to bylo všechno, ztracený a bál se. To už stálo za trochu
pláče. 
     Když ho ta záplava slz přešla, cítil se líp, ale celý se třásl. Utřel si obličej a zůstal vzadu v aleji, dokud se úplně
nesebral. 
     Bylo čtyři čtyřicet. Už předtím zajel do Holbornu a vyzvedl jahody, to bylo první, co udělal, když přijel do města.
Teď, když už to měl za sebou a viděl Charmaine, se před ním zbytek noci rozprostíral a sliboval ještě mnohá potěšení.
Ale on už ztratil hodně ze svého nadšení pro noční dobrodružství. Za chvíli otevřou hospody a on do sebe bude moci
nalít pár sklenic whisky. To ho zbaví svědění v žaludku. Možná, že mu to taky zvedne náladu, ale o tom pochyboval.
     Aby nějak zabil čas, než se hospody otevřou, zašel se podívat do obchodního střediska. Otevřeli ho dva roky před
tím, než Martyho zavřeli do vězení. Bylo to bludiště bezduchých stánků, vitrín, umělých palem a lesklých moderních
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obchodů. Teď, sotva deset let potom, už to tu skoro volalo po demolici. Zdi byly zjizvené škrábanci, chodby a
schodiště plné špíny, mnohé z obchodů zavřené a jiné byly tak zruinované, že to vypadalo, jako by je jejich majitelé
chtěli ještě dnes v noci zapálit, shrábnout pojištění a utéct za kopečky.
     Našel malý stánek, u kterého stál osamělý Pákistánec, koupil si od něj balíček cigaret a zamířil do Zatmění.
     Bylo sotva pár minut po tom, co otevřeli, a hospoda byla skoro úplně prázdná. Pár skinheadů hrálo šipky a někdo
oslavoval narozeniny. Falešné ,Všechno nejlepší, milá Maureene‘ se neslo místností. Televize hrála nahlas, protože
zrovna dávali večerní zprávy, ale on toho kvůli tomu rámusu zrovna moc neslyšel a stejně ho to ani nezajímalo. Dal si u
baru sklenku whisky, posadil se a zapálil si jednu z koupených cigaret. Byl úplně vysušený a alkohol, místo toho, aby
ho povzbudil, měl zásluhu na tom, že mu ztěžkly nohy, jako by je měl z olova.
     Myšlenky mu vířily v hlavě. Volné asociace dělaly s jeho představami divy. Viděl Carys, sebe a Buddy Hollyho. Ta
písnička, True Love Ways hrála v holubníku, zatímco on tancoval s dívkou venku na mrazivém vzduchu.
     Potřásl hlavou, aby se zbavil těch nápadů, a uviděl, že u baru je několik nových zákazníků. Byla to skupina mladíků,
kteří se hlučně smáli a vůbec dělali dost hluku na to, aby přehlušili i televizi. Jeden z nich, vytáhlý a roztěkaný chlapík s
úsměvem dlouhým jako klávesnice od piána, měl viditelně největší respekt. Martymu trvalo pár okamžiků, než si
uvědomil, že toho klauna zná. Byl to Flynn. Ze všech těch lidí, o kterých si myslel, že by je tu mohl potkat, byl Flynn asi
ten poslední. Marty se postavil, když Flynn obhlédl místnost, a viděl, jak se na něm Flynnův pohled zastavil. Marty
ztuhl jako herec, který zapomněl, co má dělat, a nemohl se pohnout ani tam ani zpátky. A potom se obličej toho
komedianta celý rozsvítil poznáním a na ústup už bylo pozdě.
     „Ježíši Kriste, doprdele,“ zaječel Flynn. Škleb mu zmizel z tváře a vystřídal ho na okamžik pohled totálního zmatku,
ale pak se úsměv vrátil, ještě širší než předtím. „No to se podívejte, kdo je tady,“ ale to už se hrnul k Martymu s
rozpřaženýma rukama a pod pěkným sakem bylo vidět asi tu nejkřiklavější košili, jakou kdy měl.
     „Kurva. Marty! Marty!“
     Napůl se objali a potřásli si rukama. Bylo to obtížné shledání, ale Flynn to překonal se samozřejmou výmluvností
obchodního cestujícího.
     „No to snad není pravda? Ze všech lidí, zrovna ty!“
     „Nazdar, Flynne.“
     Marty si připadal jako vesnický balík ve společnosti tohohle automatu na zábavu, který byl samá barva a vtip. Flynn
už se usmívat nepřestal a teď odváděl Martyho k baru a představoval ho všem. Marty slyšel asi jenom polovinu jmen,
ale stejně si nezapamatoval tváře, které k ním patřily. A potom Flynn objednal každému dvojitou brandy na oslavu
Martyho příchodu.
     „To jsem nevěděl, že tě pustí tak brzo,“ řekl Flynn svojí nově ulovené oběti. „To máš za to dobrý chování.“
     Zbytek party se vůbec nepokoušel přerušit proud jeho výmluvnosti a místo toho začali všichni mluvit mezi sebou a
nechali Martyho Flynnovi napospas. Ten se příliš nezměnil. Styl, jakým se oblékal, byl samozřejmě jiný. Měl na sobě,
jako ostatně vždycky, oblek podle poslední módy a taky už mu trochu řídly vlasy. Ale až na tohle to byl pořád ten
stejný ukecaný flákač, jakým také vždycky byl, a zrovna Martyho oslňoval svými nejnovějšími životními úspěchy. Jeho
účast v byznysu s populární muzikou, kontakty v Los Angeles, plány na otevření nahrávacího studia tady v okolí.
„Dost jsem na tebe myslel,“ říkal. „Jak se ti vede a tak. Chtěl jsem tě i navštívit, ale pak jsem si řekl, že by tě to asi moc
nepotěšilo.“ To měl pravdu. „A kromě toho nikdy nemám čas, víš? Tak mi, synku, řekni, copak tady děláš?“
     „Přišel jsem se podívat za Charmaine.“
     „Aha.“ Vypadalo to, že skoro zapomněl, kdo to vlastně je. „Jak se má?“
     „Jde to. Ale ty vypadáš, že se ti vede dobře.“
     „Měl jsem nějaký potíže, ale, nakonec, kdo je nemá? Teď už je to dobrý.“ Snížil hlas až do sotva slyšitelného šepotu:
„V týhle době lítají velký prachy v drogách. Ne v trávě, v tvrdejch. Většinou mám kokain, jenom občas háčko. Nedělám
to rád… ale mám rád drahý věci.“ Nasadil obličej, který znamenal, to je ale dneska svět, a otočil se k baru, aby objednal
další pití. Potom povídal dál, většinou nekonečný proud bezbarvých poznámek. Po počátečním zdráhání Marty zjistil,
že ho k tomuhle muži něco táhne. Ustavičný proud jeho výmluvnosti byl neodolatelný, jako ostatně vždycky. Jenom
občas se odmlčel, aby se vzápětí zeptal na něco svého posluchačstva, kterým byl v tomto případě Marty. Stejně toho
nebylo moc, co mu byl ochotný vykládat. Většinou to takhle bylo. Flynn byl ten pohotově drzý sympaťák a Marty
pochybovačný tichošlápek. Prostě dva protiklady. Ale už jenom to, že je zase s Flynnem, bylo pro Martyho úlevou.
     Večer utkal strašně rychle. Lidé se k Flynnovi přidávali, chvíli s ním pili a znovu odcházeli po tom, co se s tím
dvorním šaškem dost pobavili. Byla mezi nimi individua, která Marty znal od vidění, a také zažil pár nepříjemných
setkání, ale všechno probíhalo snadněji, než by předpokládal, částečně také díky Flynnově nenucenosti. Okolo čtvrt
na jedenáct se na čtvrthodinku ztratil – „Jdu jenom zařídit pár věcí,“ – a vrátil se s plnou kapsou peněz, které začal
okamžitě utrácet.
     „To, co potřebuješ,“ řekl Martymu, když už měli oba řádně upito, „to, co potřebuješ, je dobrá ženská. Ne…“ zahihňal
se, „ne, ne, ne. To, co potřebuješ, je špatná ženská.“
     Marty na to přikývl, stejně se mu zdálo, že mu hlava sedí na krku nějak nestabilně. „Tak to máš pravdu,“ řekl.
     „Najdeme si nějakou, ne? Co na to říkáš?“
     „Souhlas.“
     „Takhle, ty potřebuješ společnost, a já nakonec taky. A já to trochu okolo znám, víš, dělám krapet i do toho. Vím o
pár pěknejch kočkách, budou se ti líbit.“
     Marty už moc pil na to, aby se s ním dohadoval. A kromě toho pomyšlení na ženu – ať už svedenou nebo
koupenou, co je na tom? – byl ten nejlepší nápad, jaký slyšel za celou dlouhou dobu. Flynn odešel, chvíli telefonoval a
se spokojeným úsměvem se zase vrátil.
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     „Bez problémů,“ řekl. „Úplně v pohodě. Ještě se jednou napijeme a pak vyrazíme.“
     Marty šel za ním povolně jako jehňátko. Dali si ještě skleničku a pak se vypotáceli ze Zatmění a za rohem vlezli do
Flynnova auta. Bylo to volvo, které už taky pamatovalo lepší časy. Za pět minut dojeli k domu, kde jim otevřela hezká
černoška.
     „Uršulo, tohle je můj kamarád, Marty. Marty, hezky pozdrav Uršulu.“
     „Ahoj, Uršulo.“
     „Kdepak máš skleničky, kočičko? Tatínek ti něco donesl.“
     Chvíli spolu pili a pak se zvedli a šli nahoru. Teprve tehdy si Marty uvědomil, že tu Flynn zůstane. Takže to bude
společnost ve třech, jako za starých časů. Jeho počáteční zneklidnění brzy zmizelo, když se dívka před nimi začala
svlékat. Alkohol ho otupil, a jak seděl na posteli a nadšeně ji povzbuzoval, tak si jenom mlhavě uvědomoval, že Flynn
se stejně dohře baví jeho nadržeností jako striptýzem. Jen ať se podívá, myslel si Marsy, je to jeho večer.
     V malé, špatně osvětlené ložnici Uršulino tělo vypadalo jako vytesané z černého mramoru. Mezi jejími plnými ňadry
se třpytil malý zlatý křížek. Její kůže se třpytila také, každý pór měl u sebe kapičku potu. Flynn se začal svlékat a Marty
ho následoval, zakopával si o džíny, jak si je snažil o překot stáhnout a nechtěl z dívky spustit oči, když si sedla na
postel a dala si ruce do klína.
     To, co následovalo, bylo rychlé opakování umění sexu. Jako plavec, který se po letech zpátky vrací do vody, i
Marty si brzy připamatoval ty správné hmaty. V příštích dvou hodinách získal několik vzpomínek, které si potom vzal s
sebou. Pohled na Uršulin pobavený obličej, když Flynn klečel v nohách postele a lízal jí prsty u nohou, na Uršulu,
spokojeně předoucí nad jeho erekcí, než ji spolkla až ke kořeni, na Flynna, jak si olizuje ruce a šklebí se, a znovu si je
líže a šklebí se. A nakonec jak oni dva mají Uršulu dohromady, Flynn do ní byl pohroužený zezadu a dělal to, o čem
tvrdil už jako jedenáctiletý, že se se ženami dělá.
     Potom si všichni zdřímli. Někdy po půlnoci se Marty probral a viděl, jak se Flynn obléká a odchází. Asi domů;
ačkoliv domovem mu byly tyhle dny a noci.
      
     * * *
      
     Probudil se těsně před rozedněním a na chvíli se nemohl na nic upamatovat, dokud vedle sebe neuslyšel Uršulino
pravidelné oddechování. Řekl si, že ani nemá cenu ji budit. Zašeptal jí sbohem a venku si chytil taxík, aby ho odvezl k
jeho autu. Zpátky do Sídla se vrátil okolo půl deváté. Za nějakou dobu ho přepadla únava a také ho po včerejšku
trápila kocovina, ale on znal svoje tělo dobře. Za chvíli to sice na pár hodin přejde, ale pak se bude muset pořádně
vyspat.
     Pearl našel v kuchyni. Uklízela tam po snídani. Vyměnili si několik slov a potom se Marty posadil a začal pít kávu,
jeden hrnek za druhým. V ústech měl odpornou pachuť a Ursulina voňavka, která mu včera voněla tak sladce, se mu
dnes zdála příliš přeslazená. Byla cítit všude, na jeho rukou i na vlasech.
     „Jak jste se bavil?“ zeptala se ho Pearl. Marty jenom pokývl hlavou. „Radši byste se měl teď pořádně najíst, protože
dneska nebudu vařit oběd.“
     „Pročpak ne?“
     „Mám moc práce s tou slavnostní večeří.“
     „Jakou večeři?“
     „Bill vám to řekne. Chtěl s vámi mluvit. Najdete ho v knihovně.“
      
     Toy vypadal unaveně, ale ne tak špatně jako při jejich posledním setkání. Možná, že byl u doktora, nebo si dopřál
pár dní prázdnin. 
     „Chtěl jste se mnou mluvit?“
     „Ano, Marty, ano. Jak jste se bavil ve městě?“
     „Skvěle. Děkuji vám, že jste mi to dovolil.“
     „Na tom nemám nejmenší zásluhu. To udělal Joe. Moc se mu líbíte, Many. A Lillian mi řekla, že se líbíte dokonce i
psům:“
     Toy přistoupil ke stolku, otevřel krabičku cigaret a jednu si vybral. Marty ho nikdy předtím neviděl kouřit.
     „Dnes pana Whiteheada neuvidíte. Bude tu večer malé setkání…“
     „Ano, Pearl už mi cosi říkala.“
     „Není to nic zvláštního. Pan Whitehead občas pořádá večeři pro pár známých. Ale záleží mu na tom, aby ty večery
zůstaly soukromé, a proto vaše přítomnost nebude nutná.“
     To Martyho potěšilo. Aspoň bude moci zalézt do postele, aby dohnal spánkový deficit.
     „Samozřejmě, že bychom rádi, abyste se zdržoval v domě, kdybychom vás z nějakého důvodu potřebovali, ale
myslím, že to je nepravděpodobné.“
     „Děkuji vám, pane.“
     „Myslím, že mě můžete oslovovat Bill, když budeme sami, Marty. Nevidím žádný důvod pro nějakou další
formálnost.“
     „Dobře.“
     „Myslím tím…“ odmlčel se, aby si zapálil cigaretu, „… jsme tu přece všichni sluhové, ne? Každý svým způsobem.“
      
     Než se osprchoval, chvíli pomýšlel na to, že by si šel zaběhat, ale pak ten nápad zavrhl jako čistý masochismus a
radši si lehl, aby si trochu zdříml. První známky kocoviny se přihlásily. Na to nebyl lék, to věděl. Jediná možnost je to
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zaspat.
     Probudil se až pozdě odpoledne a to ještě jenom kvůli tomu, že dostal hlad. Dům byl úplně tichý. Kuchyně dole byla
prázdná, a jenom bzučení první letošní mouchy rušilo hluboké ticho. Vypadalo to, že Pearl už dokončila své přípravy na
dnešní večeři a odešla. Možná, že se vrátí později. Podíval se do ledničky a hledal něco, čím by uklidnil svůj burácející
žaludek. Udělal si takový sendvič, že vypadal spíš jako rozházená postel se šunkovými prostěradly, deroucími se zpod
chlebových pokrývek, ale jako jídlo to stačilo. Zapnul taky kávovar a šel se podívat po někom, s kým by si popovídal.
     Dům byl tichý, jako by všichni zmizeli z povrchu země. To potulování po odpoledním opuštěném domě ho plně
zaujalo. Ticho a pozůstatky bolení hlavy ho znervózňovaly. Několikrát se přistihl, že se přes rameno ohlíží, jako člověk
na špatně osvětlené ulici. Horní patro bylo ještě tišší než přízemí. Jeho kroky tlumily tlusté koberce natolik, že si
připadal, jako by nic nevážil. Ale stejně se snažil jít co nejtišeji.
     Na půl cestě chodbou ve Whiteheadově křídle přišel k místu, za které měl zakázaný přístup. Pokoje starého muže
byly na tomhle konci domu a Carysina ložnice také. Která místnost to asi bude? Zkoušel si představit dům zvenčí, aby
to vylučovací metodou zjistil, ale neměl dost představivosti na srovnání vnějšku domu s vnitřkem chodby plné
zavřených dveří, ve které teď stál.
     Vlastně nebyly všechny zavřené. Třetí dveře napravo od něj byly trochu pootevřené. A když nastražil pořádně uši,
slyšel, že se tam někdo pohybuje. Určitě to byla ona. Překročil ten neviditelný práh do zakázaného území beze strachu z
trestu za neposlušnost, protože se příliš těšil na to, že ji uvidí a možná s ní bude i mluvit. Došel ke dveřím a nahlédl
dovnitř.
     Carys tu byla. Napůl ležela na posteli a dívala se do prázdna. Marty zrovna chtěl vstoupit, když tu se v pokoji
pohnul někdo jiný, někdo, kdo byl před jeho pohledem ukrytý za dveřmi. Nemusel čekat, až promluví, aby věděl, že je
to Whitehead.
     „Proč se ke mně chováš tak hrozně?“ ptal se jí tiše. „Víš, že mě bolí, když tě takhle vidím.“
     Ona na to neřekla nic; dokonce ani nenaznačila, že ho slyší.
     „Nechci toho přece po tobě tolik, ne?“ naléhal. Její oči mžikly jeho směrem. „Nebo ano?“
     Najednou mu odpověděla. Její hlas zněl tak tiše, že Marty sotva rozuměl slovům, která říkala. „Nestydíš se?“ zeptala
se ho.
     „Jsou i horší věci, Carys, než to, že tě někdo tolik potřebuje, věř mi.“
     „Já vím,“ odpověděla a pohlédla jinam. V tom smutném obličeji a těch dvou slovech já vím zaznělo tolik bolesti a
pokory, že se Marty celý zachvěl touhou dotknout se jí a zkusit vyléčit tu neznámou ránu. Whitehead přešel pokoj a
sedl si vedle ní na kraj postele. Marty ustoupil ode dveří se strachem, že byl zpozorován, ale Whitehead soustředil
pozornost na záhadu před ním.
     „A co vlastně víš?“ zapsal se jí. Jeho dřívější něha se náhle rozplynula. „Copak přede mnou něco tajíš?“
     „Jenom sny,“ odpověděla. „Je jich víc a víc.“
     „Sny o čem?“
     „Ty víš. Pořád ty samé.“
     „O matce?“
     Carys téměř neznatelně přikývla. „A o jiných taky,“ řekla.
     „O kom?“
     „Oni se nikdy neukážou.“
     Starý muž si povzdechl a uhnul očima. „A co ty sny?“ ptal se. „Co se v nich děje?“
     „Ona se mnou zkouší mluvit. Chce mi něco říct.“
     Whitehead už dál nenaléhal. Zdálo se, že mu došly otázky. Ramena mu poklesla a Carys cítila jeho porážku a
zadívala se na něj. 
     „Kde je, tati?“ zeptala se ho, a poprvé se k němu naklonila a vzala ho kolem krku. To bylo zjevně úskočné gesto.
Udělala to jenom proto, aby z něj dostala to, co chtěla. Kolik mu asi nabízela, a kolik on z toho nabízeného bral, když
spolu takhle mluvili? Její obličej se přiblížil k jeho. Pozdní odpolední světlo Martymu mátlo oči, takže pořádně neviděl.
„Řekni mi, tati,“ ptala se znovu Carys, „kde si myslíš, že je?“ a tentokrát Marty zachytil důležitost téhle zdánlivě
nevinné otázky. Ale co to znamená, to nevěděl. Co tahle celá scéna s řečmi o studu a chladu znamená, mu nebylo
vůbec jasné. Ale ta otázka, vyslovená s láskou a výsměchem, už byla venku a on prostě musel ještě chvíli čekat, než na
ni starý muž odpoví. „Kde je, tati?“
     „Ve snech,“ odpověděl s tváří odvrácenou od ní. „Jenom ve snech.“
     Spustila ruku z jeho ramene.
     „Nikdy mi nelži,“ vyčetla mu ledově.
     „To je všechno, co ti můžu říct,“ odpověděl skoro politováníhodným hlasem. „Jestli víš víc, než já…“ najednou se
otočil a zadíval se na ni a naléhavým hlasem se zeptal: „Víš něco?“
     „Ale tati,“ zamumlala káravě, „zase další spiknutí?“ Kolik náznaků a přetvářek, přemýšlel Marty, je v téhle rozmluvě?
„Doufám, že aspoň nepodezříváš mě?“
     Whitehead se zamračil: „Ne, tebe nikdy, miláčku. Tebe nikdy.“
     Zvedl ruku k jejímu obličeji, naklonil se a přitiskl svoje suché rty na její. Než se jejich rty dotkly, Marty odešel ode
dveří a vytratil se. 
     Byly jisté věci, na které se prostě nemohl dívat.
Kapitola 17
     Auta začala přijíždět na dvůr už v podvečer. Bylo slyšet hlasy, z nichž některé Marty poznával. Hádal, že to bude
obvyklá společnost. Mezi nimi Tanečník a jeho kumpáni: Ottaway, Curtsinger a Dwoskin. Slyšel také ženské hlasy. Asi

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  39

http://www.processtext.com/abcpalm.html


s sebou přivedli manželky, nebo milenky. Byl zvědavý, jaké ženy to budou. Kdysi krásné, teď zatrpklé a žíznící po lásce.
Znuděné pohledem na manžely, kteří nepochybně přemýšleli častěji o penězích než o nich. Zaslechl útržky jejich
smíchu a potom ucítil v chodbě i jejich parfémy. Vždycky měl dobrý čich. Saul by byl na něj hrdý. 
     Okolo čtvrt na devět zašel do kuchyně a ohřál si talíř ravioli, které mu nechala Pearl, a potom se vrátil do knihovny a
pustil si pár kazet s boxerskými zápasy. Události z dnešního odpoledne mu stále ještě vrtaly hlavou. Ať se snažil
sebevíc, nemohl se zbavit myšlenek na Carys a tenhle stav jeho mysli, který nemohl kontrolovat, ho dráždil. Proč
nemohl být jako Flynn, který si koupil ženu na jednu noc a pak ráno spokojeně odešel? Proč se jeho pocity musí
vždycky tak zamotat, že nemůže odlišit jeden od druhého? Zápas v televizi byl stále krvavější, ale on si sotva všímal
poraženého i vítěze. Jeho mysl se obírala Carysiným odmítavým obličejem, když ležela na posteli, a zkoušela všechny
možné cesty, jak k němu najít vysvětlení.
     Nakonec nechal komentátora, aby se dál rozplýval nad zápasem, a šel si do kuchyně pro pár dalších piv z ledničky.
V tomhle křídle domu nebyl slyšet ani ten nejmenší zvuk, nic nenaznačovalo, že se tu pořádá večírek. Vlastně,
shromáždění takhle civilizovaných lidí asi nebude moc hlučné, ne? Prostě jenom cinkání broušených sklenic o sebe a
řeči o radostech bohatých.
     Ať mi vlezou na záda, pomyslel si. Whitehead, Carys a vlastně všichni. Nebyl to jeho svět a on z něho nechtěl ani tu
nejmenší část, ani jeho, ani její. Mohl mít každou ženskou, kterou chtěl, kdykoliv – stačilo vzít telefon a zavolat
Flynnovi. To nebyl problém. Ať si hrajou ty svoje hry pro blbečky, jemu to bylo jedno. Vypil naráz jednu celou
plechovku piva a potom si vzal dvě další a odnesl si je do knihovny. Asi se dneska doopravdy setne. Jo. Dneska se tak
opije, že mu bude všechno jedno. A hlavně ona. Protože jemu to bylo jedno. Bylo mu to jedno.
     Kazeta skončila a obrazovka byla prázdná. Bzučel na ní jenom kmitající vzorek skvrn a puntíků. Bílý šum. Takhle
nějak tomu říkali? Byl to dokonalý portrét chaosu, ty syčící a tančící skvrnky. Byl to vesmír, sám pro sebe si
pobrukující. Prázdné vlnění vzduchu, které nebylo nikdy doopravdy prázdné.
     Vypnul televizi. Nechtěl už se dívat na žádný zápas. Hlava mu bzučela stejně jako obrazovka. V hlavě měl bílý šum
také. 
     Sesunul se do křesla a dvěma hlty vyprázdnil další plechovku piva. Obraz Carys a Whiteheada se před ním znovu
objevil. „Běž pryč,“ přikázal mu nahlas, ale on neposlechl. Copak ji snad chtěl, ano? Bylo to ono? Zmizela by tahle jeho
stísněnost, kdyby ji jednou odpoledne přivedl k holubníku a dělal jí to, dokud by ho nezačala prosit, aby přestal? Ta
ubohá myšlenka ho jenom znechutila. Nemůže přece všechno překonávat pornografií.
     Když si otvíral třetí plechovku, zjistil, že se mu potí ruce. Byl to takový studený pot, který si vždycky spojoval s
nemocí, jako první znamení chřipky. Otřel si dlaně o džíny a odložil pivo. To nebyl jenom zmatek, co ho znervózňovalo.
Něco nebylo v pořádku. Vstal z křesla a šel se podívat k oknu. Upřeně se díval do neproniknutelné tmy, když tu si
vzpomněl, co není v pořádku. Světla a elektrický plot nebyly zapnuté. Musí to rychle udělat. Poprvé od té doby, co
sem přijel, byla venku opravdová noc, noc černější než jakákoliv jiná, kterou kdy zažil. Ve Wandsworthu bylo světlo
pořád, zářivky na stěnách svítily od soumraku až do východu slunce. Ale tady byla bez lamp jenom ta noc.
     Noc, a bílý šum.
      
     * * *
      
     I když si to Marty představoval, Carys se té slavnostní večeře neúčastnila. Měla jenom několik málo svobod a jedna
z nich byla ta, že mohla odmítnout otcovo pozvání na večeři. Odolávala celé odpoledne vytrvalým potokům slz a stejně
vytrvalým obviněním. Unavovaly ji jeho polibky i jeho pochyby. A tak dnes večer si vzala větší dávku než obyčejně a
těšila se na to, až zapomene. Všechno, co teď chtěla, bylo ležet a klidně se pohroužit do nebytí.
     Dokonce i teď, jak tak ležela s hlavou na polštáři, zdálo se jí, že se jí dotklo něco, nebo někdo. Znovu se s úlekem
probrala, ale ložnice byla prázdná. Světlo svítilo a záclony byly zatažené. Nikdo tu nebyl: to jenom její smysly ji
podvedly, nic víc se nestalo. Ale přesto stále ještě cítila, jak se podrážděné nitky nervy v zátylku chvějí a automaticky
směřují tam, kde se zdálo, že se jí někdo dotkl. Sáhla si tam a konečky prstů si to místo promnula. Ten pohyb na chvíli
zapudil veškerou letargii. Nebylo možné si zase v klidu lehnout, aspoň dokud se jí neuklidní poplašené srdce.
     Vsedě přemýšlela o tom, co asi dělá ten běžec Asi je na večeři se zbytkem tátovy suity. Jim by se to líbilo, mít tam
někoho, komu by mohli milostivě projevit náklonnost. Už si ho nepředstavovala jako anděla. Po tom všem už měl jméno
a dokonce i historii (Toy jí vyklopil všechno, co věděl). Ztratil svou božskost. Byl tím, kým opravdu byl – Martin
Francis Strauss – muž se zelenošedýma očima, jizvičkou na tváři a výmluvnýma rukama, které vypadaly jako ruce
herce, i když ona si nemyslela, že by mohl být dobrý lhář, jeho oči ho prozradily příliš snadno.
     A potom se ten dotek vrátil a tentokrát jasně cítila prsty lechtající ji v zátylku, jako by někdo lehounce chytil její
páteř dvěma prsty, palcem a ukazovákem. Byla to samozřejmě absurdní iluze, ale iluze příliš přesvědčivá na to, aby na ni
nemyslela.
     Posadila se k nočnímu stolku a cítila, jak se jejím tělem od žaludku šíří třesavka. Byl to všechno jenom následek
špatné dávky? Nikdy předtím neměla problémy. Háčko, které jí Luther kupoval od svých stradfordských překupníků,
bylo vždycky dokonale čisté. Táta si to mohl dovolit.
     Běž zpátky a zase si lehni, rozkázala si. I když neusneš, aspoň si lehni. Ale když se postavila a šla k posteli, postel se
od ní vzdalovala a všechno, co bylo v pokoji s ní, se vzdalovalo také, jako namalované na kusu plátna a odtahované
nějakou neviditelnou rukou.
     A potom se jí zdálo, že se prsty vrátily zase zpátky na její krk, tentokrát důrazněji, jako by se do ní chtěly prohrabat.
Zuřivě se tam třela ruku a hlasitě nadávala Lutherovi za to, že jí přinesl špatnou kvalitu. Nejspíš kupoval heroin řezaný
nějakým svinstvem a zbytek peněz si strkal do kapsy. Hněv jí na chvíli vyčistil hlavu nebo se jí to alespoň zdálo,
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protože už se nic nedělo. Kráčela pevným krokem k posteli a pro jistotu se přidržovala rukou zdi, pokryté tapetami s
květinovým vzorkem. Věci se začínaly upravovat: pokoj se vrátil do své normální perspektivy. Když si konečně lehla,
vydechla úlevou, zapomněla si přes sebe přetáhnout pokrývku a zavřela oči. Za jejími víčky cosi tancovalo. Formovaly
se tam tvary, rozplývaly se a znovu nabývaly podobu. Ani jeden z nich nedával nejmenší smysl, byly to všechno
záblesky a cákance, bláznivé obrazy. Dívala se na ně očima své mysli a nechala se hypnotizovat jejich proměnami a
sotva si uvědomovala, že ty neviditelné prsty našly znovu její krk a prodírají se do ní s jemností a ohleduplností
dobrého maséra.
     A potom – spánek.
     Neslyšela, že psi začali štěkat, ale Marty ano. Nejdřív to byly ojedinělé hlasy někde na jihovýchodě od domu, ale
poplašné volání jednoho se téměř okamžitě proměnilo ve vytrvalý štěkot celé smečky.
     Malátně se postavil před bzučící televizí a šel k oknu.
     Zvedl se vítr. To asi vítr shodil nějakou uhnilou větev, která vyděsila psy. Všiml si na rohu usedlosti několika
suchých jilmů, které si přímo říkaly o pokácení. Asi jeden z nich byl příčinou toho celého poplachu, ale přesto, měl by
se raději podívat. Vrátil se do kuchyně a zapnul obrazovky, na kterých přeskakovaly pohledy z jednotlivých kamer,
umístěných na elektrickém plotu. Nebylo tam nic vidět. Ale jak se díval na obrazovky s kamerami na východ od lesa,
obraz náhle zmizel. Obraz osvětleného trávníku nahradil bílý šum. Tři kamery vůbec nefungovaly.
     „Do prdele,“ zabručel si pro sebe. Jestli spadl nějaký strom, a to byla nejpravděpodobnější možnost vysvětlení toho,
že kamery nefungovaly, bude se muset postarat, aby byl také odklizen. Bylo ale divné, že se nespustilo nikde žádné
poplašné zařízení. Kdyby strom spadl tak, aby vyřadil z provozu tři kamery, potom musel porazit i kus plotu. A přesto
kolem nezvonily zvonky a nevyly sirény. Z háčku vedle zadních dveří si vzal bundu a baterku a vyšel ven.
     V dálce před ním svítila světla na plotu. Když se po nich rychle rozhlédl, neviděl žádné, které by nesvítilo. Vydal se
za psím štěkotem. Byla příjemná noc, vítr sice studil, ale bylo cítit první určité teplo přicházejícího jara. Byl celkem rád,
že se může projít, přestože příčina té procházky byla asi jenom hloupost. Možná, že to ani není strom: jenom selhal
nějaký elektrický obvod. Nic přece není stoprocentně spolehlivé. Dům se za ním pomalu propadal do tmy a jeho
osvětlená okna se pomalu rozplývala. Teď byla všude okolo něj tma. Octl se sám v dvěstěmetrovém prostoru mezi
světly na plotě a světly domu, v pásu země nikoho, přes který klopýtal, a baterkou osvětloval pouhých pár metrů před
sebou. Z lesa vítr občas přinášel nějaký zvuk, jinak bylo všude ticho.
     Konečně dosáhl plotu, v místech, kde odhadoval, že by mohli být psi. Všechna světla v obou směrech svítila. Nikde
nebyl ani náznak narušení plotu. Přes teplý vítr a krásnou noc a všechna uklidňující znamení tu ale bylo něco divného.
Možná, že ta tma okolo nebyla až tak vlídná a ten teplý vzduch se také nezdál tak typický pro tuhle roční dobu. V
žaludku mu zaškubalo a ucítil, že močový měchýř má plný piva. Bylo divné, že široko daleko nebylo vidět ani slyšet
žádné psy. Buďto špatně odhadl vzdálenost nebo už se vzdálili a pronásledovali to, co je vyrušilo. Anebo, napadla ho
absurdní myšlenka, byli pronásledováni.
     Světla na plotě lehce kývala svými zastíněnými hlavami v závanech svěžího větru. Celé to místo opile tancovalo v
ostrém světle. Rozhodl se, že nepůjde dál, dokud si neuleví. Zhasl baterku, strčil ji do kapsy a zády k plotu a jeho
světlům si rozepl zip. To byla ale úleva, močit do trávy. Spokojeně si povzdechl nad tou fyzickou úlevou.
     Půl cesty za ním zablikala světla. Nejdřív si myslel, že je to jenom tím větrem, ale ne, opravdu zhasínala. Dokonce se
při jejich zhasnutí znovu rozštěkali psi. V jejich hlasech se ozýval vztek a panika.
     Nemohl přestat močit teď, když už začal, a ztrácel cenné sekundy tím, že proklínal nedostatek kontroly nad sebou.
Když skončil, zatáhl zip a rozběhl se směrem, kterým se zatmívala světla. Když běžel, světla se znovu rozsvěcovala a
jejich okruhy jemně bzučely. Ale jejich rozmístění bylo špatné, světla byla příliš daleko od sebe, mezi nimi se plazily
tmavé cestičky tmy. Z desíti kroků devět jich bylo ve tmě, a jeden světlý. Přesto, že mu strach svíral vnitřnosti, běžel
okolo probleskujícího plotu. Světlo, tma, světlo, tma…
     Před ním se pomalu objevoval neobvyklý obraz. Vetřelec stál na rozhraní tmy a místa, osvětleného jednou z lamp.
Psi byli všude, u jeho lýtek, na hrudníku a zuřivě po něm chňapali. Muž pořád ještě stál vzpřímeně s rozkročenýma
nohama, zatímco psi se okolo něj jen hemžili.
     Marty si najednou uvědomil, jak blízko má k tomu, aby se stal svědkem masakru. Psi byli zuřivostí bez sebe a vrhali
se na vetřelce se vším vztekem, jakého byli schopni. Ale co bylo zajímavé, bylo to, že přes všechnu zuřivost útoku, měli
ohony stažené mezi nohy a jejich hluboké vrčení mezi jednotlivými útoky mělo v sobě neomylný nádech strachu. Job,
viděl Marty, se dokonce ani nepokoušel na cizince vrhnout. Plazil se sice okolo, oči upřené na jeho rány, ale jenom
pozoroval hrdinství ostatních.
     Marty je začal odvolávat jejich jmény. Používal účinné a jednoduché rozkazy, které ho naučila Lillian.
     „Dost! Saule! Dost! Dido!“
     Psi byli dohře vycvičeni: viděl je mnohokrát při zkušebních akcích. Také teď, i když byli zuřivostí bez sebe, pustili
svoji oběť, jakmile zaslechli rozkaz. Váhavě se stáhli s ušima přitisknutýma k hlavě a vyceněnými zuby, pohled stále
upřený na toho muže.
     Marty šel pevným krokem blíž k cizinci, který teď stál uprostřed kruhu pozorujících ho psů, celý v krvi a potácející
se. Neměl žádnou zbraň, aspoň pokud Marty viděl. Opravdu, vypadal spíš jako opuštěný chudák než jako případný
atentátník. Jeho jednoduchý černý kabát byl na desítkách míst potrhaný psími útoky a mezi dírami svítila čerstvá krev.
     „Držte je… dál ode mě,“ řekl nalomeným hlasem. Kousnutí měl po celém těle. Na některých místech, hlavně na
nohách, měl vyrvané celé kusy masa. Prostředník levé ruky měl u druhého článku prokousnutý skrz a visel mu už
jenom na proužku šlachy. Na trávu tryskala krev. Marty nevěřil svým očím, že se ten muž ještě drží na nohách.
     Psi ho stále obklopovali, připravení k novému výpadu, pokud a jakmile uslyší povolení. Jeden nebo dva z nich
Martyho netrpělivě pozorovali. Jen to jimi škubalo, jak chtěli skoncovat se svou obětí. Ale ubožák nedal na sobě ani
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znát svůj strach. Měl oči jenom pro Martyho a ty oči byly jako oslnivě bílé špendlíkové hlavičky.
     „Nehýbejte se,“ křikl Marty. „Jestli chcete zůstat naživu. Jestli zkusíte utéct, strhnou vás k zemi. Rozumíte? Nemám
nad nimi tolik kontroly.“
     Ten druhý nic neřekl, jenom se na něj díval. Marty věděl, že musí strašně trpět bolestí. Dokonce ani nebyl mladý.
Strniště na jeho bradě bylo víc bílé než černé. Pleť měl zanedbanou, jakoby voskovou, a rysy obličeje opotřebované a
unavené, snad i tragické. Jeho utrpení se zračilo jenom v mastném svitu jeho kůže a napětí svalů v obličeji. Jeho pohled
měl v sobě klid, jaký je ve středu hurikánu. A také hrozbu.
     „Jak jste se dostal dovnitř?“ zeptal se Many.
     „Řekněte jim, ať jdou pryč,“ ozval se muž. Mluvil, jako by předpokládal, že ho Marty poslechne.
     „Pojďte se mnou do domu.“
     Ten druhý jenom potřásl hlavou v zamítavém gestu, kterým předem odmítal jakoukoli diskusi na toto téma.
     „Řekněte jim, ať jdou pryč,“ opakoval.
     Marty se podvolil jeho autoritě, ačkoliv si sám nebyl jistý proč. Zavolal si psy k sobě. Přišli mu k noze s vyčítavými
pohledy, nešťastní z toho, že musí opustit svou oběť.
     „Tak, a teď pojďte se mnou zpátky do domu,“ řekl Marty.
     „To není třeba.“
     „Proboha, vždyť vykrvácíte k smrti.“
     „Nenávidím psy,“ řekl ten muž a stále ještě se na Martyho upřeně díval. „Oba je nenávidíme.“
     Marty neměl dost času promyslet si jasně, co to ten muž právě řekl, jenom chtěl tu situaci co nejrychleji vyřešit.
Ztráta krve už toho cizince určitě oslabila. Kdyby upadl, Marty si nebyl jistý,  jestli by dokázal zabránit psům, aby se na
něho vrhli a zabili ho. Psi byli okolo jeho nohou a podrážděně si ho měřili, cítil jejich horký dech.
     „Jestli nepůjdete sám, budu vás muset odnést.“
     „Ne.“ Vetřelec pozvedl svoji zraněnou ruku do výše hrudníku a letmo se na ni podíval. „Nepotřebuji vaše laskavosti,
děkuji,“ řekl mu.
     Ukousl šlachu, která držela jeho zmrzačený prst pohromadě, jako švadlena, která odkusuje nit. Zbytek prstu spadl
do trávy. Potom zaťal krvácející ruku do pěsti a strčil ji do kapsy potrhaného kabátu.
     Marty řekl jenom: „Ježíši Kriste.“ Najednou světla na plotě začala znovu blikat. Jenže tentokrát zhasla všechna
najednou. Saul nečekaně zakňučel vysokým hlasem. Marty poznal jeho hlas a sdílel s ním jeho obavy.
     „Co se děje, chlapče?“ zeptal se psa a zoufale si přál, aby mu byl schopný odpovědět. A potom se tma protrhla.
Něco, co nebyla ani elektřina ani světlo hvězd, osvítilo celou scénu. A zdrojem toho něčeho byl ten vetřelec. Začal
světélkovat matnou září. Světlo mu odkapávalo z konečků prstů, a prosvítalo z krvavých ran pod jeho kabátem.
Obalovalo mu hlavu blikajícími šedými plameny, které nepálily ani jeho maso ani kosti a které šlehaly z jeho úst a očí a
nosu. Teď se začínaly formovat, nebo se mu to alespoň zdálo. Všechno se mu to jenom zdálo. Fantómy se před ním
objevovaly ve stále se měnícím světle. Marty viděl psy, potom ženy a potom obličej. Všechno tohle, a přece možná nic,
viděl závany obrazů, které se rozplývaly dříve, než si je mohl prohlédnout. A ve středu tohoto podivného úkazu na
Martyho zíraly cizincovy oči, jasné a studené.
     Potom, bez nejmenší výstrahy, se celé divadlo změnilo. Výraz utrpení se mihl po obličeji původce toho všeho, proud
krvavé tmy se vyhrnul z jeho očí a uhasil všechno, co mohlo být kolem něj v temnotě, a nechal jenom plameny, které
mu šlehaly kolem lebky. Ty potom zhasly samy, stejně náhle, jako se celá iluze objevila, a byl tu znovu jenom potrhaný
muž stojící vedle bzučícího plotu.
     Světla se opět rozsvítila ostrou září, která vymazávala jakákoliv kouzla. Marty se podíval na roztrhané tělo, prázdné
oči, šedivou obyčejnost postavy před ním a ničemu z toho nevěřil…
     „Řekněte Josephovi,“ řekl vetřelec.
     ... všechno to byl nějaký podvod…
     „Co mu mám říct?“
     „Že jsem byl tady.“
     ... ale jestli to byl podvod, proč nešel k tomu muži blíž?
     „Kdo jste?“ zeptal se.
     „Prostě mu to řekněte.“
     Marty přikývl: neměl už odvahu odporovat.
     „Potom se vraťte domů.“
     „Domů?“
     „Pryč odsud,“ řekl vetřelec. „Pryč od bolesti.“
     Otočil se od Martyho a jakmile to udělal, světla zhasla na několik desítek metrů od něj ve všech směrech.
     Když se znovu rozsvítila, kouzelník zmizel.
Kapitola 18
     „To je všechno, co řekl?“
     Jako vždycky byl Whitehead k Martymu otočený zády, když mluvil, a bylo nemožné přisoudit tuhle odpověď všemu
tomu, co se stalo v noci. Marty mu předložil pečlivě promyšlený popis toho, co se doopravdy stalo. Řekl
Whiteheadovi všechno o tom, jak zaslechl psy a o honičce a krátké rozmluvě, kterou měl s vetřelcem. Co ale vynechal,
byla ta část, kterou nemohl popsat. Ty obrazy, které ten muž zdánlivě produkoval ze svého vlastního těla. Tu část se
ani nepokoušel popsat, natož hlásit. Prostě tomu staříkovi řekl, že světla na plotě zhasla a že pod pláštěm tmy se tomu
cizinci podařilo zmizet. Nebylo to zrovna slavné finále celého příběhu. Ale jeho mysl byla příliš nejistá tím, co viděl
předcházející noci, aby si vymyslel nějakou komplikovanou lež.
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     Nespal už přes dvacet čtyři hodin. Strávil zbytek noci tím, že kontroloval elektrické obvody a plot, aby našel místo,
kudy se vetřelec dostal dovnitř. Ale všechny dráty byly celé. Buďto se ten muž protáhl branou, když byla otevřená pro
auta přijíždějících hostů, což bylo nepravděpodobné, nebo přelezl plot, nabitý elektrickým napětím, které by zabilo
většinu lidí. Ale když si vzpomněl na kouzla, která mu ten muž předvedl, Marty nespěchal se zavrhnutím této druhé
možnosti. Přece jenom, ten samý muž se nějak dokázal vyhnout všem poplašným zařízením – a nějak také odčerpal
veškerou energii ze světel umístěných na plotě. Jak to ale dokázal, to nikdo nedovedl vysvětlit. Sotva pár minut po
tom, co muž zmizel, celý systém zase bezvadně fungoval. Poplašná zařízení a kamery pracovaly bezchybně.
     Když důkladně zkontroloval plot, vrátil se do domu a posadil se v kuchyni, aby si znovu zrekonstruoval každý detail
toho, co právě prožil. Po čtvrté hodině ráno slyšel, že večeře skončila: slyšel smích a bouchání dveří u aut. Nesnažil se
hlásit tu příhodu hned, myslel si, že není důvod kazit Whiteheadovi večer. Jenom tam seděl a poslouchal hluk lidských
hlasů na druhém konci domu. Jejich hlasy přicházely v nesouvislých nárazech, jako by on byl pod zemí a oni nad ním.
A zatímco poslouchal a zotavoval se z nadměrné hladiny adrenalinu, který mu proběhl krví v minulých hodinách,
vracely se mu vzpomínky na toho muže u plotu.
     Nic z toho ale Whiteheadovi neřekl. Jenom to nejstručnější shrnutí událostí a těch pár slov: „Řekněte mu, že jsem
tady byl.“ To stačilo.
     „Byl hodně zraněný?“ řekl Whitehead, aniž by se otočil od okna.
     „Ztratil jeden prst, jak už jsem vám řekl. A pořádně krvácel.“
     „Myslíte, že ho to bolelo?“
     Marty zaváhal, než mu odpověděl. Bolest nebyla to pravé slovo, aspoň ne bolest tak, jak jí rozuměl. Ale kdyby
použil nějaké jiné slovo, jako utrpení, muka – něco, co by naráželo na to, co viděl za těma ledovcovýma očima – ,
riskoval překročit na území, na které ještě nebyl připraven. A zvláště ne s Whiteheadem. Byl si jistý, že jestli Whitehead
ucítí nějaký odpor, jejich vztah se značně vyhrotí. A tak mu odpověděl: „Ano, bolelo ho to.“
     „A říkáte, že si ukousl jeden prst?“
     „Ano.“
     „Možná, že byste se měl po něm podívat.“
     „Už jsem to udělal. Ale myslím, že ho vzal jeden ze psů.“
     Opravdu se Whitehead pro sebe uchichtl? Znělo to tak.
     „Nevěříte mi?“ zeptal se Marty, který vzal jeho smích osobně.
     „Samozřejmě, že vám věřím. Byla to jenom záležitost času, kdy přijde.“
     „A vy víte, kdo to je?“
     „Ano.“
     „Potom ho můžete dát zatknout.“
     Whiteheadovo soukromé pobavení rázem zmizelo. Následovalo pár bezbarvých slov.
     „Tohle není žádný obyčejný vetřelec, Straussi, a jsem si jistý, že už jste na to přišel sám. Ten muž je profesionál
první třídy. Přišel sem s jediným cílem a tím cílem je zabít mě. Tentokrát jste tomu zabránil vy a psi. Ale on to zkusí
znovu…“
     „Další důvod, proč ho musíte nechat zatknout, pane.“
     „Žádná policie v Evropě ho nenajde.“
     „… jestliže je to známý zabiják…“ řekl Marty, aby ho donutil prozradit víc. Jeho odmítání vzdát se dalšího rozhovoru
starého muže dráždilo. Odfrkl svoji odpověď.
     „Já ho znám. Já a ještě možná pár dalších, kteří se s ním někdy setkali… ale to je všechno.“
     Whitehead přešel od okna ke stolu, odemkl jednu zásuvku a vyndal něco, co bylo zabalené v kousku látky. Položil
tu věc na vyleštěnou stolní desku a rozbalil to. Byla to pistole.
     „Napříště tohle noste pořád s sebou,“ řekl Martymu. „Jen to zvedněte. Nekouše.“
     Marty si vzal zbraň do ruky. Byla studená a těžká.
     „Neváhejte, Straussi. Ten muž je nebezpečný.“
     Marty si přendal pistoli z ruky do ruky. Necítil se přitom dobře.
     „Nějaký problém?“ naléhal Whitehead.
     Marty několikrát převalil ta slova v ústech, než je vyslovil. „Je to jenom… no, víte, že jsem venku na dovolení, pane.
Musím jednat podle zákona. A vy mi teď dáváte pistoli a říkáte, že toho muže mám zastřelit, jen co ho uvidím. Myslím
tím, jestli jste si jistý, že je to vrah, vždyť on dokonce snad ani nebyl ozbrojený.“
     Whiteheadův výraz, dosud neúčastný, se najednou při Martyho řeči změnil. Jeho zuby žlutě zasvítily, jak na něj
vyštěkl svoji odpověď.
     „Vy jste moje vlastnictví, Straussi. Považujte sám sebe za mě, nebo odsud zítra ráno vypadněte do pekel. Za mě!“
Namířil si prstem na hrudník. „Ne za sebe. Na sebe zapomeňte.“
     Marty polkl všechny námitky, které už měl na jazyku. Žádná z nich nebyla zdvořilá.
     „Chcete se vrátit do Wandsworthu?“ zeptal se ho starý muž. Všechny známky hněvu z jeho sváře zmizely. Zmizely i
jeho žluté zuby.
     „Chcete?“
     „Ne, samozřejmě že ne.“
     „Jestli chcete, jen si řekněte. Je to snadné.“
     „Řekl jsem, že ne!… pane.“
     „Tak tedy poslouchejte,“ řekl starý muž, ten muž, kterého jste viděl minulou noc, mi chce ublížit. Přišel sem, aby mě
zabil. Jestli se vrátí – a on se vrátí – , chci, abyste mu tu laskavost vrátil. A pak uvidíme, že ano, chlapče?“ – zuby se
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znovu zableskly v liščím úsměvu. Ano… uvidíme.“
      
     Carys se vzbudila s pocitem, že je nemocná. Nejdřív si nemohla vzpomenout na nic z minulé noci, ale postupně si
vybavila ten špatný včerejší trip. Pokoj, který se choval jako živý, ty přeludné prsty, které se – tak jemňounce –
dotýkaly chloupků na jejím zátylku.
     Nepamatovala si, co se stalo, když se ty prsty dostaly hlouběji. Lehla si, ano? Ano, teď si vzpomněla, přece jen si
lehla. A teprve potom, když si lehla do postele a usnula, začaly opravdu špatné časy.
     Ne sny: přinejmenším ne takové jako dřív. Nebyly tam žádné teatrální scény, žádné symboly, žádné prchavé
vzpomínky propletené hrůzami. Nebylo tam vůbec nic: a to byla (a pořád ještě je) ta hrůza. Dostala se do prázdna.
     „Prázdno.“
     Bylo to jenom hluché slovo, když je vyslovila: vůbec se nevztahovala k místu, které včera objevila. Jeho prázdnota
byla neposkvrněná, hrůzy, které vzbuzovalo, černější, a naděje na spasení byla v jeho hlubinách křehčí než v jakémkoli
jiném místě, kde kdy byla. Bylo to legendární Nikde, vedle kterého každá jiná tma zářila oslnivým světlem a každé jiné
zoufalství, které zažila, bylo jenom povrchní pohrávání si s tou jámou, ne jáma sama.
     Jeho architekt tam byl také. Pamatovala si něco z jeho měkkého výrazu, který ji přesvědčil, aby zapomněla. Vidíš, jak
neobyčejná je tahle prázdnota, vychloubal se. Jak je čistá, jak je absolutní? Svět zázraků se jí nemůže rovnat, nemůže
ani doufat, že se kdy vyrovná tak dokonalé prázdnotě.
     A když se vzbudila, to vychloubání s ní zůstalo. Bylo jí, jako by ty vize byly pravdivé, zatímco realita, kde byla teď,
se zdála být jenom fikcí. Jako by barva a tvar a hmota byly jenom hezké zástěrky na odpoutání pozornosti od
prázdnoty, kterou jí ukázal. Teď čekala, sotva si vědomá toho, že čas plyne, a jenom občas hladila peřinu nebo se
nohou dotýkala vlněné struktury koberce, a zoufale čekala na chvíli, až se to všechno sloupne a prázdno se objeví
znovu a polkne ji.
     Tak, pomyslela si, půjdu na sluneční ostrov. Jestli si někdy zasloužila to, že si tam mohla chvíli hrát, tak to bylo teď,
když tolik trpěla. Ale něco jí tu myšlenku ztrpčovalo. Nebyl snad její ostrov také jenom fikci? Jestli tam teď půjde,
nebude slabší příště, až přijde architekt s prázdnem? Její srdce začalo hlasitě bít. Kdo tam bude, aby jí pomohl? Nikdo,
kdo by rozuměl. Jenom Pearl, se svýma obviňujícíma očima a vtíravým soucitem. A Whitehead, dost soucitný na to,
aby jí dodával heroin, dokud mlčela. A Marty, její běžec, určitým způsobem milý, ale tak naivně pragmatický, že mu
nikdy nemohla začít vysvětlovat celistvost dimenzí, ve kterých žila. Byl to muž jednoho světa. Díval by se na ni
zmateně, pokoušel by se porozumět a nesvedl by to.
     Ne, neměla průvodce ani ukazatele cesty. Bude lepší, když půjde zpátky tou cestou, kterou znala. Zpátky na ostrov.
     Byla to sice chemická lež a ta časem zabíjela. Ale život sám zabíjel časem také, ne? A jestli umírání bylo všechno, co
existuje, nedávalo snad smysl, že tam člověk šel šťastný, spas než by hnil ve špinavé díře světa, kde za každým rohem
číhalo prázdno? A tak, když jí Pearl donesla háčko, vzala si ho, zdvořile jí poděkovala a veselým tanečním krokem
odešla na ostrov.
Kapitola 19
     Strach by mohl spolehlivě otáčet světem, kdyby měl svět dostatečně naolejovaná kola. Marty viděl ten systém v
chodu ve Wandsworthu: hierarchie, vystavěná na strachu. Byl to systém násilnický, nestabilní a nespravedlivý, ale
perfektně funkční. 
     To, že viděl Whiteheada, ten tichý a stálý střed jeho vesmíru, tak proměněného strachem, zpoceného a plného
paniky, ho přepadlo jako nenadálý a nevítaný šok. Marty neměl vůči starému muži žádné osobní pocity – alespoň ne
žádné, kterých by si byl vědom – ale viděl Whiteheadův způsob integrity práce a měl z toho prospěch. Teď cítil, že
stabilita, které si v posledních týdnech tak zvykl užívat, byla nějak ohrožená. Ten starý muž mu odmítal dát nutné
informace – možná nutné k tomu, aby Marty porozuměl celé situaci – o vetřelci a jeho motivech. Místo Whiteheadova
předchozího přímého způsobu mluvení se najednou objevily urážky a hrozby. To bylo jeho právo, samozřejmě. Ale
nechávalo to Martyho v temnotě pochybností.
     O jednom nemusel diskutovat: ať už Whitehead tvrdil cokoliv, ten muž u plotu nebyl žádný normální najatý vrah. U
toho plotu se stalo několik nevysvětlitelných věcí. Světla, která se objevovala a zhasínala jako na rozkaz, kamery, které
záhadně přestaly fungovat, když se ten muž objevil. Psi si té záhady všimli také. Proč by jinak projevovali tak
neobvyklou směsici vzteku a strachu? A také tu byly iluze – ty obrazy z hořícího vzduchu. Pro ně také neměl žádné
uspokojivé vysvětlení. Jestli Whitehead znal toho cizince tak dobře, jak to tvrdil, tak také musel vědět, co všechno ten
muž dokáže. Prostě se jenom bál mu o tom povědět.
     Marty strávil celý den tím, že se vyptával na ty nejchoulostivější otázky, týkající se života v domě, ale brzy přišel na
to, že Whitehead o té události neřekl nic ani Pearl ani Lillian a dokonce ani Lutherovi. To bylo divné. Kdy jindy by je
měl varovat, aby byli ještě bdělejší? Jediná osoba, která asi měla nějakou povědomost o tom, co se v noci stalo, byl Bill
Toy, ale když se ho Marty na to zeptal, dostal od něj vyhýbavou odpověď.
     „Uvědomuji si, že jste ve složité situaci, Marty, ale to jsme v současné době všichni.“
     „Myslím jenom, že bych byl schopen pomoci vám líp, kdybych…“
     „… kdybyste věděl fakta.“
     „Ano.“
     „No, já myslím, že musíte věřit tomu, že Joe to ví nejlépe,“ udělal zarmoucený obličej. „To bychom si všichni měli
nechat vytetovat na ruce, nemyslíte? Joe to ví nejlíp. Přál bych si, abych vám toho mohl povědět víc. A přál bych si,
abych toho sám věděl víc. Ale myslím, že nejlepší pro všechny bude, když celou tu věc necháte plavat.“
     „Bille, on mi dal pistoli.“
     „Já to vím.“
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     „A řekl mi, abych ji použil.“
     Toy přikývl, vypadal, jako když ho to bolí a snad i mrzí.
     „Tohle jsou špatné časy, Marty. My všichni… se musíme vypořádat se spoustou věcí, se kterými nechceme mít nic
společného, věřte mi.“
     A Marty mu opravdu věřil. Důvěřoval Toyovi dost na to, aby věděl, že kdyby tu bylo něco, co by mu Toy k tomu
mohl říct, že by to udělal. Bylo docela možné, že Toy ani nevěděl, kdo se to dostal do Sídla. Jestli to byla nějaká
soukromá záležitost mezi Whiteheadem a tím cizincem, pak možná, že úplné vysvětlení mohlo přijít jenom od samotného
staříka, a ten se k tomu viditelně neměl.
     Marty se musel jít zeptat ještě někoho. Carys.
     Neviděl ji od toho dne, kdy se odvážil překročit tu pomyslnou zakázanou čáru v horním patře. To, co viděl tenkrát,
dialog mezi Carys a jejím otcem, ho vyvedlo z rovnováhy a on věděl, že v něm je jakási dětinská touha potrestat ji za to
tím, že se s ní nebude stýkat. Teď ale cítil, že by ji měl vyhledat, i když by to pro něj mělo být nepříjemné.
     To odpoledne ji našel, když se zrovna procházela v okolí holubníku. Byla celá zabalená v kožešinovém kabátě, který
vypadal jako koupený v obchodě s použitým zbožím. Byl jí o několik čísel větší a celý prožraný moly. Vypadala takhle
zbytečně nabalená. Počasí bylo teplé, a i když vítr byl občas ještě chladný, mraky na azurově modrém nebi
nepředstavovaly žádné nebezpečí nečekaně ledového deště: byly příliš malé a příliš bílé. Aprílové mraky, které
přinejhorším hrozily malou přeháňkou.
     „Carys.“
     Podívala se na něj očima, které byly tak zapadlé únavou, že si v první chvíli pomyslel, že má snad pod nimi modřinu.
V ruce držela svazeček květin, spíše než kytici. Většina těch květin byla vlastně ještě poupata.
     „Čichni si,“ řekla mu.
     Přivoněl k nim. Neměly ale prakticky žádnou vůni, byly cítit jenom svěžestí a zemí.
     „Moc toho necítím.“
     „Fajn,“ řekla. „Už jsem se děsila, že ztrácím čich.“
     Netrpělivě upustila kytičku na zem.
     „Nevadí ti, když tě vyruším?“
     Potřásla hlavou. „Jen si vyrušuj, jestli chceš,“ odpověděla mu. Její podivné chování ho zarazilo více než předtím.
Vždycky mluvila, jako by se nad jejich rozmluvou v duchu tiše bavila. Strašně se chtěl k té její hře připojit, naučit se její
tajný jazyk, ale ona vypadala příliš uzavřená za zdí prohnaných úsměvů:
     „Předpokládám, že jsi včera slyšela psy,“ řekl.
     „Nepamatuju se,“ odpověděla mu s lehkým pokrčením obočí. „Možná.“ 
     „Říkal ti už o tom někdo něco?“
     „Proč by měli?“
     „Nevím, jenom jsem myslel…“
     Vysvobodila ho z rozpaků malým vzteklým pokývnutím hlavy.
     „Když to chceš vědět, tak ano. Pearl mi řekla, že se sem někdo dostal. A ty jsi ho zahnal, je to tak? Ty a psi.“
     „Psi a já.“
     „A kdo z vás mu ukousl ten prst?“
     O tomhle jí řekla Pearl, nebo jí ten krvavý detail prozradil sám stařík? Tuhle možnost ale zavrhl hned, sotva mu ta
myšlenka prolétla hlavou.
     „To ti řekla Pearl?“ zeptal se.
     „Staříka jsem neviděla,“ odpověděla mu, „jestli máš na mysli jeho.“
     Myšlenky se mu zmátly. Tohle bylo děsivé. Vždyť ona dokonce používá jeho výrazy. Stařík. To bylo to, co řekla. Ne
táta.
     „Půjdeme se projít dolů k jezeru?“ navrhla, ale zdálo se, že jí ani příliš nezáleží na tom, jestli on bude souhlasit.
     „Jistě.“
     „S tím holubníkem jsi měl pravdu, víš,“ řekla, „není to hezké, když je takhle prázdný. Nikdy jsem o tom ale předtím
nepřemýšlela.“ Představa prázdného holubníku ji viditelně znervózňovala. Otřásla se, i když měla na sobě teplý kožich.
     „Už jsi dneska běhal?“ zeptala se.
     „Ne. Byl jsem moc unavený.“
     „Bylo to tak moc zlé?“
     „Co mělo být tak zlé?“
     „To včera v noci.“
     Nevěděl, jak jí má odpovědět. Ano, samozřejmě, že to bylo zlé, ale i kdyby jí důvěřoval natolik, aby jí pověděl o těch
iluzích, které viděl – a navíc si vůbec nebyl jistý, cože to vlastně viděl –, jeho slovní zásoba by byla žalostně chudá.
     Carys se odmlčela, když se blížili k jezeru. Drobné bílé květinky podobné hvězdičkám byly jakoby rozsypané po
celém trávníku. Marty nevěděl, jak se jmenují. Ona se tvářila, že je upřeně studuje, když se ptala: „Je to jako další
vězení, Marty?“
     „Co?“
     „To, že jsi tady.“
     Nepochybně zdědila všechny vlohy svého otce. Marty od ní neočekával takovou otázku ani v nejmenším a to ho
vyvedlo z míry. Nikdo se ho vlastně ještě nezeptal, jak se tady cítí, od té doby, co sem přijel. Alespoň ne takovéhle
otázky, které nepříjemně zasahovaly do jeho soukromí. Možná i proto se ještě ani nad takovou otázkou nestačil sám
zamyslet. Jeho odpověď – když se k ní odhodlal – zněla váhavě.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  45

http://www.processtext.com/abcpalm.html


     „Ano… spíš je to jako vězení, ještě jsem nato vlastně nemyslel… myslím – nemůžu se prostě sebrat a jít, kdykoliv by
se mi to líbilo, ne? Ale srovnávat to… s Wandsworthem…“ znovu nemohl najít slova, „… tady je to prostě úplně jiný
svět.“
     Chtěl jí říct, že miluje ty stromy, velikost nebe nad svojí hlavou, bílé kvítky, po kterých teď šli, ale věděl, že taková
slova by z jeho úst zněla neohrabaně. Nemá talent pro takové řeči: není jako Flynn, který je schopný ze sebe okamžitě
začít chrlit poezii, jako by to byla jeho druhá řeč. To dělá ta irská krev, tohle vysvětlení podával vždycky, když se ho na
to někdo ptal. Všechno, co mohl Marty říct, bylo: „Běhat můžu i tady.“
     Zamumlala na to něco, čemu nerozuměl. Možná souhlas. Ale zdálo se, že jí jeho odpověď uspokojila, a on cítil, jak se
v něm rozpouští vztek, který cítil předtím, když si vzpomněl na ten rozhovor a její tajný život s otcem.
     „Hraješ tenis?“ zeptala se z ničeho nic.
     „Ne. Nikdy jsem to nehrál.“
     „A chceš se naučit?“ navrhla mu s potutelným úšklebkem. „Můžu tě to naučit. Až se trochu oteplí.“
     Vypadala příliš křehká na to, aby mohla provozovat nějaké opravdové cvičení. Jako by ji ten život na ostří nože
unavoval, i když on neměl ani potuchy o tom, co to ostří, na kterém žije, vlastně je. 
     „Naučíš mě tedy hrát,“ řekl, šťastný z té úmluvy.
     „Domluveno?“ zeptala se ještě jednou.
     „Domluveno.“
     ... a její oči, pomyslel si, jsou tak tmavé. Dvojsmyslné oči, které těkají a těkají a někdy, když to vůbec nečekáš, se na
tebe dívají tak přímo a upřeně, že jsi si jistý, že ti vidí až, do duše.
     ... a on není hezký, pomyslela si ona. Na to aby byl hezký, je příliš starý a běhá, aby se udržel fit, jenom proto, že
kdyby přestal, hned by ztloustl. A pravděpodobně je narcisista. Vsadím se, že se každý večer zhlíží v zrcadle a dívá se
na sebe a přeje si, aby byl hezký hošík, místo aby byl tak dospělý a ponurý.
     Zachytila jeho myšlenku, když se k němu myslí natáhla, šlo to tak snadno. Natáhla se k němu myšlenkami nad
hlavou (alespoň takhle nějak si to představovala) a přitáhla ji ze vzduchu k sobě. Dělala to pořád a každému – Pearl,
svému otci – a často zapomínala, že ostatní lidé nemají takovou schopnost tak bezmyšlenkovitě páčit myšlenky z cizích
hlav.
     Myšlenka, kterou zachytila byla: Musím se naučit být něžný. To, nebo něco v tom smyslu. Bál se, že se urazí a
odejde, proboha. Tak proto byl pořád tak zaražený jako skoba, když se s ní bavil. Tak vyhýbavý v odpovědích.
     „Já nechci odejít,“ řekla a on se celý začervenal.
     „Promiň,“ odpověděl jí tiše. Nebyla si jistá, jestli se omlouvá za nějakou svou chybu, nebo jen prostě nerozuměl
tomu, proč to řekla.
     „Nemusíš se mnou jednat v rukavičkách. To od tebe nechci. To dělá každý. Pořád.“
     Vrhl na ni bezútěšný pohled. Proč jenom nevěřil tomu, co mu právě řekla? Čekala na nějaký náznak, ale ani ten
sebemenší nepřišel.
     Zastavili se u jezu, který přiváděl do jezera vodu. Byl rychlý a vysoký. Říkali jí, že už se tam utopilo pár lidí, před
několika desítkami let, těsně předtím, než táta tenhle dům koupil. Začala mu to vyprávět, o kočáru a koních, které do
vody zahnala bouře. Říkala to, ale sama se neposlouchala a snažila se přijít na nějaký způsob, jak by tohle všechno
obešla a dostala se k té jeho části, která by jí mohla být k užitku.
     „A ten kočár tam ještě je?“ podivil se a díval se přitom na vířící vodu.
     „Asi ano,“ řekla. Ten příběh už pro ni dávno ztratil své kouzlo.
     „Proč mi nevěříš?“ zeptala se ho přímo.
     Neodpověděl. Ale jasně na něm viděla, že s něčím zápasí. To zachmuřené přemýšlivé čelo prozrazovalo jeho stav.
Zatraceně, pomyslela si. Už jsem to zkazila. Ale bylo to venku. Zeptala se ho na to přímo, a byla připravená na jakékoliv
špatné zprávy.
     Téměř bez toho, aby chtěla, mu ukradla další myšlenku a ta ji svojí jasností přímo šokovala: jako by ji sama prožila.
Jeho očima viděla dveře své ložnice a sebe, jak leží na posteli a dívá se do ztracena, a svého otce vedle sebe. Kdy to
bylo, přemýšlela. Včera? Předevčírem? Slyšel je o tom mluvit? Bylo to to, co ho vůči ní tak znechucovalo? Hrál si na
detektiva a nelíbilo se mu, co objevil.
     „Neumím se moc bavit s lidmi,“ řekl na její otázku o důvěře. „Nikdy jsem to neuměl.“
     Jak se jenom kroutil, jenom aby nemusel říct pravdu. Byl k ní tak nestydatě zdvořilý. Chtěla mu zakroutit krkem.
     „Ty jsi nás špehoval,“ řekla s brutální přímostí. „To je to, že jo? Ty jsi viděl mě a tátu spolu…“
     Pokoušela se předstírat, že to všechno jenom náhodou uhodla. Ale nebylo to tak úplně přesvědčivé, to věděla. Ale
co na tom? Už to bylo venku a on si bude muset najít nějaké vlastní vysvětlení, jak se k tomu dopracovala.
     „Co jsi slyšel?“ požadovala, ale nedostala odpověď. Nebyl to hněv, co mu svazovalo jazyk, ale stud nad svým
špehováním. Začervenal se od ucha k uchu.
     „Jedná s tebou, jako bys mu patřila,“ zamumlal a nespouštěl přitom oči z vody.
     „To je pravda, určitým způsobem.“
     „Proč?“
     „Jsem všechno, co ještě má. Je sám…“
     „Ano.“
     „…a bojí se.“
     „Dovolí ti vůbec někdy jít pryč ze Sídla?“
     „Mně se nechce odcházet,“ řekla. „Mám tu všechno, co potřebuju.“
     Chtěl se jí zeptat, kde shání chlapy do postele, ale už se zahanbil dost: Stejně tu myšlenku zachytila a těsně za ní
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představu, jak se Whitehead naklání, aby ji políbil. Možná, že to bylo víc než jen otcovský polibek. I když se snažila na
tuhle možnost moc nemyslet, nemohla ji vyloučit. Marty byl bystřejší, než si myslela. Zachytil ten podtext, přestože tam
byl jen v náznaku.
     „Já mu nevěřím,“ řekl. Odvrátil pohled od vody a podíval se na ni. V obličeji se mu zračil zmatek.
     „Já vím, jak na něj,“ odpověděla. „Mám s ním takovou domluvu. A on domluvám rozumí. Zůstávám s ním tady a za
to dostávám všechno, co chci.“
     „A to je?“
     A teď se dívala pryč ona. Šlehající voda byla zbarvená hnědě. „Jenom trochu sluníčka,“ odpověděla mu konečně.
     „Myslel jsem, že to je zadarmo pro každého,“ odpověděl udiveně.
     „Ale ne takové, jaké mám ráda,“ řekla. Co od ní chtěl? Omluvy? Jestli ano, tak ho tedy zklame.
     „Měl bych se vrátit do domu,“ řekl.
     Najednou prohlásila: „Nesmíš mě nenávidět, Marty.“
     „Já to nedělám,“ odpověděl.
     „Máme toho hodně společného.“
     „Společného?“
     „Patříme jemu.“
     Další nepříjemná pravda. Dneska překypovala pravdami.
     „Ty bys odsud mohla vypadnout, kdybys opravdu chtěla, že jo?“ zeptal se mrzutě.
     „Myslím že ano,“ přikývla. „Ale kam bych šla?“
     Ta otázka mu nedávala smysl. Za těmi ploty byl celý svět a ona měla určitě dost peněz na to, aby ho prozkoumala.
Byla to přece dcera Josepha Whiteheada. Opravdu se jí tady líbilo? Byl to takový divný pár. On s jeho nepřirozeně
zkrácenou zkušeností – kvůli tolika promarněným létům života – a teď se mu zachtělo si ten ztracený čas vynahradit.
Ona, tak apatická, zděšená jenom pomyšlením na odchod ze svého dobrovolného vězení.
     „Ty přece můžeš jít kamkoliv,“ řekl.
     „To je zrovna takové, jako nikam,“ suše odpověděla. Byla to myšlenka, kterou v sobě nosila neustále. Letmo se na
něj podívala a doufala, že ji aspoň trochu pochopí, ale neviděla na něm ani záblesk porozumění.
     „To nevadí,“ řekla.
     „Půjdeš se mnou?“
     „Ne. Myslím, že tady na chvíli zůstanu.“
     „Hlavně do toho jezu neskoč.“
     „Neumíš plavat, co?“ odpověděla mu na to. Zamračil se, protože té poznámce nerozuměl. „To je jedno. Nikdy jsem tě
neměla za hrdinu.“
     Nechal ji stát pár desítek centimetrů od kraje srázu a dívat se na řeku. To, co jí řekl, byla pravda. Opravdu neuměl
mluvit s lidmi.  Ale se ženami to bylo ještě horší. Měl si navléknout mnišskou kutnu; tak, jak to vždycky chtěla jeho
matka. To by vyřešilo celý problém. Ale on neměl žádný vztah k náboženství. Nikdy ho neměl. Možná, že to byl ten
problém, jeho a té dívky: žádný z nich ničemu nevěřil. Nebylo o čem mluvit, žádná otázka, která by se dala řešit.
Rozhlédl se okolo. Carys trochu poodešla od místa, kde ji nechal. Slunce prosvítalo vodou a její kůží a vypalovalo do
prostoru její siluetu. Vypadalo to, jako by vůbec nebyla skutečná.
   
ČÁST TŘETÍ – DEUCE     
V. Pověra
Kapitola 20
deuce 1 podst. jm. dvojice v kartách nebo kostkách; (tenis) skóre (40 oba, všechny hry) ve kterém každá strana musí
získat dva následující body nebo hry za účelem výhry
deuce 2 podst. jm. mor, podvod, ďábel
      
     Za méně než týden po tom rozhovoru u jezu se objevily první jemňoučké trhlinky ve sloupech, držících
Whiteheadovu Říši. A rychle se prodlužovaly a rozšiřovaly. Začalo rychlé prodávání jejích akcií na burze, náhlý pokles
víry ve spolehlivost Říše. Hromadily se ochromující ztráty. Horečka prodejců, když už jednou začala, se nedala zastavit.
Za jeden den přijelo do domu tolik návštěvníků, kolik tu Marty ještě nikdy neviděl. Mezi nimi, samozřejmě, zahlédl
několik známých tváří. Ale tentokrát tu byly desítky jiných. Předpokládal, že to jsou finanční poradci. Japonští a
evropští návštěvníci neobratně zápasili s angličtinou a to místo znělo brzy více přízvuky než sály OSN.
     Kuchyně se k značnému podráždění Pearl stala jakýmsi místem setkání pro všechny, kteří zrovna nebyli na audienci.
Hromadili se okolo rozměrného stolu, pili nekonečně velké dávky kávy a probírali strategie, které sem přijeli navrhnout.
Většině z jejich rozhovorů, jako ostatně vždycky, Marty nerozuměl, ale bylo mu jasné z toho, co zaslechl, že celá
Společnost je vážně ohrožená. Všechno se bortilo, hovořilo se o vládní intervenci, která stěží zabránila okamžitému
kolapsu v Německu a Švédsku. Také se mluvilo o záměrné sabotáži, která ho zapříčinila. Zdálo se, že všichni tito
proroci vědí, že jenom důmyslný a dlouho připravovaný plán mohl takhle poškodit Společnost. Mluvilo se o tajném
vládním zásahu, o spiknutí konkurentů. Paranoia v domě neznala hranic.
     V tom způsobu, jakým tihle muži mezi sebou bojovali a gestikulovali s rukama rozmáchlýma ve vzduchu ve snaze
popřít tvrzení předchozího mluvčího, v tom způsobu bylo něco, co Martymu připadalo absurdní. Přece jen, oni nikdy
neviděli ty miliardy, které tu vydělávali a ztráceli, a ani ty lidi, s jejichž životy tak nenuceně počítali. Byla to všechno
jenom představa, čísla v jejich hlavách. Marty v tom neviděl žádný užitek. Mít moc nad osudem byl jenom sen a ne síla
sama o sobě.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  47

http://www.processtext.com/abcpalm.html


     Třetího dne, když už byl každý unavený k smrti a modlil se za vzkříšení, které nepřicházelo, se Marty setkal s Billem
Toyem zabraným do vzrušené diskuse s Dwoskinem. K jeho překvapení ho Toy, když ho viděl přicházet, zavolal a
přerušil konverzaci. Dwoskin zachmuřeně odspěchal a nechal Martyho a Toye o samotě.
     „No tak, cizinče,“ řekl Toy. „Jak se vede?“
     „Celkem dobře,“ odpověděl Marty. Toy vypadal, jako by pořádně dlouho nespal. „A vám?“
     „Přežívám.“
     „Máte vůbec ponětí, co se tady děje?“
     Toy se pokřiveně usmál. „Ani ne,“ přiznal, „nikdy jsem se v penězích nevyznal. Nenávidím to. Jsou nevypočitatelné
a pohyblivé jako lasička.“
     „Každý tu tvrdí, že je to pohroma.“
     „Ale ano,“ řekl přátelsky, „myslím, že je.“
     Marty se zachmuřil. Doufal, že dostane nějakou uklidňující odpověď. Toy si toho všiml a došlo mu, proč se tak tváří.
„Nestane se nic strašného,“ řekl mu, „jestli si uchováme chladnou hlavu. Pořád tu ještě pracujete a taky budete, jestli
vás tohle uklidní.“
     „Myslel jsem na to.“
     „Nenechte se tím zneklidňovat.“ Toy chytil Martyho za rameno. „Kdybych si začal myslet, že jde do tuhého, varoval
bych vás.“
     „Já vím. Jenom mě to znervózňuje.“
     „A koho ne?“ Toy stiskl Martyho rameno silněji. „Co byste tomu říkal, kdybychom si my dva zajeli do města, až, to
tady skončí?“
     „To by bylo skvělé.“
     „Už jste někdy byl v Akademickém Kasinu?“
     „Neměl jsem na to peníze.“
     „Vezmu vás tam. Promrháme nějaké Joeovy peníze, co?“
     „To zní dobře.“
     V Martyho obličeji pořád ještě zůstávaly stopy rozčilení.
     „Podívejte se,“ řekl Toy, „tohle není váš zápas. Rozumíte mi? Ať se tady od téhle chvíle stane cokoliv, nebude to
vaše chyba. To my jsme kdysi udělali pár chyb a teď za ně musíme zaplatit.“
     „Chyb?“
     „Něco, co se neodpouští, Marty.“
     „Všechno tohle…“ Marty ukázal rukama okolo sebe, aby tím gestem zvýraznil celý ten cirkus okolo, „se děje jenom
proto, že se něco neodpouští?“
     „To mi věřte. To je ten nejvážnější důvod na světě.“
     Marty si povšiml, že se z Toye v poslední době pomalu stává outsider, že už nebyl ta hlavní postava ve světě kolem
starého muže, kterou kdysi býval. Bylo to snad vysvětlení pro ten kyselý výraz, který se mu mihl po unaveném
obličeji?
     „Vy víte, kdo za to všechno může?“ zeptal se Marty.
     „Co můžou vědět boxeři?“ řekl Toy se zřetelným ironickým nádechem. A Marty si byl najednou jistý, že ten muž ví
všechno.
      
     Dny naplněné panikou ale nekončily a protáhly se na celý týden bez nejmenšího náznaku, že by snad chtěly přestat.
Tváře poradců se měnily, ale elegantní obleky a elegantní hovory zůstávaly stále stejné. Přesto, že tu teď bylo víc a víc
cizích lidí, Whitehead pořád trestuhodněji zanedbával svoje bezpečnostní opatření. Marty viděl starého muže stále
řidčeji, ta krize asi vyhnala všechny myšlenky na útočníky z tatíkovy hlavy.
     Tohle období nebylo tak úplně bez překvapení. První neděli si vzal Curtsinger Martyho stranou a předvedl mu
vypracovanou svůdcovskou řeč, která začala konverzací o boxu, postupně přešla k radostem mužské duše a skončila
přímou nabídkou peněz. „Jenom na půl hodinky, nebude to nic výjimečného.“ Marty už uhodl, o co mu jde, dávno
předtím, než se Curtsinger vymáčkl, a tak měl čas připravit si vhodně zdvořilé odmítnutí. Rozloučili se jako přátelé. I bez
takových věcí to byla podivná doba. Rytmus života v domě se rozpadl a bylo nemožné zavést nový. Jediný způsob, jak
si Marty mohl zachovat rozum, bylo to, že se snažil z domu vypadnout, kdykoliv to bylo jen trochu možné. Naběhal
toho za ten týden dost, pořád okolo domu, jako by se chtěl potkat sám se sebou, dokud se úplně nevyčerpal, a pak se
musel protlačit na chodbě davem perfektně oblečených blbečků, kteří se poflakovali úplně všude. Nahoře, když za
sebou šťastně zamkl dveře (aby je udržel venku, ne aby sebe zavřel uvnitř), osprchoval se a dlouhé hodiny spal
hlubokým bezesným spánkem, který ho posiloval.
     Carys takovou svobodu neměla. Od té noci, kdy psi našli Mamouliana, si občas vzala do hlavy, že si zahraje na
špiónku. Proč vlastně, tím si sama nebyla jistá. Nikdy se příliš nezajímala o události v Sídle. Opravdu se pečlivě
vyhýbala jakémukoliv kontaktu s Lutherem a Curtsingerem i celému zbytku kohorty svého otce. Ale teď ji podivné
rozkazy ovládaly bez nejmenšího varování: běž do knihovny, jdi do kuchyně nebo do zahrady a jenom se dívej. Neměla
z toho žádné osobní potěšení. Spoustu toho, co slyšela, vůbec nechápala, byly to jenom prázdné klepy finančních
žraloků. Ale stejně tam prostě seděla celé hodiny, dokud ji ta chuť nepřešla, a potom odešla, možná, aby poslouchala
nějakou další debatu. Někteří z těch, kdo tam mluvili, ji znali. Těm, kteří ji neznali, nabídla to nejstručnější vysvětlení. A
jakmile to udělala, nikdo už se neodvážil ptát, co tam vlastně dělá.
     Také se šla podívat na Lillian a psy v tom bezútěšném slepenci klecí za domem. Ne proto, že měla ráda zvířata. Prostě
jí něco nařídilo, aby se na ně šla podívat, jenom proto, aby je viděla. Podívat se na zámky a klece a štěňata, hrající si
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okolo své matky. V duchu si představovala pozici kotců vůči plotu a domu, měřila tu vzdálenost na kroky, kdyby je
snad potřebovala najít někdy potmě. Důvod, proč by to měla někdy dělat, jí unikal.
     Na těchto výletech si dávala pozor, aby ji nezahlédl Martin, Toy a v nejhorším případě – její otec. Hrála to jako hru, i
když cíl té hry byl pro ni záhadou. Možná, že si celé to místo chtěla zmapovat. Bylo to snad proto, proč procházela celý
dům křížem krážem a snažila si zapamatovat, kam jednotlivé dveře vedou? Ať už byl ten důvod jakýkoliv, tahle bláznivá
věc ji z nějakého důvodu bavila a teprve potom, když to udělala, uspokojila se v ní ta podivná potřeba pátrat. Ke konci
týdne znala dům tak, jako nikdy předtím. Byla v každém pokoji, kromě pokoje svého otce, kam měla dokonce i ona
zakázaný vstup. Zkontrolovala všechny vchody a východy, dokonce i chodby, s pozorností zloděje.
     Divné dny, divné noci. Je tohle šílenství? napadalo ji někdy. 
      
     Druhou neděli – jedenáct dní po krizi – Martyho zavolali do knihovny. Byl tam Whitehead, který vypadal trochu
unaveně, ale neklesal pod tlakem, kterému byl vystaven. Byl oblečený na vycházku. Měl na sobě kožich jako prvního
dne, kdy Martyho vedl ke kotcům.
     „Nevyšel jsem z domu už několik dní, Marty,“ prohlásil, „a už mě z toho brní hlava. Myslím, že bychom se spolu měli
projít.“
     „Vezmu si bundu.“
     „Ano. A pistoli.“
     Vydali se ven zadním vchodem, aby se vyhnuli nově příchozím delegacím, které pořád okupovaly schody a chodbu
a čekali na audienci u největšího z největších.
     Byl teplý den, sedmnáctého dubna. Stíny malých obláčků se hnaly přes trávník v nesouvislých skvrnách. „Půjdeme
do lesa,“ řekl starý muž, když vyšli ven. Marty šel uctivých pár kroků za ním, protože si byl vědom toho, že Whitehead
sem přišel, aby si pročistil hlavu, ne se procházet.
     V lese to jen šumělo pohybem. Nové výhonky vykukovaly zpod uschlých starých větví, odvážní ptáci se míhali
mezi stromy a ladili si své hlasy na téměř každé větvi. Už šli několik minut, aniž by směřovali na nějaké určité místo, a
bez toho, že by Whitehead třeba jen zvedl oči od svých bot. Když byl pryč z domu a dál od svých učedníků, vypadal
ustaranější než kdy jindy. Se skloněnou hlavou kráčel mezi stromy a nevšímal si ani nové zeleně ani ptačích písní.
     Martymu se tu líbilo. Předtím se sem dostal jenom při svém běhání. Teď šli daleko pomaleji, a proto mohl lépe
pozorovat celý les. Spleť květin pod jejich nohama, houby a mechy v tmavých místech, to všechno ho těšilo. Při chůzi
sebral pár oblázků. Na jednom z nich byl zkamenělý otisk kapradiny. Pomyslel okamžitě na Carys a holubník, a
najednou ho přepadla prudká touha po ní. A protože neměl důvod touhu zahánět, nechal ji na pokoji.
     Okamžitě ho šokovala síla toho pocitu. Cítil se jako předmět spiknutí. Jako by posledních pár dní jeho pocity
nedělaly nic jiného, než se na něj na nějakém tajném místě domlouvaly a přetvářely zájem o Carys v cosi hlubšího. Ale
neměl moc času, aby o tomhle přemýšlel. Když vzhlédl od zkamenělého kapradí na Whiteheada, zjistil, že ten ho už o
hodný kus předešel. Proto zapudil myšlenky na Carys a zrychlil krok. Uličky světla a stínu prosvítaly mezi stromy, jak
se ty malé mráčky teď formovaly do větvích seskupení. Vítr byl znatelně chladnější a přinášel s sebou i občasnou
spršku mokrých kapek.
     Whitehead si vyhrnul límec u kabátu a schoval ruce do kapes. Když ho Marty dohonil, přivítal ho otázkou.
     „Věříte v Boha, Marty?“
     Ta otázka přišla jako blesk z čistého nebe. Marty na ni nebyl připravený a tak jediná odpověď, na kterou se zmohl,
byla: „Já nevím,“ což bylo ale shodou okolností poměrně pravdivé tvrzení.
     Ale Whitehead od něj chtěl víc. Oči se mu zablýskly.
     „Nemodlím se, jestli tím myslíte tohle,“ dodal Marty.
     ;,Ani předtím, než jste šel k soudu? Ani slovíčko s Nejvyšším?“
     V tom vyzvídání nebylo cítit smích ani zlomyslnost, ani nic jiného. A Marty znovu odpověděl tak pravdivě, jak to
jen šlo. 
     „Ani se přesně nepamatuju… ale asi jsem tenkrát něco říkal, ano.“ Odmlčel se. Nad nimi se přes slunce přehnaly
mraky. „Ale že mi to pomohlo.“
     „A co ve vězení?“
     „Ne, tam jsem se nikdy nemodlil.“ Tím si byl jistý. „Ani jednou.“
     „Ale v tom Wandsworthu byli nějací bohabojní lidé, ne?“
     Marty si vzpomněl na Heseltina, se kterým pár týdnů bydlel, když byl ještě na začátku celé štreky. Byl to už starý
vězeňský harcovník, Tino strávil za mřížemi víc let než on na svobodě. Každou noc mumlal do svého polštáře
překroucenou verzi Otčenáše předtím než usnul – Otčenáš, jenž jsi na Nebesích, posvěť se jméno tvé – , aniž by
rozuměl slovům či jejich významu, prostě jenom opakoval modlitbu zpaměti jako každý večer svého života, dokud ten
smysl nezpotvořil tak, že už by mu ani spasení nepomohlo – tvoje je Království a Sláva až navěky věkův, Amen.
     Bylo snad tohle to, co měl Whitehead na mysli? Byl v té Heseltinově modlitbě vůbec nějaký respekt ke Stvořiteli,
díky za Stvoření, nebo nějaké očekávání Soudu?
     „Ne,“ zněla Martyho odpověď. „Ne bohabojní. Chci tím říct, k čemu je…?“
     Tam, odkud ta myšlenka přišla, toho bylo ještě víc a Whitehead na to čekal se supí trpělivostí. Ale slova se
Martymu lepila na jazyk a odmítala jít ven. Starý muž ho pobídl.
     „Co má být k čemu, Marty?“
     „To všechno přece záleží na náhodě, ne? Všechno je přece jenom náhoda.“
     Whitehead přikývl, skoro neznatelně. Nastalo dlouhé ticho, které nakonec Whitehead přerušil otázkou: „Víte, proč
jsem si vybral vás, Martine?“
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     „Nemám ponětí.“
     „Toy vám nikdy nic neřekl?“
     „Řekl mi jenom, že snad budu schopen tu práci dělat.“
     „No, hodně lidí mi radilo, abych si nevybíral vás. Mysleli si, že se pro to nehodíte z mnoha důvodů, o kterých bych
tu nerad mluvil. Dokonce ani Toy si tím nebyl jistý. Líbil jste se mu, ale nebyl si jistý.“
     „A vy jste mě přesto přijal?“
     „Ano.“
     Martyho už ta hra na kočku a myš přestávala bavit. Řekl: „A řeknete mi, proč jste to udělal, že?“
     „Jste hazardér,“ odpověděl Whitehead. Marty cítil, že tu odpověď znal dlouho předtím, než ji uslyšel. „Nedostal
byste se do žádných problémů, kdybyste nemusel zaplatit svoje hráčské dluhy, je to pravda?“
     „Víceméně.“
     „Utratil jste každý halíř, který jste vydělal. Alespoň to dosvědčili vaši přátelé u výslechu. Peníze jste prostě prohrál.“
     „Ne vždycky. Někdy jsem i vyhrál. Opravdu velké výhry.“
     Whitehead si Martyho změřil pohledem ostrým jako skalpel.
     „Po tom všem, co jste si prožil – po všem tom utrpení, které způsobila ta vaše choroba –, pořád ještě mluvíte o
velkých výhrách.“
     „Pamatuji si to nejlepší, jako každý,“ odpověděl Marty v obraně.
     „Kecy.“
     „Ne! Zatraceně, byl jsem dobrej.“
     „Kecy, Martine. Sám jste to před pár minutami řekl. Řekl jste, že všechno je náhoda. Jak můžete být v něčem dobrý, v
něčem, co závisí na náhodě? To přece nedává smysl, že ne?“
     Měl pravdu, přinejmenším logicky. Ale to přece nebylo tak jednoduché, jak to vykládal, že ne? Byla to všechno
náhoda, o tom se nemohl přít. Ale kousíček Martyho věřil něčemu jinému. Ale co bylo to, čemu věřil, to nemohl popsat.
     „Nebo to snad není to, co jste tvrdil?“ tlačil ho Whitehead. „Že je to náhoda.“
     „Není to vždycky takové.“
     „Někteří z nás mají náhodu na své straně. To je to, co chcete říct? Někteří z nás mají prsty…“ Whitehead zakroužil ve
vzduchu ukazováčkem, „… na tom kole štěstí.“ Kroužící prst se zastavil. Marty si v duchu dokončil tu představu: míček
skákající z dírky do dírky a nakonec se zastavující na nějakém čísle. Někteří hráči jásají štěstím. 
     „Ne vždycky,“ řekl, „jenom někdy.“
     „Popište to. Popište ten pocit.“
     Proč ne? Čemu to uškodí?
     „Někdy to bylo prostě tak snadné, víte, jako vzít dítěti bonbón. Šel jsem do klubu, slyšel jsem cinkat peníze, a já
věděl, Ježíši, já věděl, že nemůžu prohrát.“
     Whitehead se usmál.
     „Ale prohrál jste,“ připomněl Martymu, se zdvořilou krutostí. „Často jste prohrával. Prohrával jste, až jste ze zadlužil
až po krk, a ještě víc.“
     „Byl jsem hloupý. Hrál jsem, i když jsem se tak necítil a věděl jsem, že prohraju.“
     „Proč?“
     Marty se zamračil.
     „Co ode mě chcete, podepsané přiznání?“ vyštěkl. „Byla to chamtivost, nemyslíte? A navíc jsem chtěl hrát, dokonce
i když jsem neměl šanci na výhru. Stejně jsem chtěl hrát.“
     „Jenom kvůli hře samotné.“
     „Asi ano. Ano. Kvůli hře.“
     Podivně složitý výraz přelétl najednou po Whiteheadově obličeji. Byla tam lítost a strašná, bolestná ztráta a ještě
víc: nepochopení. Pán a vládce všeho živoucího, Whitehead, najednou ukázal – příliš letmo – jinou, přístupnější
stránku svojí povahy: byla to povaha muže zoufale zmateného.
     „Chtěl jsem tu mít někoho s touhle slabostí,“ vysvětlil mu, a najednou on byl ten, kdo se tu přiznával. „Protože dříve
nebo později jsem věděl, že přijde den jako ten dnešní. A já vás budu muset požádat, abyste si se mnou zariskoval.“
     „A v čem?“
     „Nic tak jednoduchého jako ruleta nebo karty to není. Přál bych si, aby bylo. Pak bych vám to možná mohl vysvětlit,
místo toho, abych vás požádal jenom o to, abyste mi věřil. Ale je to složité. A já jsem unavený.“
     „Bill říkal něco…“
     Whitehead ho přerušil.
     „Toy odešel z domu. Už ho tu nebudete vídat.“
     „Kdy odešel?“
     „Na začátku týdne. V poslední době byly naše vztahy trochu napjaté.“ Všiml si Martyho úleku. „Nemusíte se lekat.
Vaše pozice tady je stejně jistá, jako vždycky. Ale vy mi musíte důvěřovat. Naprosto.“
     „Pane…“
     „Nic mi neslibujte. Žádné přísahy věrnosti. Ty na mě neplatí. Ne proto, že bych vám tolik nevěřil. Ale obklopují mě
lidi, kteří mi kdykoliv řeknou cokoliv, o čem ví, že chci slyšet. Takhle udržují své ženy zabalené do kožichů a svým
synům můžou dávat dost kokainu.“ Rukou v rukavici se poškrábal na tváři. „Je tu tak málo čestných lidí. Toy byl jeden
z nich. Evangeline, moje žena, byla druhá. Ale je jich tak málo. Musím prostě důvěřovat instinktu. Nesmím poslouchat
řeči, ale to, co mi říká moje hlava. A ta vám důvěřuje, Martine.“
     Marty nic neřekl, jenom poslouchal Whiteheadův hlas, který se ztišil, a jeho oči teď blýskaly tak, že by snad jediným
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pohledem mohl zapálit les okolo sebe.
     „Jestli se mnou zůstanete – jestli se budete starat o moje bezpečí – , neexistuje nic, co byste nemohl mít, nebo čím
byste nemohl být. Rozumíte mi? Nic.“
     Nebylo to poprvé, co mu starý muž jasně nabídl tohle pokušení, ale okolnosti se značně změnily od té doby, kdy
Marty poprvé vstoupil do Sídla. Ale teď bylo v sázce daleko víc. „Co se může stát v nejhorším případě?“ zeptal se.
     „V nejhorším případě?“ řekl Whitehead. „Kdo zná to nejhorší?“ Ty hořící oči vypadaly, jako by je měl každou chvíli
uhasit proud slz. Ale on proti nim bojoval. „Viděl jsem takové věci. A nikdy jsem se o ně nezajímal. Nikdy jsem
nemyslel… ani jednou…“
     Zabubnovaly první kapky. Zvuk jejich pravidelného dopadu se přidal k Whiteheadově řeči. Všechna jeho výřečnost
ho najednou opustila, byl jako němý. Ale něco – něco – chtělo být vyřčeno.
     „Nikdy jsem si nemyslel… že by se to někdy mohlo stát mně.“
     Zadusil v sobě zbytek slov a potřásl hlavou nad nesmyslností svého nápadu.
     „Pomůžete mi?“ zeptal se místo dalšího vysvětlování.
     „Jistě.“
     „No,“odpověděl mu na to. „To všechno stejně teprve uvidíme, eh?“
     Znenadání se otočil k Martymu zády a začal se vracet cestou, kterou přišli. Vypadalo to, že výlet skončil. Několik
minut šli jako předtím, Whitehead před ním a Marty, následující ho o několik kroků pozadu. Těsně předtím, než se
přiblížili na dohled k domu, Whitehead promluvil znovu. Tentokrát se ani nezastavil, ale hodil tu otázku přes rameno.
Jenom čtyři slova.
     „A co Ďábel, Marty?“
     „Prosím, pane?“
     „Ďábel. Už jste se někdy modlil k němu?“
     Byl to vtip. Trochu černý, jistě, ale to byl staříkův způsob, jak zlehčit to svoje vyznání.
     „Tak co?“
     „Jednou, nebo dvakrát,“ odpověděl Marsy a usmál se. Když to vyslovil, Whitehead najednou ztuhl jako kámen s
rukou dávající Martymu znamení, aby zmlkl.
     „Ššš.“
     Dvacet metrů před nimi na pěšince se objevila liška. Neviděla ještě lidi, kteří se na ni dívali, ale byla to jen otázka
okamžiku, kdy ucítí jejich pach.
     „Kudy?“ sykl Whitehead.
     „Co.“
     „Kudy poběží? O tisíc liber. Čistá sázka.“
     „Já nemám…“ začal Marsy.
     „Proti vaší týdenní mzdě.“
     Marty se začal usmívat. Co byla jeho týdenní mzda? Stejně ji neměl kde utratit.
     „Tisíc liber na to, že poběží doprava,“ řekl Whitehead.
     Marty váhal.
     „Rychle, chlape…“
     „Dobře.“ 
     V tom okamžiku, kdy to vyslovil, je zvíře ucítilo. Liška nastražila uši, otočila hlavu a uviděla je. Na okamžik strnula
překvapením a pak se rozběhla. Několik metrů běžela směrem od nich přímo po cestičce a prudkostí běhu nohama
vyhazovala do vzduchu suché listy. Pak najednou zabočila a zmizela v hustém podrostu, nalevo. Martyho vítězství
bylo jasné.
     „Dobře,“ řekl Whitehead. Stáhl si rukavici a natáhl ruku k Martymu. Když mu jí potřásl, Marty ucítil, jak mu v ní trne,
jako kdyby slyšel to zvonění peněz té noci, kdy měl vyhrát.
      
     Když se dostali zpátky, déšť zhoustl. Šumění, jako na uvítanou, se neslo po celém domě. Pearl, neschopná dál
snášet ty barbarské útoky na svoji kuchyň, hodila ručník do ringu a odešla. I když byla pryč, ti barbaři vypadali, že se
jich to dotklo. Jejich nesrozumitelný hovor se snížil na mumlání a pár jich přistoupilo k Whiteheadovi, když se objevil
ve dveřích. Těch pár ale brzy zpražil. „Vy jste ještě tady, Munrowe?“ řekl jednomu z nich. Dalšímu, který se dopustil
toho omylu, že se mu snažil podstrčil nějaké papíry, tiše navrhl, aby si je „nacpal do chřtánu“. Dostali se do studovny
obtěžováni jenom minimálně. Whitehead odemkl sejf, zabudovaný do zdi.
     „Myslím, že dáte přednost hotovosti.“
     Marty studoval koberec pod sebou. Ačkoliv tu sázku vyhrál férově, ty peníze ho zahanbovaly.
     „Ano, to je lepší.“
     Whitehead odpočítal svazek dvacetilibrových bankovek a podal mu je.
     „Jen si je užijte,“ řekl.
     „Děkuji.“
     „Mně neděkujte,“ řekl Whitehead. „To byla čistá sázka. Já jsem prohrál.“
     Když si Marty strkal peníze do kapsy, nastalo trapné ticho.
     „Ten náš hovor…“ řekl starý muž, „… je ryze soukromý, rozumíte?“
     „Jistěže, přece bych…“
     Whitehead zvedl ruku, aby zarazil jeho protesty.
     „Nejryzeji soukromý. Moji nepřátelé mají špehy.“
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     Marsy přikývl, jako že rozumí. Ale rozuměl jenom částečně. Možná, že Whitehead podezříval Luthera nebo Pearl.
Možná, že i Toye, který byl tak zřejmá persona non grata.
     „Tihle lidé mají na svědomí ten současný úpadek mé firmy. Je to všechno pečlivě promyšlené.“ Pokrčil rameny, ale
oči měl jako žiletky. Bože, pomyslel si Marty, nikdy bych nechtěl být na jiné straně než tenhle chlap. „Těchto věcí se
nebojím. Jestli chtějí, abych zkrachoval; prosím. Ale nechtěl bych, aby jim mé nejintimnější pocity byly vydány
napospas. Rozumíte tomu?“
     „Nebojte se.“
     „Ne.“ Stiskl rty a přelétl mu přes ně studený spokojený úsměv.
     „Slyšel jsem, že už jste se viděli s Carys? Pearl říkala, že jste spolu párkrát byli, je to pravda?“
     „Ano.“
     Whitehead mu odpověděl předstíraně nestranným tónem.
     „Většinu času vypadá v pořádku, ale mám strach, že to jenom hraje. Bojím se, že jí není dobře a že jí nebylo dobře už
několik let. Samozřejmě, že ji léčili nejlepší psychiatři, které mohou peníze zaplatit. Ale myslím, že to stejně k ničemu
nebylo. Její matka nakonec dopadla stejně.“
     „Chcete mi tím říct, abych se s ní přestal stýkat?“
     Whitehead vypadal trochu překvapeně.
     „Ne, vůbec ne. Společnost jí může jenom prospět. Ale, prosím vás, pamatujte si, že ona je velmi rozrušená. Neberte
všechno, co říká příliš vážně. Polovinu času neví ani, co říká. No, myslím, že to je všechno. Raději byste měl jít vyplatit
tu lišku.“
     Lehce se zasmál.
     „Chytrá liška,“ dodal.
      
     V těch dvou a půl měsících, které Marty zatím strávil v sídle, se mu Whitehead jevil jako ledoborec. Teď ale musel
tohle své mínění o něm opravit. Dnes v něm objevil jiného člověka: neurčitého a osamělého. Člověka, který mluví o
Bohu a modlitbě. Nejen o Bohu. Byla tam také ta poslední otázka, ta, kterou vyslovil tak bezstarostně.
     „A Ďábel. Už jste se někdy modlil k němu?“
     Marty se cítil, jako by mu někdo podal hromadu úlomků skládanky, z nichž ani jeden nepatřil k tomu samému
obrázku. Fragmenty z desítek scén: Whitehead, zářivý, mezi svými pochlebovači, nebo sedící u okna a pozorující noc,
Whitehead mocný, pán všech, které ovládal, nebo sázející jako opilý vrátný na to, kudy poběží liška.
     Tenhle poslední úlomek byl pro něj tou největší hádankou. V něm, jak cítil, se skrývalo něco, co mohlo sjednotit
všechny ostatní obrazy. Měl takový divný pocit, jakoby ta sázka s liškou byla nějak ovlivněná. Nemožné, jistě, ale
přesto, přesto… Předpokládejme, že Whitehead mohl podržet prst na kole štěstí, vždycky, když chtěl, takže mohl
ovlivnit i to, kudy ta liška poběží? Mohl znát budoucnost před tím, než se uskutečnila – proto snad cítil to podivné
svědění předtuchy? – nebo prostě budoucnost tvořil?
     Jeho dřívější já by takovéhle myšlenky rázem odmítlo. Ale Marty se změnil. Ten pobyt v Sídle ho změnil, Carys ho
změnila. Byl stokrát složitější než předtím a jedna jeho část se chtěla vrátit do toho původního stavu rozlišování černé a
bílé. Ale věděl zatraceně dobře, že taková jednoduchost byla lež. Zkušenosti se formují na základě nejistoty – motivu,
pocitu, příčiny a důsledku – a jestli měl vyhrávat za takových okolností, musel nejdřív porozumět tomu, jak tyhle
nejistoty vlastně fungují.
     Ne, ne vyhrávat. Tady nebylo žádné vyhrávání nebo prohrávání.Ne tak, jak tomu rozuměl předtím. Liška běžela
doleva a on měl v kapse tisíc liber přeložených napůl, ale necítil nic z toho nadšení, když někdy vyhrál na koních nebo
v kasinu. Jenom černá, prolínající se s bílou stále víc, až už sám nepoznával, která barva to vlastně je.
Kapitola 21
     Toy zavolal do domu někdy uprostřed odpoledne, promluvil si s navztekanou Pearl, která se zrovna chystala k
odchodu, a nechal Martymu vzkaz, aby mu zavolal na jeho číslo do Pimlico. Ale Marty mu zpátky nezavolal. Toyovi
nebylo jasné, jestli mu Pearl nedala ten vzkaz, nebo jestli na to Whitehead nějak přišel a zabránil mu v tom. Ať už byl
důvod jakýkoli, nedostal se k tomu, aby si promluvil s Martym, a cítil se kvůli tomu provinile. Slíbil Straussovi, že ho
bude varovat, jestli se události zvrtnou nějak zle. A teď se to stalo. Nic viditelného, možná. To rozčilení, které Toy cítil,
pramenilo spíš z jeho intuice než z faktů. Ale Yvonne ho naučila důvěřovat svému srdci spíše než hlavě. Všechno se to
nakonec zhroutí a on Martyho nevaroval. Možná proto měl tak špatné sny a probouzel se z nich s ošklivými
vzpomínkami vířícími v hlavě.
     Ne každý přežil svoje mládí. Někteří lidé umírali mladí jako oběti svého vlastního hladu po životě. Toy takovou obětí
nebyl, ačkoliv tomu byl nebezpečně blízko. Ne že by to snad tenkrát věděl. Příliš ho zaslepily nové možnosti, které mu
Whitehead ukázal, než aby viděl, do jak zhoubných vod se pouští. A tak splnil všechna přání velkého muže s takovou
pílí, která se na nic nepotřebovala ptát. Ani jednou nezaváhal před svojí povinností, i když se mu zdála spíše jako
trestný čin. Tak proč by ho teď mělo překvapovat, když se po letech ty samé zločiny spáchané s takovou
lehkomyslností rozhodly pomstít se mu? To byl ten důvod, proč teď ležel s lepkavým potem po celém těle, a Yvonne
tiše oddechující po jeho boku a s jedinou větou, která se mu honila dokola v hlavě:
     Mamoulian přijde.
     To byla jediná jistota, kterou měl. Zbytek – myšlenky na Martyho a Whiteheada – byly jediná míchanice studu a
obvinění. Ale ta krátká věta – Mamoulian přijde – jasně vyvstávala uprostřed všech nejistot jako jediný pevný hod, ke
kterému přilnuly všechny hrůzy.
     Žádná omluva to nespraví. Žádné ponížení neztlumí hněv Posledního Evropana. Protože Toy býval mladý a krutý a
sehrál s ním nefér hru. Kdysi dávno, když byl ještě příliš mladý, než aby si uvědomil, co dělá, kvůli němu Mamoulian
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trpěl, a poznání, které teď cílil, přišlo příliš pozdě – o dvacet, o třicet let později – a především, neměl snad on sám celá
ta léta z té krutosti prospěch? Oh, Ježíši, řekl svým nepravidelným dechem, Ježíši, pomoz mi.
     Ve strachu a připravený ten strach přiznat, jen když ho ona ukonejší, se otočil a natáhl ruku k Yvonne. Nebyla tam.
Její strana postele byla studená.
     Posadil se, na chvíli dezorientován. 
     „Yvonne?“ 
     Dveře ložnice byly dokořán a jenom nejasné světlo pronikající zezdola osvětlovalo místnost. Vládl tu dokonalý
chaos. Celý večer předtím balili a pořád s tím ještě nebyli hotovi, když se v jednu v noci ukládali ke spánku. Šaty
přetékaly ze šuplíků, otevřený kufr na něj zíval z rohu, svazek jeho kravat visel přes opěradlo křesla jako mrtví hadi s
jazyky visícími až k podlaze. 
     Slyšel z přízemí nějaký zvuk. Poznal Yvonnin ťapkavý krok. Šla si asi pro sklenici jablečného džusu nebo sušenku.
Dělala to často. Její silueta se objevila ve dveřích.
     „Jsi v pořádku?“ zeptal se jí.
     Zamumlala něco, co snad mělo být ano. On zvrátil hlavu zpátky do polštáře.
     „Zase máš hlad,“ řekl se zavřenýma očima. „Pořád máš hlad.“ Do postele pronikl proud studeného vzduchu, když
zvedla peřinu a vklouzla vedle něj.
     „Nechala jsi dole svítit,“ vzpomněl si, když už se zase začal propadat do spánku. Neodpověděla. Už asi spala, patřila
k těm požehnaným lidem, kteří v posteli okamžitě upadají do bezvědomí. Otočil se, aby se na ni v tom pološeru podíval.
Ještě nepochrupovala, ale také nebyla úplně zticha. Zaposlouchal se pozorněji, s nejasným tušením. Zvuk, který
vydávala, byl jaksi vlhce bublavý, jako by dýchala skrz bahno. 
     „Yvonne...jsi v pořádku?“
     Neodpověděla.
     Z jejího obličeje, který byl teď pár centimetrů od jeho, pořád vycházel ten bublavý zvuk. Natáhl se po vypínači
lampy nad postelí a nespouštěl přitom oči z černé masy Yvonniny hlavy. Raději to udělám rychle, pomyslel si, než se z
té svojí představivosti zblázním. Jeho prsty nahmátly vypínač a potom stiskem rozsvítily lampu.
     To, na co se teď díval, nebyla tak úplně Yvonne.
     Zajektal její jméno, když se pozpátku škrábal z postele, oči upřené na věc vedle sebe. Jak bylo vůbec možné, že byla
ještě dost naživu na to, aby se dostala po schodech nahoru a do postele a ještě mu zamumlala svoje ano, když se
objevila ve dveřích? Ta její zranění ji musela zabít, nepochybně. Nikdo se staženou kůží a s ven trčícími kostmi nemohl
žít.
     Ona se na posteli otočila napůl k němu, se zavřenýma očima, jako by se jen převracela ve spánku. A pak – hrůzně –
řekla jeho jméno. Její ústa se nepohybovala jako dříve, krev postříkala jeho jméno, když ho vyslovovala. Nemohl ten
pohled už víc snášet, nebo by začal křičet a to by přilákalo je – ať už tohle udělal, kdo chtěl – , přihnali by se sem s
vytím a krví zacákanými skalpely. Asi stáli už přímo za dveřmi, ale nic nemohlo přinutit jeho, aby tu na ně čekal. Ne s ní,
když se díval, jak si teď povytáhla noční košili, a nepřestávala šeptat jeho jméno.
     Vyšel z ložnice a chtěl jít do přízemí. K jeho překvapení se na něj ještě nikdo nevrhl.
     Nahoře na schodech zaváhal. Nebyl statečný muž, ale taky nebyl blázen. Zítra se nad ní mohl rmoutit, ale pro dnešek
od něj prostě odešla a on s tím nemohl dělat nic víc, než se zachránit před tím, kdo jí to udělal. Kdokoliv! Proč si to
jméno sám nepřiznal? Za to mohl Mamoulian: to bylo jeho dílo. A nebyl sám. Evropan by se nikdy svýma rukama
nedotkl lidského těla tak, jak to někdo udělal Yvonne. Jeho odpor k tomu byl pověstný. Ale byl to on, kdo jí dal ten
položivot, který žila po tom, co byla zavražděná. Jenom Mamoulian to mohl udělat.
     A on na něj teď čekal, ano, v tom podvodném světě dole pod schody. Čekal na něj, jako už dlouho, až se Toy k
němu vydá dolů, aby se k němu připojil..
     „Táhni do Pekel,“ zašeptal Toy té temnotě pod ním a šel (něco ho pobízelo, aby běžel, ale zdravý rozum mu radil
opak) podél chodby ke druhé ložnici. Na každém kroku očekával nějaký nepřítelův protitah, ale nestalo se nic. Aspoň
do doby, než se dostal ke dveřím ložnice.
     Když vzal za kliku, zaslechl za sebou Yvonnin hlas:
     „Willy…“ Tentokrát to slovo vyslovila lépe než předtím.
     Na krátkou chvíli cítil, jak jeho rozum pochybuje. Bylo vůbec možné, že když se otočí, ona bude stát u dveří jejich
ložnice tak rozdrásaná, jak si ji pamatoval, nebo to byl všechno jenom horečnatý sen?
     „Kam jdeš?“ chtěla vědět.
     V přízemí se někdo pohnul.
     „Pojď zpátky do postele.“
     Aniž by se otočil a odmítl to pozvání, Toy otevřel dveře druhé ložnice a v tu chvíli slyšel, jak se za ním někdo
rozběhl po schodech. Kroky byly těžké a jejich původce byl dychtivý ho chytit.
     Ve dveřích nebyl žádný klíč, kterým by zdržel pronásledovatele, a nebylo dost času natahat před dveře nábytek.
Toy třemi kroky přeběhl tmavou ložnici, rozrazil francouzská okna a vyběhl na malý kovový balkón. Ten pod jeho
váhou zasténal. Pomyslel si, že asi nebude držet dlouho.
     Pod ním byla tmavá zahrada ale on si dobře pamatoval, kde bylo dláždění a kde záhony. Bez váhání – s těžkými
kroky už téměř za zády – přelezl na vnější stranu balkónu. Jeho klouby protestovaly proti tomuto cvičení a
protestovaly ještě víc, když se pověsil jenom za ruce slabým stiskem, který mohl každou chvíli povolit.
     Pohyb v pokoji, ze kterého utekl, přitáhl na okamžik jeho pozornost. Jeho pronásledovatel, zavalitý zloduch s
krvavýma rukama a žhnoucíma očima se hnal se vzteklým chrčením za ním k oknu. Toy se rozhoupal, jak nejvíc mohl, a
modlil se, aby nespadl na dláždění, o kterém věděl, že je přímo pod jeho bosýma nohama, a aby přistál na zkypřené zemi
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záhonů. Neměl moc velkou šanci. Pustil se přesně v okamžiku, kdy se ten tlusťoch dostal k balkónu, a na chvíli, která
se mu zdála nekonečná, padal pozpátku prostorem, viděl, jak se okno nad ním zmenšuje a pak přistál s pár škrábanci
mezi jiřinami, které sem Yvonne zasadila před týdnem.
     Postavil se, trochu znejistělý, ale bez zranění, a běžel měsícem osvětlenou zahradou k zadním vrátkům. Byla zamčená,
ale snadno přes ně přelezl s tou dávkou adrenalinu, která už mu kolovala v krvi. Neviděl nikoho, kdo by ho
pronásledoval, a když se ohlédl, spatřil toho tlustého muže ještě stát ve francouzském okně, jak pozoruje jeho útěk,
jako by neměl dost iniciativy na to, aby ho následoval. Náhle se mu z toho rozrušení udělalo špatně a on sprintoval
úzkou pěšinou, která vedli zadem všech zahrad, a chtěl jenom, aby mezi ním a domem byla co největší vzdálenost.
     Až když se dostal na ulici, kde už pomalu zhasínaly lampy, uvědomil si, že je úplně nahý.
Kapitola 22
     Marty se vrátil do postele jako šťastný muž. I když toho bylo ještě dost, čemu nerozuměl, co si starý muž – přes
všechny sliby vysvětlení – přál udržet pod pokličkou, koneckonců, nebyla to jeho věc. Jestli se tatík rozhodl mít
tajemství, budiž. Martyho najali na to, aby ho chránil, a vypadalo to, že mu to zatím vychází k plné spokojenosti jeho
zaměstnavatele. Výsledky té spokojenosti spočívaly v intimnostech, které mu starý muž právě vyprávěl a v těch tisíci
librách pod polštářem.
     Nadšením nemohl spát. Jako by mu srdce tlouklo dvakrát rychleji než obyčejně. Vstal, natáhl si župan a zkusil se
odreagovat od těch dnešních událostí párem videokazet boxerských zápasů. Ale působilo to na něj depresivně. A
pornografie taky. Sešel do knihovny, našel si starý výtisk nějaké science fiction s oslíma ušima a pak se – s malou
zacházkou do kuchyně pro pivo – vrátil do pokoje.
     Carys na něj čekala v jeho pokoji, když se vrátil. Měla na sobě džíny a svetr. Byla bosa. Vypadala znepokojeně a
jakoby starší než těch devatenáct let. Úsměv, kterým ho přivítala, byl příliš vyumělkovaný na to, aby ho přesvědčil.
     „Nevadí ti to?“ řekla. „Jenom jsem tě slyšela, jak tady chodíš.“
     „Copak nikdy nespíš?“
     „Ne často.“
     „Chceš pivo?“
     „Ne, díky.“
     „Posaď se,“ pobídl ji a shodil hromadu šatů z jediného křesla v místnosti. Ale ona si sedla na jeho postel a jemu
přenechala křeslo.
     „Musím s tebou mluvit,“ řekla.
     Marty položil knížku. Na její obálce byla nahá žena, vynořující se z vejce na planetě se dvěma slunci. Její pleť zeleně
světélkovala.
     „Víš co se děje?“ začala otázkou Carys.
     „Děje? Co tím myslíš?“
     „Copak v tomhle domě necítíš nic divného?“
     „Jako co?“
     Její rty našly svůj obvyklý výraz. Koutky hněvivě stažené dolů. 
     „Já nevím… je těžké to popsat.“
     „Zkus to.“
     Zaváhala, jako skokan na vysokém prkně před skokem do vody, a pak skočila.
     „Víš, co to znamená senzitivní?“
     Potřásl hlavou.
     „To je někdo, kdo umí zachytit vlny. Myšlenkové vlny.“
     „Jako čtení myšlenek.“
     „Tak nějak.“ 
     Podíval se na ni zpříma. „Je to něco, co snad umíš dělat?“ zeptal se jí.
     „Ne dělat. Já nic nedělám. Je to spíš, jako by to někdo dělal mně.“
     Marty se zmateně opřel zpátky do křesla.
     „Je to, jako by všechno okolo bylo lepkavé. Nemůžu to setřást. Prostě slyším lidi mluvit bez toho, že by se jejich rty
hýbaly. Většina z toho nedává smysl, jsou to jenom kecy.“
     „A je to to, co si právě myslí?“
     „Ano,“
     Nemohl najít ta správná slova k odpovědi, protože jí nechtěl říci, že na to nevěří, a to určitě nebylo to, co chtěla
slyšet. Přece si přišla pro ujištění, ne?
     „To není všechno,“ pokračovala. „Občas vidím tvary okolo lidských těl. Takové matné tvary… jakoby nějaké
světlo.“
     Marty si vzpomněl na muže u plotu. Jak z něj vytékalo místo krve světlo, nebo se mu to aspoň zdálo. Ale nepřerušil
ji.
     „Prostě ten problém je, že cítím věci, které ostatní necítí. Nemyslím si, že je to tím, že bych byla nějak obzvlášť
chytrá, nebo něco takového. Já to prostě dělám. A těch posledních pár týdnů cítím něco tady v domě. Napadají mě
divné myšlenky, z ničeho nic, bez důvodu. Zdají se mi… strašné věci.“ Zarazila se, vědomá si toho, že se zaplétá a že
riskuje i tu malou věrohodnost, kterou její řeč měla. 
     „Ty světla, co vidíš…“ řekl zamyšleně Marty.
     „Ano.“
     „Já jsem něco takového viděl taky:“
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     „Kdy?“
     „Ten muž, co se sem vetřel. Myslel jsem, že z něj vidím vycházet světlo. Asi z jeho zranění a jeho očí. A úst.“ Ke
konci té věty se odtáhl, jako by se bál nějaké nákazy. „Já nevím,“ zaváhal. „Byl jsem opilý.“
     „Ale něco jsi viděl.“
     „… ano,“ přisvědčil neradostně.
     Vstala a přešla k oknu. Jablko nepadá daleko od stromu, napadlo ho. Oba pořád straší u okna. Když vyhlížela ven –
Marty nikdy nestahoval rolety – , měl příležitost se na ni dosyta vynadívat.
     „Něco…“ řekla, „… něco.“
     Elegance její pokrčené nohy, odlehčený profil hýždí, její obličej, odrážející se v tom studeném skle a vyjadřující
všechno to zaujetí pro tu záhadu, to všechno ho přitahovalo.
     „Proto už se mnou nemluví,“ řekla.
     „Táta?“
     „On ví, že cítím to, co si právě myslí. A bojí se toho.“
     Tohle byla slepá ulička: začala podrážděně poklepávat nohou o podlahu a její dech zamlžoval okno. A pak najednou
bez nějakých souvislostí řekla: ,;Víš, že se mi pořád díváš na prsa?“
     „Cože?“
     „Díváš se mi na ně pořád.“
     „Dělám houby!“
     „A ještě navíc jsi lhář.“
     Postavil se a nevěděl, co vlastně chce říci, až už to bylo konečně venku. A nakonec, v tom zmatku, ze sebe vypravil
pravdu.
     „Rád se na tebe dívám.“
     Dotkl se jejího ramene. V téhle chvíli mohli s tou hrou přestat. Kdyby chtěli. Protože něžnost byla nadosah. Mohli té
příležitosti využít nebo ji zahodit. Pokračovat nebo toho nechat. Ten okamžik se mezi nimi chvěl a očekával další
pokyny.
     „Zlato,“ zašeptal. „Neboj se.“
     Přiblížil se k ní o půl kroku blíž a políbil ji zezadu na krk. Ona se otočila a vrátila mu ten polibek, rukama mu přejela po
zádech a její dlaně se mu zastavily v týle, jako by chtěla potěžkat váhu jeho hlavy.
     „Konečně,“ řekla, když se odtáhli. „Už jsem si začínala myslet, že jsi příliš velký džentlmen.“ Posadili se na posteli a
pak se ona překulila a posadila se mu na klíně. Bez váhání natáhla ruku a začala zápasit s páskem jeho županu. Začínal
mít pěknou erekci, ale byl pod ní nepohodlně chycený. Ale taky sebevědomý. Rozevřela cípy županu dokořán a přejela
mu dlaněmi po hrudi. Jeho tělo bylo silné, ale ne obtloustlé. Uprostřed hrudníku mu rostly jemné chlupy a přecházely v
pás, který běžel k jeho břichu, kde se postupně rozšiřoval. Trochu se vzpřímila, aby ho uvolnila z nepříjemného tlaku
županu. Jeho penis, náhle osvobozený, najednou přeskočil ze čtyř na poledne. Pohladila mu břicho. Těžce polkl.
     „Pěkný,“ řekla.
     Teď už si na to její uznání začal zvykat. Její klid byl nakažlivý. Napůl se vzepřel na loktech, aby se na ni mohl lépe
podívat. Soustředila se na jeho erekci. Strčila si prst do úst a přenášela mu na penis jemný slinový film, po kterém
přebíhala prsty nahoru a dolů, línými, vláčnými pohyby. Zachvěl se rozkoší. Rudé skvrny rozrušení se mu objevily na
hrudi jako další signál jeho vzrušení, jestli vůbec potřebovala další. Jeho tváře hořely také.
     „Polib mě,“ řekl.
     Ona se k němu naklonila a její rty se setkaly s jeho. Oba se zvrátili na postel. Cítil pod svýma rukama její svetr a
snažil se jí ho svléknout, ale ona ho zastavila.
     „Ne,“ zamumlala mu do rtů.
     „… tě chci vidět…“ řekl.
     Posadila se a on se na ni zmateně díval.
     „Ne tak rychle,“ řekla a vyhrnula si svetr dost vysoko, aby si obnažila břicho a prsa, ale nesvlékla se. Marty se
zadíval na její tělo s dychtivostí slepého, který na pár vteřin prohlédl. Lákaly ho ty malé hrbolky husí kůže, i ta její
neočekávaná plnost. Jeho ruce následovaly oči, tiskly její zářivou kůži, opisovaly kruhy kolem bradavek, díval se na
tíhu jejích prsou, která se houpala na jejím hrudníku. A teď ruce a oči následovala ústa. Chtěl ji celou umýt svým
jazykem. Ona přitáhla jeho hlavu k sobě. Skrz porost jeho vlasů prosvítala jeho kůže, růžová jako u dítěte. Sehnula se,
aby ji políbila, ale nedosáhla a místo toho sklouzla rukou dolů a chytila jeho penis do dlaně. „Opatrně,“ zamumlal při
tom doteku. V dlani ucítila vlhkost a uvolnila stisk.
     Jemně ji zvedl a převalil na postel. Teď leželi oba vedle sebe po celé délce postele: Stáhla mu župan, zatímco jeho
prsty zápasily s knoflíkem jejích džín. Nepokusila se mu pomoci, protože se jí líbil ten výraz soustředění v jeho obličeji.
Bylo by to tak fajn, kdyby s ním mohla být úplně nahá, ale teď nebyl čas na riskování. Co kdyby uviděl ty podlitiny a
vpichy a pak ji odmítl. To by nesnesla.
     Úspěšně se vypořádal s knoflíkem a rozepl zip a jeho ruce teď vklouzly do jejích džín a pod kalhotky. Dělal to s
naléhavostí a přesto, že se ráda dívala na jeho snahu, pomáhala mu teď zvedáním a spouštěním boků ve svlékání. Byla
nahá od bradavek až ke kolenům. Překulil se na ni a nechával přitom za sebou vlhkou stopu. Jezdil jí jazykem po břiše a
níž, se zrudlým obličejem a potěšený jejími vzdechy se do ní nořil jazykem, ne sice jako znalec, ale dychtivý se učit.
     Stáhl jí džíny níž, a když se nevzpírala, svlékl jí je úplně. Za džínami následovaly kalhotky a ona zavřela oči a
nevnímala nic, kromě toho jeho bádání. Jeho dychtivost měla v sobě něco z instinktů kanibala. Nic z toho, co mu mohlo
nabídnout její tělo, nebude odmítnuto. Tlačil se do ní tak hluboko, jak to jenom anatomie dovolovala.
     Něco jí zasvědilo v zátylku, ale nevšímala si toho, příliš zaujatá touhle činností. Vzhlédl na ni s pochybností v
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obličeji. 
     „Pokračuj,“ zašeptala.
     Zavrtěla se na posteli a pozvala ho k sobě. Ale pochybnost z jeho tváře nemizela.
     „Co je?“
     „Nemáš ochranu.“
     „Na to zapomeň.“
     Nepotřebovala to říkat podruhé. Její pozice, ne vleže, ale polosedící, jí dovolovala sledovat ho, jak si tiskne penis, až
mu ztmavl, a pak se do ní vnořil, pomalu, téměř váhavě. Teď se pustil a opřel se vedle ní rukama o postel s prohnutými
zády, jako srpek. Rty se mu pootevřely a na chvíli bylo vidět jeho jazyk.
     Pohnula se mu vstříc a tiskla se k němu. Vzdychl a nakrčil obočí. 
     Oh, Ježíši, on už je, napadlo ji. Ale on znovu otevřel oči svítící vášní a po té počáteční hrozbě, že nevydrží, teď už
přirážel pomalu a rovnoměrně.
     Znovu ji zasvědil krk. Teď to bylo víc než svědění. Spíš jako by ji někdo kousal nebo doloval díru do krku. Zkoušela
to ignorovat, ale ten pocit ještě zesílil, jak její tělo na chvíli povolilo. Marty se příliš soustředil na jejich spojení, a tak si
toho jejího nepohodlí nevšiml. Dýchal jí horce a přerývaně na obličej. Ona se zkusila pohnout, protože doufala, že je to
jenom svalové napětí.
     „Marty…“ vydechla, „slez dolů.“
     Nejdřív si nebyl jistý, jestli je to dobré, ale když už ležel na zádech a ona na něm seděla, lehce s ní splynul v rytmu.
Začal se znovu vznášet, jako opilý tou výškou.
     Bolest na krku nepřestávala, ale ona si jí nevšímala. Naklonila se dolů, obličej několik centimetrů od Martyho a z úst
jí mezi jeho rty skanulo několik vláken slin, které přijal s úsměvným šklebem, a zároveň se do ní vtlačil co nejhlouběji a
zůstal tam.
     Najednou se v ní něco pohnulo. Ale nebyl to Marty. Něco, nebo někdo jiný, kdo se vetřel do jejího těla. Její
soustředění pokleslo a její srdce taky. Zapomněla, kde vlastně je. Bylo jí, jako by se skrze její oči díval někdo jiný a ona
na okamžik sdílela pohled těch druhých očí. Viděla sex jako nízkou, hrubou a bestiální výměnu tekutin.
     „Ne,“ řekla, zkoušejíc zahnat tu nevolnost, která se jí najednou zmocnila.
     Marty pootevřel oči, protože pochopil její ,ne‘ jako příkaz, aby oddálil konec.
     „Snažím se, zlato…“ zašklebil se, „jen se nehýbej.“
     Nejdřív nemohla pochopit, o čem to vlastně mluví. Byl od ní tisíc mil daleko, ležel pod ní celý ve špinavém potu a
zraňoval ji proti její vůli. „Jsi v pořádku?“ vydechl a nehýbal se, dokud to skoro nebolelo. Zdálo se jí, že v ní otéká. Ten
pocit jí vyhnal tu divnou vizi z hlavy. Ten druhý zmizel z jejích očí, odpuzen plností a tělesností jejich aktu, jeho
realitou. Dobýval se ten cizinec také do Martyho očí, napadlo ji, a cítil ten penis, který v ní otékal ještě i teď?
     „Bože…“ vydechla.
     Když zmizely ty druhé oči, radost se vrátila.
     „Nemůžu to zastavit, zlato,“ řekl Marty.
     „Pokračuj,“ šeptala. „To je dobrý. Dobrý.“
     Dopadly na něj kapky jejího potu, když se na něm pohnula.
     „Pokračuj. Ano!“ řekla znovu. Byl to výkřik čisté radosti a to ho smetlo daleko za bod sebekontroly. Zkoušel oddálit
tu erupci o několik dalších třesavých sekund. Váha jejích boků, spočívajících na něm, teplo jejího klína, jemnost jejích
prsou, to všechno mu plnilo hlavu.
     A pak někdo promluvil. Hlubokým hrdelním hlasem.
     „Dost.“
     Many otevřel oči a rozhlédl se. Nikdo jiný v pokoji nebyl. To jenom jeho hlava si vymyslela ten zvuk. Zapomněl na
tu představu a podíval se na Carys.
     „Pokračuj,“ řekla. „Prosím tě, pokračuj.“ Tančila na něm. Kosti jejích boků odrážely světlo, pot se na nich leskl.
     „Ano… ano…“ odpovídal a zapomněl na ten hlas.
     Podívala se na jeho naléhavý obličej a skrz zmatek svých vlastních pocitů znovu ucítila tu druhou mysl. Byla jako
červ v její hlavě, a připravená ji znechutit druhou vizí. Bojovala proti tomu.
     „Jdi pryč,“ řekla tomu polohlasně, „jdi pryč.“
     Ale cosi ji chtělo porazit. Porazit je oba. To, co se předtím zdálo jako zvědavost, byla teď zloba. Chtělo to všechno
zkazit.
     „Miluju tě,“ řekla Martymu a popírala tu přítomnost v sobě. „Miluju, miluju tě…“
     Vetřelec sebou škubl v křeči, zuřivostí bez sebe a ještě zuřivější proto, že se nepoddala jeho útoku. Marty strnul, na
prahu konce. Slepý a hluchý ke všemu, kromě rozkoše. Potom to do ní se zasténáním pustil a ona byla v tom okamžiku
hotová také. Ten pocit překonal všechny myšlenky na odpor. Někde daleko slyšela, jak Marty lapá po dechu...
     „Oh, Ježíši,“ říkal, „zlato…zlato…“
     ... ale ona byla v jiném světě. Nebyli spolu, dokonce ani teď. Ona ve své extázi a on v té své. Každý z nich dobíhající
svou vlastní cestu.
     Křeč odporu přinutila Martyho, aby otevřel oči. Carys měla dlaně přes obličej a prsty roztažené.
     „Jsi v pořádku, zlato?“ řekl.
     Když otevřela oči, musel v sobě zdusit výkřik. Na chvíli to nebyla ona, kdo se na něj z jejích očí díval. Bylo to něco,
vytažené z hlubin moře. Černé oči, zírající v šedivé hlavě. Nějaký prastarý rod se na něj díval.- věděl to jasně jako nikdy
– s myslí plnou nenávisti.
     Ta halucinace trvala jenom dva srdeční tepy, ale dost dlouho na to, aby přejel očima po jejím těle dolů a nahoru, kde
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se setkal s tím samým zlostným pohledem.
     „Carys?“
     Potom její víčka zamžikala a vějíř jejích rozpřažených prstů jí přejel po tváři. Na šílený okamžik ucouvl a očekával to,
co se objeví. Ruce jí sjely po tváři, obličej měla změněný, jako rybí hlavu. Ale jistě, že to byla ona, jenom ona. Teď se na
něj s úsměvem dívala.
     „Jsi v pořádku?“ naléhal.
     „Co myslíš?“
     „Miluju tě, zlato.“
     Něco zamumlala, když na něj unaveně sklesla. Několik minut tak zůstali ležet, jeho penis se zmenšoval v chladivé
lázni promíchaných tekutin.
     „Nejsi naštvaná?“ zeptal se jí po chvíli, ale ona neodpověděla. Usnula.
     Opatrně, s vlhkým zvukem z ní vyklouzl. Ležela vedle něj na posteli, s netečným obličejem. Políbil ji na prsa, olízl jí
prsty a pak usnul vedle ní.
Kapitola 23
     Mamoulianovi bylo špatně.
     Tahle žena nebyla snadnou kořistí, i přes jeho takzvané sentimentální právo na její duši. Ale na druhou stranu tu její
sílu měl čekat. Byla Whiteheadův potomek, potomek venkovanů, zlodějů. Prohnaná a špinavá. Ačkoliv nemohla vědět,
co dělá, bránila se mu a bojovala s veškerou citlivostí, kterou tak opovrhoval.
     Ale její slabosti – a těch bylo hodně – se daly využít. Nejdřív využíval jejího stavu, když si píchla heroin, a
vstupoval do ní, když nic okolo sebe nevnímala. Heroin oslaboval její vnímání, a proto si nevšimla jeho invaze do
svého těla a skrze její oči viděl celý dům, jejíma ušima poslouchal nesrozumitelné rozhovory jeho obyvatel a sdílel s ní
pach jejich voňavek a jejich přítomnost, i když ho to odpuzovalo. Ale ona byla dokonalý špión, který žil přímo v srdci
nepřátelského tábora. A jak plynuly týdny, stávalo se pro něj snadnější vklouznout či vyklouznout z jejího těla tak, aby
si toho nevšimla. To byla příčina toho, že byl tak bezstarostný a nedával si pozor. 
     A byla to od něj nepozornost, že se nepodíval, než do ní vkročil. Vnikl do její hlavy, aniž by se nejdřív podíval, co
vlastně dělá. Ani ho nenapadlo, že by mohla být s tím osobním strážcem, a když přišel na svůj omyl, už bylo pozdě –
sdílel s ní její pocity – to její nesmyslné vzrušení – a to ho tak roztřáslo. Už aspoň nikdy podobnou chybu neudělá.
     Seděl v prázdném pokoji prázdného domu, který koupil pro sebe a pro Breera a zkoušel zapomenout na to, co právě
prožil, a na ten pohled, který viděl ve Straussových očích, když vzhlédl nahoru na dívku. Je to možné, že zahlédl tvář,
skrytou za její tváří? Evropana napadlo, že asi ano.
     Nevadí, stejně z nich nikdo nepřežije. Nebude to nakonec jenom ten starý muž, kterého si plánoval nejdřív. Oni
všichni – jeho učedníci, přisluhovači, všichni – se budou muset postavit ke zdi se svým pánem.
     Vzpomínky na Strausse svíraly Evropanovi všechny vnitřnosti, rád by se jich zbavil. Ten pocit ho zahanboval a
znechucoval.
     Slyšel, že Breer vyšel ven. Asi zase páchat ty svoje ohavnosti. Mamoulian se zadíval na holou zeď před sebou a ze
všech sil se zkoušel zbavit toho traumatu. Pořád ještě cítil to vniknutí, tryskající tekutiny a horkost celého aktu.
     „Zapomeň na to,“ řekl nahlas. Zapomeň na ně. Nejsou pro tebe nebezpeční. Dívej se jenom na nicotu, na příslib
prázdna.
     Jeho nitro se třáslo. Pod intenzitou jeho pohledu se zdálo, že se barva na zdi loupe. Její prázdnotu vyplnily
představy. Iluze sice, ale přesto se mu zdály děsivě reálné. No dobrá, když se toho hnusu nemohl zbavit, aspoň je
promění na cosi jiného. Nebylo nijak těžké pošpinit sexualitu násilím, vzdechy změnit na křik a pohyby v křeče.
Gramatika toho smyslu se ničím nelišila, jenom interpunkce byla jiná. Představou těch milenců umírajících spolu se jeho
nevolnost trochu zmírnila.
     Ostatně tváří v tvář jeho prázdnu, co vlastně znamenali? Pomíjivost. A jejich sliby? Jenom předstírání.
     Začal se pomalu uklidňovat. Praskliny na zdi, jako rány, se začínaly hojit. A po několika minutách tu zůstal sám,
jenom s ozvěnou nicoty, kterou tak potřeboval. Život ubíhal kolem. Ale nicota, jak dobře věděl, trvá pořád.
      
     * * *
      
     „A mimochodem, měl jste telefon. Od Billa Toye. Volal sem předevčírem.“
     Marty vzhlédl na Pearl od svého talíře, na kterém měl porci steaku, a zamračil se.
     „Proč jste mi to neřekla?“
     Pearl se zatvářila kajícně.
     „To bylo zrovna ten den, kdy jsem úplně ztratila trpělivost se všemi těmi lidmi, co se tu v poslední době ometají.
Napsala jsem vám vzkaz…“
     „Já ho nedostal.“
     „… na tom bloku vedle telefonu.“
     Opravdu tam bylo napsáno: ,Zavolejte Toyovi a číslo. Vytočil ho a čekal celou minutu, než to konečně někdo na
druhém konci drátu zvedl. Ale nebyl to Toy. Žena, která se ozvala do telefonu, měla měkký, osamělý hlas, trochu
ochraptělý, jako by příliš pila.
     „Mohl bych mluvit s panem Williamem Toyem, prosím vás?“ požádal.
     „Odešel,“ odpověděl ženský hlas.
     „Aha.“
     „Nevrátí se. Už nikdy.“
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     Tón toho hlasu byl děsivý. „Kdo volá?“ zeptala se.
     „To je jedno,“ odpověděl Marty. Jeho instinkt se bouřil proti tomu, aby řekl své jméno.
     „Kdo je to?“ zeptala se znovu.
     „Promiňte, že jsem vás obtěžoval.“
     „Kdo je to?“
     Položil sluchátko a unikl tak naléhavé otázce ve sluchátku. Až potom si uvědomil, že se na něj košile lepí studeným
potem, který mu najednou vyrazil na hrudi a kolem páteře.
      
     V hnízdečku lásky v Pimlico se Yvonne ptala hluchého telefonu. „Kdo je to?“ ještě půl hodiny potom, co Marty
zavěsil. Pak se posadila. Pohovka byla hluboká a měkká a velké lepkavé skvrny se po ní šířily od místa, kde vždycky
sedávala. Předpokládala, že to má nějakou souvislost s ní, ale nemohla přijít na to, jakou nebo proč. Nemohla si taky
nijak vysvětlit hejna much, které kolem ní kroužily a sedaly jí do vlasů a na šaty s hlasitým bzučením.
     „Kdo je to?“ zeptala se znovu. Otázku zopakovala úplně stejným hlasem, ačkoliv už nemluvila do telefonu. Hnijící
kůže na jejích dlaních, krev, která po ní zůstala ve vaně po tom, co se vykoupala, ten děsivý obraz, který jí ukazovalo
zrcadlo – to všechno ji nutilo, aby se ptala s tou samou hypnotickou jednotvárnosti: „Kdo je to?“
     „Kdo je to? Kdo je to? Kdo je to?“
VI. Strom
Kapitola 24
     Breer ten dům nenáviděl. Byl studený a starousedlíci v téhle čtvrti nebyli k němu zrovna přátelští. Dívali se na něj s
podezřením, jakmile překročil práh dveří. Musel přiznat, že pro to měli pár důvodů. Posledních pár týdnů se za ním táhl
závoj smradu. Byl to nezdravý nasládlý pach, který skoro zapříčinil, že se styděl přistoupit blíž k těm hezounkům podél
zábradlí před školou, protože se bál, že si ucpou prsty nos, vykřiknou „Fuj“ a s nadávkami utečou. Kdykoliv se to
stalo, chtělo se mu umřít.
     I když v domě nebylo žádné topení a musel se koupat ve studené vodě, myl se od hlavy až k patě třikrát nebo
čtyřikrát denně a doufal, že ten pach smyje. Když nefungovalo mytí, zkusil si kupovat parfémy – hlavně santálové
dřevo – a po každém mytí se voněl. Ale teď ty poznámky, které za ním křičeli, nebyly o výkalech, ale o jeho sexuálním
životě. Bral ty poznámky přátelsky. 
     Přesto v něm hnisala zášť a vztek. Ne jenom kvůli tomu, jak se k němu všichni chovali. Evropan, po prvním
zdvořilém jednání, se k němu začínal chovat spíš jako k chudákovi než jako ke svému spojenci. Dráždil ho způsob,
jakým byl poslán na tenhle lov, nebo za Toyem – způsob, jakým byl poslán pročesat miliónové město, a najít
třesoucího se starého muže, kterého Breer naposledy viděl, úplně nahého s hýžděmi bíle prosvítajícími v měsíčním
světle, jak se škrábe přes zeď. Evropan ztrácel smysl pro přiměřenost. Ať už Mamoulianovi tenhle Toy provedl, co
chtěl, asi to bylo sotva něco vážného, a proto si Breer uvědomoval čím dál víc svoji únavu, když se vydával na další
potulky ulicemi.
     I přes tu únavu ho ale téměř úplně opustila potřeba spánku. Nic, ani vysílení, které zabíjelo jeho nervy, nemohlo
přesvědčit jeho tělo, aby si lehlo na víc než jen několik okamžiků, a i pak se mu zdály takové věci, takové strašné věci,
že se ten spánek mohl sotva nazývat posilujícím. Jediná útěcha, která mu ještě zbyla, byly jeho krásky.
     To byla jedna z mála výhod tohoto domu: měl totiž sklep. Byly to jenom suché a chladné prostory, které
systematicky vyčistil od všelijakého neřádstva, které tu nechali dřívější majitelé. I když to byla dlouhá práce, postupně
si to tam zařizoval tak, jak se mu to líbilo, a ačkoliv nikdy neměl rád uzavřené prostory, něčemu v něm se líbilo
pomyšlení na tmu a to, že je v podzemí. Brzy to tam všechno vyprázdnil. Okolo zdí rozvěsí řetězy z barevného papíru a
postaví na podlahu vázy plné květin. A možná, že tam postaví i stůl s ubrusem, který voní po fialkách, a pohodlné židle
pro hosty. Potom může začít bavit přátele způsobem, na který – jak doufal – si zvyknou. 
     Všechno tohle už mohl udělat daleko rychleji a dříve, jen kdyby Evropan pořád nepřerušoval jeho práci těmi
zatracenými bláznivými úkoly. Rozhodl se však, že přišla doba, kdy i tahle jeho služba skončí. Dnes řekne
Mamoulianovi, že se nenechá vydírat nebo nutit, aby s ním hrál tuhle hru. Přinejhorším mu pohrozí, že by mohl odejít.
Potom půjde na sever. Na severu jsou místa, kde slunce nevychází třeba pět měsíců v roce – už o takových místech
četl –, a to se mu zdálo skvělé. Žádné sluníčko a hluboké jeskyně, kde se dá bydlet, díry, do kterých nepronikne ani
měsíční světlo. Přišel čas vyložit karty na stůl.
      
     Jestliže vzduch v domě byl chladný, v Mamoulianově pokoji byl ještě chladnější. Zdálo se, že Evropan vydechuje
smrtelně studený dech.
     Breer stál ve dveřích. Předtím byl v tomhle pokoji jenom jednou a měl z něj strach. Byl příliš prázdný. Evropan řekl
Breerovi, aby přes okno natloukl prkna, a on to udělal. Teď, při světle jediného knotu, který hořel na podlaze v malé
olejové lampičce, vypadala místnost pochmurně a šedivě. Všechno se tu zdálo neskutečné, dokonce i Evropan. Seděl
na židli z tmavého dřeva, což tu byla jediná část nábytku, a díval se na Breera tak skleněným pohledem, že vypadal,
jako by byl slepý.
     „Nevolal jsem tě,“ řekl Mamoulian.
     „Chtěl jsem s tebou mluvit.“
     „Tak zavři dveře.“
     I když se mu moc nechtělo, Breer ho poslechl. Zámek cvakl za jeho zády. Pokoj se teď celý soustředil okolo toho
jediného plamínku a té trochy pochybného světla, které z něj vycházelo. Breer se bázlivě ohlédl po něčem, na co by se
mohl posadit nebo kde by se mohl aspoň opřít. Nic takového tu nebylo. Prostota by zahanbila i největšího asketu. V
koutě leželo jenom pár pokrývek, kde ten velký muž spal. Nějaké knížky byly opřené a stěnu, balíček karet, džbán vody
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a hrnek, to bylo všechno. Zdi, až na růženec, který visel na háčku, byly holé.
     „Co chceš, Anthony?“
     Všechno, na co byl Breer schopen myslet, bylo: Nenávidím tenhle pokoj.
     „Tak mi řekni, co jsi mi chtěl říci.“
     „Chci odejít…“
     „Odejít?“
     „Pryč. Ty mouchy mě otravují. Je tu tolik much.“
     „Ne víc než jindy v květnu. Je možná trochu teplejší počasí než obvykle. Všechno naznačuje, že léto bude horké.“
     Pomyšlení na horko a světlo v Breerovi zvedlo vlnu nevolnosti. A to byla další věc: to, že se mu zvedal žaludek,
kdykoliv něco snědl. Evropan mu sliboval nový svět – zdraví, štěstí a bohatství –, ale on přitom trpěl muka
zatracených. Byl to podvod: všechno to byl jen podvod.
     „Proč jsi mě nenechal umřít?“ řekl, aniž by myslel na to, co vlastně říká.
     „Potřebuji tě.“
     „Ale mně je zle.“
     „Už brzy bude konec té práce.“
     Breer se podíval přímo na Mamouliana. To bylo něco, k čemu jenom zřídka sebral odvahu. Ale to jeho zoufalství ho
postrkovalo kupředu.
     „Myslíš to, že najdeme Toye?“ řekl. „Nikdy ho nemůžeme najít. To není možné.“
     „Ale ano, Anthony. Na tom trvám.“
     Breer si povzdechl. „Chtěl bych být mrtvý:“
     „To neříkej. Máš snad veškerou svobodu, kterou chceš, ne? Snad se necítíš provinile?“
     „Ne…“
     „Většina lidí by s radostí snášela tvoje nepohodlí jenom proto, aby necítili žádnou vinu, Anthony. Povolit uzdu
všem touhám, které kdy měli, a vědět, že je za to nikdo nepožene k odpovědnosti. Dnes si odpočiň. Zítra budeme mít
hodně práce, ty, i já.“
     „Proč?“
     „Navštívíme spolu pana Whiteheada.“
     Mamoulian mu už vyprávěl o Whiteheadovi a domě i o psech. Zranění, která Evropanovi způsobili, byla hrozná. I
když se mu rány rychle hojily, chybějící tkáně mu nedorostly. Půlka prstu chyběla, po dlaních a obličeji se táhly ošklivé
jizvy a palcem už nemohl hýbat vůbec. Jeho zručnost s kartami byla navždy pryč. Byl to dlouhý a bolestný příběh,
který Breerovi vyprávěl toho dne; kdy se zkrvavený vrátil ze svého střetnutí se psy. Historie porušených slibů a
pošlapané důvěry. Zvěrstev proti přátelství. Evropan během toho vyprávění bez zábran plakal a Breer v něm viděl tu
hloubku jeho bolesti. Oba byli muži, kterými všichni pohrdali, na které plivali a proti kterým se všichni spikli. Když si
vzpomněl na Evropanovo vyznání, cítil, že se v něm jeho smysl pro spravedlnost znovu probudil. A on byl ten, kdo
toho Evropanovi tolik dlužil – svůj život, svou příčetnost – , a teď plánoval, že se ke svému Spasiteli otočí zády.
Pojídač břitev se zastyděl.
     „Prosím,“ řekl, horlivý nahradit mu nějak své nepodstatné stížnosti, „nech mě, abych toho muže pro tebe zabil.“
     „Ne, Anthony.“
     „Já ale můžu,“ naléhal Breer, „já se psů nebojím. Ani necítím žádnou bolest, teď, když jsi se vrátil. Můžu ho zabít v
posteli.“
     „Tím jsem si jistý. A docela určitě tě budu potřebovat, abys mě ubránil před psy.“
     „Roztrhám je na kusy.“
     Mamoulian vypadal, že ho tohle prohlášení nesmírně těší.
     „Udělej to, Anthony. Já psy nenávidím. Vždycky jsem je nenáviděl. Ty se s nimi vypořádáš, zatímco já si promluvím
s Josephem.“
     „Proč se s ním zahazuješ? Je tak starý.“
     „Já ale taky,“ odpověděl Mamoulian. „Starší, než vypadám. Věř mi. Ale dohoda je dohoda.“
     „To je těžké,“ řekl Breer, s očima vlhkýma hlenovitými slzami.
     „Co je těžké?“
     „Být Poslední.“
     „Ano.“
     „Všechno se musí dělat pořádně, aby se na rod vzpomínalo…“ Breerovi se zlomil hlas. Všechna ta sláva, kterou
promeškal, protože se nenarodil za Velkého věku. Jak jenom musela ta vysněná doba vypadat, když Pojídači břitev a
Evropané, a spousta jiných rodů, drželi svět ve svých rukách? Nikdy už takový Věk nepřijde. Mamoulian mu to řekl.
     „Na tebe nezapomenou,“ slíbil mu Mamoulian.
     „Ale já asi ano.“
     Evropan se postavil. Zdál se větší, než si ho Breer pamatoval. A taky temnější.
     „Věř mi trochu, Anthony. Je toho tolik, na co by ses měl těšit.“ 
     Breer cítil v zátylku něčí dotek. Jako by mu tam přistál mol a dotýkal se ho svými jemnými tykadly. V hlavě mu začalo
bzučet, jako by mu ty mouchy, které ho obletovaly, nakladly do uší vajíčka a najednou se z nich všechny larvy
vyklubaly. Potřásl hlavou, aby ten nepříjemný pocit zahnal.
     „To je v pořádku,“ slyšel Evropana říkat skrze víření malých křídel. „Uklidni se.“
     „Necítím se dobře,“ zaprotestoval slabě Breer a doufal, že jeho slabost Evropana obměkčí. Pokoj se okolo něj trhal
na kusy, zdi se oddělovaly od podlahy a stropu, všech šest stěn té šedé krabice se od sebe vzdalovalo, jako by dovnitř
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propouštělo všechny druhy nicoty. Všechno se rozplynulo v mlze: nábytek, pokrývky a dokonce i Mamoulian.
     „Je toho tolik, na co by ses měl těšit,“ slyšel, jak Evropan opakuje, nebo to snad byla ozvěna, odrážející se od nějaké
vzdálené zdi. Breer se zhrozil. I když si neviděl ani na prsty natažené ruky, věděl, že se tohle místo táhne donekonečna
a on tu byl ztracený. Proud slz neustával. Z nosu mu teklo a žaludek se mu svíral.
     Právě, když si myslel, že začne křičet nebo se zblázní, Evropan najednou před ním vyvstal z té nicoty a ve světle
oslňujícího blesku, který proťal jeho zatměné vědomí, uviděl toho muže v jiné podobě. To byl ten zdroj všech much,
horkého léta a smrtících zim, všech ztrát, strachu, který se najednou před ním vznášel jasnější, než kdokoliv z lidí,
obnažený až k bodu nebytí. Teď k Breerovi natáhl svou zdravou ruku. Držel v ní kostěné kostky, na kterých byly
vyřezané tváře, které Breer téměř poznával, a Poslední Evropan se přikrčil a rozhodil kostky i tváře do prázdna, zatímco
někde blízko plakala věc s ohněm místo hlavy, až se zdálo, že se všichni utopí v slzách.
      
     * * *
      
     Whitehead si vzal sklenici a láhev vodky a šel dolů do sauny. Ta se stávala jeho oblíbeným útočištěm během
Krizových týdnů. Teď, ačkoliv nebezpečí nebylo ještě ani zdaleka zažehnáno, už ho nezajímala situace Říše. Velké části
podniků Společnosti v Evropě a na Dálném východě už byly prodány, aby se snížily ztráty, místo nich vzniklo několik
malých firem. Masové zpomalení výroby proběhlo v Německu a Skandinávii, byl to poslední pokus zabránit nucenému
prodeji továren. Joe měl ale jiné problémy. Říše se daly získat zpátky, na rozdíl od života a rozumu. Všechny finančníky
poslal pryč a vládní poradce taky. Poslal je zpátky do bank a kanceláří ve Whitehall. To, co by mu řekli, on nechtěl
slyšet. Žádné grafy, žádné počítačové analýzy, žádné předpovědi. Nic z toho ho nezajímalo. Během těch pěti týdnů ode
dne, kdy začala Krize, si pamatoval jenom jeden rozhovor, který ho zaujal: debatu, kterou vedl se Straussem.
     Strauss se mu líbil. A víc než to. On Straussovi důvěřoval a to bylo něco, co se vyskytovalo vzácněji než uranová
ruda v bazaru, kde Joe vyměňoval zboží. Toyovy instinkty ohledně Strausse byly správné. Bill měl vždycky dobrý čich
na druhé lidi. Někdy, zvlášť, když ho vodka naplnila sentimentem a pokáním, se mu po Toyovi hrozně stýskalo. Ale ať
se propadne, jestli toho bude litovat. To nebyl nikdy jeho styl a rozhodně s tím nehodlal začínat teď. Nalil si další
sklenici vodky a pozvedl ji do výšky.
     „Ať žije Pád,“ zamručel a vypil ji do dna.
     V místnosti, obložené bílými dlaždicemi, už bylo plno páry a on seděl na lavičce v bílém skvrnitém světle a cítil se
jako nějaká živá rostlina. Líbil se mu pocit vlhkého potu v záhybech na břiše, v podpaží a v klíně. Byl to prostě jenom
pocit, který odvracel jeho pozornost od špatných myšlenek.
     Možná, že Evropan nakonec nepřijde, napadlo ho. Bože, snad ne. Někde v setmělém domě se otevřely a zavřely
dveře, ale alkohol a pára způsobily, že se cítil dokonale izolovaný od okolního světa. V sauně byl jako na jiné planetě.
On sám a jenom on sám. Položil prázdnou sklenici na dlaždičky, zavřel oči a doufal, že usne.
     Breer přišel k bráně. Vycházelo z ní bzučení elektřiny a ve vzduchu se vznášela nakyslá vůně napětí.
     „Máš sílu,“ řekl mu Evropan. „Aspoň jsi mi to tvrdil. Otevři tu bránu.“
     Breer položil dlaň na drát. Opravdu se jen tak nevychloubal: cítil jenom, jak jím probíhá jemné chvění. Vzduch byl
cítit připáleným masem a bylo slyšet, jak mu cvakají zuby o sebe, když začal rvát bránu na kusy. Byl silnější, než si
myslel. Neměl žádný strach a to mu dodalo sílu jako Herkulovi. Za plotem se rozštěkali psi, ale on si jen pomyslel: jen ať
přijdou. On neumře. A možná, že nikdy neumře.
     Rozchechtal se jako šílenec a rozrazil bránu. Přerušil tím obvod a bzučení zmlklo. Okolí bylo plné modravého kouře.
     „Tak je to dobré,“ řekl Evropan.
     Breer se pokoušel upustit kus drátu, který držel v ruce, ale ten se mu nějak zařízl do dlaně. Musel ho vytrhnout
druhou rukou. Nevěřícně se díval na svoje potrhané maso. Bylo černé a bylo cítit spáleninou. Dříve nebo později to
musí začít trochu bolet. Nikdo – dokonce ani muž jako on, bez viny a neuvěřitelně silný – nemohl mít takováhle zranění
a netrpět bolestí. Ale on necítil nic.
     Najednou se ze tmy vyřítil pes.
     Mamoulian couvl v ustrašené křeči; ale pes mířil na Breera. Pár kroků od něj pes skočil a dopadl Breerovi na prsa.
Ten náraz ho porazil na zem a pes stál okamžitě nad ním a jeho čelisti mu cvakaly u krku. Breer měl u sebe dlouhý
kuchyňský nůž, ale zdálo se, že ho vůbec nechce použít, přestože ho měl na dosah. Jeho tlustý obličej se rozšklebil
smíchem, když pes bojoval, aby se mu dostal na krk. Breer ho chytil za spodní čelist. Zvíře se skulilo na něj a zakouslo
se mu do ruky. Téměř okamžitě si ale uvědomilo svůj omyl. Breer druhou rukou chytil psa zezadu za krk a oběma
rukama trhl od sebe. Ozval se praskavý zvuk. Pes zavyl, ale nepouštěl ruku svého kata ze zubů. Breer psem ještě
jednou trhl. V očích psa se objevilo bělmo a končetiny mu ztuhly. Jeho mrtvé tělo se mu zhroutilo na prsa.
     Další psi se rozštěkali v dálce, jako odpověď na smrtelné vytí prvního psa. Evropan se nervózně rozhlédl podél
plotu.
     „Vstávej! Rychle!“
     Breer vytáhl ruku psovi z tlamy a odhodil jeho mrtvé tělo. Ještě pořád se smál.
     „Jen klid,“ řekl.
     „Je jich tu víc.“
     „Tak je přiveď.“
     „Možná, že jich nakonec bude moc i na tebe.“
     „Byl to tenhle?“ zeptal se Breer a kopl do psa, aby ho převrátil a Evropan si ho mohl lépe prohlédnout.
     „Cože?“
     „Byl to ten, co ti ukousl prst:“
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     „Já nevím,“ odpověděl Evropan a dával si pozor, aby se nedotkl krve na Breerově šklebícím se obličeji, ve kterém se
mu leskly oči jako zamilovanému mladíkovi.
     „Co kotce?“ navrhl. „Tam s nimi skoncujeme.“
     „Proč ne?“
     Evropan ho vedl od plotu směrem, kde byly kotce. Díky Carys teď před sebou viděl celý plán Sídla jako na dlani.
Breer spěchal za ním. Směšně poskakoval a páchl krví. Málokdy se cítil takhle živý.
     Život je přece krásný, ne? Tak hrozně krásný.
     Psi stále štěkali.
     Carys si ve svém pokoji přetáhla polštář přes hlavu, aby unikla tomu hluku. Zítra sebere všechnu odvahu a řekne
Lillian, že se rozhodně nenechá každou noc budit těmi hysterickými hafany. Jestli se vůbec někdy má uzdravit, bude se
muset naučit normálnímu životnímu stylu. To znamená, dělat svou práci a žít, když venku svítí sluníčko, a v noci spát.
     Když se v posteli obrátila na místo, které bylo ještě studené, prolétla jí hlavou vize. Než ji mohla pořádně uchopit,
byla pryč, ale to co viděla, bylo dost na to, aby ji okamžitě probudilo. Viděla muže – neviděla tvář, ale byl jí nějak
povědomý – , jak přichází po trávníku. Kolem jeho kotníků se vzdouval příboj hnusu. Jeho vlny, syčící jako klubko
hadů, se za ním plazily ve slepém zbožňování. Neměla dost času podívat se, co je vlastně v těch vlnách, a možná, že to
bylo dobře.
     Potřetí se v posteli obrátila a nařídila si, že musí na všechny tyhle nesmysly zapomenout.
     Psi kupodivu přestali štěkat.
      
     A co vlastně bylo to nejhorší, co mu mohl udělat, to úplně nejhorší? Whitehead si lámal hlavu nad touhle otázkou
tak často, že už to pro něj nebylo nic nového. Nekonečně dlouhé tělesné utrpení, jistě. Někdy, v objetí lepkavého potu,
věděl, že by si všechna ta utrpení zasloužil –kdyby mohl umřít desetkrát nebo dvacetkrát – , protože za zločiny moci,
které spáchal, se neplatí snadno. To všechno on udělal, Ježíši Kriste na Nebesích, co všechno jen už udělal.
     Ale pak, zatraceně, kdo neměl na svědomí nějaký ten hříšek, ze kterého by se měl vyzpovídat, až přijde čas? Kdo
někdy nejednal popoháněn svou chtivostí nebo závistí, anebo když se domohl nějakého postavení, kdo toho
nevyužil? Nikdo po něm nemohl chtít, aby se zodpovídal ze všeho, co udělala jeho Společnost. Jestli se někdy jednou
za deset let dostal na trh preparát, který deformoval lidské plody, byla to snad jeho vina, že z toho měl zisk? Tohle
moralizování bylo jenom pro spisovatele science fiction. Nepatřilo do skutečného světa, kde se většina zločinů trestá
jenom bohatstvím a vlivem. Kde se červíček svědomí pohnul jenom zřídka, a i pak byl okamžitě rozdrcen. Kde to
nejlepší, v co mohl člověk doufat, bylo, že se dostane k moci svým rozumem nebo násilím, v čemž bylo koneckonců
také jisté potěšení. To byl skutečný svět a Evropan ho znal stejně dobře jako on sám. Copak mu z toho tolik neukázal
Mamoulian osobně? Jak, ptám se, by se Evropan se střízlivým úsudkem mohl otočit a potrestat svého žáka za to, že se
svoji lekci naučil příliš dobře?
     Asi umřu v teplé posteli, pomyslel si Whitehead, záclony budou stát v cestě žluté jarní obloze a kolem bude dav
mých obdivovatelů. Není tu nic, čeho bych se měl bát, řekl nahlas. Pára houstla. Dlaždice, kterými byla sauna pečlivě
obložená, se potily spolu s ním: ale na rozdíl od něho, jejich pot byl chladný.
Kapitola 25
     Mamoulian stál ve dveřích domku, ve kterém byly kotce, a pozoroval Breera při práci. Tentokrát zabíjel rychle a s
rozvahou, nebyla to vychloubačná ukázka síly jako s tím psem u brány. Tlusťoch prostě otvíral dvířka klecí a pak jedno
po druhém páral hrdla psů nožem, který si přinesl. Psi, zahnaní do kouta klece, byli pro něj snadná kořist. Všechno, co
mohli dělat, bylo točit se na místě a zbytečně mu chňapat zuby po rukou a vědět, že ta bitva je pro ně předem ztracená.
Padali s hlasitým žuchnutím, rozpáranými krky a krví stříkající ze žil a jejich hnědé oči se obracely v sloup jako oči
svatých na kostelních obrazech. Zabil také štěňata. Vyrval je jejich matce z klína a rukou jim rozmáčkl hlavy. Bella se s
ním rvala mnohem odhodlaněji než ostatní psi, jako by chtěla tomu vrahovi způsobit co nejvíc zranění, ještě než ji zabije
také. On jí tu laskavost vrátil tím, že ještě mrzačil její tělo dávno po tom, co přestala dýchat. Rány za rány. Když už bylo
po všem a jediný pohyb v klecích byl křečovitý záškub nohy, nebo vystříknutí krve z nějaké rány, Breer prohlásil, že je
hotov. Spolu pak šli do domu. 
     Tam byli ještě dva psi. Ti poslední. Pojídač břitev s nimi rychle skoncoval. Teď už vypadal spíš jako zaměstnanec
jatek než jako bývalý knihovník. Evropan mu děkoval. Bylo to snadnější, než očekával.
     „Teď mám nějakou práci v domě,“ řekl Breerovi.
     „Chceš, abych šel s tebou?“
     „Ne. Ale mohl bys mi otevřít dveře.“
     Breer šel k zadním dveřím, vyrazil sklo, pak sáhl dovnitř a odemkl a pustil Mamouliana dovnitř do kuchyně.
     „Díky. Počkej tu na mě.“
     Evropan zmizel v modravém světle uvnitř. Breer se za ním díval, a když mu jeho pán zmizel z dohledu, vstoupil do
Sídla za ním, s úsměvem a krví na obličeji.
      
     I když ten zvuk tlumila pára, Whiteheadovi se zdálo, že někdo v domě chodí. Asi Strauss, ten chlap snad v poslední
době vůbec nespí. Whitehead znovu zavřel oči.
     Někde blízko slyšel zvuk otvíraných a zavíraných dveří v chodbě vedle sauny. Postavil se a snažil se prohlédnout tu
parní clonu skrz.
     „Marty?“
     Nepřišla žádná odpověď od Martyho, ani od nikoho jiného. Teď si už ani nebyl jistý, že vůbec slyšel někoho otvírat
dveře. Nebylo vždycky jednoduché odsud posuzovat zvuky. Pára ještě více zhoustla. Teď už neviděl ani na druhou
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stranu místnosti.            
     „Je tady někdo?“ zeptal se.
     Pára byla jako mrtvá šedá stěna, kterou mu někdo postavil před oči. Tiše se proklel za to, že ji nechal takhle
zhoustnout.
     „Martine?“ zeptal se znovu. Ačkoliv neviděl ani neslyšel nic podezřelého, věděl, že není sám. Někdo tu byl velmi
blízko něj a neodpovídal. Zatímco mluvil, pomalu, centimetr po centimetru natahoval ruku podél dlaždic po ručníku,
který měl složený po straně. Prsty hmatal po záhybech ručníku, zatímco jeho oči stále zíraly na stěnu z páry. V tom
ručníku měl svoji zbraň. Konečně ji vděčně uchopil do ruky.
     Znovu, ale tentokrát tišeji promluvil k tomu neviditelnému návštěvníkovi. Ta zbraň mu zvedla sebevědomí.
     „Vím, že jsi tam. Ukaž se, ty bastarde. Nenechám se od tebe terorizovat.“
     Něco se pohnulo v páře. Ukázalo se několik vzdušných vírů a jejich počet se zvětšoval. Whitehead slyšel dvojitý
tep svého srdce. Ať to byl kdokoliv (ať to není on, Kristepane, ať to není on), teď na něj byl připraven. A pak se pára
bez varování rozplynula, umrtvená náhlým chladem. Starý muž zvedl zbraň. Jestli to byl Marty tam venku a chtěl si s
ním nějak zahrávat, tak toho bude brzy litovat. Ruka, ve které držel zbraň, se mu začala třást.
     A pak, konečně, před sebou uviděl postavu. V řídké páře nebylo možné poznat, kdo to je. Přinejmenším do té doby,
dokud ho neoslovil ten hlas, který slyšel stokrát ve svých snech, nasáklých vodkou.
     „Poutníku.“
     Pára zmizela úplně. Evropan stál před ním. Těch sedmnáct let, před kterými se naposledy setkali, se v jeho tváři nijak
neodrazilo. Klenuté obočí, oči zasazené v důlcích tak hluboko, že se třpytily jako voda na dně studny. Změnil se tak
málo, jako by ho čas – na rozdíl od něj – při svém počítání vynechal.
     „Posaď se,“ řekl.
     Whitehead se nepohnul. Zbraň držel namířenou přímo na Evropana.
     „Prosím, Josephe. Posaď se.“
     Mohlo by se to zlepšit, jestli se posadí. Ztlumí smrtelný úder svou předstíranou poslušností? Nebo to bylo
bláznovství, myslet si, že tenhle muž se vzdá pomsty? V jakém snu jsem to jenom žil, ušklíbl se Whitehead sám nad
sebou, že jsem si mohl myslet, že sem přišel proto, aby mě zbil nebo zkrvavil? Takovéhle oči chtějí víc než jen bít.
     Posadil se. Věděl, že je nahý, ale moc mu to nevadilo. Mamoulian se nedíval na jeho tělo. Díval se hlouběji, než je tuk
nebo kosti. Whitehead v sobě teď cítil jeho pohled. Sevřel mu srdce. Jak jinak měl popsat tu úlety, když už konečně
Evropan přišel.
     „Je to tak dlouho…“ to bylo všechno, co ze sebe vypravil. Ubohá banalita. Znělo to, jako by se na něj těšil, jako
milenec, doufající v setkání se svojí milou? Prostota jejich vzájemné nenávisti měla v sobě ryzost lásky. 
     Evropan si ho prohlížel.
     „Poutníku,“ zamumlal s káravým pohledem na zbraň, „není to třeba. A nemá to smysl.“
     „Bál jsem se, že přijdeš,“ řekl, jako vysvětlení. „Proto jsem koupil ty psy. Víš, jak nenávidím psy. Ale věděl jsem, že
tobě jsou ještě odpornější než mně.“
     Mamoulian si položil prst na rty, aby Whiteheada umlčel.
     „To odpouštím,“ řekl. Komu co odpouštěl: těm zvířatům nebo muži, který je proti němu použil?
     „Proč jsi se musel vrátit?“ řekl Whitehead. „Musel jsi vědět, že tě jinak nepřivítám.“
     „Ty víš, proč jsem přišel.“
     „Ne. Nevím. Opravdu nevím.“
     „Josephe,“ povzdechl Mamoulian. „Nemluv se mnou jako s jedním ze svých politiků. Já si nenechám zaplatit sliby a
odkopnout se, až se změní situace. Takhle se mnou nemůžeš jednat.“
     „Já jsem to nedělal.“
     „Nelži, prosím. Ne teď. Ne, když nám zbývá tak málo času. Tentokrát, naposledy, si budeme do očí říkat pravdu.
Vylijeme si srdce. Už k tomu nebude žádná další příležitost.“
     „Proč ne? Proč nemůžeme začít znovu?“
     „Jsme staří. A unavení.“
     „Já ne.“
     „Proč jsi potom nebránil svou Říši, pokud to nebylo vysílením?“
     „To byla tvoje práce?“ zeptal se Whitehead, ale předem věděl, co uslyší.
     Mamoulian přikývl. „Nejsi jediný člověk, kterému jsem pomohl ke štěstí. Mám přátele v těch nejvyšších kruzích.
Všichni jsou jako ty, žáci Prozřetelnosti. Mohli by koupit nebo prodat polovinu světa, kdybych je o to požádal. Dluží mi
to. Ale žádný z nich nebyl nikdy jako ty, Josephe. Ty jsi byl ten nejdravější a nejschopnější. Jenom s tebou jsem viděl
svoji šanci…“
     „Pokračuj,“ pobídl ho Whitehead, „šanci jakou?“
     „Spasení,“ odpověděl Mamoulian a vzápětí se té myšlence vysmál. „Ze všeho,“ dodal tiše.
     Whitehead si nikdy nepomyslel, že to bude vypadat takhle: tichá debata v bíle okachlíkované místnosti, dva staří
muži, kteří si vyměňují své staré rány a obracejí vzpomínky jako kameny a dívají se, jak zpod nich prchají ploštice. Bylo
to o tolik jemnější a o tolik bolestnější. Nic nebolí tak jako ztráta.
     „Párkrát jsem se zmýlil,“ povzdechl si, „a je mi to opravdu líto.“
     „Řekni mi pravdu,“ řekl Mamoulian.
     „Tohle je pravda, zatraceně. Promiň. Co ještě chceš? Pozemky? Společnosti? Co vlastně chceš?“
     „Ty mě udivuješ, Josephe. Dokonce i teď se snažíš uzavírat dohody. Jaká to s tebou byla ztráta. Hrozná ztráta. Mohl
jsem z tebe udělat velikána.“
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     „Já jsem velikán.“
     „Ale to víš přece sám nejlíp, poutníku,“ řekl mu jemně. „Co bys kdy byl beze mě. Se svým výřečným jazykem a
slušivými obleky? Herec? Prodavač aut? Zloděj?“
     Whitehead se zavrtěl, nejenom kvůli té řeči. V páře za Mamoulianem se něco začínalo hýbat.
     „Nebyl jsi nic. Přinejmenším měj odvahu si to přiznat.“
     „Ale zalíbil jsem se ti,“ zdůraznil Whitehead.
     „Ano, to nezapírám,“ řekl Mamoulian. „Měl jsi dravost, to ti garantuji. Té jsi měl víc než dost.“
     „Ty mě potřebuješ,“ vrátil mu Whitehead. Evropan ho zranil, a teď on, ačkoliv věděl že to není pravda, mu chtěl ránu
vrátit. Přece jen byl tohle jeho svět. Evropan tu byl narušitel, beze zbraně a bez pomoci. A řekl si o to, aby mluvil
pravdu. Tak ať ji slyší, duchové neduchové.
     „Proč bych tě měl potřebovat?“ zeptal se Mamoulian. Najednou bylo z jeho hlasu cítit pohrdání. „Na co bys mi byl?“
     Whitehead se na chvíli odmlčel, než mu odpověděl. A pak se z něj vyvalil proud slov bez ohledu na jejich následky.
     „Abych žil za tebe, protože ty jsi příliš studený na to, abys žil sám! Proto jsi mě vybral. Abych to všechno ochutnal
za tebe. Moc i ženy. Tohle všechno.“
     „Ne…“
     „Vypadáš špatně, Mamouliane…“
     Nazval Evropana jménem. Slyšeli jste to, Bože, a jak to bylo snadné. Nazval toho bastarda jménem a dokonce ani
neuhnul pohledem, když se ty jeho oči zableskly, protože teď říkal pravdu, a oni to oba věděli. Mamoulian byl bledý,
skoro průsvitný. Neměl žádnou vůli žít. A Whitehead najednou věděl, že by tohle utkání mohl vyhrát, jestli bude
chytrý.
     „Nezkoušej se bránit,“ řekl Mamoulian. „Já dostanu to, co mi dlužíš.“
     „A to je…?“
     „Ty. Tvoje smrt. Jestli to chceš formulovat jinak, tak tvoji duši.“
     „Všechno, co jsem ti dlužil, už jsem ti dal před mnoha lety, a ještě víc než to.“
     „To nebylo v dohodě, poutníku.“
     „Všichni uzavíráme dohody a pak u nich měníme pravidla.“
     „Tak se ta hra nehraje.“
     „Existuje jenom jedna hra. Ty sám jsi mě to učil. Dokud vyhrávám tu jednu… na zbytku nezáleží.“
     „Já dostanu, co mi patří,“ řekl Mamoulian s tichou důrazností. „To je dávno předpovězený závěr toho všeho.“
     „Proč mě tedy nenecháš jednoduše zabít?“
     „Znáš mě, Josephe. Chci to všechno vyřídit čistě. Dávám ti čas zorganizovat si svoje záležitosti. Uzavřít účetní
knihy, smazat dluhy, dát zemi zpátky těm, kterým jsi ji ukradl.“
     „Nevěděl jsem, že ses dal ke komunistům.“
     „Nejsem tu proto, abych se s tebou bavil o politice. Přišel jsem ti sdělit svoje podmínky.“
     Tak, napadlo Whiteheada, datum popravy už je nedaleko. Rychle zapomněl na všechny myšlenky na útěk, protože
se bál, že mu na ně Evropan přijde. Mamoulian si sáhl do kapsy u kabátu. Zmrzačenou rukou vytáhl objemnou obálku,
přeloženou napůl. „Svůj majetek převedeš v souladu s těmito instrukcemi.“
     „Všechno to asi půjde tvým přátelům, co?“
     „Já nemám přátele.“
     „Mně to nevadí,“ pokrčil Whitehead rameny. „Jsem rád, že se toho zbavím.“
     „Nevaroval jsem tě, že to člověka zatěžuje?“
     „Všechno to rozdám. Stane se ze mě svatoušek, když to chceš. Pak budeš konečně spokojený?“
     „Jen pokud pak umřeš, poutníku,“ řekl Evropan.
     „Ne.“
     „Ty a já, společně.“
     „Umřu, až přijde můj čas,“ řekl Whitehead, „ne, až se to tobě bude hodit.“
     „Nebudeš chtít jít sám.“ Za Evropanovými zády se pohybovali duchové. Pára vypadala, jako by se vařila.
     „Já nikam nejdu,“ řekl Whitehead. Myslel, že v těch vzdouvajících se vlnách poznává nějaké obličeje. Nakonec
možná odpor nebyl to nejlepší řešení, rozhodl se. „Ostatně, co mi můžou udělat…?“ zamumlal pro sebe a napůl se
postavil, aby viděl, cokoliv se v té páře skrývalo. Světla v sauně jakoby pohasínala. Mamoulianovy oči v nastávajícím
příšeří žhnuly a z jeho hrdla se hrnula také jakási záře a vylévala se do vzduchu ve velkých skvrnách. Duchové si z té
záře brali sílu a každým okamžikem byli zřetelnější.
     „Nech toho,“ zaprosil Whitehead, ale marně.
     Sauna zmizela. A v páře se k němu přibližovali ti, kteří tam byli vidět. Whitehead na sobě cítil jejich bodavý pohled.
Až teď se cítil dokonale nahý. Sklonil se pro ručník, a když se znovu postavil, zjistil, že Mamoulian je pryč. Přitiskl si
ručník ke klínu. Cítil, jak se duchové v temnotě posmívají jeho hrudi, jeho svrasklým ústům a vůbec celé absurditě jeho
starého těla. Znali ho z dřívějška: když měl hrudník široký, ústa s výrazem arogance a tělo působivé, ať už byl nahý
nebo oblečený.
     „Mamouliane…“ zamumlal a doufal, že mu Evropan pomůže z téhle ubohostí, než se přestane ovládat. Ale nikdo mu
neodpověděl.
     Vratkým krokem se začal po kluzkých dlaždicích plížit ke dveřím. Jestli Evropan odešel, tak on mohl odsud také
prostě jen tak odejít, najít Strausse a pokoj, kde by se mohl schovat. Ale duchové s ním ještě neskončili. Pára, která teď
měla temnou barvu staré modřiny, se trochu nadzvedla a v jejích hlubinách se něco mihlo. Nejdřív nemohl poznat, co to
je. Malé bílé věcičky, poletující ve vzduchu jako sněhové vločky.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  63

http://www.processtext.com/abcpalm.html


     A pak, odnikud, zafoukal vánek. Patřil k jeho minulosti. I ten pach, který s sebou přinášel. Pach popela a cihlového
prachu, špinavých těl, která se nemyla celá desetiletí, hořících vlasů, a hněvu. Ale mezi těmihle pachy se vinul ještě
jeden, a když ho Whitehead vdechl, okamžitě poznal, co se to ve vzduchu mihotalo, a popadl ručník a zakryl si s ním
oči, ze kterých se nepřestávaly hrnout proudy slz.
     Ale duchové se nezastavili. Postupovali proti němu a přinášeli s sebou vůni okvětních lístků.
Kapitola 26
     Carys stála v malém odpočívadle před Martyho pokojem a poslouchala. Zevnitř přicházely zvuky hlubokého
spánku. Na okamžik zaváhala – nejistá tím, jestli má vůbec jít dovnitř – a pak znovu seběhla po schodech a nechala ho
spát. Bylo by příliš jednoduché a pohodlné vklouznout k němu do postele, plakat mu na rameni, kde slyšela tep jeho
srdce, aby se zbavila toho strachu, a prosit ho, aby byl silný i za ni. Tam v té posteli nebylo opravdové bezpečí. Tohle
zjistí sama a v sobě, a nikde jinde.
     Na půl cestě dolů po schodech se zastavila. V tmavé chodbě slyšela podivný praskavý zvuk. Závan mrazivého
vzduchu a ještě něco. Chvíli čekala na schodech, sama tenká jako stín, až se její oči přizpůsobí tmě. Možná, že by se
měla vrátit zpátky nahoru, zamknout za sebou dveře ložnice a najít si pár prášků, aby se zbavila těch několika hodin,
které zbývaly do východu slunce. Bylo by to o tolik pohodlnější než žít tak jak teď, s každým nervem napjatým k
prasknutí. V chodbě, která vedla ke kuchyni, zachytila nějaký pohyb. Ve dveřích se objevila tmavá postava a pak
zmizela.
     Je to jenom tou tmou, říkala si, už mám vidiny. Sáhla rukou na zeď a cítila pod dlaní vlnky tapety a jela rukou dál, až
nahmátla vypínač. Stiskla ho. Chodba byla prázdná. Schody za jejími zády byly prázdné. Ani v odpočívadle nikdo
nebyl. Tiše se obvinila z hlouposti, sešla poslední tři schody a vydala se chodbou ke kuchyni.
     Než se tam dostala, potvrdilo se její podezření s tím mrazivým závanem. Zadní východ byl přímo naproti
kuchyňským dveřím a oboje bylo otevřené dokořán. Bylo to divné, vlastně až šokující vidět, že dům, který byl
normálně hermeticky uzavřený, je otevřený do noci. Otevřené dveře v něm vypadaly jako rána na živém těle.
     Z koberce v chodbě vkročila na linoleum v kuchyni a chtěla jít zavřít dveře, když si najednou všimla skla, ležícího na
zemi. Dveře nezůstaly otevřené náhodou. Někdo je otevřel násilím. Vůně santálového dřeva ji zaštípala v nose. Byla
odporná, ale to, co se tajilo pod tou vůní, bylo ještě odpornější.
     Musí to oznámit Martymu. To je první věc. Nemusí dokonce ani chodit nahoru, v kuchyni je telefon.
     Jako by se jí rozdvojil rozum. Jedna její část chladně analyzovala situaci: kde je telefon, a co musí Martymu povědět,
až zvedne sluchátko. Ale ta druhá část, v zajetí heroinu, která se pořád bála, se ztratila v absolutní panice. Někdo je
blízko (santálové dřevo), říkala jí, někdo nebezpečný je ve tmě, hnije ve tmě.
     Ta chladnokrevnější část ale převládla. Pomalu šla – najednou byla ráda, že je bosa, protože zvuk jejích kroků bylo
sotva slyšet – k telefonu. Zvedla sluchátko a vytočila devatenáct, což bylo číslo Martyho pokoje. Ve sluchátku
zazvonilo jednou, dvakrát. Pobízela ho v duchu, ať se vzbudí rychle. Věděla, že ta její chladnokrevnost je už skoro u
konce.
     „No tak, no tak…“ vydechla.
     A pak se za jejími zády ozval zvuk, jako když nějaké těžké kroky drtí kusy skla na ještě menší střípky. Otočila se, aby
se podívala, kdo to je, a ve dveřích uviděla stát noční můru s nožem v ruce a psí kůží visící přes rameno. Sluchátko jí
vypadlo z prstů, ta její zmatená část nabyla vrchu.
     Říkala jsem ti to, zařvala na ni. Říkala?
     Marty slyšel ve snu zvonění telefonu. Zdálo se mu, že se vzbudil, zvedl sluchátko a mluvil se smrtí, která se mu
ozvala na druhém konci drátu. Ale zvonění nepřestávalo, přestože zvedl sluchátko, a tak rozespale natáhl ruku, aby ho
zvedl znovu, ale tentokrát tam nikdo nebyl.
     Zavěsil sluchátko zpátky do vidlice. Zvonil ten telefon vůbec? Měl dojem, že ne. Ale stejně, ten sen nestál za to, aby
se do něj vrátil. Jeho rozhovor se smrtí nedával smysl. Posadil se na posteli, natáhl si džíny a rozespale se štrachal ke
dveřím, když z přízemí uslyšel řinkot rozbíjeného skla.
     Řezník se k ní plížil a odhodil psí kůži, aby ji mohl lépe chytit. Zasáhla ho jednou, dvakrát. Byl sice pomalý, ale ona
věděla, že jestli ji chytne, je to konec. Byl teď mezi ní a východem z kuchyně. Musela se nějak dostat k zadnímu
východu.
     „Tam bych nechodil…“ poradil jí, a v jeho hlase se – stejně jako v jeho pachu – míchala sladkost s hnilobou. „Není
to bezpečné.“
     To varování bylo opravdu to nejlepší doporučení. Proklouzla okolo kuchyňského stolu a ven, otevřenými dveřmi a
snažila se přitom nešlápnout na střepy. Zabouchla za sebou venkovní dveře – vypadlo z nich s třeskotem ještě pár
střepů – a pak už byla z domu pryč. Za sebou slyšela, jak se dveře rozlétly, takovou silou, že se snad až vyvrátily z
pantů. Teď slyšela kroky toho vraha psů přímo za sebou jako hřmění.
     To zvíře bylo pomalé, ona rychlá. On byl těžký a ona lehoučká až k hranici neviditelnosti. Místo aby se držela zdi
domu, který by jenom oběhla, a pak by musela vběhnout do světel na trávníku, se rozlétla přímo od budovy a doufala,
že ta bestie nevidí ve tmě.
     Marty sešel dolů po schodech a snažil se ještě vytřást z hlavy spánek. Ale zima v chodbě ho okamžitě probrala. Ve
snaze najít původ toho průvanu došel až do kuchyně. Sotva si stačil všimnout krve a střepů na podlaze a vzápětí
uslyšel, jak Carys křičí.
      
     Odněkud někdo vykřikl. Whitehead slyšel ten hlas, ale teď byl ztracen v divočině a nemohl pochopit, co ten výkřik
znamená. Nevěděl sám, jak dlouho tam plakal a díval se, jak se jeden za druhým před ním zjevují zatracení. Zdálo se mu
to jako celá věčnost. Hlava se mu točila nedostatkem vzduchu. V krku ho bolelo od vzlyků.
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     „Mamouliane…“ zaprosil znovu, „nenechávej mě tady.“
     Evropan měl pravdu – nechtěl jít sám do téhle nicoty. Ačkoliv stokrát bezvýsledně prosil, iluze se teď konečně
začala rozplývat. Závity mlhy se vrátily zpátky na svoje místo u jeho kotníků jako ostýchaví bílí krabi a on znovu ucítil
pach svého potu, ten nejnádhernější pach, jaký kdy cítil. A Evropan stál před ním, jako by se nikdy z toho místa ani
nepohnul.
     „Tak promluvíme si, poutníku?“ zeptal se ho.
     „Ano,“ řekl.
     „Tiše? Zdvořile a důstojně?“
     Zopakoval: „Ano.“
     „Tobě se moc nelíbilo, co jsi viděl.“
     Whitehead si přejel rukama po obličeji a palcem a ukazováčkem si stiskl koutky očí u kořene nosu, jako by z nich
chtěl ty výjevy vydloubnout ven. „Ne, zatraceně.“ Nemohl se těch pohledů zbavit. Ani teď, ani nikdy potom.
     „Možná, že bychom si měli promluvit jinde,“ navrhl Evropan, „není tu někde pokoj, kde bychom se mohli posadit?“
     „Slyšel jsem Carys. Ona křičela.“
     Mamoulian na okamžik zavřel oči a zachytil její myšlenku. „Je úplně v pořádku,“ řekl.
     „Neubližuj jí. Prosím. Ona je všechno, co mám.“
     „Nikdo jí neubližuje. Jenom našla práci jednoho mého přítele.“
      
     Breer psa nejen stáhl z kůže, ale také ho vykuchal. Carys uklouzla na jeho střevech a tak jí unikl výkřik, který
nemohla ztlumit. Když dozněla jeho ozvěna, zaposlouchala se, jestli za sebou neuslyší kroky toho řezníka. Někdo běžel
směrem k ní.
     „Carys!“ Byl to Martyho hlas.
     „Tady jsem.“
     Našel ji, jak zírá na staženou psí hlavu.
     „Kdo tohle, kurva, udělal?“ vyštěkl.
     „Je tady,“ řekla. „Honil mě až sem.“
     Dotkl se jejího obličeje. „Jsi v pořádku?“
     „Je to jenom mrtvý pes,“ řekla. „Jen jsem se lekla.“
     Když se vraceli zpátky k domu, vzpomněla si na sen, který ji vzbudil. Viděla muže bez tváře přicházejícího přes
zrovna takovýhle trávník se záplavou hnusu a špíny kolem kotníků. Šli snad teď v jeho stopách?
     „Je tu ještě někdo,“ řekla s naprostou jistotou, „kromě toho, co zabil psy.“
     „Jistě.“
     S kamennou tváří přikývla a vzala ho za ruku. „Tenhle je ale horší, zlato.“
     „Mám pistoli. Nahoře v ložnici.“
     Mezitím došli až ke dveřím do kuchyně. Psí kůže ležela vedle. 
     „Víš, kdo jsou ti dva?“ zeptal se jí. Ale ona jen potřásla hlavou.
     „Je tlustý,“ to bylo všechno, co mu mohla říci, „a vypadá hrozně hloupě.“
     „A ten druhý? Znáš ho?“
     Ten druhý? Samozřejmě, že ho znala. Znala ho tak dobře jako sama sebe. V posledních týdnech na něj myslela
tisíckrát denně. Něco jako by jí říkalo, že ho znala vždycky. On byl ten Architekt, který kráčel v jejích snech, který ji
šimral prsty v zátylku a který teď přišel, aby vypustil na svobodu tu špínu, která se za ním táhla po trávníku. Žila vůbec
někdy sama a ne pod jeho stínem?
     ;,Na co teď myslíš?“
     Na obličeji měl tak milý výraz, když se snažil svůj zmatek zakrýt heroickou maskou.
     „Někdy ti to povím,“ řekla. „Teď bychom měli jít pro tu zatracenou pistoli.“
     Spolu se vydali domem. Byl dokonale tichý. Žádné krvavé stopy, žádné výkřiky. Marty si vzal z ložnice pistoli.
     „A teď musíme najít tátu,“ řekla, „jestli je v pořádku.“
     Ale ten, který zabil psy, mohl být pořád někde blízko nich, a tak jim to hledání šlo jen velmi pomalu. Whitehead
nebyl v žádné z ložnic ani v žádném ze svých pokojů. Koupelny, knihovna, pracovna a chodby byly stejně opuštěné.
Byla to Carys, koho napadla sauna.
      
     Marty rozrazil dveře sauny. Narazil na stěnu vlhkého horka a pára se vyvalila ve vlnách do chodby. Bylo zřejmé, že
ještě nedávno tu někdo byl. Ale v sauně a v soláriu bylo prázdno. Rychle tam nahlédl a pak se vrátil k Carys, která se
těžce opírala o rám dveří.
     „… najednou je mi nějak zle,“ řekla. „Teď to na mě přišlo.“ 
     Marty ji zachytil, právě když se jí podlomily nohy.
     „Sedni si na chvíli.“ Dovedl ji k lavici. Na ní ležela pistole a leskla se studeným potem.
     „Jsem v pořádku. Ty jdi najít tátu, já tu na tebe počkám,“ naléhala na něj.
     „Vypadáš strašně.“
     „Díky,“ řekla. „Teď už prosím jdi. Dávám přednost tomu, aby se na mě nikdo nedíval, když zrovna zvracím. Jestli ti to
nevadí.“
     „Určitě?“
     „Tak už sakra jdi. Nech mě na pokoji. To bude dobrý.“
     „Ale zamkni se, až odejdu,“ zdůraznil.
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     „Ano, pane,“ řekla a podívala se na něj malátným pohledem. Nechal ji v sauně a čekal, dokud neuslyšel cvaknutí
zámku. Ne, že by ho to úplně ujistilo, že je v bezpečí, ale bylo to lepší než nic.
     Opatrně se vracel zpátky do vestibulu a rozhodl se, že to ještě rychle obhlédne před domem. Světla svítila a jestli
tam stařík někde je, Marty ho rychle najde. To sice dělalo z Martyho stejně snadný terč, ale on byl alespoň ozbrojený.
Odemkl přední dveře a vykročil ven. Svítilny vrhaly na prostranství před domem záplavu jasného světla. Jejich záře
byla bělejší než sluneční světlo, ale zdála se podivně strnulá. Marty se rozhlédl kolem, ale nikoho neviděl. 
     Za ním se z chodby díval Breer, jak se Marty hrdinně vydal hledat svého pána. Až když si byl jistý, že je dost
daleko, vyběhl Pojídač břitev s krvavýma rukama dlouhými skoky za touhou svého srdce.
Kapitola 27
     Carys zamkla dveře a vrávoravě se vrátila na lavici, kde se soustředila na to, aby ovládla svoje vzbouřené vnitřnosti.
Nevěděla přesně, co vyvolalo tu její nevolnost, ale rozhodně se z toho hodlala vzpamatovat. Až se to uvolní, půjde za
Martym a pomůže mu najít tátu. Nedávno tady byl, to jí bylo jasné. To, že tu nechal pistoli a odešel, se jí moc nezdálo.
     Z jejího přemýšlení ji vyrušil tichý hlas a ona vzhlédla. V páře viděla nějakou skvrnu, něco, co vypadalo jako bledá
skvrna promítaná odněkud do vzduchu. Snažila se přijít na to, co to je. Vypadalo to jako těleso, složené z bílých teček.
Postavila se a iluze, místo aby zmizela, naopak ještě zesílila. Od jedné tečky k druhé se plazila vlákna a ona se málem
rozesmála, jak se jí ta hádanka najednou zdála jednoduchá. To, na co se dívala, byly kvítky, odrážející svými bílými
hlavičkami sluneční světlo. Větve stromu ohýbal vítr, přicházející z nějakého neznámého zdroje, a sypal se z nich závoj
okvětních lístků. Zdálo se jí, že jí dopadají na obličej, ale když se jich chtěla dotknout, nic necítila.
     Za celé ty roky, co byla závislá na heroinu, nikdy neviděla obraz, který by byl tak dokonale krásný, a přitom z něj
byla cítit taková hrozba. Tohle nebyla její představa, tenhle strom. Nevymyslela ho její hlava. Patřilo to někomu, kdo tu
byl před ní: Architektovi, nepochybně. Ukázal tuhle vizi tátovi a tady teď ještě doznívaly její ozvěny.
     Zkoušela se dívat pryč, ke dveřím, ale jako by se jí oči přilepily na ten strom. Nemohla se dívat jinam. Měla dojem, že
se strom zvětšuje, jako by rozkvétalo víc poupat. Strom a jeho hrůzná čistota jí zaplňovaly oči, ta bělost rostla a
houstla.
     A pak se někde pod těmi vířícími větvemi pohnula postava. Žena se žhnoucíma očima otočila hlavu ve směru, kde
seděla Carys. Její přítomnost přinesla zpátky tu nevolnost. Carys bylo na omdlení. Ale teď nebyla na nevolnost ta
pravá doba. Ne teď, když rozkvétaly další květy a žena se pomalu přibližovala ze své skrýše k Carys. Byla krásná, ta
žena: a zvyklá na obdiv. Ale zasáhla náhoda. Tělo měla hrozně zmrzačené a její krása byla zkažená. Když se konečně
vynořila zpod stromu, Carys ji okamžitě poznala.
     „Mami.“
     Evangeline Whiteheadová rozevřela náruč a chtěla dceru obejmout, jak to nikdy neudělala, dokud byla naživu.
Objevila snad ve smrti lásku, stejně jako byla zvyklá být milována? Ne. Nikdy. Ta rozevřená náruč byla past a Carys to
věděla. Jestli padne do té pasti, strom a jeho Stvořitel ji budou mít, navždy.
     V hlavě jí dunělo, ale ona se vsí silou donutila dívat se pryč. Ruce a nohy měla jako želatinu, nevěděla, jestli bude
mít dost síly, aby se pohnula. Malátně otočila hlavu ke dveřím. Ke svému překvapení zjistila, že jsou dokořán. Rám byl
téměř utržený, jako by ty dveře někdo vyrazil.
     „Marty?“ řekla.
     „Ne.“
     Znovu se otočila, tentokrát doleva, a vrah psů stál ani ne na dva kroky od ní. Umyl si krvavé skvrny z rukou a
obličeje a byla z něj cítit silná vůně voňavky.
     „Se mnou jsi v bezpečí,“ řekl.
     Ohlédla se zpátky na strom. Ten se rozpouštěl a jeho život mizel pod vlivem tohoto náhlého vpádu. Carysina matka
s pažemi stále ještě rozpřaženými se ztenčovala a ohýbala. Poslední chvilku předtím, než zmizela, otevřela ústa a
zvracela proud černé krve směrem ke své dceři. Potom zmizel strom, i jeho hrůzy. Zůstala tu jen pára a dlaždice a ten
muž s psí krví pod nehty stál vedle ní. Vůbec neslyšela, jak se dostal dovnitř. To, co viděla u stromu, ji přinutilo
zapomenout na okolní svět.
     „Křičela jsi,“ vysvětlil jí. „Slyšel jsem tě křičet.“
     Nepamatovala si to. „Chci Martyho,“ řekla mu.
     „Ne,“ odpověděl jí zdvořile.
     „Kde je?“ chtěla vědět, a slabě se pohnula směrem ke dveřím.
     „Řekl jsem ne!“ postavil se jí do cesty. Nemusel se jí ani dotknout. Už tahle jeho blízkost byla dost na to; aby jí
zastavila. Uvažovala, že by se kolem něj pokusila proklouznout, ale i kdyby se jí to povedlo, jak daleko by utekla, než
by ji chytil? Znala dvě základní pravidla, jak se chovat ke psům a psychopatům. První pravidlo: neutíkej. Druhé:
nedávej na sobě znát strach. Když se jí pokusil dotknout, snažila se neodtáhnout.
     „Nenechám nikoho, aby ti ublížil,“ řekl. Pohladil ji palcem po paži a otřel odsud kapičku potu. Jeho dotek byl lehký
jako pírko. A studený jako led.
     „Můžu na tebe dávat pozor, hezká?“ zeptal se.
     Neřekla na to nic. Jeho dotek ji odpuzoval. Tenhle večer to nebylo poprvé, kdy si přála, aby nebyla tak citlivá. Nikdy
necítila takový odpor, při žádném lidském doteku.
     „Chtěl bych, aby ti bylo dobře,“ říka1. „Znát…“ Odmlčel se, jako by mu slova unikala. „… tvoje tajemství.“
     Podívala se mu do obličeje. Svaly na čelistech se mu chvěly, jako puberťákovi, který žádá o ruku svou milou.
     „A potom,“ navrhl jí, „potom ti ukážu svoje tajemství. Chceš to vidět?“
     Nečekal na její odpověď. Vnořil ruku do kapsy svého krví zastříkaného kabátu a vytáhl odsud hrst břitev. Jejich
ostří se blýskalo. Bylo to absurdní. Tenhle šašek, páchnoucí santálovým dřevem, se chtěl právě nacpat břitvami, aby jí
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dokázal svou lásku. Vyplázl svůj suchý jazyk a položil si na něj první břitvu. Jí se to nelíbilo. Břitvy ji vždycky
znervózňovaly.
     „Nedělej to,“ řekla.
     „To nic není,“ uklidňoval ji a těžce polkl. „Já jsem poslední z kmene. Vidíš?“ otevřel ústa a znovu vyplázl jazyk. „Je
pryč.“
     „Neobyčejné,“ řekla. To určitě bylo. Odporné, ale neobyčejné.
     „A to není všechno,“ dodal, potěšený její odpovědí.
     Bylo nejlepší nechat ho, ať si dělá co chce, ať jí ukazuje tohle bizarní představení, rozhodla se. Čím déle se chlubil
těmihle perverzitami, tím větší šanci měla, že se Marty vrátí.
     „A co ještě umíš?“ zeptala se.
     Pustil její ruku a začal si rozepínat pásek.
     Kristepane, napadlo ji, hloupá, hloupá, hloupá. Jeho záměr jí byl úplně jasný, ještě než si sundal kalhoty.
     „Teď už mě nic neholí,“ vysvětloval jí. „Necítím bolest, ať si udělám co chci. Pojídači břitev nic necítí.“
     Pod kalhotami nic neměl. „Vidíš?“ řekl hrdě.
     A ona viděla. Klín měl úplně vyholený a to mu poskytovalo prostor pro svérázné ozdoby. Háčky a kroužky
propichovaly sádlo jeho podbřišku a jeho genitálie. Varlata měl propíchaná jehlami.
     „Sáhni si,“ nabídl jí.
     „Ne…díky,“ řekla.
     On se zamračil. Jeho horní ret se odtáhl a ukázal zuby, které v porovnání s jeho bledostí žlutě svítily.
     „Chci, aby sis sáhla,“ řekl a natáhl se po ní.
     „Breere.“
     Pojídač břitev strnul. Jenom oči mu poletovaly ze strany na stranu.
     „Nech ji na pokoji.“
     Ona ten hlas znala. Až příliš dobře. Byl to Architekt, jistě. Průvodce jejími sny.
     „Nic jsem jí neudělal,“ zamumlal Breer. „Že ne? Řekni mu, že jsem ti nic neudělal.“
     „Zakryj se,“ řekl Evropan.
     Breer si rychle vytáhl kalhoty, jako kluk, kterého máma chytila při masturbaci, odtáhl se od Carys a vrhl po ní
spiklenecký pohled.
     Až teď majitel toho hlasu vstoupil do pokoje. Byl vyšší, než se jí ve snu zdál. A smutnější.
     „Je mi to líto,“ podotkl. Měl hlas dokonalého šéfa, omlouvajícího se za číšníkovu nešikovnost.
     „Bylo jí špatně,“ řekl Breer. „Proto jsem vyrazil dveře.“
     „Špatně?“
     „Mluvila do zdi,“ vypadlo z něj. „Volala matku.“
     Architekt mu okamžitě porozuměl. Ostře se podíval na Carys.
     „Takže jsi to viděla?“ řekl.
     „Co to bylo?“
     „Nic, co budeš muset podruhé vytrpět,“ odpověděl. 
     „Byla tam moje matka. Evangeline.“
     „Na to všechno zapomeň,“ řekl. „Tohle je pro jiné, ne pro tebe.“
     Jeho hlas měl v sobě hypnotickou sílu. Zjistila, že si těžko vybavuje svoje noční můry prázdna. Jeho přítomnost tu
představu zaháněla.
     „Myslím, že bys měla jít se mnou,“ řekl.
     „Proč?“
     „Tvůj otec umře, Carys.“
     „Ano?“ řekla.
     Cítila se úplně vyvedená z míry. Teď byl všechen strach věcí minulosti.
     „Jestli tu zůstaneš, budeš s ním jenom trpět, a to není třeba.“
     Ta nabídka byla svůdná. Nikdy už nemuset žít pod palcem starého muže, nikdy nemuset snášet jeho polibky, které
chutnaly tak staře. Carys pohlédla na Breera.
     „Jeho se neboj,“ ujistil ji Architekt a položil jí ruku na krk. „On je nikdo a nic. Se mnou jsi v bezpečí.“
     „Může utéct,“ zaprotestoval Breer, když Evropan pokynul Carys, aby se šla do svého pokoje sbalit.
     „Ona mě nikdy neopustí,“ odpověděl mu Mamoulian. „Nechci jí ublížit a ona to ví. Jednou jsem ji choval, v těchto
rukou.“
     „Byla nahá, co?“
     „Maličká, tak zranitelná.“ Hlas se mu zlomil až do šepotu: „Zasloužila si víc, než jeho.“
     Breer neodpověděl. Jen se uraženě otočil ke zdi a loupal si zpod nehtů zaschlou krev jednou z břitev. Jeho stav se
zhoršoval rychleji, než Evropan předpokládal. Doufal, že Breer přežije, dokud všechno tohle neskončí, ale znal starého
muže a věděl, že se bude kroutit a zdržovat a to, co by jindy trvalo dny, zabere týdny, a do té doby se stav Pojídače
břitev ještě víc zhorší. Najít a ovládnout za něj nějakou náhradu, by mohlo vyčerpat jeho i tak slabé zásoby energie.
     Carys sešla dolů.
     Na jednu stranu litoval, že v ní ztratí svého špióna v nepřátelském táboře, ale kdyby ji tu nechal, bylo tu daleko víc
nejistot. Za prvé, ona ho znala, znala ho hlouběji, než si možná myslela. Instinktivně znala jeho hrůzu z těla, například,
když ho vyhnala, když ona a Strauss byli spolu. A také znala jeho únavu a drolící se víru. Ale byl tu ještě jiný důvod,
proč ji chtěl. Whitehead řekl, že ona byla jeho jediná útěcha. Jestli ona odejde, poutník zastane sám a to bude jeho
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konec. Mamoulian věděl, že to on nevydrží.
      
     * * *
      
     Když prohledal celé osvětlené prostranství a Whiteheada nenašel, Marty se vrátil zpátky nahoru. Byl čas porušit
Whiteheadův příkaz a hledat starého muže v zakázaném teritoriu. Dveře do pokoje za ložnicemi Carys a Whiteheada na
konci chodby v horním patře byly zavřené. Marty slyšel své srdce bít až v krku, když se k nim přiblížil a zaklepal. 
     „Pane?“
     Nejdřív neslyšel zevnitř žádný zvuk. A pak uslyšel Whiteheadův hlas, slabý, jakoby mluvil za spánku: „Kdo je to?“ 
     „Strauss, pane.“
     „Pojďte dál.“
     Marty strčil do dveří a ty se otevřely. Když si představoval, jak to v tom pokoji vypadá, viděl ho v duchu nabitý
cennostmi a starožitnostmi, jako jeskyni pokladů. Ale pravý opak byl pravdou. Pokoj byl zářným příkladem spartánské
jednoduchostí. Jeho bílé zdi a skrovný nábytek nabízely chladný pohled. Ale přesto tu byl jeden poklad. Proti jedné z
holých zdí stál dřevěný oltář a bohatost jeho zdobení se vůbec nehodila do tak moderně zařízeného pokoje. Na jeho
prostředním panelu bylo jemně sadistické vyobrazení Ukřižování, samá krev a zlato.
     Jeho majitel seděl na druhém konci místnosti za rozlehlým stolem, oblečený do honosného županu. Díval se na
Martyho pohledem, ve kterém nebylo znát ani uvítání ani výčitku. Jeho tělo viselo v křesle jako prázdný pytel.
     „Tak nestůjte v těch dveřích, člověče. Pojďte dál.“
     Marty za sebou zavřel dveře.
     „Vím, co jste mi říkal, pane, abych sem nahoru nikdy nechodil. Ale bál jsem se, že se vám něco stalo.“
     „Jsem naživu,“ rozpřáhl Whitehead ruce. „Všechno je v pořádku.“
     „Psi…“
     „… jsou mrtví. Já vím. Posaďte se.“
     Pokynul směrem k prázdnému křeslu naproti sobě, na druhé straně stolu.
     „Neměl bych zavolat policii?“
     „To není třeba.“
     „Měli by tu ještě někde být.“
     Whitehead potřásl hlavou. „Už jsou pryč. Sedněte si, Martine. Nalijte si sklenici vína. Vypadáte, že jste hodně běhal
okolo.“
     Marty vytáhl křeslo zpod stolu, kde bylo pečlivě zastrčené, a posadil se. Uprostřed stropu svítila holá žárovka a
vrhala na všechno v místnosti jasné světlo. Těžké stíny v koutech ostře kontrastovaly se zářivým světlem. Vypadalo to
jako v nějakém duchařském filmu.
     „Odložte tu zbraň. Nebudete ji už potřebovat.“
     Položil pistoli na stůl vedle talíře, na kterém ještě zbylo několik tenoučkých plátků masa. U talíře byla miska, napůl
ještě naplněná jahodami, a sklenice vody. Dokonce i vzhled toho jídla se jaksi hodil do takového pokoje: maso,
nakrájené tak tence, že bylo skoro průhledné, vypadalo vzácně a vlhce a zapadalo sem i to seskupení šálků a misky
jahod. Ta dokonalost byla jistě výsledkem zvláštní souhry náhod. Mezi Martym a Whiteheadem se vznášelo smítko
prachu, jasně se odrážející od tmavého stolu, osvětlené žárovkou a každé jejich vydechnutí měnilo směr jeho letu.
     „Vezměte si maso, Martine.“
     „Nemám hlad.“
     „Je vynikající. Můj host ho pro mě koupil.“
     „Pak tedy víte, kdo to byl.“
     „Ano, jistě. A teď jezte.“
     Marty si váhavě ukrojil kousek plátku masa na talíři před sebou a ochutnal. Jeho struktura se mu rozplývala na
jazyku, jemná a chutná.
     „Jen to snězte,“ řekl Whitehead.
     Marty to s radostí udělal. To noční cvičení ho pořádně vyhladovělo. Vypil také sklenici červeného vína.
     „Nepochybně máte hlavu plnou otázek,“ řekl Whitehead. „Jen se ptejte. Udělám, co budu moci, abych vám
odpověděl, jak nejlépe dovedu.“
     „Kdo to byl?“
     „Přátelé.“
     „Ale vloupali se sem jako nájemní vrahové.“
     „Copak není možné, že by se z přátel mohli stát vrahové?“
     Many nebyl připraven poslouchat paradoxy. „Jeden z nich seděl tam, kde teď sedíte vy.“
     „Jak vám mám dělat strážce, když nerozeznám vaše přátele od vašich nepřátel?“
     Whitehead mlčel a díval se ostře na Martyho.
     „A vás to zajímá?“ zeptal se po chvíli.
     „Byl jste na mě hodný,“ odpověděl Marty a cítil se tou otázkou uražený. „Co si myslíte, že jsem nějaký nevděčný
bastard?“
     „Můj Bože…“ potřásl Whitehead hlavou. „Marty…“
     „Vysvětlete mi to. Chci vám pomoct.“
     „Vysvětlit co?“
     „Jak můžete pozvat muže, který vás chce zabít, na večeři.“
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     Whitehead se díval na smítko prachu, vznášející se mezi nimi. Buď si tu otázku rozmýšlel, anebo na ni neměl
odpověď.
     „Vy mi chcete pomoci?“ zeptal se nenuceně. „Tak zakopejte ty psy.“
     „To je všechno, co můžu udělat?“
     „Může přijít čas…“
     „To mi říkáte pořád,“ uzavřel Marty a postavil se. Nedostane už žádné odpovědi. To mu bylo jasné. Jenom maso a
dobré víno. Dneska to ale nestačilo.
     „Můžu už jít?“ zeptal se, nečekal na odpověď a otočil se ke starému muži zády a šel ke dveřím.
     Když je otevřel, slyšel, jak Whitehead tiše říká: „Odpusťte mi.“ Řekl to tak tiše, že si Marty ani nebyl jistý, jestli ta
slova patřila jemu, nebo ne.
     Zavřel za sebou dveře a šel zpátky celým domem, aby se ujistil, že útočníci odešli. Sauna byla prázdná. Carys se jistě
vrátila do svého pokoje.
     Uražený vstoupil do studovny a nalil si z karafy sklenici whisky a pak se posadil do Whiteheadova křesla, kde
popíjel a přemýšlel. Alkohol mu ale nijak nepročistil myšlenky. Jenom otupil tu frustrovanou bolest, kterou cítil. Vrátil
se do postele, ještě než úsvit našel ty zkrvavené chomáče chlupů na trávníku.
VII. Bez omezení
Kapitola 28
     Tohle nebylo ráno, kdy by se měli pohřbívat mrtví psi. Nebe bylo příliš vysoké a slibné. Letadla, zanechávající za
sebou bílou stopu, letěla do Ameriky a lesy jenom hučely a kypěly životem. Ale přesto se ta práce, jakkoliv nevhodná,
musela udělat.
     Až teď, v plném denním světle bylo možné vidět celou tu zkázu, kterou zabiják udělal. Nejen, že zabil psy u domu, ale
vrazil také do kotců a systematicky povraždil všechny jejich obyvatele, včetně Belly a jejích potomků. Když se Marty
dostal ke kotcům, Lillian už tam byla. Vypadala, jako by plakala nepřetržitě už několik dní. V rukou chovala jedno ze
štěňat. Hlavu mělo rozdrcenou jako ořech.
     „Podívej,“ řekla a natáhla k němu ruce.
     Marty se nestihl ráno nasnídat: myšlenka na to, co bude muset udělat, zahnala jeho hlad. Teď si ale přál, aby se
býval najedl. V prázdném břiše mu kničely ozvěny a cítil se, jako by byl trochu opilý.
     „Kdybych tu tak mohla být,“ řekla.
     „Nejspíš bys teď byla zrovna tak mrtvá,“ odpověděl jí. To byla asi pravda.
     Položila štěně zpátky do slámy a hladila jemný kožich na Bellině těle. Marty ale nebyl tak zlomený jako ona. I když
měl na rukou tlusté kožené rukavice, nechtěl se těch těl dotknout. Nedostatek lítosti nahradil výkonností a používal
přitom svoje znechucení jako pobídku, aby tu odpornou práci vykonal co nejrychleji. Lillian, ačkoliv trvala na tom, že
mu přitom pomůže, nebyla prakticky k ničemu. Vše, čeho byla schopná, bylo pozorovat Martyho, jak balí těla jedno po
druhém do igelitových pytlů, nakládá je dozadu do džípu a odváží ten smutný náklad na mýtinu v lese, kterou si
předtím už vyhlédl. Byl to Whiteheadův rozkaz, aby psi byli pohřbeni právě tady, na místo, na které nebylo vidět z
domu. Přinesl dvě lopaty, protože doufal, že mu Lillian pomůže, ale bylo jasné, že toho není schopná. Musel to udělat
sám, zatímco ona stála s rukama v kapsách své špinavé bundy a dívala se na krev, prosakující z balíků.
     Byla to těžká práce. Půda byla jeden velký propletenec kořenů, které se křižovaly od stromu ke stromu, a Marty se
brzy pěkně zapotil, když se je snažil přesekat lopatou. Když vykopal dost hlubokou jámu, svalil do ní těla a začal na ně
zpátky házet vykopanou hlínu. Na plastikových pytlích to znělo jako kapky nějakého suchého deště. Když hrob
zaházel; uplácal nad ním lopatou jakýsi kopeček, jako náhrobek.
     „Jdu si vzít do domu pivo,“ řekl Lillian. „Jdeš taky?“
     Jenom potřásla hlavou. „Ještě poslední vzpomínka,“ zamumlala.
     Nechal ji stát mezi stromy a vydal se přes trávník zpátky k domu. Přitom myslel na Carys. Teď už by určitě měla být
vzhůru, i když závěsy v jejích oknech byly zatažené. Jak by to bylo fajn, kdyby mohl být ptáčkem, nakouknout mezi
závěsy a dívat se, jak se nahá líně protahuje na posteli s rukama nad hlavou, a na chloupky v jejím podpaží a klíně.
Vracel se do domu s úsměvem a silnou erekcí.
     V kuchyni našel Pearl, řekl jí, že má hlad, a šel se nahoru osprchovat. Když se vrátil do kuchyně, už pro něj měla
připravené jídlo: hovězí maso, chleba a rajčata. Hladově se do toho pustil.
     „Už jste dneska viděla Carys?“ zeptal se s plnou pusou.
     „Ne,“ odpověděla. Dneska měla ještě mlčenlivější náladu a na obličeji výraz jakoby smutku. Díval se na ni, jak chodí
po kuchyni, a přemítal, jaká asi je v posteli. Z nějakého důvodu měl dnes hlavu plnou hříšných myšlenek, jako by jeho
mysl odmítala být deprimovaná z toho ranního pohřbu a měla v plánu nějak se rozveselit. Žvýkal slané hovězí a zeptal
se: „To, co jste tady včera večer nechala, bylo telecí?“
     Pearl se na něj ani nepodívala, ale odpověděla: „Pan Whitehead včera nejedl. Nechala jsem mu tady rybu, ale ani se
jí nedotkl.“
     „Ale měl tu maso,“ řekl Marty. „Já jsem to po něm dojídal. A taky jahody.“
     „Musel si pro to někam dojít sám. Vždycky má jahody,“ řekla. „Jednoho krásného dne se těmi jahodami zadusí.“
     Až teď Martyho napadlo, že Whitehead říkal něco o tom, že mu to maso přinesl jeho host.
     „Ale bylo to dobré, ať už to bylo co chtělo,“ řekl.
     „Nebylo to ode mě,“ poznamenala Pearl uraženě, jako manželka, když přistihne muže při nevěře.
     Marty se přestal snažit udržovat konverzaci. Nemělo smysl snažit se ji rozveselit, když na to neměla náladu.
     Dojedl a šel se podívat nahoru za Carys. Dům byl pořád tak tichý, že by bylo slyšet upadnout špendlík. Po tom
včerejším nebezpečném představení už však získal zpátky svou vyrovnanost. Obrazy na stěnách schodiště, koberce na
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podlaze, to všechno se spiklo i proti tomu nejmenšímu hluku. Chaos tu byl tak nepředstavitelný jako výtržnost v
umělecké galerii. Všemu takovému se tu předcházelo.
     Lehce zaklepal na dveře Carysina pokoje. Nedostal žádnou odpověď a tak zaklepal znovu, tentokrát silněji.
     „Carys?“
     Možná, že s ním nechce mluvit. Nikdy si nebyl jistý, co budou jeden pro druhého příští den. Jestli milenci, nebo
nepřátelé. Ale ta její dvojznačnost a nejistota už ho nedráždila. Byl to její způsob, jak ho zkoušet, myslel si, a on s tím
souhlasil, pokud ovšem nakonec přiznala, že ho miluje víc než jakéhokoliv jiného parchanta na celé zemi.
     Vzal za kliku. Nebylo zamčeno. Ale v místnosti nikdo nebyl. Nejen, že tam nebyla Carys, ale nenašel ani nejmenší
náznak toho, že tam kdy bydlela. Její knížky, toaletní potřeby, šaty, ozdoby, všechno, co dělalo ten pokoj jejím, zmizelo.
Postel nebyla povlečená a holé matrace vypadaly opuštěně.
     Marty zavřel dveře a rozběhl se dolů. Už několikrát se ptal na vysvětlení a pár jich také milostivě dostal. Ale čeho je
moc, toho je příliš. Zoufale si přál, aby tu byl Toy. Přinejmenším on se k Martymu choval jako k myslícímu tvoru.
     V kuchyni byl Luther. Seděl s nohama na stole, mezi hromadou neumytého nádobí. Pearl viditelně přenechala své
království barbarům.
     „Kde je Carys?“ byla Martyho první otázka.
     „Ty toho nikdy nenecháš, že ne?“ řekl Luther. Uhasil cigaretu na talíři, ze kterého Marty před chvílí jedl, a otočil
stránku v časopise.
     Marty cítil, že se blíží výbuch. Nikdy neměl Luthera rád, ale měsíce musel snášet jeho slizké poznámky, protože mu
život v domě zakazoval odpovědět mu na ně patřičným způsobem. Ale teď se ten systém tady rapidně rozpadal. Toy
byl pryč, psi mrtví a Luther se tu vyvaloval s nohama na stole. Koho to sakra bude zajímat, když tady Lutherovi rozbije
hubu?
     „Chci vědět, kde je Carys.“
     „Není tu žádná dáma toho jména.“
     Marty postoupil blíž ke stolu. Vypadalo to, že si Luther uvědomil, že zašel příliš daleko. Upustil časopis a úsměv mu
zmizel z tváře.
     „Nerozčiluj se hned, člověče.“
     „Tak kde je?“
     Uhladil stránku před sebou a dlaň se mu zastavila na obrázku nahé dívky.
     „Je pryč,“ řekl.
     „Kde?“
     „Vždy ti říkám, pryč. To je všechno. Ty jsi hluchej, blbej, nebo oboje?“
     Marty byl skokem u něj a strhl ho ze židle. Jako v každém spontánním útoku, bylo i v tomhle pramálo elegance.
Vzteklý náraz je oba zbavil rovnováhy. Luther při pádu na záda natáhl ruku a smetl ze stolu hrnek s kávou, který přistál
s třesknutím na podlaze, a vzápětí oba letěli přes kuchyni. Luther se postavil a kopl Martyho kolenem do rozkroku.
     „Kri-ste!“
     „Nesahej na mě těma svejma zasranejma rukama, člověče!“ křičel Luther, kterého ten Martyho výbuch zpanikařil. „Já
se s tebou nechci rvát, rozumíš?“ Křik se změnil na domluvy... „No tak, dělej. Uklidni se.“
     Marty odpověděl tak, že se na něj vrhl se zaťatými pěstmi. Úder, který Luthera zasáhl do tváře, byl spíše dílem
náhody, ale Marty ho završil několika pádnými ranami do žaludku. Luther couval, aby se vyhnul dalšímu útoku, uklouzl
na studené kávě na zemi a upadl. Zkrvavený a bez dechu zůstal ležet v bezpečí na podlaze, zatímco Marty se na něj
díval očima slzícíma od toho úderu mezi nohy a třel si otlučené ruce.
     „Tak mi řekni, kde je…“ vydechl.
     Luther vyplivl krvavou slinu, než mu odpověděl.
     „Ty jsi se kurva úplně zbláznil, víš to? Nevím, kam šla. Zeptej se velkého bílého otce. On jí dává ten zasranej heroin.“
     Jistě, v téhle osvětlující odpovědi byl klíč k dalším záhadám. Vysvětlovalo to tu její nemohoucnost opustit starého
muže. Vysvětlovalo to i tu její liknavost a neschopnost přemýšlet o něčem vzdálenějším než další den, další dávka.
     „A ty jsi jí ho sháněl? Je to tak?“
     „Možná. Ale kvůli mně si na to nezvykla. To bych neudělal. To byl on, celou dobu to byl on! On to udělal, aby si ji
tady udržel. Ten parchant.“ Vyslovil to se zřetelnou výčitkou. „Co je to za otce, kterej tohle udělá? Říkám ti, že ten hajzl
by nám mohl dát pár lekcí v pěknejch špinavostech.“ Odmlčel se a ohmatal si vnitřek úst prstem. Viditelně neměl
nejmenší chuť postavit se, dokud se neujistí, že Martyho opustila jeho krvežíznivost. „Já se na nic neptám,“ řekl.
„Všechno co vím, je, že jsem musel dneska ráno vyklidit její pokoj.“
     „A kde jsou její věci?“
     Luther několik vteřin neodpovídala „Většina z toho je spálená,“ řekl konečně.
     „A proč, proboha…?“
     „Tatíkův příkaz. Skončil's?“
     Marty přikývl. „Skončil.“
     „Ty a já,“ řekl Luther, „jsme se nikdy neměli rádi. A víš proč?“
     „Proč?“
     „Oba stojíme za hovno,“ zašklebil se. „Za úplný hovno. Jenomže já vím, co jsem. Dokonce s tím umím i žít. Ale ty, ty
chudáku, ty si myslíš, že jestli tu budeš dost dlouho čmuchat, že ti někdo jednou všechno odpustí.“
     Marty si utřel nos a dlaň otřel o džíny.
     „Copak, pravda bolí?“ vyzvídal Luther.
     „To je dobrý,“ řekl Marty, „ale jestli znáš pravdu tak dobře, tak bys mi možná mohl říct, co se to tu děje.“
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     „Už jsem ti říkal: Na nic se neptej.“
     „Tebe to nikdy nezajímalo?“
     „To víš, že mě to sakra zajímalo. Zajímalo mě to vždycky, když jsem tý chudince dával dávku nebo když jsem viděl,
jak se ten stařík potí, když se venku stmívá. Ale proč by to mělo dávat smysl? On je blázen, to je to, co potřebuješ
vědět. Přeskočilo mu, když jeho žena umřela. Bylo toho moc najednou. On se s tím nevyrovnal. A od té doby je
blázen.“
     „A to vysvětluje všechno to, co se tu děje?“
     Luther si hranou ruky utřel krvavou skvrnku na bradě. „Nevidím zlo, neslyším zlo a nemluvím o zlu,“ řekl.
     „Ale já ne,“ odpověděl Marty.
      
     * * *
      
     Whitehead souhlasil s tím, že k němu Marty přijde až téměř večer. Do té doby se trochu uklidnil, což bylo asi
výsledkem toho dlouhého čekání. Whitehead dnes nebyl ve studovně a křeslo u okna bylo prázdné. Místo toho se
usadil v knihovně. Jediná lampa, která svítila v pokoji, stála kousek za jeho křeslem. V důsledku toho bylo skoro
nemožné vidět jeho obličej a ani jeho bezbarvý hlas Martymu nenapověděl, v jaké je Whitehead náladě. Ale Marty tak
trochu tuhle teatrálnost očekával, a tak na to byl připraven. Byla spousta otázek, na které se chtěl zeptat, a rozhodně se
nehodlal nechat opět umlčet.
     „Kde je Carys?“ chtěl vědět.
     Hlava se na opěradle křesla trochu pohnula. Ruce zavřely knížku, kterou držely na klíně, a položily ji na stůl. Bylo to
jedno z brožovaných vydání science fiction. Lehké čtení na dobrou noc.
     „Co vás to má co zajímat?“ opáčil Whitehead.
     Marty myslel, že počítal se všemi možnými variantami odpovědí – vykrucování, možná že se ho Whitehead pokusí i
uplatit – , ale tahle otázka, ho zaskočila. A navíc s sebou přinášela spoustu jiných otázek: Věděl Whitehead o jeho
vztahu ke Carys, například? Celé odpoledne se mučil myšlenkou, že mu všechno řekla. Že za ním hned po té pevní noci
šla a po těch následujících nocích také, aby ohlásila všechno, co dělali.
     „Potřebuji to vědět,“ řekl.
     „No, nevidím žádný důvod, proč byste to neměl vědět,“ odpověděl strnulý hlas, „ačkoliv Bůh ví, že je to jenom moje
soukromá rána. Ale přesto, je tu jen málo lidí, na které se mohu spolehnout.“
     Marty se snažil zachytit Whiteheadovy oči, ale to světlo za křeslem ho oslňovalo. Všechno, co mohl dělat, bylo
poslouchat pravidelné modulace jeho hlasu a pokusit se z něj odhadnout něco navíc.
     „Odvedli ji pryč, Marty. Bylo to moje přání. Vzali ji tam, kde se s jejími problémy vypořádají tak, jak se má.“
     „Myslíte ty drogy?“
     „Musel jste sám vidět, že v posledních pár týdnech se její závislost značně zhoršila. Doufal jsem, že ji od toho
odnaučím tím, že budu pomalu snižovat dávky, které si brala. Až donedávna to fungovalo.“
     Povzdechl si a otřel si dlaní obličej. „Byl jsem hloupý. Měl jsem svou porážku přiznat už dávno a poslat ji na kliniku.
Ale nechtěl jsem, aby ode mě odešla. Takhle jednoduché to bylo. Pak, po včerejší noci – ti návštěvníci a pobití psi –
jsem si uvědomil, jak jsem byl sobecký, když jsem ji vystavoval takovým tlakům. Je už příliš pozdě na to, abych se za to
styděl. Jestli lidé přijdou na to, že moje dcera patří mezi feťáky, nedá se nic dělat.“
     „Aha.“
     „Vy jste ji měl rád.“
     „Ano.“
     „Je to krásná dívka. A vy jste sám. Mluvila o vás vždycky dobře. Jsem si jist, že zanedlouho ji tu budeme mít
zpátky.“
     „Chtěl bych ji navštívit.“
     „Opět, to chce čas. Řekli mi, že nezbytnou součástí léčení je izolace v prvních pár týdnech. Ale alespoň vím, že je v
dobrých rukou.“
     Bylo to všechno tak přesvědčivé. Ale samé lži. Jistěže lži. Její pokoj byl prázdný. Bylo to snad to očekávání, že se
zase brzy vrátí? Tohle byly jenom další výmysly. Ale než mohl Marty protestovat, Whitehead už pokračoval.
     „Vy jste mi teď tak blízký, Marty. Asi jako kdysi býval Bill. Vlastně, myslím, že byste měl být pozván mezi mé přátele.
Příští neděli pořádám večírek. Chtěl bych, abyste také přišel. Jako čestný host.“ Tohle byla vypočítavá, lichotivá řeč.
Starý muž si tak bez námahy nad ním získal převahu. „Myslím, že v týdnu byste si měl skočit do města a koupit si něco
pořádného na sebe. Obávám se, že moje večírky jsou dost formální.“
     Natáhl se znovu po knize a otevřel ji.
     „Tady máte šek.“ Ležel mezi stránkami knihy, už podepsaný, připravený pro Martyho. „Mělo by to stačit na pěkné
sako, košili a boty. Jestli si budete chtít koupit cokoliv jiného, poslužte si.“ Držel teď šek mezi palcem a ukazováčkem.
„Vezměte si to, prosím.“
     Marty přistoupil k němu a vzal si šek.
     „Děkuji.“
     „Peníze za to dostanete v mé bance ve Strand. Budou vás očekávat. A přál bych si, abyste všechno, co neutratíte,
použil ke hře.“
     „Prosím?“ Marty si nebyl jistý, jestli ho slyšel dobře.
     Trvám na tom, abyste s tím hazardoval. Koně, karty, cokoliv se vám bude líbit. Užijte si to. Uděláte to pro mě? A až
se vrátíte, můžete starého muže potěšit pohádkami o svých dobrodružstvích.“
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     Takže přece jen to bylo úplatkářství. Ten šek o tom Martyho ujistil ještě víc než ty jeho lži o Carys, ale neměl dost
odvahy, aby se proti tomu ozval. Dokonce ho uplatil dvakrát. Jednou těmi penězi a podruhé tou výzvou, aby si šel
zahrát. Už to bylo spousta let, co měl takovouhle příležitost. Dost peněz a dost času. Možná, že přijde den, kdy bude
tatíka nenávidět za to, že v něm tu nemoc probudil, ale do té doby mohl vyhrát, prohrát a znovu vyhrát celé jmění. Stál
před starým mužem a už cítil tu hazardérskou horečku.
     „Jste dobrý člověk, Straussi.“ Whiteheadova slova se vznášela z tmavého křesla jako slova proroka ze skalní
rozsedliny. Ačkoliv Marty neviděl jeho obličej, byl si jistý, že se usmívá.
Kapitola 29
     Přes všechny roky, strávené na slunečním ostrově, Carys neztratila zdravý smysl pro realitu. Nebo, neztratila ho do
té doby, než ji vzali do toho domu na Caliban Street. Tam už nic nebylo jisté. A to byla Mamoulianova práce. To bylo
možná to jediné, čím si byla jistá. Nestraší v domech, jenom v lidských mozcích. Cokoliv už se tam míhalo ve vzduchu
nebo po holých prknech podlahy pokryté prachem a šváby, cokoliv se jiskřilo jako světlo na vodě v koutcích jejích očí,
to byla všechno Mamoulianova práce.
     Tři dny po jejím příjezdu do nového domu odmítla mluvit se svým hostitelem nebo únoscem, ať to byl kdo chtěl.
Nemohla si vzpomenout, proč vlastně přišla, ale věděla, že on ji k tomu navedl – a jeho vůle jí přitom dýchala na zátylek
– , a rozhodla se vzdorovat jeho manipulacím. Breer, ten tlustý, jí nosil jídlo a každý druhý den jednu dávku, ale ona
nechtěla ani jíst, ani mluvit. Pokoj, ve kterém ji zamkli, byl celkem pohodlný. Měla tam knížky a také televizi, ale
atmosféra tam byla příliš podivná na to, aby se uvolnila. Nemohla číst, ani se dívat na ty hlouposti v televizi. Někdy se
těžce  rozpomínala na své vlastní jméno. Bylo to, jako by ji někdo soustavně vymýval mozek. Možná, že on to mohl
udělat. Přece jen se jí dostal do hlavy, ne? Pokradmu se jí vkradl jako červ do duše a jen Bůh ví, kolikrát to už udělal.
Byl v ní, v ní, a Kristepane, ona o tom ani nevěděla.
     „Neboj se.“
     Byly tři hodiny ráno čtvrtého dne a další noc beze spánku. Přišel do jejího pokoje tak tiše, že se instinktivně
podívala na jeho nohy, jestli se vůbec dotýkají podlahy.
     „Já tohle místo nenávidím,“ sdělila mu.
     „Chtěla by ses raději podívat trochu okolo než tady být zamčená?“
     „Straší tady,“ řekla a čekala, že se jí začne smát. Ale on to neudělal. A tak pokračovala. „Ty jsi duch?“
     „To, co jsem, je záhada,“ odpověděl jí, „dokonce i pro mě.“ Jeho hlas změkl tím zamyšlením. „Ale nejsem duch. Tím si
můžeš být jistá. Neboj se mě, Carys. Cokoliv ty cítíš, cítím do určité míry také já.“
     Najednou si připomněla, jak ji tenhle muž vyrušil, když se milovala s Martym. Přes všechnu jeho moc byl ale bledá,
nečistá věc. Nemohla se však přimět k tomu, aby ho nenáviděla, i když k tomu měla dost důvodů.
     „Nemám ráda, když mě někdo využívá.“
     „Neublížil jsem ti. Ubližuji ti snad teď?“
     „Chci vidět Martyho.“
     Mamoulian se pokusil zatnout svoji zmrzačenou ruku v pěst. „Obávám se, že to není možné.“ Jizva na ruce se mu
napnula, zbělala, ale zacelená tkáň nepovolila.
     „Proč ne? Proč ho nesmím vidět?“
     „Dostaneš všechno, co potřebuješ. Dost jídla, i dost heroinu.“
     Najednou jí bleskla hlavou myšlenka, že i Marty by mohl být na Evropanově černé listině. Už vlastně mohl být
mrtvý.
     „Prosím, neubližuj mu,“ řekla.
     „Zloději přicházejí a odcházejí,“ odpověděl jí na to. „Nemohu na sebe brát za něj odpovědnost.“
     „Nikdy ti to neodpustím,“ řekla.
     „Ale ano,“ odpověděl jí tak měkkým hlasem, že se zdál být jen iluzí. „Teď jsem já tvůj ochránce, Carys. Kdyby mi to
dovolili, býval bych tě vychovával už od dětství a to by tě ušetřilo těch ponížení, kterými jsi musela projít. Ale už je
příliš pozdě. Všechno, co pro tebe ještě mohu udělat, je uchránit tě dalšího ponižování.“
     Konečně nechal té snahy zatnout ruku v pěst. Viděla, jak ho ta zraněná ruka znechucuje. Jak rád by si ji usekl, kdyby
mohl, napadlo ji. Není to jenom sex, co nenávidí. Je to tělo. 
     „Dost,“ řekl, a ona nepoznala, jestli to mluví o ruce, jejich hovoru, nebo o ničem z toho.
     Když odešel, aby mohla spát, nezamkl za sebou dveře.
      
     Druhý den začala zkoumat dům. Nic zvláštního na celém tomhle místě nebylo. Byl to jenom velký, prázdný
trojposchoďový dům. Na ulici za špinavými okny chodili obyčejní lidé, příliš zaujatí svými problémy na to, aby se
podívali okolo sebe. Přesto, že její první instinkt jí radil zaklepat na sklo a požádat je o pomoc, rychle nad ním zvítězil
rozum. Jestli odsud uteče, od čeho a kam bude utíkat? Tady byla v bezpečí, alespoň relativně a měla tu drogy. První
den jim odolávala, ale příliš ji přitahovaly na to, aby je prostě spláchla do záchodu. A po pár dnech, kdy brala prášky,
se dala i na heroin. Dostávala ho stále. Nikdy moc, ani málo, ale vždycky byl čistý.
     Jenom Breer, ten tlustý, ji rozčiloval. Někdy přicházel a díval se na ni svýma vypoulenýma očima, které vypadaly
jako nedovařená vajíčka. Řekla o tom Mamoulianovi a příště už se tam nezdržoval. Jenom přinesl prášky a utekl pryč. A
jeden den stíhal druhý a někdy si ani nepamatovala, kde je nebo jak se sem dostala. Někdy si vzpomněla, jak se
jmenuje, a někdy ne. Jednou nebo dvakrát se pokusila dostat se v myšlenkách k Martymu, ale on byl od ní příliš
daleko. Buď to, nebo jí v tom bránil ten dům. Ať to bylo jak chtělo, myšlenky jí zabloudily pár kilometrů za Caliban
Street a ona se tam vrátila zpocená a zděšená.
     Už byla v domě týden, když se věci obrátily pro ni k horšímu.
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     „Chtěl bych, abys pro mě něco udělala,“ řekl Evropan.
     „Co?“
     „Chtěl bych, abys našla pana Toye. Pamatuješ si na pana Toye?“
     Jistě, že se pamatovala. Ne dobře, ale pamatovala. Jeho zlomený nos i ty pozorné oči, které se na ni vždycky tak
smutně dívaly.
     „Myslíš, že bys ho mohla najít?“
     „Nevím jak.“
     „Nech svoje myšlenky, ať ho najdou. Ty víš jak, Carys.“
     „Proč to neuděláš sám?“
     „Protože mě bude očekávat. Bude se bránit a já jsem teď příliš unavený na to, abych s ním bojoval.“
     „Copak se tě bojí?“
     „Asi ano.“
     „Proč?“
     „Ještě jsi byla nemluvně, když jsem se naposledy setkal s panem Toyem. Odešli jsme od sebe jako nepřátelé a on si
myslí, že jsme stále ještě nepřátelé…“
     „Ty mu ublížíš,“ řekla.
     „To je moje věc, Carys.“
     Postavila se zády ke zdi, o kterou se celou dobu opírala.
     „Já ho pro tebe nechci najít.“
     „Copak nejsme přátelé?“
     „Ne,“ řekla. „Ne. Nikdy.“
     „Ale, no tak.“
     Přistoupil k ní blíž. Jeho zraněná ruka se jí dotkla jemně, jako pírko.
     „Myslím, že jsi duch,“ řekla.
     Nechala ho stát v chodbě a šla nahoru do koupelny, aby si to celé rozmyslela. Zamkla za sebou dveře. Věděla bez
nejmenšího stínu pochybností, že jestli dostane Toye, ublíží mu.
     „Carys,“ řekl tiše. Byl přede dveřmi do koupelny. Z jeho blízkosti jí vstávaly vlasy na hlavě.
     „Nemůžeš mě nutit,“ řekla.
     „Nepokoušej mě.“
     Najednou se jí objevil v hlavě Evropanův obličej. Promluvil znovu: „Znal jsem tě, ještě předtím, než jsi mohla chodit,
Carys. Často jsem tě choval. Sála jsi mi palec.“ Mluvil se rty přitisknutými ke dveřím. Jeho hlas rezonoval v jejich dřevě,
o které se Carys opírala.
     „Není to moje vina, že jsme se museli rozejít. Věř mi, jsem jenom rád, že jsi zdědila ty dary po svém otci, protože on je
nikdy neužíval. Nikdy neporozuměl moudrosti, která se s nimi dala získat. Všechno to vyplýtval: na slávu a bohatství.
Ale ty… já bych tě to mohl naučit, Carys. Tak skvělé věci.“
     Hlas zněl tak svůdně, že se zdálo, že proniká dveřmi a objímá ji jako jeho ruce, před mnoha lety. Najednou zase byla
na minutu v jeho objetí. Dělal na ni žertovné zvuky a hloupé obličeje, aby se zase andělsky usmála.
     „Jenom mi zjisti, kde je Toy. Je toho snad tolik, co po tobě chci, za všechno to, co jsem pro tebe udělal?“
     Zjistila, že se pohupuje v rytmu jeho kolébání.
     „Toy tě nikdy neměl rád,“ říkal jí, „tebe nikdo nikdy neměl rád.“
     To byla lež: a taktická chyba. Ta slova na ni zapůsobila jako studená sprcha. Měli ji rádi! Marty ji miloval. Ten běžec,
její běžec.
     Mamoulian vycítil svůj omyl.
     „Neodporuj mi,“ řekl. Sladký tón z jeho hlasu zmizel.
     „Zmiz v Pekle,“ odpověděla.
     „Jak si přeješ…“
     Hlas mu ke konci věty klesl, jako by ta otázka byla uzavřená. Ale ode dveří se nevzdálil. Cítila ho blízko. Čekal snad,
až se unaví a vyjde ven? Násilné přesvědčování rozhodně nebyl jeho styl, pokud se neodhodlá použít Breerových
služeb. Ale proti té možnosti se zatvrdila. Vyškrábe mu ty vodnaté oči.
     Míjely minuty a ona věděla, že Evropan je ještě stále za dveřmi, ačkoliv neslyšela ani nejmenší pohyb nebo dech.
     A pak něco začalo rachotit v trubkách. Někde v jejich systému se něco valilo. Z odpadu se ozval cucavý zvuk,
šplouchla voda v záchodě, záchodové víko se nadzvedlo a zase spadlo, jak zespoda vyrazil páchnoucí vzduch. Tohle
byla taky jeho práce. I když se to zdálo jako náhoda. Záchod znovu zabublal: ten puch byl teď nesnesitelný.
     „Co se to děje?“ zeptala se šeptem.
     Záplava špíny se začala hrnout přes záchodové prkno a kapat na podlahu. Hýbaly se v ní nějaké červovité stíny.
Zavřela oči. Tohle byla jenom představa, kterou vyvolal Evropan, aby ji přinutil udělat, co chce. Ale ona si toho
nebude všímat. Ale i přes to, že měla oči pevně zavřené, ta iluze nemizela. Voda zabublala hlasitěji a vyšplíchla, jak ta
záplava rostla, a ona slyšela, jak spolu se špínou dopadají na podlahu těžké, mokré věci.
     „No tak?“ řekl Mamoulian.
     Tiše proklela všechny iluze a představy spolu s tím, kdo je vyvolal, jedním jedovatým dechem.
     Něco se přeplazilo přes její bosá chodidla. Ať se propadne, jestli otevře oči a nechá ho, aby tak zaútočil na její další
smysl, pomyslela si. Ale zvědavost jí nedala pokoj. Otevřela oči.
     Místo kapek se ze záchodové mísy hrnul celý proud, jako by selhaly celé kanalizace a hnaly všechen svůj obsah k
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jejím nohám. Ne jenom výkaly a vodu. Ta nestvůrná polévka horké špíny s sebou nesla monstra. Stvoření, která nebyla
popsaná v žádné rozumné zoologii: věci, které snad bývaly rybami nebo kraby. Lidské plody, spláchnuté do
nemocničních odpadů, dříve než se jejich matky s křikem probudily, zvířata, která se živila výkaly a jejichž těla
prozrazovala jejich potravu. Všude se v blátě válely opuštěné a zapomenuté zbytky a odpadky, zvedaly se na mátožné
nohy a capaly a ťapkaly směrem k ní.
     „Ať jdou pryč,“ řekla.
     Ale nezdálo se, že by to chtělo ustupovat. Kalný šlem se stále hrnul kupředu a fauna, kterou vyvrhovala záchodová
mísa, se rozrůstala.
     „Najdi Toye,“ domlouval jí hlas na druhé straně dveří. Zpocené dlaně jí sklouzly po klice, ale dveře se neotevřely.
Nepohnuly se ani o kousek.
     „Pust mě ven.“
     „Tak řekni ano.“
     Ona se přitiskla ke dveřím. Víko toalety se prudce odklopilo ještě silnějším nárazem a tentokrát už se nezavřelo.
Záplava zhoustla a odpadové trubky zavrzaly, jako by si jimi něco příliš velkého začalo razit cestu ke světlu. Slyšela, jak
to škrábe po vnitřních stěnách trubek, a klapání zubů.
     „Řekni ano.“
     „Ne.“
     Z krkající mísy se vynořila lesklá paže a hmatala okolo, až se prsty zaklesly za umyvadlo. A pak se začala vytahovat
a její kosti, prožrané hnilobnou vodou, se leskly.
     „Prosím!“ vykřikla.
     „Tak řekni ano.“
     „Ano! Ano! Cokoliv! Ano!“
     Vzápětí se klika u dveří pohnula. Otočila se zády k té hrůze, která se soukala ven z mísy, a nalehla celou vahou na
kliku, zatímco druhou rukou zápasila s klíčem. Za sebou slyšela zvuk, jak se tělo snažilo osvobodit ze sevření trubek.
Otočila klíčem na špatnou stranu a pak teprve na tu správnou. Na lýtko jí šplouchlo bahno. Už to bylo skoro u ní. Když
otevřela dveře, cítila, jak jí po kotníku sklouzly slizké prsty, ale vyběhla z koupelny ven dříve, než ji ta ruka mohla
chytit, a zabouchla za sebou dveře.
     Mamoulian zmizel. Dostal, co chtěl.
     Po tomhle zážitku, se nemohla donutit k tomu, aby chodila do koupelny. Na její prosbu jí Pojídač břitev donášel
kbelík, který zase s úctou vynášel.
     Evropan už se o tom incidentu nikdy nezmínil. Nepotřeboval to dělat. Tu noc udělala, co po ní chtěl. Otevřela svou
mysl a šla hledat Billa Toye a našla ho během několika minut. A tak, za chvíli po ní, ho našel i Poslední Evropan.
Kapitola 30
     Ani v těch nejúspěšnějších dnech velkých výher v kasinech Marty nikdy neměl tolik peněz jako teď. Dva tisíce liber
nebylo pro Whiteheada žádné jmění, ale Marty měl pocit, že je v sedmém nebi. Možná, že celé vyprávění toho staříka o
Carys bylo jenom lež. A jestli to tak bylo, časem z něj Marty stejně dostane pravdu. Když ptáčka lapají, pěkně mu
zpívají, to vždycky říkával Feaver. Co by asi řekl teď, kdyby viděl Martyho, jak se na něj prachy jen lepí?
     Nechal stát auto blízko Eustonu a vzal si taxík, aby ho odvezl do Strand, kde měl dostat za ten šek hotovost. A pak
se vydal hledat nějaký pěkný večerní oblek. Whitehead mu doporučil krejčovství na Regent’s Street. Nejdřív se tam k
němu moc uctivě nechovali, ale když jim ukázal, jakou barvu mají peníze v jeho kapse, najednou změnili tón. Marty
krotil tu jejich podlézavost tím, že se choval jako velice vybíravý zákazník. Běhali okolo něho jako mravenci a nabízeli
mu kdeco a on je v tom klidně nechal. Až za třičtvrtě hodiny vytáhli na světlo něco, co se mu zalíbilo: bylo to sice
trochu konzervativní, ale pěkné. Oblek a všechno, co k němu patřilo – boty, košile a pár kravat –, mu provětralo
peněženku víc, než čekal, ale on se tím příliš neznepokojoval. Sako a nějakou výstroj si vzal s sebou hned a zbytek
nechal poslat do Sídla.
     Už byl čas k obědu, když odsud konečně odešel, a on se tedy chvíli procházel a hledal, kde by se najedl. V Gerard
Street byla čínská restaurace, on a Charmaine tam často jedli, když to jejich rodinný rozpočet dovoloval. Tam se teď
vydal. Ačkoliv dům byl zmodernizován, aby unesl tíhu rozložité neónové tabule, uvnitř to vypadalo stále stejně. Jídlo
bylo stejně vynikající, jak si pamatoval. Posadil se úplně sám a pomalu se probíral jídelním a nápojovým lístkem,
spokojený, že si může zahrát na boháče. Po jídle si nechal přinést šest cigaret, vypil pár sklenic brandy a nechal tam
spropitné, za které by se nemusel stydět ani milionář. Táta by byl na mě hrdý, napadlo ho. Když byl najedený,
spokojený a trochu opilý, vyšel konečně do krásného odpoledne. Byl čas, aby konečně vyplnil i zbytek
Whiteheadových pokynů.
     Pomalu procházel čtvrtí Soho a rozhlížel se kolem po nějaké sázkové kanceláři. Po chvíli jednu našel. Když vstupoval
do zakouřené místnosti, přepadl ho pocit viny, ale on své svědomí, které ho chtělo připravit o tohle potěšení, rychle
poslal do háje. Tím, že sem přišel, plnil přece rozkaz svého šéfa. 
     V Newmarketu, Kempton Parku a Doncasteru se konaly dostihy. Každé to jméno v něm vyvolávalo smíšené pocity a
on sázel bez rozmýšlení na každého kandidáta na tabuli. To staré nadšení brzy smetlo i poslední dozvuky viny. Tahle
hra, to bylo jako život sám, jenom ještě silnější. Slibnými výhrami a příliš snadnými prohrami se dramaticky zesiloval
pocit, který měl jako dítě, když si představoval, jaký je asi život dospělých. Pocit, že až konečně vyroste a vstoupí do
toho tajemného, vousatého světa mužů s erekcí, každé jeho slovo bude mít náboj risku a slibu a každý svůj nádech si
bude muset vybojovat nad neobyčejnými okolnostmi.
     Nejdřív se peníze kutálely od něj. Nesázel velké sázky, ale častěji prohrával, než vyhrával. A pak, za třičtvrtě hodiny
se štěstěna obrátila k němu. Koně, které bez rozmyslu vybíral, vyhrávali na nejlepší časy, jeden za druhým. Jednou
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sázkou vyhrál zpátky všechno, co předtím ve dvou i více sázkách ztratil. Jeho nadšení se změnilo v euforii. Tohle byl
ten pocit, který se marně snažil Whiteheadovi popsat – pocit, že sám tu náhodu řídí.
     A nakonec ho ty stálé výhry začaly nudit. Strčil vyhrané peníze do kapsy, aniž by si je předem pořádně spočítal, a
odešel. Peníze v jeho kapse byly ale příliš silné pokušení. Přímo si říkaly o to, aby je za něco utratil. Instinktivně se
prodíral davy lidí hrnoucích se po Oxford Street, našel drahý obchod a koupil pro Charmaine kožich za devět set liber.
Pak mávl na taxík a rozjel se k ní, aby jí ho předal. Cesta ubíhala pomalu. Pracující závislí na svých platech se vraceli
domů a cesty jimi byly přímo přecpané. Ale Martymu jeho nálada zabraňovala v jakémkoliv rozčilení.
     Řekl řidiči, aby ho vysadil na rohu ulice, protože se po ní chtěl projít. Věci se změnily od doby před dvěma a půl
měsíci, kdy tu byl naposledy. Časné jaro vystřídalo časné léto. Teď bylo asi šest hodin večer, ale denní teplo
nezmizelo. Stále ještě v sobě neslo náboj, podporující růst. Nebylo to jenom roční období, co pokročilo, napadlo ho. On
také pokročil a rozvinul se.
     Cítil se opravdově. Bože na nebi, tohle je ono. Konečně se zase mohl pohybovat v tomhle světě, působit na něj a
tvarovat ho podle své vlastní vůle.
     Charmaine vypadala zmateně, když přišla ke dveřím. A zatvářila se ještě zmateněji, když Marty vstoupil dovnitř,
políbil ji a strčil jí do rukou krabici se zabaleným kožichem.
     „Tady máš. Něco jsem ti koupil.“
     Zamračila se. „Co je to, Marty?“
     „Podívej se. Je to pro tebe.“
     „Ne,“ řekla. „To si nemůžu vzít.“
     Vchod byl ještě otevřený a ona ho k němu tlačila zpátky, přinejmenším se o to pokoušela. Ale on nechtěl. Pod tím
výrazem zahanbení, který viděl v jejím obličeji, bylo ještě něco: hněv a dokonce panika. Vrazila mu neotevřenou krabici
zpátky.
     „Prosím tě, odejdi,“ řekla.
     „Je to překvapení,“ řekl jí neodbytně.
     „Nechci žádné překvapení. Prostě jdi pryč. Zítra mi můžeš zavolat.“
     Nevzal si tu krabici a tak spadla na podlahu, kde se otevřela. Kožich se přepychově zaleskl a ona si nemohla pomoci
a sklonila se, aby ho zvedla.
     „Ach, Marty…“ zašeptala.
     V okamžiku, když se díval na její lesklé vlasy, se někdo objevil nahoře na schodech. 
     „Nějaký problém?“
     Marty se podíval nahoru. Stál tam Flynn, oblečený jenom ve spodním prádle a ponožkách. Nebyl oholený. Několik
vteřin nic neříkal a uvažoval o tom, co má dělat. A pak se mu na obličeji rozzářil úsměv, jako obrana.
     „Marty,“ vykřikl, „co se děje?“
     Marty se podíval na Charmaine, která zaujatě studovala podlahu.
     V náručí držela kožich, zmačkaný jako mrtvé zvíře.
     „Aha,“ řekl.
     Flynn sestoupil o pár schodů. Očima ho přímo propaloval.
     „Není to, co si myslíš. Opravdu, není,“ řekl a zastavil se na půl cestě dolů a čekal, co na to Marty řekne.
     „Je to přesně to, co si myslíš, Marty,“ řekla Charmaine tiše. „Je mi líto, že jsi na to musel přijít sám, ale nikdy jsi
nezavolal, než jsi přišel. Říkala jsem ti, že máš zavolat, než sem přijdeš.“
     „Jak dlouho?“ zamumlal Marty.
     „Asi dva roky. Víceméně.“
     Marty pohlédl na Flynna. Je to sotva pár týdnů, co si hráli spolu s tou černou holkou – Uršula se jmenovala, ne? – a
když bylo po všem; Flynn se vypařil. Vrátil se sem, k Charmaine. Martyho napadlo, jestli se vůbec umyl, než si lehl k
Charmaine do jejich manželské postele. Asi sotva.
     „Proč zrovna on?“ zeptal se nepřítomně. „Proč zrovna on, prokrista? Nemohla sis vybrat někoho lepšího?“
     Flynn se na svoji obranu ani neozval.
     „Myslím, že bys měl odejít, Marty,“ řekla Charmaine a neobratně se snažila strčit kožich zpátky do krabice.
     „A on je takovej parchant,“ řekl Marty. „Copak nevidíš, jakej parchant to je?“
     „Ale on byl tady,“ vrátila mu hořce. „A ty ne.“
     „Pro Kristovy rány, je to přece jenom zasranej pasák!“
     „Jo,“ řekla, nechala krabici ležet na podlaze a konečně se postavila, aby mu plivla pravdu rovnou do tváře. Měřila si
ho zuřivýma očima. „Jo, to je pravda. Co si myslíš, že jsem pro něj celou tu dobu dělala?“
     „Ne, Char…“
     „Bylo to těžký, Marty. Nedá se žít jenom z čerstvýho vzduchu a zamilovanejch dopisů.“
     Ona mu dělala kurvu. Ten zmrd z ní udělal kurvu. Flynn nahoře na schodech pobledl. „Počkej, Marty,“ řekl. „Já jsem
ji přece nenutil k ničemu, co sama nechtěla.“
     Marty přistoupil ke schodům.
     „Není to tak?“ naléhal Flynn na Charmaine. „Tak mu to řekni, ženská! Nutil jsem tě snad k něčemu, co jsi nechtěla
dělat.“
     „Ne,“ řekla Charmaine, ale to už se Marty hnal nahoru po schodech. Flynn zůstal na svém místě jenom první dvě
vteřiny a pak začal couvat. „Hej, no tak…“ uklidňoval ho, dlaně zdvižené nahoru, aby odvrátil úder.
     „Ty jsi z mojí ženy udělal kurvu?“
     „Copak bych mohl?“
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     „Ty jsi udělal z mojí ženy kurvu!“
     Flynn se otočil a utíkal po schodech nahoru. Marty se rozběhl za ním.
     „Ty parchante!“
     Ale ten útěk se mu povedl: Flynn už byl bezpečně schovaný za dveřmi a zapřel je křeslem, ještě než se Marty dostal
po schodech nahoru. Všechno, co mohl dělat, bylo tlouci na dveře a bezvýsledně vykřikovat, aby ho Flynn pustil
dovnitř. Ale za chvíli se uklidnil. Zatím Charmaine vystoupila za ním po schodech a pozorovala štiplavým pohledem,
jak se dobývá na dveře. Neřekla nic. Nechtěla a ani nemohla překročit tu propast mezi nimi.
     „Jeho,“ bylo všechno, co byl schopen ze sebe vypravit. „Zrovna jeho, ze všech lidí kolem.“
     „Byl na mě hrozně hodnej,“ odpověděla. Vůbec se nesnažila za nic omlouvat. Marty tu byl vetřelec a ona mu
nedlužila žádnou omluvu.
     „Nebylo to tím, že jsem odešel.“
     „Bylo to kvůli tobě, Marty. Prohrál jsi to za nás, za oba. Já jsem nikdy o ničem nemohla rozhodovat.“ Viděl, že se celá
třese. Ale třásla se zuřivostí, ne smutkem. „Prohrál jsi všechno, co jsme měli. Každou zatracenou věc. A prohrál jsi to za
nás oba.“
     „Nejsme přece mrtví.“
     „Je mi třicet dva. A cítím se na dvakrát tolik.“
     „To kvůli němu jsi utahaná.“
     „Ty jsi tak blbej,“ řekla mu bezvýrazně. Ta její chladná lítost ho zarazila. „Ty jsi nikdy neviděl, jak se všechno láme.
Jenom jsi se choval tak, jak se ti hodilo. Blbej a sobeckej.“
     Marty se kousl do horního rtu, když pozoroval její ústa, jak mu vrhají pravdu do tváře. Chtěl ji uhodit, ale tím by tu
pravdu nezměnil. Byla by to jenom zbitá pravda. Potřásl hlavou, vykročil ke schodům a rychle je seběhl. Ona nahoře
mlčela.
     Šel kolem krabice a kožichu na podlaze. Můžou na tom šukat, pomyslel si. Flynnovi by se to líbilo. Zvedl z podlahy
tašku, ve které bylo jeho sako, a odešel. Práskl dveřmi, až zařinčelo sklo v oknech.
     „Můžeš ven,“ řekla Charmaine zavřeným dveřím ložnice. „Už se nestřílí.“
Kapitola 31
     Marty se nemohl zbavit jedné utkvělé myšlenky: že o něm všechno řekla Flynnovi. Že mu vyklopila všechna
tajemství jejich společného života. Představoval si Flynna, jak leží na posteli s ponožkami na nohách, hladí ji a směje
se, když mu tohle všechno vypráví. Jak Marty utratil všechny jejich peníze na koních a pokru. Jak nikdy v životě
nevyhrával déle než pět minut (měli jste mě vidět dneska, chtěl jí povědět, věci se změnily. Ted jsem sakra dobrej). Jak
byl v posteli dobrej jenom v těch málo případech, kdy vyhrál, a zbytek času ho to nezajímalo. Jak poprvé prohrál auto s
Macnamarou, pak následovala televize, pak ten nejlepší nábytek a pořád ještě měl dluhy. I v tom nakonec prohrál.
     Jako by ten život žil celý znovu. Viděl to před sebou jako živý obraz. Auto, které bylo cítit Nygaardovou pistolí. Pot
na Martyho obličeji, štípající ho do párů, jak rychle chladl v průvanu, který vanul od otevřeného okna jemu do tváře a
hladil ho, jako malé okvětní lístky. Bylo to všechno tak živé, jako by se to stalo včera. Všechno od té doby, téměř deset
let jeho života, bylo důsledkem těch pár minut. Z toho pomýšlení se mu udělalo až fyzicky nevolno.
     Byl čas se opít. Peněz, které mu zbyly, bylo pořád ještě dost a pálily ho v kapse a přímo si říkaly o utracení. Šel dolů
na Commercial Road a chytil si další taxík, ve kterém se rozmýšlel, co udělá dál. Nebylo ještě ani sedm hodin. Noc,
kterou měl před sebou, si musí pečlivě naplánovat. Copak by udělal taťka, napadlo ho. Zrazený a vyhnaný, copak by
ten veliký muž udělal?
     Cokoliv by se mu chtělo, dostal odpověď. Cokoliv by se jeho zatracené dušičce zachtělo.
     Přijel na Euston Station a strávil tam půl hodiny na záchodech tím, že se myl a převlékal do nové košile a saka, a pak
se odtud vynořil jako někdo úplně jiný. Své staré šaty daroval muži, který hlídal na záchodcích, zároveň s
desetilitrovou bankovkou.
      
     Během té doby, kdy se převlékal, se mu vrátilo něco z jeho dřívější vyrovnanosti. To, co mu ukazovalo zrcadlo, se
mu zamlouvalo. Tenhle večer mohl ještě zvítězit, pokud nebude zbytečně spěchat. Šel se napít do Covenant Garden,
vypil tam dost na to, aby si uklidnil krev a dech, a pak se najedl v italské restauraci. Když odsud vycházel ven, lidé už
opouštěli divadla, zachytil pár uznalých pohledů, hlavně od žen středního věku a vyparáděných mladíků. Asi vypadám
jako gigolo, napadlo ho. Mezi jeho oblekem a obličejem byl vidět rozdíl, který signalizoval ostatním, že něco předstírá.
Ta myšlenka ho potěšila. Odteď bude hrát Martina Strausse, světáka, se vší bravurou, které je schopen. To, že byl sám
sebou, ho nikam nepřivedlo. Možná, že mu pár výmyslů pomůže dostat se dál než předtím.
     Ploužil se po Charing Cross Road a došel až k shluku chodců a dopravy na Trafalgar Square. Na schodech u St
Martin’s-in-the-Field se strhla rvačka. Dva muži si vyměňovali kletby a navzájem se z něčeho obviňovali, zatímco jejich
ženy se jenom dívaly.
     Vedle náměstí za obchodním střediskem doprava trochu utichla. Trvalo mu pár minut, než se zorientoval. Věděl, kam
chce jít, a předtím si myslel, že ví, kudy se tam dostat, ale teď si tím nebyl tak  jistý.
     Bylo to už dlouho od té doly co tu byl naposled, a když se konečně dostal k budově, ve které sídlila Akademie –
klub Billa Toye – ,  bylo to spíš díky náhodě, než tomu, že věděl kam jde.
     Srdce mu tlouklo trochu rychleji než obyčejně, když stoupal po schodech. Před ním byla hlavní část jeho dnešní hry,
která kdyby nevyšla, tak mu zničí celý večer. Na chvilku se zastavil, aby si zapálil cigaretu, a pak vstoupil dovnitř.
     Ve své době už vymetl spoustu exkluzivních kasin. A tohle vypadalo téměř stejně jako ty ostatní, ve kterých už byl:
stěny z tmavého dřeva, měkké koberce a na zdech portréty zapomenutých osobností. Přešel mozaikový foyer s rukou v
kapse kalhot a polorozepnutým sakem, aby bylo vidět lesk jeho lněné košile. Bezpečnostní služba tu asi bude dost
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tvrdá. Boháči za svoje peníze očekávají bezpečí. Nebyl členem a ani nemohl čekat, že se jedním z členů stane. Ne bez
sponzorů a doporučení. Jediná cesta, jak se dostat ke hře, byla propašovat se dovnitř nějakým blufováním.
     Vrátná u stolu se postavila se slibným úsměvem ve tváři: „Dobrý večer, pane.“
     „Jak se dnes máte?“
     Její úsměv nezmizel ani na okamžik, přestože nemohla ani náhodou vědět, kdo vlastně je.
     „Skvěle. A vy?“
     „Je to nádherná noc. Je tu už Bill?“
     „Prosím, pane?“
     „Pan Toy. Už přijel?“
     „Pan Toy,“ podívala se do knihy hostů a jela svým nalakovaným nehtem podél sloupce podpisů dnešních hráčů,
„nemyslím, že je…“
     „Nebude se přece podepisovat,“ řekl Marty. „Je členem, proboha.“ Lehké podráždění v jeho hlase vyvedlo dívku z
rovnováhy.
     „Aha… Myslím, že ho neznám.“
     „No, nevadí. Tak půjdu nahoru. Řekněte mu, že jsem u stolků, ano?“
     „Moment, pane. Nemám…“
     Natáhla ruku, jako by ho chtěla chytit za rukáv, ale pak se rozmyslela. Když stoupal do schodů, hodil jí přes rameno
odzbrojující úsměv.
     „Koho mám zapsat?“
     „Pana Strausse,“ řekl se slabým nádechem netrpělivosti.
     „Ano. Jistě.“ Nahrála v obličeji výraz, jako že ho poznává. „Promiňte pane Straussi. Jde jenom o to, že…“
     „To nevadí,“ odpověděl jí vlídně a nechal ji za sebou strnule zírat.
     Trvalo mu jenom pár minut, než se obeznámil s nabídkou jednotlivých místností. Ruleta, poker, blackjack, to
všechno a ještě víc se mu tady nabízelo. Atmosféra byla vážná. Frivolnost nebyla vítaným hostem tam, kde se peníze
daly vyhrát nebo prohrát v takovém množství. Jestli tu ti muži a pár žen tyli jenom z toho důvodu, protože je to bavilo,
nedali to na sobě znát. Tohle byla práce. Těžká a vážná práce. Na schodech a chodbách probíhalo pár tichých
rozhovorů a pak bylo samozřejmě slyšet výzvy od stolků, ale jinak tu panovalo téměř úplné ticho.
     Procházel z jedné místnosti do druhé, pozoroval jednotlivé hry a seznamoval se s etiketou v tomto místě. Nikdo mu
nevěnoval víc než jeden pohled. Až příliš dobře zapadal do tohoto ráje posedlosti.
     Očekávání chvíle, kdy se konečně k nějaké hře přidá, ho vzrušovalo, a proto to ještě o chvíli protahoval.
Koneckonců měl na to celou noc a on příliš dohře věděl, že peníze z jeho kapes zmizí během pár minut, jestli si nedá
pozor. Šel k baru, poručil si whisky a sodu a prohlédl si ostatní muže u baru. Všichni tu seděli z jediného důvodu:
postavit svůj vtip proti náhodě. Většinou pili sami a dodávali si kuráž do her, které byly teprve před nimi. Později, až
vyhrají jmění, možná bude tancovat na stole jejich opilá milenka a předvádět tam striptýz. Ale teď na to bylo ještě brzy.
     Objevil se číšník. Byl to ještě mladý muž, nanejvýš dvacetiletý, s knírkem, který vypadal jako namalovaný. Už měl
však ve tváři tu směsici servilnosti a nadřazenosti, tak charakteristickou pro lidi  jeho povolání.
     „Promiňte, pane…“ řekl.
     Martyho zasvědilo kolem žaludku. Přišel snad někdo na jeho podvod?
     „Ano?“
     „Skotskou, nebo Bourbon, pane?“
     „Ah. Er… Skotskou.“
     „Výborně, pane.“
     „Přineste mi to ke stolu.`’
     „Kde budete, pane?“
     „U rulety.“
     Číšník odešel. Marty přistoupil k pokladně a koupil si žetony za sto liber a pak se vydal do místnosti s ruletou.
     Nikdy moc nehrál karty. To vyžadovalo techniku, kterou by se musel naučit a která ho vždycky nudila. A přestože
obdivoval umění velkých hráčů, to umění bylo pro něj překážkou k hraní samotnému. Dobrý hráč karet uměl užívat
štěstí a skvělý hráč karet ho řídil. Ale ruleta, ačkoliv také měla svůj systém a techniku, byla pro něj ryzejší hrou. Nic se
nemohlo vyrovnat vířícímu kolu: tomu, jak se míhala čísla a kulička chřestila, když skákala z jednoho důlku do druhého.
     Posadil se u stolku, mezi silně navoněného Araba, který mluvil jenom francouzsky, a Američana. Ani jeden ho
neoslovil. Tady se nepěstovalo uvítání ani loučení. Všechny dobré stránky lidských styků se obětovaly na oltář hry.
     Byla to podivná nemoc. Jejími symptomy byly nespavost a bušení srdce. A jediným dokonale fungujícím lékem na
tuto nemoc byla smrt. Jednou nebo dvakrát se zahlédl v zrcadle u baru nebo ve skle pokladny a setkal se s neklidným a
hladovým pohledem. Ale nic – ani znechucení nad sebou samým, ani to, že ztrácel přátele – nic ho nezbavilo té chuti
sázet.
     Číšník mu přinesl sklenici a postavil ji u jeho lokte. Led ve sklenici zachřestil. Marty mu dal víc než štědré spropitné.
     Kolo se už točilo, a protože se Marty posadil ke stolu pozdě, nemohl si už vsadit. Všechny oči upřeně zíraly na
kroužící čísla…
     Trvalo asi hodinu nebo déle, než Marty konečně vstal od stolu, a i to bylo pouze z toho důvodu, že potřeboval
ulevit svému měchýři. Pak se vrátil zpátky na místo. Hráči přicházeli a odcházeli. Američan se věnoval sympatické
mladé dívce, která se k němu přidala, a přenechal všechna rozhodnutí svému příteli, který prohrál malé jmění, než hry
konečně nechal. Martymu už také pomalu docházely peníze. Vyhrával, prohrával a zase vyhrával. A pak už jen
prohrával a prohrával. Ale ty prohry mu ani příliš nevadily. Nebyly to přece jeho peníze, a jak si už předtím všiml,
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Whitehead jich rozhodně neměl nedostatek. Nechal si dost žetonů ještě na jednu poslední hru, ať už dopadne jakkoliv,
a vstal od stolu, aby si na chvíli odpočinul. Dávno už zjistil, že může změnit náladu vrtkavé Štěstěny tím, že si dá na pár
minut pauzu a pak se do hry vrátí s novým elánem.
     Když vstával ze židle s očima, před kterýma se mu ještě míhaly číslice, někdo prošel kolem dveří, jež vedly do
místnosti s ruletou, letmo nahlédl dovnitř a odešel jinam. Přesto těch pár prchavých sekund Martymu stačilo, aby toho
muže poznal.
     Když se Marty naposledy díval do té tváře, byla neoholená a zkřivená bolestí a jasně osvětlená světly, kývajícími se
na plotě okolo Sídla. Mamoulian teď vypadal úplně jinak. Už to nebyl pronásledovaný člověk, zahnaný v zoufalství do
kouta. Marty zjistil, že se pomalu přibližuje ke dveřím, jako by byl zhypnotizovaný. Číšník se ho na něco ptal – „Ještě
jeden drink, pane?“ –, ale smysl té otázky mu vůbec nedocházel a za chvíli vykročil z místnosti s ruletou ven do
chodby. Zmítaly jím rozporuplné pocity: napůl se obával setkání s tím mužem, ale přesto ho nějak vzrušovalo
pomyšlení, že je tady. Tohle nemohla být náhoda. Možná, že Toy byl s ním. Možná, že se celá záhada vysvětlí, teď a
tady. Zahlédl Mamouliana, jak vchází do jedné místnosti. V ní právě probíhala obzvlášť napínavá hra a všichni se
seběhli kolem, aby pozorovali její závěrečné okamžiky. Nebylo tu k hnutí. Hráči od ostatních stolů nechali své hry a
opustili stolky, aby se podívali na tu bitvu. Dokonce i číšníci se potloukali kolem nich a snažili se aspoň na okamžik
něco zahlédnout.
     Mamoulian se prodíral davem, aby získal lepší výhled a zástup lidí se rozestupoval před jeho hubenou, šedě
oblečenou postavou. Když konečně našel místo, odkud dobře viděl, zastavil se. Světlo mu jasně osvětlovalo bledý
obličej. Zraněnou ruku měl zastrčenou v kapse saka, aby ji nikdo neviděl. Marty ho pozoroval asi pět minut. Ale
Evropan ani na okamžik neodvrátil oči od hry, probíhající před ním. Vypadal jako porcelánová socha, na povrchu
glazovaná, do jejíž tváře nonšalantní umělec vyškrábal několik vrásek. Oči, vytlačené do tváře té sochy, se zdály
neschopné dělat cokoliv jiného než takhle neoblomně zírat. Ale přesto se v tom muži tajila jakási síla. Bylo zvláštní
vidět, jak se od něj lidé odtahovali a kroutili se do všelijakých prapodivných postojů, jen aby se ho nemuseli dotknout.
     Na opačném konci místnosti Marty zahlédl toho číšníka s jakoby namalovaným knírkem. Prorazil si mezi lidmi cestu k
místu, kde stál. 
     „Jen na slovíčko,“ zašeptal.
     „Ano, pane?“
     „Ten muž. V tom šedém saku.“
     Číšník letmo pohlédl přes stůl a pak zpátky na Martyho.
     „Pan Mamoulian.“
     „Ano. Co o něm víte?“
     Číšník se na Martyho zatvářil omluvně.
     „Omlouvám se, pane. Nemůžeme poskytovat informace o členech klubu.“
     Otočil se na podpatku a vyšel do chodby. Marty ho následoval. Chodba byla prázdná. Dole pod schody se za
stolem hihňala dívka se šatnářem – ale nebyla to ta samá dívka, se kterou předtím mluvil.
     „Počkejte chvilku.“
     Když se číšník ohlédl, Marty už vytahoval peněženku, sice důkladně provětranou, ale přesto schopnou poskytnout
velmi slušný úplatek. Číšník zíral na bankovky s nezastíranou chtivostí.
     „Chci se vás jen zeptat na pár otázek. Nepotřebuji přece vědět číslo jeho bankovního konta.“
     „To stejně neznám,“ odfrkl číšník. „Vy jste od policie?“
     „Jenom se zajímám o pana Mamouliana,“ řekl Marty a nabízel mu padesát liber v desetilibrovkách. „Jenom základní
fakta.“
     Číšník popadl peníze a bleskově je zastrčil do kapsy s dovedností člověka, který v téhle situaci rozhodně není
poprvé.
     „Ptejte se,“ řekl.
     „Je tu pravidelným hostem?“
     „Přichází párkrát za měsíc.“
     „Hraje?“
     Číšník se zamračil.
     „Teď, když o tom mluvíte, nevzpomínám si, že bych ho někdy viděl hrát.“
     „Takže se jenom dívá?“
     „No, tím si nejsem jistý. Ale myslím, že kdyby hrál, už bych ho u toho viděl. Zvláštní. Ale přesto není sám. Máme tu
pár členů, kteří to tak dělají.“
     „A má nějaké přátele? Lidi, se kterými přichází nebo odchází?“
     „To si nepamatuji. Kdysi se docela přátelil s jednou Řekyní, která sem chodívala. Vždycky vyhrála majlant. Nikdy
neprohrála.“
     To byl důkaz obvyklé povídačky, která se podobala téměř rybářskému lhaní, toho příběhu o hráči s tak dokonalým
systémem, že nikdy neprohrál. Marty už to slyšel stokrát. Vždycky to byl nějaký přítelův přítel, legendární někdo, se
kterým jste se nikdy nemohli setkat tváří v tvář. A přesto: když si vzpomněl na Mamoulianův obličej, tak vypočítavý v
té nadřazené netýkavosti, téměř uvěřil, že je na tom něco pravdy.
     „Proč se o něj tolik zajímáte?`` zeptal se číšník.
     „Něco se mi na něm nezdá.“
     „Tak to nejste sám.“
     „Co tím myslíte?“
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     „Mně osobně nic neřekl ani neudělal, rozumíte,“ vysvětloval číšník. „Vždycky dává slušné spropitné, i když
bůhvíproč pije pořád jenom čistou vodu. Ale před pár lety sem přišel jeden chlapík, Američan z Bostonu. Viděl
Mamouliana a to vám říkám – úplně se složil. Zdálo se, že kdysi hrál s někým, kdo vypadal přesně jako on, někdy ve
dvacátých letech. To byl docela poprask. Nevypadá přece, jako by míval otce, že ne?“
     Ten číšník se trefil. Bylo absolutně nemožné představit si Mamouliana jako dítě nebo uhrovatého puberťáka. Utrpěl
někdy v dětství šok, jako třeba smrt oblíbeného zvířátka nebo rodičů? Zdálo se to tak nemožné, až to bylo k smíchu.
     „To je všechno, co vím. Opravdu.“
     „Díky,“ řekl Marsy. Bylo toho dost.
     Číšník odešel a zanechal Martyho o samotě se spoustou hypotéz. Byly to ale samé záhadné věci: Řekyně s
dokonalým systémem, panikařící Američan. Okolo muže, jakým byl Mamoulian, se nepochybně ustavičně spřádala síť
klepů. Jeho vzhled zašlé slávy aristokracie si přímo říkal o vymýšlení různých historek. Byl jako cibule, která se dá
loupat, loupat a zase loupat, a pod každou slupkou se neskrývá pravý vnitřek, ale zase jenom slupka.
     Unavený a s hlavou, která se mu točila z nedostatku spánku a přebytku alkoholu, se Marty rozhodl konečně uznat
pokročilou hodinu. Stovkou, která mu zbývala v peněžence, uplatí nějakého taxikáře, aby ho odvezl zpátky domů, a
svoje auto si vyzvedne zítra. Měl příliš v hlavě na to, aby si troufl řídit. Ještě jednou se podíval do místnosti. Hra ještě
pokračovala a Mamoulian se nehnul ze svého místa.
     Marty sešel dolů po schodech na záchod. Bylo tu o pár stupňů chladněji než uvnitř klubu a přepychové rokokové
plastiky, které to tu zdobily, byly směšné v porovnání s nízkou lidskou potřebou, která se zde vykonávala. Podíval se
na svoji unavenou tvář do zrcadla a pak si šel ulevit do mísy.
     Za jednou z přepážek se někdo rozvzlykal, velmi tiše, jako by se snažil ten zvuk tlumit. I když ho močový měchýř až
bolel, Marty zjistil, že se nemůže vyprázdnit. Smutek toho neznámého člověka ho příliš rozrušil. Zvuk přicházel z
jedněch zamčených dveří až vzadu u zdi. Pravděpodobně to byl nějaký optimista, který prohrál v kostkách poslední
košili a teď si teprve uvědomoval, co se vlastně stalo. Marty ho v tom nechal. Nebylo nic, co by pro něj mohl udělat,
nebo čím by mu mohl pomoci, to věděl sám, z vlastní hořké zkušenosti.
     Venku ve foyeru na něj zavolala žena od stolku.
     „Pane Straussi?“ Byla to zase ta dívka, se kterou mluvil, když sem přišel. Nebyly na ní znát žádné známky únavy,
přestože už bylo značně pozdě. „Našel jste pana Toye?“
     „Ne.“
     „Ale to je divné. Byl tady.“
     „Víte to jistě?“
     „Ano. Přišel společně s panem Mamoulianem. Říkala jsem mu, že jste tady a že jste se po něm ptal.“
     „A co on na to?“
     „Nic,“ řekla dívka. „Ani slovo.“ Hlas jí klesl. „Je v pořádku? Myslím tím, že vypadal opravdu hrozně, jestli to tak
můžu říct. Měl hroznou barvu v obličeji.“
     Marty pohlédl nahoru na schody a přelétl pohledem přízemí.
     „Je tu ještě?“
     „No, u stolu jsem ho neviděla celý večer, ale také jsem ho neviděla odcházet.“
     Marty vyběhl nahotu po schodech a bral je přitom po dvou. Tolik se chtěl setkat s Toyem. Měl spoustu otázek, na
které se chtěl zeptat, a chtěl si s ním také vyměnit názory na pár věcí. Prohledával jednotlivé místnosti a hledal ten
unavený obličej, který se podobal staré kůži. Ale ačkoliv Mamoulian tu ještě byl a usrkával vodu ze sklenice, Toy s ním
nebyl. A Marty ho neviděl ani u žádného z barů. Vypadalo to, že prostě odešel. Marty se zklamaně vrátil dolů po
schodech, poděkoval dívce za pomoc, dal jí dobré spropitné a pak odešel.
     Až když už byl daleko od Akademie a šel uprostřed silnice, aby zastavil první volné taxi, vzpomněl si na muže, který
vzlykal na toaletách. Zpomalil krok. Nakonec se na ulici zastavil úplně a v hlavě mu duněly ozvěny bušení jeho srdce.
Zdálo se mu to, nebo ten trhaný hlas opravdu zněl povědomě, jako kdyby přežvykoval svůj zármutek? Byl to snad
Toy, kdo seděl v pochybném soukromí záchodků na toaletní míse a plakal jako ztracené dítě?
     Marty se jako ve snu podíval zpátky na cestu, kterou přišel. Jestli byl Toy opravdu ještě v klubu, neměl by se vrátit
a najít ho? Ale v hlavě se mu rojily nepříjemné dohady. Žena, která zvedla telefon; když volal na to číslo v Pimlico, a
jejíž hlas zněl příliš příšerně na to, aby se dal poslouchat. Otázka dívky za stolem: „Je v pořádku?“ Hloubka zoufalství,
které slyšel zpoza zamčených dveří. Ne, nemůže se vrátit. Za nic, ani za slib dokonalého systému, který vyhraje u
každého stolku v klubu, by se nevrátil zpátky. Vždy to byly jenom jeho domněnky a tahle myšlenka mu teď posloužila
jako falešné uklidnění a omluva toho, že pokračoval v cestě.
VIII. Kain povstává
Kapitola 32
     V den Poslední večeře, jak si Marty ten den později nazval, se Marty třikrát oholil, jednou ráno a dvakrát odpoledne.
To polichocení, které nejdřív cítil, když ho Whitehead pozval, už dávno vyprchalo. Všechno, za co se teď modlil, bylo,
aby ho napadla nějaká pohodlná záminka, proč by tam nemusel chodit. Nějaká výmluva, se kterou by zdvořile unikl
tomu, co teď čekal, že se vyvine v dost krutý večer. Ve Whiteheadově společnosti a mezi jeho přáteli pro něj nebylo to
pravé místo. Neměli společné zájmy ani hodnoty. V jejich světě on nebyl nic jiného než služebník. V jeho osobě
nemohlo být nic, co by jim poskytlo víc než jen pobavení na pár minut.
     Začal se cítit trochu odvážněji až večer, kdy si oblékl svůj nový oblek. Proč by neměl být stejně dobrý jako ti okolo
něho ve světě, který dá na vzhled? Nakonec, v Akademii přece uspěl. Ten trik byl v tom, aby vypadal dohře – aby měl
správný oblek, držel sklenici portského ve správné ruce. Začal se dívat na to, co leželo před ním jako na zkoušku, při
které bude muset prokázat svůj rozum, a jeho soutěživá nálada se okamžitě zvedla. Bude s nimi tu hru hrát jejich
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vlastními prostředky, cinkáním skleniček a plkáním o opeře a vysokých financích.
     Třikrát oholený, pečlivě oblečený a navoněný sešel do kuchyně. Bylo divné, že v domě nebyla Pearl. Jídlo na večeři
připravoval Luther. Otvíral lahve vína a celá kuchyně voněla jejich promíchanými vůněmi. Ačkoliv Whitehead řekl
Martymu, že večírek nebude nic velkého, na stole už bylo několik tuctů lahví. Některé viněty byly zašpiněné a
nečitelné. Vypadalo to, jako když chtějí ze sklepa vyrabovat ty nejlepší značky.
     Luther si Martyho změřil dlouhým pohledem od hlavy až k patě.
     „Komu jsi ukrad ten oblek?“
     Marty sebral jednu z lahví a přičichl k ní. Tu poznámku zatím ignoroval. Dneska se nenechá popichovat. Dneska je
všechno v klidu a on se nenechá naštvat.
     „Řek sem: komu jsi…“
     „Já jsem tě slyšel. Koupil jsem to.“
     „Neříkej. A za co?“
     Marty postavil láhev prudce na stůl, až to bouchlo. Sklenice na stole zacinkaly.
     „Proč nedržíš hubu?“
     „Luther pokrčil rameny. „Dal ti to starej?“
     „Říkal jsem ti to. Tak mlč.“
     „Tak se mi zdá, že se pěkně zamotáváš, člověče. Víš, že tě tam zvou jak čestnýho hosta?“
     „Jdu tam, abych se seznámil s jeho přáteli, to je všechno.“
     „To myslíš Dwoskina a ty ostatní blby? No, řekni, nemáš ty štěstí?“
     „A co ty tu děláš: barmana?“
     Luther se zašklebil a vytáhl zátku z další lahve. „Na svejch soukromejch večírcích nemívají číšníky. Ty večírky jsou
moc soukromý.“
     „Co tím myslíš?“
     „A co já vím?“ pokrčil Luther rameny. „Mně je to jedno, ne?“
      
     Mezi osmou a půl devátou začali přijíždět do Sídla jednotliví hosté. Marty čekal ve svém pokoji, až ho zavolají.
Slyšel Curtsingerův hlahol a ženské hlasy. Zaslechl i smích, hluboký i pronikavý. Přemítal, jestli to jsou jejich manželky
nebo i jejich dcery.
     Zazvonil telefon.
     „Marty.“ Byl to Whitehead.
     „Pane?“
     „Pročpak nepřijdete sem nahoru a nepřidáte se k nám? Čekáme jenom na vás.“
     „Dobře.“
     „Jsme v bílém pokoji.“ To bylo další překvapení. Prázdný pokoj s odporným oltářem byl tím
nejnepravděpodobnějším místem pro slavnostní večírek.
     Venku se pomalu stmívalo a Marty, ještě než vyšel nahoru, zapnul venkovní světla. Zářila jasně a jejich odlesky
pronikaly celým domem. Jeho dřívější rozechvění teď vystřídala směsice vzdorovitosti a fatalismu. Jestli nebude plivat
do polévky, říkal si, nic se nemůže stát.
     „Pojďte dál, Marty.“
     Vzduch v bílém pokoji už byl k zadušení hustý kouřem cigaret. Neudělalo se nic, co by ten holý pokoj aspoň trochu
zkrášlilo. Jedinou dekorací tu byl ten triptych: ukřižování na něm vypadalo stále tak násilnicky, jak si ho Marty
pamatoval. Když vešel, Whitehead se postavil a natáhl k němu ruku v uvítacím gestu a s téměř křiklavým úsměvem na
tváři.
     „Zavřete dveře, ano? Pojďte dál a posaďte se.“
     U stolu bylo jediné prázdné místo. Marty se tam posadil.
     „Samozřejmě, že Felixe už znáte.“
     Ottaway, právník, který vypadal jako tanečník, souhlasně přikývl. Holá žárovka vrhala ostré světlo na jeho čelo a v
tom světle bylo vidět, že má na hlavě příčesek.
     „A Lawrence.“
     Dwoskin – hubený a ošklivý – zrovna upíjel víno. Zamumlal něco jako pozdrav.
     „A James.“
     „Ahoj,“ kývl Curtsinger. „Je dobře, že vás znovu vidím.“ Doutník, který držel v ruce, byl asi největší, jaký kdy Marty
v životě viděl.
     Známé tváře došly a Whitehead ho začal představovat třem ženám, které seděly mezi muži.
     „To jsou dnes naši hosté,“ řekl.
     „Ahoj.“
     „Tohle je můj příležitostný osobní strážce, Martin Strauss.“
     „Martine.“ Oriana, asi třicátnice, se na něj pokřiveně usmála. „Těší mě.“
     Whitehead neřekl její příjmení a tak se Marty mohl jenom dohadovat, jestli byla manželkou jednoho z těch mužů,
nebo jenom přítelkyně. Byla ale o hodně mladší než Ottaway nebo Curtsinger, mezi kterými seděla. Možná, že byla
jejich milenka. Ta myšlenka byla vábivá.
     „Tohle je Stefanie.“
     Stefanie byla o dobrých deset let starší než obě druhé ženy.
     Obdařila ho pohledem, kterým ho svlékala ze všeho, co měl na sobě. Ani se nesnažila ten pohled skrýt a Martyho
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napadlo, jestli si toho někdo u stolu všiml.
     „Slyšeli jsme toho o vás tolik,“ řekla a pohladila Dwoskina po ruce. „Že ano?“
     Dwoskin přikývl. Martymu byl tenhle muž stejně odporný jako vždycky. Bylo těžké si představit důvod, proč by se
ho některá jiná lidská bytost chtěla dotknout.
     „… A nakonec, Emily.“
     Marty se otočil, aby pozdravil třetí novou tvář za stolem. V tom okamžiku Emily převrhla sklenici červeného vína.
     „Ježíši!“ vyjekla.
     „To nevadí,“ zašklebil se Curtsinger. Už byl opilý, všiml si Marty. Ten jeho škleb byl příliš široký na střízlivý stav.
„To přece nevadí, zlato. Opravdu.“
     Emily vzhlédla na Martyho. Ona už také pila víc, než bylo zdrávo, soudě podle jejích červených tváří. Byla nejmladší
ze všech tří žen a téměř dokonale krásná.
     „Posaďte se přece,“ řekl Whitehead. „Toho vína si nevšímejte, proboha.“ Marty se posadil vedle Curtsingera.
Rozlité víno kapalo přes okraj stolu, aniž by se ho někdo pokoušel utřít.
     „Zrovna jsme mluvili o tom…“ vpadl mu Dwoskin do řeči, „že je to škoda, že tu nemůže být s námi Willy.“
     Marty ostře pohlédl na starého muže, aby se podíval, jestli nějak zareaguje na zmínku o Toyovi – vzpomněl si přitom
znovu na ten zvuk pláče na záchodcích v kasinu. Ale Whitehead nic neřekl. Marty teď viděl, že už příliš pil. Láhve,
které otvíral Luther – claret, burgundské – zaplňovaly stůl. Atmosféra připomínala spíš nějaký piknik než slavnostní
večeři. Nebylo tu nic z té škrobenosti, kterou očekával. Žádné vyvolávání chodů, žádný sešikovaný personál. Nějaké
jídlo tu bylo – plechovky kaviáru se lžičkami, sýry a keksy –, ale jeho množství žalostně pokulhávalo za množstvím
vína. Ačkoliv Marty toho moc o vínech nevěděl, podezíral starého muže, že vyprazdňuje svůj sklep. Dneska se tu sešli,
aby vypili Sídlo do dna. Aby vypili nejjemnější a nejslavnější vína, která tu byla.
     „Napijte se!“ řekl mu Curtsinger. „Tohle je nejlepší věc, jakou kdy spolknete, věřte mi.“ Natáhl se pro jednu láhev
mezi celou tou hromadou. „Kde je latour? Přece jsme ho nedopili, že ne? Stefanie, ty to někde schováváš, viď?“
     Stefanie vzhlédla od své skleničky. Marsy pochyboval, jestli vůbec tu otázku slyšela. Tyhle ženy nebyly jejich
manželky, teď si tím byl jistý. A také pochyboval, jestli to vůbec byly milenky.
     „Tady!“ Curtsinger nemotorně naplnil sklenici pro Martyho. „Uvidíme, jak vám to bude chutnat.“
     Martymu nikdy víno nijak zvlášť nechutnalo. To bylo pití, které se muselo usrkávat a převalovat v ústech a na to on
neměl trpělivost. Ale vůně, vycházející ze sklenice, hovořila o kvalitě, dokonce i pro jeho nevzdělaný nos. Měla v sobě
něco, z čeho měl najednou ústa plná slin, ještě než si usrkl. Chuť ho rozhodně nezklamala. Byla vynikající.
     „Dobré, co?“
     „Chutná dobře.“
     „Dobře,“ zhroutil se Curtsinger na stůl v hraném záchvatu. „Ten chlapec prohlašuje, že to chutná dobře.“
     „Radši mi to sem podejte, než do sebe hodí i ten zbytek,“ poznamenal Ottaway.
     „To se stejně musí vypít,“ prohodil Whitehead, „dnes večer.“
     „Tohle všechno?“ řekla Emily a pohledem ukázala na dva tucty dalších lahví, které stály u zdi: likéry a koňaky,
zamíchané mezi různými druhy vína.
     „Ano, všechno. Jednou musíme to nejlepší dopít.“
     Co to mělo znamenat? Chovali se jako armáda na ústupu, která radši vyrabuje celé město, než by něco nechali pro
ty, co přijdou po nich.
     „A co budete pít příští týden?“ zeptala se Oriana a zvedala na lžičce kaviár.
     „Příští týden?“ řekl Whitehead. „Příští týden nebude žádná večeře. Dám se do kláštera.“ Podíval se přes stůl na
Martyho. „Marty ví, že mám spoustu starostí.“
     „Starostí?“ podivil se Dwoskin.
     „Bojím se o svoji nesmrtelnou duši,“ zamručel Whitehead a nespouštěl přitom z Martyho oči. Touhle poznámkou si
od Ottawaye vysloužil výbuch řehotu. Ottaway nad sebou rychle ztrácel kontrolu.
     Dwoskin se naklonil přes stůl a dolil Martymu sklenici. „Do dna,“ řekl. „Máme toho ještě hodně vypít.“
     U tohoto stolu se víno rozhodně neusrkávalo. Sotva se sklenice dolily, hosté je jedním douškem vyprázdnili a znovu
naplnili, jako by pili vodu. V té jejich neustálé chuti bylo něco zoufalého. Ale Marty věděl, že Whitehead nedělá nic
napůl. Marty nechtěl, aby ho předhonili a tak jedním douškem vypil svoji sklenici a okamžitě ji znovu naplnil.
     „Chutná?“ zeptal se Dwoskin.
     „Willymu by se to nelíbilo,“ řekl Ottaway.
     „Co, pan Strauss?“ vyprskla Oriana. Pořád se ještě nemohla trefit lžičkou kaviáru do pusy.
     „Ne, Martin ne. Tohle bezuzdné pití…“
     Jazyk se mu pletl a sotva vyslovil poslední dvě slova. Martymu dělalo dobře, že vidí, jak se mu jeho právnický jazyk
motá. Už to nebyl ten tanečník.
     „Toy ať jde do prdele,“ řekl Dwoskin. Marty chtěl říci něco na Toyovu obranu, ale alkohol mu zpomalil reflexy a než
mohl promluvit, Whitehead pozvedl sklenici. „Přípitek,“ ohlásil.
     Dwoskin se namáhavě postavil, převrhl prázdnou láhev, která svým pádem převrhla další tři. Vychrstlo z nich
proudem víno a začalo kapat přes okraj stolu.
     „Na Willyho!“ zvolal Whitehead. „Ať je kdekoliv.“
     Sklenice se zvedly a cinkly o sebe, dokonce i Dwoskinova. Sbor hlasů pronesl…
     „Na Willyho!“
     ... a sklenice byly rychle vyprázdněny. Ottaway Martymu znovu dolil.
     „Tak pij, člověče, pij!“
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     Alkohol způsoboval v Martyho prázdném žaludku hotové pozdvižení. Cítil se odtržený od toho, co probíhalo v
místnosti: od žen, tanečníka, ukřižování u zdi. Jeho počáteční šok z toho, že ty lidi vidí takhle, s bradami potřísněnými
vínem a mluvící nechutnosti, už dávno opadl. Bylo přece jedno, jak se chovají. Nebylo ale jedno, kolik alkoholu dnes
prolije hrdlem. Vyměnil si s Kristem pohled plný utrpení. „Jděte do prdele,“ řekl tiše. Ale Curtsinger tu poznámku
zaslechl. „To samý říkám já,“ zašeptal.
     „Tak kde je Willy?“ ptala se Emily. „Myslela jsem, že tu bude.“
     Zeptala se všech u stolu, ale zdálo se, že jí nikdo nechce na tu otázku odpovědět.
     „Je pryč,“ odpověděl Whitehead po chvíli.
     „Je to tak sympatický muž,“ řekla. Šťouchla Dwoskina do žeber. „Nemyslíš, že je to sympaťák?“
     Dwoskina ta poznámka podráždila. Zrovna začal zápasit se zipem na šatech, které měla na sobě Stefanie. Ona proti
tomu nic nenamítala, přestože to všichni viděli. Sklenice, kterou držel v druhé ruce, se mu kývala a rozlévala mu víno do
klína. Buď si toho nevšiml nebo mu to bylo jedno.
     Whitehead zachytil Martyho pohled.
     „Je to zábava, že?“ řekl.
     Marty okamžitě setřel z obličeje pobavený úsměv.
     „Nelíbí se vám tu?“ zeptal se Ottaway Martyho.
     „To není moje věc.“
     „Měl jsem vždycky dojem, že kriminálníci jsou vlastně strašní puritáni. Je to pravda?“
     Marty se podíval na alkoholem oteklou tvář Tanečníka a potřásl hlavou. Ta poznámka si zasloužila opovržení, stejně
jako ten, který ji pronesl.
     „Kdybych byl vámi, Marty,“ řekl Whitehead na opačné straně stolu, „zlomil bych mu krk.“
     Marty pokrčil rameny. „Proč bych se měl obtěžovat?“
     „Tak se mi zdá, že nakonec vůbec nejste nebezpečnej,“ pokračoval Ottaway.
     „A kdo řekl, že jsem nebezpečný?“
     Samolibý úsměv na právníkově obličeji se rozšířil. „Takhle. Víte, očekávali jsme něco zvířecího.“ Ottaway přemístil
jednu láhev tak, aby na Martyho viděl. „Slíbili nám…“ Konverzace u stolu najednou umlkla, ale Ottaway si toho asi
nevšiml. „Ale stejně, nic není takové, jak se o tom mluví, ne?“ řekl. „Myslím tím… jen se zeptejte kohokoliv z těchhle
Bohem opuštěných pánů.“ Kolem stolu bylo naprosté ticho. Ottaway mávl rukou, jako že zahrnuje do své tirády
všechny u stolu. „Víme svoje, co? Víme, jak život může člověka zklamat.“
     „Zavři hubu,“ vyštěkl Curtsinger. Zíral na Ottawaye rozostřeným pohledem. „Nechceme to slyšet.“
     „Můj drahý Jamesi, možná, že už nikdy k tomu nedostaneme další příležitost,“ pronesl Ottaway s pohrdavou
zdvořilostí. „Nemyslíš, že bychom si všichni měli přiznat pravdu? Jsme všichni in extremis!Ano, ano, přátelé. Měli
bychom si všichni kleknout a zpovídat se!“
     „Ano, ano,“ přisvědčila Stefanie. Pokoušela se postavit, ale její nohy byly jiného názoru. Její šaty, se zipem na
zádech rozepnutým, z ní každou chvíli hrozily sklouznout. „Všichni se budeme zpovídat,“ opakovala.
     Dwoskin ji stáhl zpátky do křesla.
     „Zůstaneme tady celou noc,“ řekl. Emily se zahihňala. Nezastrašený Ottaway pokračoval v řeči.
     „Zdá se mi,“ navázal, „že on je tady z nás to jediné neviňátko.“
     Ottaway přitom ukázal na Martyho. „No, jen se na něj podívejte. Vždyť on ani neví, o čem mluvím.“
     Ty poznámky začaly Martyho dráždit. Ale kdyby tomu právníkovi vyhrožoval, moc by to neposloužilo k jeho cti. V
tom stavu, v jakém byl, by se Ottaway zhroutil pod jeho prvním úderem. Jeho rozostřené oči neměly daleko do pohledu
bezvědomého. „Ty jsi mě zklamal,“ zamumlal Ottaway s opravdovou lítostí v hlase, „myslel jsem, že skončíme líp než
teď…“
     Dwoskin se postavil. „Mám přípitek,“ prohlásil. „Chci připít všem ženám.“
     „No prosím, to je nápad,“ řekl Curtsinger. „Ale žen je na světě spousta a na to budeme potřebovat spoustu vína.“
Oriana si zjevně myslela, že tohle je ta nejvtipnější poznámka za celou noc.
     „Ženy!“ prohlásil Dwoskin a pozvedl sklenici do výšky. Ale nikdo ho neposlouchal. Emily, která se celý večer
chovala jako jehňátko, si najednou vzala do hlavy, že udělá striptýz. Odstrčila své křeslo dozadu a teď si rozepínala
blůzu. Neměla pod ní nic. Bradavky měla tvrdé, jako by se na tohle vystoupení předem připravovala. Curtsinger
zatleskal. Ottaway a Whitehead se k němu přidali a jeden přes druhého povzbudivě vykřikovali.
     „Tak co jí říkáš?“ zeptal se Curtsinger Martyho. „Je to tvůj typ? A kozy má svoje vlastní, žejo, lásko?“
     „Chceš si sáhnout?“ nabídla mu Emily. Odhodila blůzu na zem a teď byla nahá od pasu nahoru. „No tak,“ řekla, vzala
Martyho za ruku, přitiskla si jeho dlaň na svůj nahý prs a pomalu ho jeho dlaní objížděla dokola.
     „Jo,“ mumlal Curtsinger a potměšile po něm pokukoval. „Jo, to se mu líbí. To je vidět, že se mu to líbí.“
     „Jistěže ano,“ slyšel Marty, jak říká Whitehead. Nepříliš jistě pohlédl ve směru, odkud to zaslechl. Whitehead se s
ním setkal očima skrytýma za polospuštěnými víčky, ve kterých bylo vidět buďto vzrušení nebo pobavení.
„Nepřestávej,“ řekl. „Je jenom tvoje. Proto je tady.“ Marty ta slova slyšel, ale nemohl přijít na jejich smysl. Odtáhl od
dívčího těla ruku, jako by se spálil.
     „Jděte do prdele,“ řekl.
     Curtsinger se postavil. „No tak, nekažte zábavu,“ vyčítal Martymu, „chceme se jenom podívat, co umíte.“
     Oriana u stolu se opět rozesmála a Marty si nebyl jistý, čemu se vlastně směje. Dwoskin poklepával dlaní o stůl.
Láhve v tom rytmu poskakovaly.
     „No tak,“ řekl Whitehead Martymu. Všichni se na něj dívali. Obrátil se k Emily. Ta teď stála na krok od něj a
pokoušela se stáhnout ze sebe sukni. V tom jejím exhibicionismu bylo něco nepopiratelně erotického. Martymu se
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napjaly kalhoty k prasknutí, stejně jako jeho hlava. Curtsinger Martyho držel za ramena a pokoušel se mu stáhnout
sako. Rytmus, který Dwoskin vyklepával do stolu a ke kterému se teď přidal i Ottaway, se Martymu vtíral do hlavy.
     Emily se úspěšně zbavila sukně a teď ji měla okolo kotníků. Bez varování si stáhla i kalhotky a stála před celou
společností nahá, jen ve střevících na vysokých podpatcích a s perlami okolo krku. Nahá vypadala dost mladá na to,
aby jí bylo čtrnáct, nanejvýš patnáct. Její pleť byla nádherně mléčná. Něčí ruka – asi Oriana, pomyslel si –
povzbuzovala jeho erekci. Napůl se otočil: nebyla to ona, ale Curtsinger. Odstrčil mu ruku. Emily přistoupila k němu a
začala mu rozepínat odspoda nahoru košili. Pokoušel se postavit, aby něco Whiteheadovi řekl. Neměl ještě slova, ale
zoufale je chtěl najít: chtěl tomu staříkovi povědět, jakej je podvodník. Víc než jenom podvodník: byl to hajzl. Špinavej
hajzl, to byl přesně on. Tak pro tohle ho sem pozvali a opíjeli ho vínem a nechutnýma řečičkama. Stařík ho chtěl vidět
nahého jako zvíře.
     Marty Curtsingerovi odstrčil ruku podruhé. Ten jeho dotek byl až příšerně odborný. Podíval se přes stůl na
Whiteheada, který si naléval další sklenici vína. Dwoskin nespouštěl oči z Emiliny nahoty a Ottaway z Martyho. Oba už
přestali bouchat do stolu. Právníkův pohled říkal všechno: byl chorobně bledý a celý se potil očekáváním.
     „No tak,“ řekl přerývaně, „no tak, vem si ji. Ukaž nám něco, na co se dá vzpomínat. Nebo snad nemáš nic, co by stálo
za ukázku?“
     Martymu došel smysl jeho slov příliš pozdě na to, aby mu odpověděl. To nahé dítě se k němu mačkalo a někdo
(Curtsinger) se mu pokoušel rozepnout kalhoty. Ještě jednou se bezvýsledně pokusil přivést je k rozumu.
     „Nechte toho,“ zamumlal směrem ke starému muži.
     „V čem je problém?“ zeptal se nevinně Whitehead.
     „To přeháníte,“ řekl Marsy. Cítil v kalhotách ruku, která se sápala po jeho erekci. „Kurva, dejte ty pracky ode mě
pryč!“ Odstrčil Curtsingera silněji, než chtěl. Ten velký muž se zhroutil na zeď. „Co se to s váma, lidi, děje?“ Emily o
krok ustoupila, aby se vyhnula Martyho ruce. Víno se mu v žaludku a krku vařilo klokotem. Kalhoty mu trčely dopředu.
Věděl, že vypadá směšně. Oriana se pořád ještě smála: a nejen ona, ale i Dwoskin a Stefanie. Ottaway jenom zíral.
     „Nikdy jste neviděli, jak někomu stojí?“ vyštěkl na ně.
     „Kam se poděl tvůj smysl pro humor?“ řekl Ottaway. „Chceme tu jenom vidět nějaké divadlo. Komu to vadí?“
     Marty namířil prst ve směru, kde seděl Whitehead. „Já jsem vám věřil,“ řekl. To bylo všechno, co ze sebe mohl
dostat.
     „Tak to byla chyba, co?“ komentoval to Dwoskin. Mluvil s ním jako s idiotem.
     „Kurva, tak zavři hubu!“ Bojoval s nutkáním rozbít někomu hubu, komukoliv. Natáhl si sako a jediným mávnutím
ruky smetl ze stolu desítku lahví, většinou plných. Emily vykřikla, když se jí roztříštily u nohou, ale Marty nechtěl vidět,
jakou udělal škodu. Vycouval od stolu a pomalu se blížil ke dveřím. Klíč byl v zámku. Marsy odemkl dveře a vyšel do
chodby. Slyšel, jak Emily za jeho zády vzlyká, jako dítě, probuzené z noční můry: slyšel ji celou dobu, co šel po tmavé
chodbě. Doufal, že ho jeho třesoucí se nohy unesou. Chtěl pryč pryč na vzduch, pryč do noci. Sešel po zadním
schodišti, rukou se opíral o zeď, protože mu schody utíkaly pod nohama. Upadl jenom jednou, než se dostal do
kuchyně a otevřel zadní dveře. Noc venku už na něj čekala. Nikdo ho tam neviděl a nikdo ho tam nepoznával. Zhluboka
do sebe vtáhl ledový černý vzduch a ten ho zaštípal v nose a plících. Skoro oslepený se vydal přes trávník, nejistý,
kam vlastně chce jít, až ho napadl les. Chvíli se rozmýšlel, kterým směrem to je, a pak se rozběhl do jeho ochranné
náruče.
Kapitola 33
     Běžel a porost ho chytal za nohy, dokud nebyl v lese tak hluboko, že skrze stromy neviděl ani dům ani světla. Až
pak se zastavil a celé tělo mu tepalo, jako jedno velké srdce. Hlava se mu kymácela na krku. V krku cítil žlučovitý vztek.
     „Ježíši. Ježíši. Ježíši.“
     Na chvilku jeho nejistá hlava ztratila kontrolu: v uších mu zapískalo a v očích se zatmělo. Najednou si nebyl jistý
ničím, dokonce ani tím, že existuje. Z vnitřností se mu šířila panika a drásala mu žaludek a střeva.
     „Dej pokoj,“ řekl tomu pocitu. Jenom jednou se cítil takhle, jako by se zbláznil – kdy chtěl zvrátit hlavu a řvát –, a to
bylo tu první noc ve Wandsworthu, první z mnoha nocí a let, kdy byl zamčený v cele o rozměrech dvaceti čtverečních
metrů. Seděl na kraji postele a cítil se přesně tak jako teď. Nějaká slepá bestie v jeho těle stoupala a vymačkávala mu z
vnitřností adrenalin. Tenkrát tu hrůzu ale ovládl a ovládl se i teď. Násilím si vrazil prsty do krku tak hluboko, jak to
jenom šlo, a za odměnu se mu udělalo nevolno. Spustil se reflex a on nechal své tělo, aby dokončilo zbytek. Vyzvracel
ze sebe spoustu nestráveného vína. Bylo to hnusné, ale očišťující a on se vůbec nesnažil kontrolovat ty křečovité
stahy, až už nebylo nic, co by mohl zvrátit.
     Žaludek ho bolel. Marty vytrhl nějaké kapradí, otřel si ústa a bradu a pak si otřel ruce o zem a postavil se. Ten hrubý
zákrok mu ale pomohl. Jeho stav se rázem zlepšil.
     Otočil se zády k tomu, co bývalo obsahem jeho žaludku, a odcházel ještě dál od domu. Ačkoliv střecha z větví a listí
nad jeho hlavou byla hustá, viděl, jak skrze ni prosvítá pár hvězd. Bylo to dostatečné osvětlení na to, aby rozeznal
kmeny a křoví. Procházka jakoby začarovaným lesem ho okouzlovala. Tou podívanou na kouzla světla a stínu léčil
svoje rány. Viděl, že všechny jeho sny o tom, že by kdy mohl najít trvalé místo ve Whiteheadově světě, byly jenom
předstírání. On byl a vždycky bude poznamenaný člověk.
     Tady, kde stromy rostly hustěji, šel tiše. Podrost tu byl jen chudý, protože neměl dostatek světla k růstu. Drobná
zvěř se před ním rozprchla a můry bzučely v trávě. Zastavil se, aby slyšel ten noční život lépe. V tom okamžiku zachytil
koutkem oka nějaký pohyb. Podíval se pořádně mezi kmeny stromů. Nezdálo se mu to. Někdo tam byl. Někdo šedivý
stál mezi stromy asi třicet metrů od něho – chvíli stál bez pohnutí a chvíli se pohyboval. Marty se soustředil na tu
nejasnou postavu ve stínu.
     Byl to určitě duch. Tichý a docela se sem hodil. Marty se na, něj díval, jako by se jelen asi díval na lovce. Nebyl si
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jistý, jestli ho duch viděl, ale nechtěl se pohnout, aby ho náhodou nezahlédl. Strach mu mrazivě přeběhl po vlasech.
Nebál se něčího útoku. Už dlouho předtím se takových strachů zbavil. Tohle ale byl strach malého dítěte. Prvotní
strach. A ovládl ho celého. Marty si nebyl jistý, jestli je mu třicet čtyři nebo čtyři roky, v srdci byl pořád ta samá
bytost. O takových lesech a neproniknutelných nocích se mu kdysi zdávalo. Třásl se hrůzou, která ho přimrazila k
místu, kde stál, zatímco ta šedá postava – příliš zaujatá svojí činností – se upřeně dívala na zem mezi stromy.
     Stáli tak, duch a on, asi několik minut. Určitě ale uplynulo dost času, než mezi stromy zaslechl zvuk, který
nevydávala ani sova ani myš. Trvalo mu chvíli, než mu došlo, co to je za zvuk: byl to zvuk hrabání. Malé kamínky
chřestily a hroudy dopadaly na zem s měkkým žuchnutím. To dítě v něm řeklo: to je zlé, nech to být, nech to všechno
být. Ale on byl příliš zvědavý na to, aby odešel. Postoupil k duchovi blíž o dva nejisté kroky. Ale nezdálo se, že by ho
slyšel. Sebral odvahu a postoupil ještě o pár kroků dopředu a snažil se přitom držet ve stínu stromů, kdyby se duch
náhodou po něm ohlédl, aby se mohl rychle schovat. Takhle popošel asi o deset kroků blíž k té záhadě. Byl teď dost
blízko na to, aby ducha poznal.
     Byl to Mamoulian.
     Evropan se ještě pořád díval na zem u svých nohou. Marty vklouzl za kmen nejbližšího stromu a těsně se k němu
přitiskl. Určitě tam někdo kopal, u Mamoulianových nohou. Zdálo se, že je s ním ještě někdo jiný. Jediným způsobem
jak se udržet v bezpečí bylo tiše ležet a doufat, že ho nikdo nesledoval tak, jak on pozoroval Evropana.
     Konečně hrabání přestalo. A spolu s tím zvukem, jako na povel, utichly i všechny noční zvuky. Bylo to strašidelné.
Celá příroda, hmyz i zvířata, jakoby v úděsu zadržela dech.
     Marty se sesunul podél kmene na kolena, a bedlivě naslouchal každému zvuku, který mu mohl prozradit, co se
vlastně děje. Riskl to a rychle vykoukl zpoza stromu. Mamoulian odcházel směrem, kterým si Marty myslel, že leží dům.
Ale podrost mu zacláněl ve výhledu. Neviděl toho, kdo tam kopal, ani nikoho jiného, kdo by Evropana doprovázel. Ale
slyšel, že procházejí okolo. Slyšel šustění jejich plouživých kroků. Ať si jdou, pomyslel si. Už dávno se mu nechtělo
Whiteheada ochraňovat. Ta smlouva už padla.
     Seděl a rukama si tiskl kolena k tělu. Čekal, dokud se Mamoulian neztratil úplně mezi stromy. Jehličí a ostré kamínky
mu znecitlivěly stehna a musel si je třít rukama, než se mu krev zase rozproudila. Až pak se vydal k místu, kde viděl stát
Mamouliana. Už když se tam přibližoval, poznal tu paseku, ačkoliv předtím sem přicházel ze směru, kterým ležel dům.
Jeho noční procházka ho vedla v půlkruhu a místo, na kterém stál, byla paseka, kde pohřbil psy.
     Jejich hrob byl otevřený a prázdný. Černé plastikové pytle byly rozervané a jejich obsah pryč. Marty zíral do té díry
a nechápal, o co tu jde. K čemu kdo potřeboval mrtvé psy?
     V hrobě se něco pohnulo. Něco se sunulo pod igelitovými pokrývkami. Marty odstoupil od jámy, protože teď měl na
něco takového příliš citlivý žaludek. Asi to bylo nějaké hnízdo červů nebo možná larva velikostí jeho paže, která se
vykrmila psím masem. Kdo ví, co se schovává v zemi?
     Obrátil se k díře zády a vydal se po Mamoulianových stopách zpátky k domu, dokud se nedostal tam, kde byl les
řidší a kde nad sebou viděl hvězdy. Tady, na hranici lesa a trávníku zůstal, dokud okolo sebe znovu neuslyšel všechny
noční zvuky.
      
     * * *
      
     Stefanie se omluvila od stolu a vyšla do koupelny, aby za sebou nechala všechnu tu hysterii. Když zavírala dveře,
jeden z mužů jí navrhl – asi to byl Ottaway –, aby se vrátila a nachcala mu plnou láhev. Neuznala tu poznámku za
hodnou odpovědi. Ať jí platí kolik chtějí, rozhodně se nenechá zatáhnout do tohohle. Není to fér. 
     Na chodbě bylo téměř úplné šero. Drahé vázy a bohatý koberec pod nohama – to všechno svědčilo o bohatství a na
svých předchozích návštěvách se Stefanie z toho luxusu těšila. Ale dneska to bylo tak divné, všichni – Ottaway,
Dwoskin a sám Whitehead – měli kolem sebe jakési ovzduší zoufalství, když pili a navzájem se uráželi a vůbec si toho
večera neužívali jako jindy. Jindy se všichni pěkně opili a pak tam se konala obvyklá představení, která se někdy
rozvinula do něčeho vážnějšího s jedním nebo dvěma z nich. Vždycky se všichni rádi podívali. A ráno jim bohatě
zaplatili. Ale dnes to bylo jiné. V jejich chování byla krutost, která se ji nelíbila. Peníze nepeníze, už sem nikdy nepřijde.
Stejně je čas, aby toho nechala. Předá štafetu mladším, které přinejmenším vypadají líp než ona.
     Naklonila se blíž k zrcadlu a pokoušela se domalovat si oční linky, ale ruka se jí třásla z přemíry alkoholu a sklouzla:
Zaklela a vyštrachala v kabelce kapesník, aby šmouhu odstranila. V tu chvíli zaslechla v chodbě škrábavý zvuk. Asi
Dwoskin, napadlo ji. Rozhodně nechtěla, aby na ni ta stvůra sahala, aspoň ne do té doby, než bude dost paralyzovaná
vínem, než aby jí to vadilo. Po špičkách přešla ke dveřím a zamkla je. Zvuky venku ztichly. Vrátila se k umyvadlu a
otočila kohoutkem. Opláchla si unavený obličej studenou vodou.
      
     Dwoskin opravdu vyšel za Stefanii ven. Zamýšlel jí navrhnout, aby mu udělala něco extra zvláštního, něco obzvlášť
hnusného, když je dneska tak neobvyklý večer.
     „Kam jdeš?“ zeptal se ho někdo, když šel přes místnost, nebo si ta slova jenom představoval? Ještě než večírek
začal, vzal si pár prášků – to ho vždycky odvázalo –, ale občas pak slýchával hlasy, hlavně hlas svojí matky. Ať už se
ho někdo doopravdy ptal nebo ne, radši neodpověděl. Prostě jenom odešel přes chodbu a volal Stefanii. Ta žena byla
neobyčejná, nebo se takovou aspoň zdála jeho obluzenému libidu. Měla skvělý zadek. Na takovém by chtěl jednou
umřít.
     „Stefanie,“ volal. Ale ta se neobjevovala. „No tak, to jsem jenom já,“ ujišťoval ji.
     V chodbě něco podivně páchlo. Jako v kanále. „Hnus,“ ohlásil uznalým hlasem, když to vdechl. Smrad stále sílil,
jako by se blížil k jeho zdroji. „To chce světlo,“ řekl si tiše a snažil se prohlédnout tmou na zeď a najít na ní nějaký
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vypínač.
     Pár metrů od něj se v chodbě začalo něco pohybovat směrem k němu. Bylo příliš šero na to, aby pořádně viděl, ale
poznal, že je to muž a že není sám. Byly tam i jiné stíny, vysoké asi po kolena, které se plížily ve tmě okolo něj. Puch se
stával přímo nesnesitelným. Dwoskinovi začaly v hlavě tančit barvy. Hnusné obrazy se zableskly ve vzduchu před ním
a přidaly se k tomu puchu. Dalo mu chvíli práce, než si uvědomil, že tyhle vzdušné obrazy nejsou výsledkem jeho
fantazie. Přicházelo to od muže, který stál před ním. Světelné čáry a body se blýskaly a uhasínaly ve vzduchu.
     „Kdo jste?“ dožadoval se Dwoskin vysvětlení. A jako v odpověď se ty jednotlivé záblesky jako písmena slily do
jediného nápisu. Nejistý, jestli vůbec vydává nějaký zvuk, začal Dwoskin ječet.
      
     Stefanie upustila tužku na obočí do umyvadla, když ten výkřik zaslechla. Nepoznávala ten hlas. Byl dost vysoký na
to, aby patřil ženě, ale nebyla to ani Emily ani Oriana.
     Najednou se roztřásla ještě víc. Držela se okraje umyvadla, aby se uklidnila, když ty výkřiky neutichaly. A nejen že
neutichaly, ale přidalo se k nim ještě vytí a zvuk běžících nohou. Někdo vykřikoval nějaké nesouvislé příkazy. Byl to
Ottaway, napadlo ji, ale rozhodně si to nepůjde ověřit. Ať už se za těmi zamčenými dveřmi dělo cokoliv –
pronásledování, chycení kořisti, třeba i vražda – nic z toho určitě nepotřebovala. Zhasla v koupelně světlo – co kdyby
bylo vidět pode dveřmi. Zvuk kroků se ztrácel směrem dolů po schodech. Někdo upadl. Bouchly dveře: výkřiky se
stupňovaly.
     Couvala ode dveří a posadila se na okraj vany. A tam, ve tmě, začala zpívat ,Ochraňuj mě‘ – nebo to, co si z toho
ještě pamatovala, ale jen velmi potichu.
      
     Marty slyšel ten křik také, ačkoliv nechtěl. I na takovou vzdálenost v křiku ale rozeznal zvuk nesmírné hrůzy, která
ho úplně zmrazila.
     Klekl si na zem mezi stromy a nastražil uši. Hlína pod jeho koleny voněla a v jeho mysli se to najednou hemžilo
myšlenkami na obličej, ležící v hlíně, možná už mrtvý, ale očekávající vzkříšení. Tvářil se jako spáč, který se už už budí,
nervózní z nadcházejícího dne.
     Po chvíli křik ustal. Brzy, řekl si, musí otevřít oči, postavit se a jít zpátky do domu, aby zjistil proč a jak se co
odehrálo. Brzy, ale ještě ne teď.
      
     Za dlouhou chvíli po tom, kdy křik v chodbě a na schodech ustal, se Stefanie vyplížila ke dveřím, odemkla je a
vyhlédla ven. Na chodbě byla úplná tma. Buď někdo zhasl nebo roztříštil lampy. Ale její oči byly té tmě přizpůsobené
už z koupelny a brzy se zorientovaly. Galerie byla v obou směrech prázdná. Ve vzduchu bylo jenom cítit nějaký divný
zápach, jako ve špatném obchodě s masem za horkého dne.
     Vyklouzla ze střevíců a vydala se ke schodům. Pod nimi ležel obsah nějaké tašky a na podlaze bylo něco mokrého.
Podívala se dolů: na koberci byly skvrny jako od vína nebo od krve. Vyběhla dolů do chodby. Byla tu zima: oboje
dveře, které sem vedly, byly dokořán. A opět tu nikoho neviděla. Auta, která stála před domem, byla pryč. Všechny
místnosti v přízemí – knihovna, přijímací pokoje, kuchyně – to všechno bylo opuštěné. Spěchala zpátky po schodech
nahoru, aby si posbírala své věci z bílého pokoje a chtěla odejít.
     Když procházela galerií, zaslechla za sebou tiché, ťapkavé kroky. Otočila se. Na schodech stál pes. Asi šel za ní
celou tu dobu. Sotva ho v tom šeru rozeznávala, ale nebála se ho. „Hodný pejsek,“ řekla, šťastná, že je v tomhle
opuštěném domě přece jen něco živého.
     Nezavrčel a ani nezavrtěl ohonem. Jenom se k ní vydal blíž. A až teď si uvědomila, že udělala chybu, když se z jeho
přítomnosti radovala. Ten řeznický krám byl tady. Stál na všech čtyřech. Ucouvla.
     „Ne…“ řekla, „nechci… Ježíši Kriste… nech mě být.“
     Ale pes se nezastavil. A s každým jeho krokem, kterým se k ní blížil, viděla víc a víc detailů. Vnitřnosti mu visely z
břicha. Shnilý čumák, zpod kterého svítily zuby. Rozběhla se k bílému pokoji, ale pes třemi skoky překonal vzdálenost,
která je dělila. Chytila se rukama jeho těla, když na ni skočil, a k její hrůze se mu kožich svezl z těla. Její ruce teď držely
maso na bocích zvířete. Upadla na záda. Pes se k ní svojí potrhanou hlavou přiblížil víc, chytil ji čelistmi za krk a zatřásl
s ní. Nemohla křičet – pes jí požíral všechen hlas – ale tam se rukou zabořila do jeho studeného těla a nahmátla páteř.
Instinktivně chytila obratle. Cítila, jak se svalstvo pod jejími prsty rozděluje na slizká vlákna. Bestie ji pustila a zkroutila
se, když její sevření roztrhlo obratle od sebe. Když vytahovala ruku, zaslechla nějaký sykavý zvuk. Stefanie se volnou
rukou chytila za krk. Krev z ní stříkala a dopadala na koberec s mlaskavými zvuky: musí nají pomoc, nebo vykrvácí k
smrti.
     Začala se plazit zpátky ke schodům. Na míle daleko od ní někdo otevřel dveře. Dopadlo na ni světlo. Byla příliš
zmrtvělá na to, aby cítila bolest. Pohlédla tím směrem. Ve vzdálených dveřích viděla siluetu Whiteheada. Mezi nimi stál
ten pes. Nějakou záhadou se postavil, nebo spíš jenom jeho přední část, a vlekl se přes krví se lesknoucí koberec k ní.
Většina jeho těla už byla nepohyblivá, jenom hlavu trochu zdvihal nad podlahu. Ale přesto se plazil směrem k ní. Zdálo
se, že se bude plazit, dokud mu ten, kdo ho vzkřísil, nedá příkaz k odpočinku.
     Zvedla ruku, aby si jí Whitehead všiml. Ale jestli jí v tom šeru viděl, nedal to na sobě znát.
     Doplazila se ke schodům. Neměla už sílu. Smrt se blížila rychle. Dost, říkalo jí její tělo, dost. Její vůle se vzdala a ona
dopadla na podlahu. Krev stříkající z jejího poraněného krku tekla po schodech a ona ji pozorovala očima, před kterými
se jí zatmívalo. Jeden, druhý schod.
     Počítání bylo nejlepším lékem na nespavost.
     Třetí, čtvrtý schod.
     Pátý ani žádný další schod už neviděla.
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     Martymu se z duše protivilo pomyšlení, že by se měl vrátit do domu, ale ať se stalo cokoliv, už to určitě skončilo a
jemu začínala být zima. Jeho drahé sako bylo špinavé nade všechno pomyšlení. Košile byla samá skvrna a díra, jeho
neposkvrněné boty zacákané blátem. Vypadal jako uprchlík. Ta myšlenka ho skoro potěšila. 
     Pomalu se coural zpátky přes trávník. Někde před sebou viděl světla domu. Jejich záře ho uklidňovala, ačkoliv on
věděl, že to uklidňování byla jenom iluze. Ne každý dům byl jeho útočiště. Někdy bylo bezpečnější zůstat venku, pod
oblohou, kde nikdo nemohl zaklepat na jeho dveře a kde mu nehrozilo nebezpečí, že mu střecha spadne na jeho
důvěřivou hlavu.
     Na půl cesty mezi domy a lesem uslyšel vysoko nad hlavou zvuk letadla a když vzhlédl, viděl jeho světla jako dvojici
hvězd. Stál a díval se jak letí přes něj a mizí na obzoru. Možná, že to bylo jedno z těch špionážních letadel, o kterých
četl, že věčně krouží nad Evropou – jedno americké a druhé ruské – a svýma elektronickýma očima si prohlíží spící
města jako dvojčata, na jejichž milosti závisí životy miliónů. Zvuk stíhačky se ztišil na slabý šum a pak zanikl úplně. Asi
letěl špehovat zase někoho jiného. Hříchy Anglie asi dnes nebyly neodpustitelné.
     Začal se znovu přibližovat k domu s novým předsevzetím a vydal se cestou, která ho dovede okolo k přední straně
domu a k falešnému dni, který vytvářela venkovní světla. Když přicházel k hlavním dveřím, vykročil z domu Evropan.
     Marty se nemohl nikam schovat a tak tam stál, jako by zapustil kořeny, zatímco se vynořil i Breer a oba společníci
odcházeli z domu. Ať už přišli udělat cokoliv, zjevně už s tím skončili.
     Pár kroků ode dveří se Mamoulian rozhlédl. Jeho oči okamžitě našly Martyho. Na dlouhý okamžik se na něj Evropan
jenom díval přes prostranství osvětlené trávy: Pak přikývl. Bylo to ostré krátké pokynutí hlavou, jako že ho poznává.
Vidím tě, říkal Evropan tím pokývnutím, a ty se taky dívej! Nic ti neudělám. Pak se otočil a šel pryč, až on i ten, který
vykopával psí hrob zmizeli za řadou cypřišů, které lemovaly příjezdovou cestu.
   
ČÁST ČTVRTÁ – PŘÍBĚH ZLODĚJE    
VIII. Kain povstává
Kapitola 34
„Civilizace nedegenerují kvůli strachu, ale protože zapomínají, že strach existuje.“
Freya Stark, Perseus ve větru
      
     Marty stál na chodbě a poslouchal, jestli neuslyší nějaké kroky nebo hlasy. Neslyšel ani jedno. Vypadalo to, že ženy
odešly, stejně jako Ottaway, Curtsinger i Dwoskin. Možná, že i stařík šel s nimi.
     V domě svítilo jenom několik světel. V tom slabém světle dům vypadal, jako by měl jenom dvě dimenze. Tady někdo
použil obrovskou sílu, jejíž pozůstatky se ještě odrážely ve všem, co bylo kovové. Vzduch měl modravý nádech. Marty
vyšel po schodech nahoru. V druhém patře byla tma, ale on našel cestu po paměti. Pod nohama drtil porcelánové
střepy – asi nějaké roztříštěné poklady. Ale cítil pod svýma nohama víc než jenom porcelán. Šlapal na nějaké měkké a
rozervané věci. Nepodíval se však dolů. Neochvějně kráčel k bílému pokoji a každým okamžikem byl napjatější.
     Dveře byly dokořán a uvnitř svítilo světlo, ne lampa, ale svíčka. Překročil práh. Ten jediný malý plamínek zmateně
osvětloval místnost. Viděl na stěně poskakovat svůj vlastní stín a také viděl, že každá láhev v pokoji byla rozbitá.
Vykročil do té bažiny rozbitého skla a rozlitého vína: víno bylo cítit v celém pokoji. Stůl byl převrácený a z pár židlí
zbyly jenom třísky.
     Starý Whitehead stál v rohu pokoje. Na obličeji měl cákance krve, ale bylo těžko říci, jestli byla jeho. Vypadal jako
člověk chycený uprostřed zemětřesení: jeho šokovaná tvář byla úplně bílá.
     „Přišel dřív,“ řekl s nevěřícným důrazem na každou jednotlivou slabiku. „Jen si to představ. A já si myslel, že on
dodržuje úmluvy. Ale on přišel dřív, aby mě nachytal.“
     „Kdo je to on?“
     Whitehead si utřel zápěstím slzy z tváří a rozmazal si tak krev po obličeji. „Ten parchant mi lhal,“ zamračil se.
     „Jste zraněný?“
     „Ne,“ řekl Whitehead, jako by ta otázka byla úplně nesmyslná.
     „On by na mě ruku nevztáhl. Dělá lepší věci. Chce, abych s ním šel dobrovolně, víte?“
     Marty tomu ale nerozuměl.
     „Na chodbě leží tělo,“ řekl Whitehead nepřítomně. „Přetáhl jsem ji tam ze schodů.“
     „Kdo je to?“
     „Stefanie.“
     „On ji zabil?“
     „On? Ne. Má ruce tak čisté, že byste z nich mohl pít mléko.“
     „Zavolám policii.“
     „Ne!“
     Whitehead postoupil o několik tápavých kroků skrze střepy blíž k Martymu a chytil ho za paži.
     „Ne! Žádnou policii.“
     „Ale je tady mrtvola.“
     „Na to zapomeňte. Později ji můžete někam uklidit, ne?“ Jeho tón byl Martymu odporný a teď, když byl blízko, zdálo
se mu, že jeho dech jedovatě páchne. „Uděláte to, že?“
     „Po tom všem, co jste udělal?“
     „Jenom vtip,“ řekl Whitehead. Pokusil se o úsměv. Tiskl Martyho paži tak silně, že mu skoro přerušoval krevní oběh.
„No tak, byl to vtip, to je všechno.“ Marty si najednou připadal, jako by ho někde na ulici držel za ruku opilec. Trhl
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rukou, aby si ji uvolnil. „Už jsem udělal všechno, co jsem byl ochotný pro vás udělat,“ řekl.
     „Chcete se přece vrátit domů, nebo ne?“ Tón Whiteheadova hlasu rázem ochladl. „Nebo se snad chcete vrátit za
mříže, kde se můžete spokojeně schovat?“
     „Ten trik už jste na mě zkoušel.“
     „Opakuji se? Ach Bože, ach Kriste na nebesích.“ Mávnutím rukou poslal Martyho pryč. „Tak tedy jděte. Zmizte,
nejste ten pravý.“ Vrátil se zpátky ke zdi a opřel se o ni zády. „Co mě to, sakra napadlo, když jsem si myslel, že byste
toho byl schopen?“
     „Vy jste to na mě všechno hrál,“ vycenil na něj Marty zuby, „od začátku!“
     „Už jsem vám to řekl… byl to jenom vtip.“
     „Ne jenom dneska. Vždycky. Lhal jste mi… a uplácel mě. Řekl jste, že potřebujete někoho, komu byste mohl
důvěřovat a pak se mnou jednáte, jako bych byl kus hadru. Není divu, že od vás všichni nakonec utekli!“
     Whitehead se na něj otočil. „Tak dobře,“ zařval na něj, „co chcete?“
     „Pravdu.“
     „A víte to jistě?“
     „Jo, sakra, jistě!“
     Starý muž si zamyšleně kousal ret. Když promluvil znovu, jeho hlas byl už tichý. „Tak dobře, chlapče. Dobře.“
     Ten starý známý záblesk podvodu v jeho očích pohasl, jako by ho na vteřinu sežehlo nové nadšení. „Jestli to tak
strašně moc chcete slyšet, tak vám to povím.“ Namířil na Martyho roztřesený ukazovák. „Zavřete dveře.“
     Marty odkopl rozbitou láhev, která mu ležela v cestě a zabouchl dveře. Bylo trochu bizarní, že zavírá dveře před
vraždou jenom proto, aby si vyslechl něčí příběh. Ale tenhle příběh čekal tak dlouho, až ho někdo poví. Už se to nedalo
odkládat.
     „Kdy jste se narodil, Marty?“
     „1948. V prosinci.“
     „Tak to už bylo po válce.“
     „Ano.“
     „Nevíte, o co jste přišel.“
     To byl divný začátek zpovědi.
     „Skvělé časy.“
     „Válka se vám líbila?“
     Whitehead popadl jedno z méně poničených křesel a postavil ho. Pak se do něj posadil. Pár vteřin neříkal nic.
     „Byl jsem zloděj, Marty,“ řekl konečně. „No… obchodník na černém trhu zní důležitěji, předpokládám, ale znamená to
tu samou věc. Mluvil jsem obstojně třemi nebo čtyřmi jazyky a vždycky mi to myslelo. Věci mi šly na ruku.“
     „Měl jste štěstí.“
     „Štěstí s tím nemá co dělat. Štěstí je jenom pro lidi, kteří nad věcmi nemají kontrolu. Já jsem tu kontrolu měl, i když
jsem to vždycky nevěděl. Udělal jsem si pro sebe vlastní štěstí, jestli se to tak dá říci.“ Odmlčel se. „Musíte rozumět
tomu, že válka není taková, jakou ji vidíte v kině. Nebo přinejmenším moje válka taková nebyla. Evropa se rozpadala.
Všechno se pořád měnilo. Hranice se posouvaly, lidé se navzájem posílali na smrt: svět rvali na kousky.“ Potřásl
hlavou. „Vy si to nedokážete představit. Žil jste celý život v období relativní stability. Ale válka mění pravidla, podle
kterých žijete. Najednou je správné nenávidět a je správné tleskat ničení. Lidé najednou mohou ukázat svou pravou
povahu…“
     Marty přemítal, kam Whitehead asi tímhle úvodem míří, ale Whitehead se právě dostával do plynulého vyprávění.
Teď nebyl ten pravý čas na nějaké vyptávání.
     ,… a když je okolo tolik nejistoty, muž, který si dovede utvářet svůj osud, se může stát králem světa. Odpusťte mi to,
přeháním, ale takhle jsem se cítil. Král světa. Byl jsem chytrý, víte. Ne vzdělaný, to přišlo až později, ale chytrý. Pouliční
moudrost, tak by se to dalo nazvat. A musel jsem si na téhle nádherné válce, kterou mi poslal sám Bůh, vydělat tolik,
kolik to jenom šlo. Strávil jsem dva nebo tři měsíce v Paříži, těsně předtím, než ji zabrali Němci, a pak jsem odešel.
Později jsem šel na jih. Užíval jsem si v Itálii, ve Středozemí. Nechtěl jsem nic. Čím horší válka byla, tím lépe jsem se měl.
Zoufalství jiných lidí ze mě udělalo boháče.
     Jistě že jsem ty peníze také rozhazoval. Nikdy jsem si nedokázal udržet peníze déle než několik měsíců. Když si jen
pomyslím na obrazy, které mi prošly rukama, a všechny ty umělecké předměty. Ne že bych věděl, že když jsem močil do
vědra, postříkal jsem Raphaela. Kupoval jsem a prodával tyhle věci po celých nákladech. 
     Ke konci války v Evropě jsem se vydal na sever, do Polska. Němci to vzdávali. Věděli, že se jejich hra chýlí ke konci,
a já si myslel, že by se na tom dalo něco vydělat. Náhodou – a opravdu to byla náhoda – jsem skončil ve Varšavě. Ale
když jsem se tam dostal, už tam v podstatě nic nezbývalo. Co neukradli Němci, odnesli Rusové. Bylo to jediné
zbořeniště.“ Vzdychl a zašklebil se ve snaze najít ta správná slova. „Vy si to neumíte představit,“ řekl. „To bývalo
skvělé město. Ale teď? Jak vám to mám vylíčit, abyste tomu porozuměl? Musíte to vidět mýma očima, nebo nic z toho
mého vyprávění nepochopíte.“
     „Snažím se,“ řekl Marty.
     „Vy žijete sebou,“ pokračoval Whitehead. „Stejně jako já žiju sebou. My oba máme pevný názor na to, kdo vlastně
jsme. Proto si sami sebe ceníme. Ceníme si toho, co je v nás výjimečné. Rozumíte, co vám říkám?“
     Marty byl příliš zabraný do poslouchání, než aby zalhal. Potřásl hlavou.
     „Ne. Ani ne.“
     „Bytí všech věcí. To se snažím vysvětlit. Fakt, že všechno, co v tomhle světě za něco stojí, je samo sebou.
Oslavujeme originalitu zjevu, bytí, a předpokládám, že asi víme, že nějaká část té originality trvá věčně, i kdyby jen ve
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vzpomínkách lidí, kteří ji viděli. Proto jsem si cenil té sbírky, kterou měla Evangeline, protože mám rád originální věci.
Jako je třeba váza, které se nerovná žádná jiná, nebo koberec, utkaný s neobyčejným mistrovstvím.“
     A pak se najednou vrátili do Varšavy…
     „Byly tam tak krásné věci, víte. Krásné domy, nádherné kostely, obrovské sbírky obrazů. Bylo toho tolik. Ale než
jsem tam přišel, bylo to všechno pryč, zadupané do prachu.
     Všude, kde člověk chodil, to vypadalo stejně. Pod nohama bylo bláto. Šedivé bláto. Špinilo vám boty a ten samý
prach se vznášel ve vzduchu a usazoval se vzadu v krku. Když člověk zakašlal, kašlal šedě a jeho výkaly měly stejnou
barvu. A když se podíval podrobněji na ten prach, viděl, že to není jenom prach. Bylo to maso, smetí, porcelánové
střípky; noviny. Celá Varšava byla v tom prachu a blátě. Její domy, obyvatelé, její umění i historie. To všechno bylo
rozemleté a smíchané a pak jste to seškraboval z bot.“
     Whitehead se úplně nechal pohltit svým vyprávěním. Teď vypadal na svých sedmdesát let. Byl to teď jen starý
muž, ztracený ve svých vzpomínkách. Obličej se mu kroutil a ruce měl zaťaté v pěsti. Byl starší, než by byl Martyho
otec, kdyby býval překonal to své srdce. Jenomže jeho otec by ,nikdy takhle nedovedl mluvit. Chyběla mu výmluvnost
a – jak napadlo Martyho – i ta hloubka bolesti. Whiteheada vzpomínka na bláto bolela. A víc než to: v jeho řeči bylo
nějaké očekávání.
Kapitola 35
     Marty přemýšlel o svém otci a zjistil, že mu ta vzpomínka pomáhá pochopit Whiteheadovo vyprávění. Byl malý kluk,
asi pěti nebo šestiletý, když žena, která žila o tři patra níž, zemřela. Asi neměla žádné příbuzné, nebo se nikdo z nich
nepřihlásil o její pozůstalost. Domovní rada vyprázdnila její byt a vydražila nábytek. Den poté Marty a jeho kamarádi
našli nějaké její věci vyhozené v aleji za řadou domků. Byly tam hromady prastarých dopisů, svázané vybledlou
stužkou. Album fotografií (ona se v něm opakovaně objevovala: jako dívka, jako nevěsta, jako žena středního věku, a s
přibývajícím věkem se stále zmenšovala). Našli tenkrát i spoustu dalších bezcenných krámů: pečetící vosk, pera bez
inkoustu, nůž na dopisy. Chlapci se na to všechno vrhli jako hyeny a hledali něco, co by se jim hodilo. Nenašli nic a
tak rozházeli potrhané dopisy po aleji. Vytrhali z alba fotografie, kterým se smáli, i když jim nějaká pověra bránila v tom,
aby je také roztrhali. A ani to nepotřebovali dělat. Příroda to brzy udělala za ně důkladněji, než by to při nejlepší snaze
provedli sami. Po týdnu deště a nočních mrazíků byly tváře na fotografiích k nepoznání zašpiněné a nakonec se úplně
ztratily. Možná poslední existující portréty lidí, kteří už byli mrtví, se obrátily v prach ležící v aleji a Marty, který tu
denně chodil, se díval na jejich postupnou zkázu. Viděl, jak déšť smýval inkoust na potrhaných dopisech, až
vzpomínky té staré ženy úplně sešly ze světa, stejně jako její tělo. Kdyby člověk podržel urnu s jejím popelem u toho
bláta v aleji, nebylo by možné najít mezi nimi žádný rozdíl: oboje bylo šedý prach, a jejich původní podoba byla navždy
ztracená. Bláto bylo jejich trestem.
     Všechno tohle si Marty mlhavě uvědomoval. Ne, že by před sebou opravdu viděl ty dopisy, déšť nebo chlapce –
ale když si přivolal ten pocit, vzpomněl si i na ty události. Pohřbený smysl toho, co se tenkrát stalo v aleji, se mu zdál
nesnesitelný. Teď mysleli s Whiteheadem na totéž. Všechno, co ten starý muž řekl o blátě a bytí věcí, mu konečně
dávalo smysl.
     „Už vím,“ zamumlal.
     Whitehead pohlédl na Martyho.
     „Možná,“ řekl.
     „Tenkrát jsem hodně hrál a hazardoval. Daleko víc a častěji než teď. Válka to v lidech asi probouzí. Pořád se
vyprávějí okolo příběhy o tom, jak nějaký šťastlivec unikl smrti, protože kýchl, nebo z toho samého důvodu zemřel. To
jsou příběhy o blahovolné prozřetelnosti nebo osudné smůle. A za chvíli se začnete dívat na okolní svět trochu jinak:
člověk vidí, že všechno kolem ovládá náhoda. Pronikne do jejího tajemství. A samozřejmě i k jejímu cíli. Protože, věřte
mi, jsou lidé, kteří si řídí své štěstí sami. Lidé, kteří tvarují náhodu jako sklenář kyt. Vy jste mluvil o tom, že vás svědí
dlaně. Jako kdybyste ten den nemohl prohrát, ať děláte cokoliv.“
     „Ano…“ Ten rozhovor se zdál strašně dávno. Prastará historie. 
     „Takže, když jsem byl ve Varšavě, slyšel jsem o muži, který nikdy ani jednou neprohrál. Měl to být hráč karet.“
     „Nikdy neprohrál?“ Marty nebyl příliš nakloněný věřit takovému tvrzení.
     „Ano, já jsem se k tomu tenkrát stavěl stejně cynicky. Považoval jsem ty pověsti, které jsem slýchal, za pohádky,
aspoň zpočátku. Ale všude, kam jsem šel, mi lidé říkali o tom hráči totéž. Začal jsem být zvědavý. Vlastně jsem se
rozhodl, že zůstanu ve Varšavě, přestože – Bůh je mi svědkem – tam toho pro mě moc nezbylo, a že toho zázračného
hráče najdu sám.“
     „A s kým vlastně hrál?“
     „S každým, jak se zdálo. Někdo říkal, že už tam byl několik dní předtím, než přišli Rusové, a hrál s nacisty. A pak,
když do města přišla Rudá armáda, zůstal ve Varšavě.“
     „A proč by měl hrát uprostřed ničeho? Tam přece nemohlo být moc peněz.“
     „Nebylo. Rusové sázeli své potravinové příděly, i svoje boty.“
     „Takže ještě jednou: proč?“
     „To mě také fascinovalo. Ani já jsem tomu nerozuměl. A ani jsem nevěřil tomu, že vyhrál každou hru, i kdyby to byl
sebelepší hráč.“
     „Nechápu, jak sháněl tolik lidí, se kterými hrál.“
     „Protože vždycky existuje někdo, kdo si myslí, že je lepší než současný šampión. A já jsem byl taky takový. Začal
jsem ho hledat, abych dokázal, že jsou to jenom pohádky. Ty pověsti urážely můj smysl pro realitu, jestli se to tak dá
říci. Strávil jsem každou hodinu každého dne tím, že jsem pročesával město a snažil jsem se ho najít. Pak jsem našel
vojáka, který s ním hrál, a samozřejmě prohrál. Poručík Konstantin Vasiljev.“
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     „A ten hráč… jak se jmenoval?“
     „Myslím, že to víte…“ zarazil se Whitehead.
     „Ano,“ řekl po chvíli Marty. „Ano, vy víte, že jsem ho viděl. A tenkrát v Billově klubu?“
     „Kdy to bylo?“
     „Když jsem si šel koupit oblek. Řekl jste mi, abych to, co mi zbyde, někde prohrál.“
     „Mamoulian byl v Akademii? A hrál?“
     „Ne. Zdá se, že tam nehraje nikdy.“
     „Zkoušel jsem s ním hrát, když sem minule přišel, ale on nechtěl.“
     „A ve Varšavě? Tam jste s ním hrál?“
     „Ano. To bylo to, na co on čekal. Teprve teď to vidím. Celá ta léta jsem předstíral, že jsem to udělal sám, víte? Že
jsem šel k němu, že jsem vyhrál svojí vlastní chytrostí…“
     „Vy jste vyhrál?“ vykřikl Marty.
     „Jistě, že jsem vyhrál. Ale on mě nechal. To byl jeho způsob, jak mě svést, a ten způsob dokonale fungoval.
Samozřejmě; že to zařídil tak, aby ta hra vypadala vyrovnaně, aby mě v tom omylu ještě utvrdil, ale já jsem byl na sebe
tak pyšný, že jsem ani jednou nepomyslel na to, že on mohl prohrát schválně. Koneckonců, přece k tomu neměl žádný
viditelný důvod, že ne? Žádný takový důvod mě nenapadl. Ne tenkrát.“
     „Proč vás tedy nechal vyhrát?“
     „Už jsem vám řekl: aby mě svedl.“
     „Co tím myslíte? Že vás chtěl do postele nebo co?“
     Whitehead téměř neznatelně pokrčil rameny. „Je to samozřejmě možné.“ Ta myšlenka ho asi pobavila. Výraz
marnosti mu na chvíli zmizel z obličeje. „Ano, myslím, že jsem byl pro něj velké pokušení.“ Pak mu úsměv zmizel z tváře.
„Ale sex nic neznamená, že? Když má člověk všeho dost, i šukání ho omrzí. To, k čemu mě chtěl, bylo daleko hlubší a
trvalejší než jakýkoliv fyzický akt.“
     „Vyhrál jste vždycky, když jste s ním hrál?“
     „Nikdy potom už jsem s ním nehrál, tenkrát to bylo poprvé a naposledy. Vím, že to zní nepravděpodobně. On i já
jsme byli hráči. Ale jak už jsem naznačil, on nehrál karty kvůli sázkám.“
     „Byla to zkouška.“
     „Ano. Aby viděl, jestli jsem ho hodný. Jestli jsem způsobilý k založení Říše. Po válce, když se Evropa zvedala z
trosek, říkával, že už nezbyli žádní praví Evropané – všichni zemřeli při nějaké té pohromě – a on že je posledním z jejich
rodu. A já jsem mu věřil. Všechny ty řeči o Říších a tradicích. Lichotilo mi, že si vybral zrovna mě. On byl daleko
vzdělanější, přesvědčivější a důkladnější než kdokoliv jiný, koho jsem kdy v životě potkal.“ Whitehead byl dokonale
ztracený ve svých vzpomínkách, díval se do dálky jako zhypnotizovaný. „Teď už z něj zbývá jenom málo, jistě.
Nemůžete pochopit, jaký dojem dělal na lidi okolo sebe. Nebylo nic, co by nemohl udělat nebo čím by nemohl být,
kdyby byl opravdu chtěl. Ale když jsem se ho ptával: proč se zahazuješ s takovými, jako jsem já? Proč nejdeš do
politiky nebo někam, kde budeš opravdu silný? Vždycky se na mě jenom podíval a řekl: už jsem to udělal. Nejdřív jsem
myslel, že tím myslí, že to by bylo příliš jednoduché a předvídatelné. Ale teď myslím, že tím říkal něco jiného. Myslím, že
mi tím chtěl naznačit, že on byl těmi lidmi, a že ty věci už dělal.“
     „Jak je to možné? Je to jen jeden člověk.“
     „Nevím. Jenom se o tom dohaduji. Od začátku jsem si jen domýšlel, jak to mohlo být. A teď, po čtyřiceti letech, tady
stojím a stále ještě přetřásám staré pověsti.“
     Odmlčel se. Z výrazu na jeho obličeji Marty usoudil, že mu dlouhým sezením ztuhly klouby. Whitehead se postavil,
opřel se o zeď, zvrátil hlavu dozadu a zadíval se na holý strop.
     „Měl jednu velkou lásku. Všestravující vášeň. Náhodu. Tou byl přímo posedlý. Vždycky říkával, že všechen život je
jenom náhoda. A trik je v tom, naučit se ji používat.“
     „A tomu všemu jste rozuměl?“
     „Trvalo to nějaký čas. Ale za pár let mě to začalo fascinovat také. Ne jen z intelektuálního zájmu. Toho jsem nikdy
moc neměl. Ale věděl jsem, že to mohlo získat moc. Jestli ovládnete Prozřetelnost tak, aby pro vás pracovala…“ pohlédl
dolů na Martyho, „jinými slovy, jestli vniknete do jejího systému – celý svět se vám podřídí.“ Hlas mu ztrpkl. „Jen se
na mě podívejte. Vidíte, jak skvěle jsem si sám vedl…“ krátce a hořce se zasmál, „… on mě podvedl,“ dodal a tím se
vrátil na začátek jejich rozhovoru. „Porušil pravidla.“
     „Tohle měla být Poslední večeře,“ řekl Marty. „Mám pravdu? Chtěl jste utéct dřív, než si pro vás přijde.“
     „Svým způsobem.“
     „Jak?“
     Whitehead neodpověděl. Místo toho se vrátil ke svému příběhu a pokračoval tam, kde předtím skončil.
     „Naučil mě toho tolik. Po válce jsme nějaký čas cestovali a nahromadili trochu peněz. Já svými a on svými
prostředky. Pak jsme přišli do Anglie a já se dal na podnikání v chemii.“
     „A zbohatl.“
     „Nade všechno pomyšlení. Trvalo to pár let, ale peníze přišly, a s nimi i moc.“
     „S jeho pomocí.“
     Whitehead se zamračil nad tímhle nevítaným Martyho pozorováním. „Aplikoval jsem jeho zásady, to ano,“
odpověděl. „Ale on z toho měl právě tolik jako já. Vlastnil se mnou moje domy, mé přátele. Dokonce i mou ženu.“
     Marty chtěl promluvit, ale Whitehead ho umlčel.
     „Už jsem vám říkal o poručíkovi?“ řekl.
     „Zmiňoval jste se o něm. Vasiljev.“
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     „On zemřel. I o tom jsem vám říkal?“
     „Ne.“
     „Nezaplatil své dluhy. Jeho tělo vytáhli z varšavských stok.“
     „Mamoulian ho zabil?“
     „Osobně ne. Ale ano, myslím…“ Whitehead se zarazil ve svém výlevu, prudce naklonil hlavu ke straně a
zaposlouchal se. „Neslyšel jste nic?“
     „Co?“
     „Nic. To je v pořádku. Jen se mi to zdálo. O čem jsem mluvil?“
     „O poručíkovi.“
     „Ano. Tohle vyprávění… nevím, jestli to pro vás bude něco znamenat… ale musím vám to vysvětlit, protože bez
toho by ten zbytek nedával žádný smysl. Víte, ten den, když jsem našel Mamouliana, byl neuvěřitelný. Nemá smysl a je
zbytečné pokoušet se ho popisovat, ale určitě jste už viděl, jak slunce někdy osvětluje kupy mraků. Ty mraky tenkrát
měly rudou barvu, jako zamilované. A já jsem se cítil tak jistý sám sebou, jistý, že mi nic nemůže ublížit.“ Odmlčel se na
chvíli a navlhčil si rty jazykem, než se pustil do dalšího vyprávění. „Byl jsem idiot,“ těmi slovy problesklo pohrdání
sebou samým, „šel jsem po minách – všude to páchlo rozkladem, pod nohama jsem měl bláto – a bylo mi to jedno,
protože to nebyl můj rozklad ani moje ruiny. Cítil jsem se nad to všechno povznesený. Zvlášť toho večera. Cítil jsem se
jako vítěz, protože jsem byl naživu a mrtví byli mrtví.“ Zarazil se. Když znovu promluvil, hlas měl tak tichý, že ho Marty
sotva slyšel. „Co jsem tenkrát věděl? Vůbec nic.“ Zakryl si třesoucíma rukama tvář a tiše do dlaní zašeptal: „Ježíši.“
     V následujícím tichu se Martymu zdálo, že zaslechl něco za dveřmi. Nějaký pohyb na chodbě. Ale ty zvuky byly tak
tiché, že si nebyl jistý, a atmosféra v pokoji vyžadovala naprostou nehybnost. Nepatrný pohyb, jediné slovo by teď
zkazilo celé to vyznání a Marty chtěl slyšet jeho konec, jako dítě, zaujaté pohádkou mistra vypravěče. To se mu zdálo
důležitější než cokoliv jiného.
     Whiteheadův obličej zůstával skrytý za jeho dlaněmi, kterými se pokoušel zadržet slzy. Za chvíli se znovu pustil do
vyprávění – opatrně, jako by ho mohlo usmrtit.
     „Tohle jsem ještě nikomu nevyprávěl. Myslel jsem, že když o tom vydržím mlčet a stane se z toho jen další nejistá
pověst, že to dříve nebo později zmizí.“
Kapitola 36
     Na chodbě se znovu ozval nějaký zvuk. Tenké vytí, jakoby vítr. A pak, škrábání na dveře. Zdálo se, že to Whitehead
neslyšel. Byl znovu ve Varšavě, v domě s ohněm a schody a pokojem, ve kterém stál stůl a na něm blikající plamen.
Vlastně to tenkrát vypadalo téměř jako místnost, ve které byli teď, ale tam to páchlo kouřem, ne vínem.
     „Vzpomínám si,“ řekl, „že když ta hra skončila, Mamoulian se postavil a potřásl si se mnou rukou. Měl ruce studené.
Ledové. Pak se za mnou otevřely dveře. Napůl jsem se otočil, abych se podíval, kdo tam je. Byl to Vasiljev.“
     „Poručík?“
     „Byl strašlivě popálený.“
     „Přežil to,“ vydechl Marty.
     „Ne,“ přišla odpověď. „Byl mrtvý.“
     Martyho napadlo, že asi něco ve vyprávění přeslechl, něco, co by mu objasnilo tohle nesmyslné tvrzení. Ale ne.
Ten nesmysl Whitehead vyslovil jako tu nejsamozřejmější pravdu. „To udělal Mamoulian,“ pokračoval. Třásl se, ale
slzy se mu přestaly hrnout z očí, jako by je žhavá vzpomínka vypařila. „Vzkřísil toho poručíka z mrtvých, víte? Jako
Lazara. Myslím, že potřeboval pomocníky.“
     Když ta slova utichla, za dveřmi se znovu ozvalo škrábání, jako by se něco dožadovalo vstupu. Tentokrát to
Whitehead slyšel. Vypadal, jako by chvíle jeho slabosti už skončila. Prudce zvedl hlavu. „Neotvírejte,“ přikázal mu.
     „Proč ne?“
     „To je on,“ řekl s hrůzou rozšířenýma očima.
     „Ne. Evropan už odešel. Já jsem ho viděl.“
     „Ne Evropan,“ odpověděl Whitehead. „To je poručík. Vasiljev“
     Marty vypadal zmateně. „Ne,“ řekl. 
     „Vy nevíte, co Mamoulian umí.“
     „Mluvíte nesmysly!“
     Marty se postavil a opatrně se brodil skleněnými střepy. Za zády slyšel, jak Whitehead říká znovu „Ne, prosím tě,
Ježíši, ne“, ale přesto zmáčkl kliku a otevřel dveře. Slabé světlo svíčky osvětlilo vstupujícího. 
     Byla to Bella, ta Madona z kotců. Nejistě stála na prahu a její oči nebo spíše to, co z nich zbylo, se smutně otočily na
Martyho a její jazyk, podobný larvami prolezlému hadru jí visel z tlamy, protože neměla dost síly, aby ho zatáhla.
Odněkud z díry v jejím těle vyšel tenký kňučivý zvuk, kňučení psa, který hledá lidskou útěchu.
     Marty ustoupil o dva nebo tři nejisté kroky.
     „Není to on,“ řekl Whitehead s úlevným úsměvem.
     „Ježíši Kriste.“
     „To je v pořádku, Martine. Není to on.“
     „Zavřete dveře!“ řekl Marty, protože nebyl schopný se pohnout, aby to udělal sám.
     Její pohled ho doslova přimrazil.
     „Nechce nikomu ublížit. Chodívala sem občas, pro nějakou tu mlsku. Ona byla jediným psem, kterému jsem
důvěřoval. Je to divné plemeno.“
     Whitehead se odpoutal od zdi. Pomalu kráčel ke dveřím a odkopával přitom z cesty rozbité láhve. Bella k němu
otočila hlavu a začala vrtět ocasem. Marty se z hnusem otočil pryč a jeho rozum sebou divoce zmítal, aby pro tohle
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našel nějaké normální vysvětlení, ale žádné neexistovalo. Ten pes byl mrtvý. Sám ho pohřbíval. Předčasný pohřeb byl
vyloučen.
     Whitehead se díval na Bellu, stále ještě stojící na prahu.
     „Ne, nemůžeš dovnitř,“ řekl jí, jako by žila.
     „Pošlete to pryč,“ zasténal Marty.
     „Je jí smutno,“ odpověděl starý muž, jako by mu vyčítal nedostatek soucitu. Martyho napadlo, že se Whitehead
zbláznil. „Já tomu nemůžu uvěřit,“ řekl.
     „Psi pro něj nic nejsou, věřte mi.“
     Marty si vzpomněl, jak se díval na Mamouliana, stojícího uprostřed lesa a zírajícího před sebe na zem. Neviděl
nikoho kopat v jámě, protože tam nikdo nebyl. Psi se vyhrabali sami. Roztrhali své igelitové rakve a tlapami si
prohrabali cestu na vzduch.
     „Se psy je to snadné,“ řekl Whitehead. „Není to Bella? Ty musíš přece poslouchat.“
     Bella se očichávala, spokojená s tím, že viděla Whiteheada. Její Bůh, Whitehead, byl stále ještě ve svém Nebi a se
světem tedy bylo všechno v pořádku. Starý muž nechal dveře otevřené dokořán a otočil se zpátky k Martymu.
     „Není čeho se bát,“ oddechl si. „Ona nám nic neudělá.“
     „To on je přivedl do domu?“
     „Ano, aby rozmetal můj večírek. Jen tak, z čisté zášti. Chtěl mi tím jenom připomenout, co všechno může udělat.“
     Marty se sklonil a postavil další křeslo na nohy. Třásl se tak prudce, že se bál, že se svalí na zem, jestli se neposadí.
     „Poručík byl horší,“ řekl starý muž, „protože ten neposlouchal jako Bella. Věděl, že to co s ním udělali, je hnus. A to
ho rozzuřilo.“
     Bella se probrala s chutí k jídlu. Proto se vydala sem do tohoto pokoje, který si pamatovala nejlépe. Bylo to místo,
kde jí muž, který znal to nejlepší místečko za uchem, kde jí měl podrbat, něco tichými slovy povídal a pak ji krmil sousty
ze svého talíře. Ale dnes, když se sem dostala, se věci změnily. Ten muž se k ní choval divně a hlas se mu třásl a byl tu
ještě někdo, jehož pach si matně pamatovala, ale nemohla ho nikam zařadit. Pořád ještě měla hlad, takový hrozný hlad a
někde velmi blízko cítila chutnou vůni. Vůni masa, které leželo v zemi tak, jak to měla ráda, masa, které se ještě drželo na
kosti, ale už se rozpadalo. Téměř slepá čichala okolo sebe, hledala zdroj té vůně, a když ho našla, začala jíst.
     „To není hezký pohled.“
     Požírala své vlastní tělo. Trhala z něj šedé mastné kusy rozložených svalů. Whitehead se jen díval, jak trhá sama
sebe na kusy. Ta pasivita v jeho obličeji tváří v tvář téhle nové hrůze Martyho zlomila.
     „Zakažte jí to!“ strčil do něj.
     „Ale ona má hlad,“ řekl mu na to Whitehead, jako by to byl ten nejobyčejnější pohled na světě.
     Marty zvedl křeslo, ve kterém seděl a praštil s ním o zeď. Bylo těžké, ale jeho svaly napjaté k prasknutí uvítaly tu
námahu jako vítané vybití energie. Křeslo se roztříštilo.
     Fena k němu vzhlédla. Kus masa, které polykala, jí vypadl z podřezaného hrdla.
     „To už je moc,“ šeptal Marty. Zvedl ze země jednu dřevěnou nohu a přešel ke dveřím dřív, než Bella mohla poznat,
co vlastně chce udělat. V posledním okamžiku se zdálo, že porozuměla tomu, že ji chce zranit, a pokusila se vyskočit na
všechny čtyři. Jedna z jejích zadních nohou, na které už sežrala skoro všechno maso, ji už neunesla a ona upadla s
vyceněnými zuby, právě když ji Marty zasáhl svojí zbraní. Síla toho úderu jí roztříštila lebku. Vrčení ztichlo. Tělo
couvlo, na krku táhlo za sebou zmrzačenou hlavu, ocas ve strachu stažený mezi zadní nohy. Ustoupilo o dva nebo tři
kroky a už nemohlo jít dál.
     Marty vyčkával a doufal že nebude muset udeřit podruhé. Zdálo se mu, že tělo jakoby splaskává. Jeho hruď,
pozůstatky hlavy i orgány, které visely na kostech, to všechno se zhroutilo do sebe, až už nebylo možné rozlišit od
sebe jednotlivé části. Zavřel za tím dveře a upustil na zem zakrvácenou zbraň.
     Whitehead utekl na druhou stranu pokoje. Barva jeho tváře byla tak šedivá jako Bellino tělo.
     „Jak to mohl udělat?“ šeptal Marty. „Jak je to možné?“
     „Má moc,“ řekl Whitehead. Zdálo se, že je to opravdu tak jednoduché. „Může krást život, ale i rozdávat.“
     Marty hrabal v kapse a vytáhl lněný kapesník, který si koupil speciálně pro tenhle večer dobrého jídla a konverzace.
Vytřásl jeho vyžehlené puky a otřel si obličej. Když odtáhl ruku, viděl na kapesníku stopy hniloby. Cítil se prázdný jako
ta venkovní chodba. 
     „Jednou jste se mě zeptal, jestli věřím na Peklo,“ řekl. „Pamatujete se?“
     „Ano.“
     „Je to to, co si myslíte, že je Mamoulian? Něco…“ chtěl se zasmát, „… něco, co přišlo z Pekla?“
     „I o té možnosti jsem už uvažoval. Ale já nadpřirozeným věcem nevěřím. Nebe a Peklo. Všechno tohle. Celý můj
systém se proti tomu bouří.“
     „Jestli ne Ďábel: co potom je?“
     „Je to tak důležité?“
     Marty si utřel zpocené dlaně o kalhoty. Cítil se tímhle vším jaksi poskvrněný. Dalo by spoustu práce zbavit se té
hrůzy, i kdyby to šlo. Udělal chybu, že do toho šťoural příliš hluboko, a ten příběh, který slyšel – to a ten pes za dveřmi
–, to byly následky jeho chyby.
     „Vypadáte špatně,“ řekl Whitehead.
     „Nikdy jsem si nemyslel…“
     „Co? Že mrtví mohou vstát a chodit. Ach, Marty, myslel jsem, že jste křesťan, přes všechny vaše výhrady.“
     „Já jdu pryč,“ prohlásil Marty. „My oba.“
     „Oba?“
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     „Carys a já. Půjdeme pryč. Od něj. I od vás.“
     „Chudáku, Marty. Jste hloupější, než jsem si myslel. Už ji neuvidíte.“
     „Proč?“
     „Ona je přece s ním, zatraceně! Copak vás to nenapadlo? Ona odešla s ním!“ Takže tohle bylo to nenadálé
vysvětlení jejího zmizení po anglicku. „Dobrovolně, samozřejmě.“
     „Ne.“
     „Ale ano, Marty. On ji chtěl od začátku. Choval ji v náručí, hned, když se narodila. Kdo ví, jaký vliv na ni měl. Na
chvíli jsem ji vyhrál, jistě.“ Povzdechl si. „Přinutil jsem ji, aby mě milovala.“
     „Ona od vás chtěla pryč.“
     „Nikdy. Ona je moje dcera, Straussi. Dá se s ní manipulovat stejně jako se mnou. Cokoliv mezi ní a vámi bylo čistě
rozhodnutí k jejímu prospěchu.“
     „Jste zasranej parchant.“
     „Je to tak, Marty. Jsem zrůda, to přiznávám.“ Rozhodil rukama, osvobozený ode všeho, kromě viny.
     „Myslel jsem, že jste říkal, že vás má ráda. A přesto odešla.“
     „Už jsem vám řekl: je to moje dcera. Myslí stejně jako já: Šla s ním, aby se naučila používat svoji moc. Já jsem udělal
totéž, pamatujete?“
     Tenhle důvod zněl rozumně, dokonce i od havěti, jakou se mu teď Whitehead zdál. Pod hladinou těch jejích divných
odpovědí vždycky číhalo opovržení k Martymu, stejně jako ke starému muži, opovržení kvůli jejich neschopnosti
vyznat se v ní. Kdyby měla příležitost, nešla by si Carys zatančit i se samotným Ďáblem, pokud by cítila, že tím sama
sobě víc porozumí?
     „Už na ni nemyslete,“ řekl Whitehead. „Zapomeňte na ni. Je pryč.“
     Marty se pokoušel představit si její obličej, ale nešlo mu to. Najednou se cítil hrozně unavený, vyčerpaný až na
hranici svých možností.
     „Odpočiňte si, Marty. Zítra spolu pohřbíme tu děvku.“
     „Já s tím končím.“
     „Už jsem vám, myslím, jednou říkal, že jestli se mnou zůstanete, není místo, kam bych vás nemohl vzít. Je to ještě
pravdivější než jindy. Víte, že Toy je mrtvý?“
     „Kdy? Jak?“
     „Neptal jsem se na podrobností. Hlavní je to, že je pryč. Zůstali jsme jenom vy a já.“
     „Vy jste ze mě udělal blba.“
     Whiteheadův obličej byl ztělesněnou snahou přesvědčit. „Chyba vkusu,“ řekl. „Promiňte.“
     „Už je pozdě.“
     „Nechci, abyste ode mě odešel, Marty. Já vás nenechám odejít! Slyšíte?“ Proťal prstem vzduch. „Přišel jste sem,
abyste mi pomohl! Co jste zatím udělal? Nic! Nic!“
     Jeho klid se ve vteřině proměnil v proud obvinění ze zrady. Jednu chvíli chrlil slzy, za chvíli kletby a za tím vším byl
pořád ten samý strach, že zůstane sám. Marty pozoroval, jak starý muž křečovitě zatíná a rozvírá pěsti.
     „Prosím…“ naléhal, „… neopouštějte mě.“
     „Chci, abyste dokončil ten příběh.“
     „Hodný chlapec.“
     „Všechno, rozumíte mi? Všechno.“
     „Co ještě zbývá?“ řekl Whitehead. „Zbohatl jsem. Přidal jsem se k jednomu z průmyslových odvětví, které se po
válce rychle rozvíjely. Léčiva. Během pěti let jsem byl nahoře s těmi, kteří řídili svět.“ Usmál se sám pro sebe. „A co víc,
ve způsobu, jakým jsem získával peníze, bylo jen velmi málo protizákonného. Hrál jsem podle pravidel, na rozdíl od
jiných.“
     „A Mamoulian? Pomáhal vám?“
     „Naučil mě netrápit se morálními problémy.“
     „A co za to chtěl?“
     Whitehead zúžil oči. „Nejste tak hloupý, že ne?“ řekl uznale. „Dovedete se zatnout přímo do rány, když se vám to
hodí.“
     „To je otázka, která by napadla každého. Měl jste s ním dohodu.“
     „Ne!“ přerušil ho Whitehead se zaťatými zuby. „Já jsem neuzavíral žádnou dohodu, a už vůbec ne tak, jak to myslíte.
Možná, že tam bylo nějaké gentlemanské usnesení, ale to už je dlouho za námi. Dostal ode mě všechno.“
     „A to bylo?“
     „To, že skrze mě žil,“ odpověděl Whitehead.
     „To mi vysvětlete,“ řekl Marty. „Nerozumím tomu.“
     „On chtěl život jako jakýkoliv jiný člověk. Měl chutě. A uspokojoval je skrze mě. Neptejte se mě jak. Sám to
nechápu. Ale někdy jsem ho cítil za svýma očima…“
     „A vy jste ho nechal?“
     „Nejdřív jsem ani nevěděl, co vlastně dělá: měl jsem jiné starosti. Zdálo se mi, že bohatnu každou hodinou. Měl jsem
domy, pozemky, umělecká díla; ženy. Bylo snadné zapomenout, že tam pořád je a pozoruje.
     A pak, v roce 1959, jsem si vzal Evangeline. Naše svatba by mohla zahanbit leckterý královský pár: psalo se o tom v
novinách odsud až po Hongkong. Bohatství a Vliv se žení s Moudrostí a Krásou. Dokonalý pár. To teprve opravdu
završilo moje štěstí.“
     „Byl jste zamilovaný.“
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     „Bylo nemožné nemilovat Evangeline. Myslím…“ jeho hlas zazněl překvapeně, „… dokonce si myslím, že i ona mě
milovala.“
     „A co říkala na Mamouliana?“
     „To byl ten háček,“ povzdechl si. „Ten jí byl hned od začátku protivný. Říkala, že je příliš puritánský. Že ji jeho
přítomnost nutí, aby se soustavně cítila něčím vinna. A měla pravdu. On nenáviděl tělo. Jeho funkce mu byly odporné
a znechucovaly ho. Postupem času se ty jeho záchvaty sebe nenávisti zhoršovaly.“
     „Kvůli ní?“
     „Nevím. Možná. Teď, když o tom tak přemýšlím, je možné, že ji chtěl, tak jako chtěl v minulosti všechny krásky. A
samozřejmě, že ona jím od začátku pohrdala. Když se potom stala paní v tomhle domě, válka nervů nabrala prudký
spád. A tak mi řekla, abych se ho zbavil. To bylo těsně po tom, co se narodila Carys. Řekla, že nesnáší, když chová její
dítě – což, jak se zdálo, ho bavilo. Prostě ho nechtěla v domě. To už jsem ho znal dvacet let – žil v mém domě, sdílel se
mnou můj život – a já jsem si uvědomil, že o něm nic nevím. Pořád to byl ten záhadný hráč, kterého jsem potkal ve
Varšavě.“
     „Zeptal jste se ho někdy?“
     „Na co?“
     „Kdo je. Odkud přišel? Jak se naučil to, co umí?“
     „Ale ano, ptal jsem se ho. A pokaždé mi odpověděl trochu jinak.“
     „Takže vám lhal?“
Kapitola 37
     „Úplně bezostyšně. Byl to asi jeho způsob vtipkování, myslím. Jeho pojetí vtipu spočívalo v tom, aby nikdy nebyl
dvakrát tou samou osobou. Jako kdyby vlastně neexistoval. Jako by tenhle muž zvaný Mamoulian byl jenom zástěrka,
přikrývající něco docela jiného.“
     „A co?“
     Whitehead pokrčil rameny. „Nevím. Evangeline říkávala: ,On je prázdný.‘ To bylo to, co se jí na něm nelíbilo. Nebyla
to jeho přítomnost v domě, co ji rozčilovalo. Byla to jeho nepřítomnost, ta jeho prázdnota. A já jsem si začal myslet, že
se ho raději kvůli ní zbavím. Už jsem se naučil všechno, co jsem se od něj naučit mohl: Víc jsem ho nepotřeboval.
     A navíc nás zahanboval i ve společnosti. Bože, když si na to vzpomenu, divím se – opravdu se divím –, jak jsme ho
mohli nechat, aby nám tak dlouho vládl. Sedával s námi u večeře a ve vzduchu bylo přímo cítit tu depresi, kterou
působil na všechny hosty. A čím byl starší, tím častěji mluvil o marnosti.
     Ne, že by snad viditelně stárl. To ne. Ani teď nevypadá ani o rok starší než předtím, když jsem ho viděl poprvé.“
     „Vůbec se nezměnil?“
     „Ne fyzicky. Je v něm ale možná něco jiného. Má okolo sebe ovzduší porážky.“
     „Mně se nezdál poražený.“
     „Měl jste ho vidět v těch nejlepších dobách. Tenkrát byl strašlivý, věřte mi. Lidé umlkali, když vstoupil do místnosti.
Zdálo se, že z každého vysává radost, jako by ji na místě zabíjel. A dostalo se to tak daleko, že s ním Evangeline už
nemohla zůstávat v jedné místnosti. Začala z něj dostávat paranoiu, že se snaží zabít ji i dítě. Každou noc muset někdo
sedět u Carys, aby se ujistila, že se jí ani nedotkne. Vzpomínám si, že to byla Evangeline, kdo mě první navedl, abych
koupil psy. Věděla, že on je nesnáší.“
     „Ale vy jste to neudělal? Nevyhodil jste ho, že ne?“
     „Věděl jsem, že dříve nebo později budu muset jednat. Jenom mi k tomu chyběla odvaha. A pak začal rozehrávat
jakési hry o moc, jenom proto, aby mi ukázal, že ho ještě potřebuji. A to byla taktická chyba. Jeho cena jako puritána v
domě se pořádně zmenšila. A já jsem mu to řekl. Řekl jsem mu, že se bude muset buďto od základu změnit, nebo odejít.
Samozřejmě to odmítl. Věděl jsem, že to udělá. Všechno, co jsem chtěl, byla záminka, abych se od něj mohl odtrhnout, a
on mi ji přímo nabídl na stříbrném podnose. Teď se dívám zpátky a vím, že on zatraceně dobře věděl o všem, co jsem
dělal. Stejně ale výsledek byl ten, že jsem ho vyhodil. No, vlastně ne já osobně. Udělal to Toy.“
     „Toy pro vás taky pracoval?“
     „Ano. Znovu to byl nápad, se kterým přišla Evangeline. Vždycky se mě snažila chránit. Navrhla mi tenkrát, abych si
najal osobního strážce. Vybral jsem si Toye. Býval boxer a byl tak poctivý jako samo nebe. Mamoulian na něj nikdy
neudělal žádný dojem. Nikdy se mi nepokusil odporovat. A tak, když jsem mu řekl, aby mě toho muže zbavil, udělal to.
Jednoho dne jsem přišel domů a hráč byl pryč.
     Ten den se mi dýchalo lehce. Bylo mi, jako bych nosil na krku závaží, a nevěděl jsem o tom. Najednou to závaží
zmizelo a mojí hlavě se ulevilo.
     Všechen strach, který jsem cítil nad možnými následky, byl naprosto neopodstatněný. Moje štěstí se nerozplynulo.
Bez něj jsem byl právě tak úspěšný jako jindy. Možná i víc. Našel jsem nové sebevědomí.“
     „A už jste ho nikdy neviděl?“
     „Ale ne, viděl jsem ho. Dvakrát se sem do domu vrátil, pokaždé neohlášeně. Zdálo se, že se mu příliš nedařilo.
Nevěděl jsem jak, ale nějak ztratil ten kouzelný dotek. Když se vrátil poprvé, byl tak zubožený, že jsem ho sotva
poznával. Vypadal nemocně a páchl. Kdybyste ho potkal na ulici, přešel byste na druhou stranu, abyste se mu vyhnul.
Sotva jsem té změně mohl uvěřit. Dokonce ani nechtěl vejít do domu – i kdybych ho nechal –, všechno co chtěl, byly
peníze, které jsem mu dal, a on pak odešel.“
     „Bylo to tak doopravdy?“
     „Co tím myslíte, doopravdy.“
     „To představení se žebrákem, bylo opravdové, ne? Nebyl to jenom další výmysl…?“
     Whitehead zvedl obočí. „Celé ty roky… tohle mě nikdy nenapadlo. Vždycky jsem usuzoval…“ odmlčel se a začal
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znovu vyprávět odjinud. „Víte, nejsem vzdělaný člověk, přes všechno, co se vám může zdát. Jsem zloděj. Můj otec byl
zloděj, a jeho otec pravděpodobně také. Celá ta kultura, kterou se obklopují, je jenom fasáda. Věci, které jsem pochytil
od ostatních lidí. Můžete říci, že jsem si opatřil dobrý vkus.
     Ale po pár letech začnete věřit i vlastní publicitě. Začnete si myslet, že opravdu jste vzdělanec a muž velkého světa.
Začnete se stydět za instinkty, které vás dostaly tam, kde jste, protože ty jsou také součástí historie, za kterou se
stydíte. To se stalo i mně. Ztratil jsem přehled o tom, kdo vlastně jsem.
     No, myslím, že je čas, aby se zloděj znovu vrátil. Čas, abych se začal dívat jeho očima a používal jeho instinkt. To
jste mě naučil vy, ačkoliv to sám nevíte.“
     „Já.“
     „Jsme stejní. Nevidíte to? Oba jsme zloději. A oba jsme oběti.“
     Ta sebelítost ve Whiteheadově hlase byla na Martyho příliš. „Vy mi tu nevykládejte nic o tom, že jste oběť,“ řekl
Marty, „přitom, jak jste žil.“
     „Co vy víte o mých pocitech?“ vyštěkl na něj Whitehead. „Neopovažujte se něco předpokládat, slyšíte? Nemyslete
si, že mi rozumíte, protože to není pravda! Vzal mi všechno. Všechno! Nejdřív Evangeline, pak Toye, a Carys. Neříkejte
mi, jestli jsem trpěl, nebo ne!“
     „Co tím myslíte, že si vzal Evangeline? Myslel jsem, že zemřela při nehodě?“
     Whitehead potřásl hlavou. „Nemohu vám říci všechno. Některé věci nemohu vyjádřit. Nikdy.“ Jeho hlas měl barvu
popela. Marty na něj už nenaléhal a začal z jiného soudku.
     „Říkal jste, že se vrátil dvakrát.“
     „To je pravda. Přišel znovu. Za rok nebo dva po té jeho první návštěvě. Evangeline nebyla ten večer doma. Bylo to
v listopadu. Pamatuji se, že Toy otevřel dveře, a i když jsem neslyšel Mamoulianův hlas, věděl jsem, že to je on. Vyšel
jsem do chodby. On stál na prahu. Venku pršelo. Vidím ho před sebou ještě teď, jak ke mně obrátil oči. ,Mohu dál?‘
řekl. Jen tam tak stál a řekl: ,Mohu dál?‘
     Nevím proč, ale nechal jsem ho vejít dovnitř. Tentokrát nevypadal špatně. Možná, že jsem si myslel, že se přišel
omluvit, už si to nepamatuji. Ale i tak bych se k němu choval jako k příteli, kdyby mi to byl nabídl. Ne ale jako zastara.
Jako k obchodnímu partnerovi, možná. Opustil jsem všechny svoje obranné prostředky. Začali jsme spolu mluvit o
minulosti…“ Whitehead přežvykoval tu vzpomínku, jako by doufal, že začne chutnat lépe, „… a pak mi začal povídat o
tom, jak se cítí osaměle a jak potřebuje mou společnost. Řekl jsem mu na to, že Varšava už je dlouhou dobu za námi. Byl
jsem ženatý muž, podpůrný sloup společnosti, a rozhodně se mi nechtělo na tom nic měnit. Začal toho zneužívat.
Obviňoval mě z nevděku. Řekl, že jsem ho podvedl a porušil naši úmluvu. Já jsem mu řekl, že mezi námi nikdy žádná
úmluva nebyla, jen jsem jednou vyhrál v kartách, v dalekém městě a jako výsledek té výhry on se rozhodl mi pomáhat a
měl pro to jistě své vlastní důvody. Řekl jsem mu, že jsem vyhověl všem jeho požadavkům dostatečně na to, abych
dávno zaplatil jakýkoliv dluh, který jsem u něj mohl mít. Sdíleli jsme spolu dům, přátele i můj život, celých deset let.
Všechno, co jsem měl já, měl on se mnou. ,To není dost,‘ řekl on a začal znovu. Ty samé prosby jako předtím, ty samé
požadavky, abych se vzdal toho předstírání zodpovědnosti a někam s ním šel. Abych byl tulák, jeho žák a naučil se
nové, hrozné lekce o tom, jak funguje svět. A musím říci, že v jeho podání to znělo téměř přitažlivě. Byly doby, kdy jsem
byl unavený tou maškarádou. Když jsem cítil vinu, špínu, viděl jsem mraky nad Varšavou a stýskalo se mi po zloději,
kterým jsem býval. Ale rozhodně jsem nehodlal všechno zahodit jenom kvůli nostalgii. A také jsem mu to řekl. Myslím,
že mu muselo být jasné, že se mnou nepohne, protože začal být zoufalý. Chodil okolo, začal mluvit o tom, že se beze mě
bojí, že je ztracený. Já jsem byl ten, komu obětoval léta svého života a spoustu své energie, a jak jsem tedy mohl být
tak nevděčný a nemilosrdný? Držel mě, plakal a zkoušel mi hladit obličej. Já jsem se celé té věci hrozil. To jeho
melodrama mě znechucovalo. Nechtěl jsem být jeho součástí. Ale on nechtěl odejít. Jeho prosby se změnily v hrozby a
předpokládám, že jsem ztratil trpělivost. Vlastně nic nepředpokládám. Nikdy v životě jsem nebyl tak rozzuřený. Chtěl
jsem skončit všechno s ním a se vším, co představoval: mou špinavou minulost. Uhodil jsem ho. Nejdřív ne moc, ale
když se na mě pořád díval, ztratil jsem sebeovládání. Nepokusil se vůbec nějak bránit a ta jeho pasivita mě jenom více
rozohňovala. Bil jsem ho víc a víc a on to jenom snášel. Stále mi nabízel svůj obličej k bití...“ Třesavě se nadechl. „…
Bůh ví, že už jsem udělal horší věci. Ale za nic jiného se tolik nestydím. Nepřestal jsem ho bít, dokud se mi kotníky na
rukou nezkrvavily. A pak jsem ho předal Toyovi, který ho opravdu dodělal. A on ze sebe za celou tu dobu nevydal ani
hlásek. Ta myšlenka mě úplně mrazí. Pořád ho ještě vidím, jak stojí u zdi, Bill ho drží pod krkem a jeho oči se nedívají
tam, odkud měl přijít další úder, ale na mě. Jenom na mě.
     Pamatuji se, že řekl: ,Víš, co jsi udělal?’ Jenom tohle. Řekl to velmi tiše a zároveň s těmi slovy se mu z úst hrnula krev.
     A pak se něco stalo. Vzduch zhoustl. Krev se začala plazit po jeho obličeji, jako by byla živá. Toy ho pustil. On
sklouzl po zdi a nechal na ní krvavou šmouhu. Myslel jsem tehdy, že jsme ho zabili.
     To byla nejhorší chvíle mého života, když jsem tam stál spolu s Toyem a oba dva jsme se dívali na ten uzlíček kostí,
který jsme zbili. To byla samozřejmě naše chyba. Nikdy jsme toho neměli nechat. Měli jsme to skončit tenkrát a zabít
ho.“
     „Ježíši.“
     „Ano! Byli jsme hloupí, že jsme to neskončili. Bill by s tím souhlasil: a on už by se nikdy nevrátil. Ale k tomu jsme
neměli odvahu. Já jsem k tomu neměl odvahu. Jenom jsem řekl Toyovi, aby Mamouliana očistil, odvezl ho doprostřed
města a někde ho tam vyhodil.“
     „Vy byste ho nezabili,“ ozval se Marty.
     „Vy mi chcete pořád číst myšlenky,“ řekl Whitehead unaveně. „Copak nevidíte, že to je to, co chtěl? To, pro co si
přišel. Dopustil by tenkrát, abych se stal jeho katem, jen kdybych býval měl tu odvahu to dokončit. Omrzel ho život.
Býval bych mu mohl ukrátit to jeho trápení a to by byl konec.“
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     „Vy si myslíte, že je smrtelný?“
     „Všechno má svoje nejlepší léta. A ta jeho už jsou pryč. On to dobře ví.“
     „Takže všechno, co potřebujete dělat, je počkat, ne? Za nějaký čas umře.“ Martymu se najednou udělalo nevolno z
celého toho přÍběhu: ze zlodějů i náhody. Ta celá politováníhodná pohádka, ať pravdivá, nebo vylhaná, ho
odpuzovala. „Už mě nepotřebujete,“ řekl. Postavil se a přešel ke dveřím. Zvuk jeho kroků ve skle zněl v malé místnosti
příliš hlasitě.
     „Kam jdete?“ chtěl vědět starý muž.
     „Pryč. Tak daleko, jak to jen půjde.“
     „Slíbil jste mi, že tu zůstanete.“
     „Slíbil jsem, že budu poslouchat. A poslouchal jsem. Už nechci nic z tohohle špinavýho místa.“
     Marty chtěl otevřít dveře. Whitehead ho zezadu oslovil.
     „Vy si myslíte, že vás Evropan nechá na pokoji. Viděl jste ho, a viděl jste, co dokáže. Bude vás muset umlčet, dříve
nebo později. Už vás to napadlo?“
     „Já si to risknu.“
     „Tady jste v bezpečí.“
     „V bezpečí?“ opakoval nevěřícně Marty. „Tohle nemůžete myslet vážně. V bezpečí? Vy jste opravdu směšný, víte to
vůbec?“
     „Jestli odejdete…“ varoval ho Whitehead.
     „Tak co?“ otočil se k němu Marty pohrdavě. „Copak mi uděláte, staříku?“
     „Poštvu je na vás během dvou minut. Jste uprchlý trestanec.“
     „A jestli mě najdou, já jim řeknu všechno, co vím. O heroinu, o té, co leží tam venku v hale. Každou špinavost,
kterou jim můžu vyžvanit. Nestarám se o vaše zkurvené hrozby, slyšíte?“
     Whitehead přikývl. „Tak. A jsme na mrtvém bodě.“
     „Vypadá to tak,“ odpověděl Marty a bez ohlédnutí vykročil ven do chodby.
     Tam ho očekávalo morbidní překvapení: štěňata našla Bellu. Mamoulianova křísící ruka je neušetřila ani přesto, že
byla ještě příliš malá a nemohla mu k ničemu posloužit. Byla příliš malá a příliš slepá. Ležela jedno vedle druhého ve
stínu jejího prázdného břicha a jejich tlamičky hledaly cecíky, které už dávno uhnily. Všiml si, že jedno z nich chybí.
Bylo to snad to šesté štěně, které viděl v hrobě? Bylo pohřbené příliš hluboko, nebo už bylo příliš shnilé na to, aby
následovalo ostatní?
     Bella zvedla krk, když procházel okolo. To, co zbylo z její hlavy, se otočilo zhruba ve směru, ze kterého přicházel.
Marty se znechuceně díval stranou, ale rytmické klepání ho přinutilo, aby se podíval zpátky. 
     „Ona mu už viditelně odpustila jeho předchozí útok. Teď, už spokojená, se svým zbožňovaným potomstvem v klíně,
se na něj dívala, svou hlavou bez očí a její ubohá oháňka jemně poklepávala o koberec.
      
     Whitehead seděl vyčerpaně v pokoji, kde ho Marty nechal.
     Ačkoliv pro něj nejdřív bylo těžké vyprávět ten příběh, postupem času to bylo stále snadnější a on byl rád, že se
toho břemene zbavil. Tolikrát to už chtěl všechno vyprávět Evangeline, ale ona mu vždycky naznačila svým elegantním
jemným způsobem, že jestli má před ní opravdu nějaká tajemství, ona o nich nechce nic vědět. Celá ta léta, kdy žila s
Mamoulianem pod jednou střechou, se nikdy přímo Whiteheada nezeptala proč, jako kdyby věděla, že ta odpověď by
nebyla opravdová odpověď, ale jenom další hádanka.
     Pomyšlení na ni mu vehnalo do hrdla tolik zármutku, že se to v něm jen vařilo. Evropan ji zabil, o tom nepochyboval.
On nebo jeden z jeho pomocníků byli na té cestě s ní. Její smrt nebyla žádná náhoda. Kdyby to byla náhoda, věděl by
to. Jeho neklamný instinkt by poznal, že je to v pořádku, i přes všechen zármutek. Ale nic takového necítil, jenom
poznání něčí viny v její smrti. Zabili ji, aby se mu pomstili. Byl to sice jen jeden z mnoha takových činů, ale asi ten
nejhorší.
     A vzal si ji po smrti Evropan? Vklouzl i do její hrobky a dotykem ji probral k životu, stejně jako psy? Ta myšlenka
byla odporná, ale Whitehead si s ní stejně pohrával, protože si chtěl sám představit to nejhorší. Bál se, že kdyby to
neudělal, Mamoulian by si našel hrůzy, které by jím otřásly.
     „Ty mě,“ řekl nahlas místnosti plné skla. „Ty mě: nevyděsíš, nezastrašíš a nezničíš.“ Stále ještě existují prostředky a
určité varianty. Ještě mohl uniknout a schovat se někde na konci světa. Najít nějaké místo, kde by mohl zapomenout na
příběh svého života.
     Ale bylo tu něco, co neřekl: útržek Příběhu, který sotva mohl zajímat někoho déle než pár okamžiků, který Straussovi
neřekl a neřekl by to ani nikomu jinému. Možná, že se to ani nedalo vyprávět. Nebo možná, že se to dotýkalo tak blízce
těch dvojsmyslů, které ho pronásledovaly přes smetiště jeho života, že vyslovit to by bylo jako odhalit někomu barvu
jeho duše.
     Přemýšlel teď o tom posledním tajemství a ta myšlenka ho nějak podivně těšila:
     Nechal hry, té první a jediné hry s Evropanem a drápal se polozatarasenými dveřmi zpátky na náměstí
Muranowského. Nesvítily žádné hvězdy, jenom oheň za jeho zády.
     Když stál v příšeří a snažil se znovu zorientovat, kolem bot se mu plazil noční mrazík a před ním se znovu objevila ta
žena bez rtů. Zakývala na něj. Usoudil, že ho chce zavést zpátky stejnou cestou, jakou přišel, a tak ji následoval. Ale
ona chtěla něco jiného. Vedla ho pryč od náměstí k domu se zabarikádovanými okny a on ji – stále zvědavěji –
následoval do toho domu, jistý si tím, že dnes večer se mu nemůže nic stát.
     V troskách domu byla maličká místnost, jejíž stěny byly ověšené roztřepenými kusy látek. Některé byly jen hadry a
jiné zaprášené kusy sametu, který kdysi rámoval majestátní okna. Tady, v tom podomácku zřízeném budoáru, byl jen
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jeden kus nábytku. Postel, na které souložil mrtvý poručík Vasiljev – kterého zloděj ještě nedávno viděl v
Mamoulianově pokoji. A když zloděj prošel dveřmi a žena bez rtů se postavila vedle něj, Konstantin k němu vzhlédl od
své zábavy a jeho tělo se stále tlačilo na ženu, která ležela pod ním na matraci potažené ruskými, německými a polskými
vlajkami.
     Zloděj nevěřícně stál, chtěl Vasiljevovi říci, že to nedělá správně, že si spletl jednu díru s druhou, méně přirozenou,
protože ta druhá, do které se tak brutálně tlačil, bylo zranění.
     Ale poručík samozřejmě nechtěl poslouchat. Zašklebil se a vnikal do té krvavé díry tam a zpátky, tam a zpátky.
Mrtvola, kterou obšťastňoval, se pod ním houpala a nevítaný divák na ni neudělal žádný dojem.
     Jak dlouho se zloděj tak díval? Nevypadalo to, že ten akt hodlá skončit. A když mu konečně ta žena beze rtů
zamumlala do ucha „Dost?“ trochu se k ní otočil a její ruka mu sklouzla na poklopec. Nezdála se ani trochu překvapená
tím, že je vzrušený, ačkoliv za celá ta léta nikdy sám nepochopil, jak to vůbec bylo možné. Už dávno přijal ten fakt, že
mrtví mohou oživnout. Ale to, že cítil v jejich přítomnosti vzrušení – to byl jen další zločin, pro něj ještě hroznější než
ten první.
     Peklo neexistuje, pomyslel si starý muž a přestal myslel na ten budoár i toho seškvařeného Casanovu v něm. Anebo
Peklo je místnost s postelí a nekonečná chuť a já jsem tam byl a viděl jsem to, a jestli se splní i to nejhorší, já tomu
odolám.
   
ČÁST PÁTÁ – POTOPA    
IX. Špatná víra
Kapitola 38
Z hořící lodi, jež žádnou z cest, a pouze utonutím z plamenů se mohla zachránit, někteří muži vyskočili, a jak se dostávali
blíž k lodím nepřátel, umírali vysílením.
Tak ztraceni byli všichni, kteří v lodi hynuli, v moři spáleni, ve spálené lodi utonuli.
John Donne, Spálená loď
      
     Toho července, kdy přišla potopa, bylo nejhorší sucho, jaké kdy pamětníci zažili. Žádný revizionista však přece
nesní o Armageddonu bez patřičných paradoxů. Musí tam být blesky, šlehající z jasného nebe, těla, proměněná v solné
sloupy, klid a mír na zemi: všechny ty nepravděpodobné úkazy.
     Ale toho července se neukázaly žádné tak divadelní jevy. Nebyla vidět žádná nebeská světla. Na zem nepadaly
deště salamandrů ani dětí. Jestliže ten měsíc okolo procházeli andělé a jestli se ta dlouho vyhlížená Potopa konečně
přihnala – pak to byla, jako koneckonců i ten nejpravější Armageddon, pouhá metafora.
     Byly tu, pravda, nějaké podivné věci, které by se měly přezkoumat, ale většina z nich se odehrávala v zákoutích, ve
špatně osvětlených chodbách, na skládkách mezi matracemi nasáklými vodou a popelem ze starých požárů. Tyto
události byly úzce místní, téměř soukromé a o tom, že se staly, věděli v nejlepším případě jen divocí psi.
     Ale většina z těchto zázraků – hry, deště a spasení – byla s tak prohnanou nenápadností zastrčena mezi příhody
všedního života, že jen ti s nejostřejším zrakem, nebo ti, kteří se vydali hledat nepravděpodobno, zachytili záblesk
Apokalypsy zjevující svou nádheru sluncem vyprahlému městu.
      
     * * *
      
     Město Martyho nepřijalo zpátky s otevřenou náručí, ale on byl přesto rád, že je z toho domu pryč jednou provždy a
že se konečně obrátil zády ke staříkovi a jeho šílenství. Ať už budou následky jeho útěku jakékoliv – a teď si bude
muset dobře rozmyslet, jestli se půjde udat –, přinejmenším si na chvíli může volně vydechnout a o všem pořádně
popřemýšlet.
     Turistická sezóna právě začínala. Londýn se hemžil turisty a jejich návaly ve známých ulicích dělaly město zcela
cizím. Prvních pár dní strávil tím, že se jenom potuloval po okolí a zvykal si na to, že je zase volný. Zůstalo mu jen něco
málo peněz, ale jestli bude třeba, může si najít nějaké zaměstnání. Léto bude rušné a všude budou třeba pracovníci.
Pomyšlení na den pořádné práce a na výsledek své dřiny, za který dostane peníze na ruku, bylo i trochu lákavé. A jestli
nebude vyhnutí, může prodat i citroen, kterým odjel ze Sídla. Bylo to poslední a pravděpodobně marné a hloupé
vzdorovité gesto.
     Po dvou dnech svobody se jeho myšlenky vrátily ke starému tématu: Amerika. Měl to vytetované na paži jako
připomínku svých vězeňských snů. Teď, možná, už byl pravý čas na to, aby ten sen proměnil v realitu. V představách
ho volal Kansas se svými obilnými lány, které se rozbíhaly do nekonečných dálek všude, kam jen oko dohlédlo, a
nikde nebylo vidět jediné dílo lidských rukou. Tam bude v bezpečí. Nejen před policií i Mamoulianem, ale i před
minulostí, před příběhy, které se vypráví pořád a pořád a nekonečně se opakují, jako by nikdy neměly mít konec. V
Kansasu, tam začne nový příběh, příběh, jehož konec už on neuslyší. A nebyla tohle snad opravdová definice
svobody, nezkažené evropskou rukou a evropskou jistotou?
     Aby se vyhnul chození po ulicích, než si naplánuje útěk, pronajal si pokoj v Kilburnu, něco mezi obývákem a ložnicí
a se záchodem o dvě patra níž, o který, jak ho informoval jeho domácí, se musí dělit se šesti dalšími lidmi: Vlastně v těch
sedmi místnostech, které byly v domě, žilo asi patnáct nájemníků, mezi nimiž byla i jedna čtyřčlenná rodina, tísnící se v
jedné místnosti. Pláč jejich nejmenšího dítěte ho nenechal dlouho spát a tak vstával brzy a ponechával dům, ať se tam
děje co chce celý den, a vracel se, až když se zavíraly hospody, a i pak přicházel jen neochotně. Ujišťoval však sám
sebe, že to nebude na dlouho.
     Byly tu samozřejmě i problémy s jeho útěkem, z nichž největší byl problém sehnat pas s platným vízem. Bez toho se
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do Ameriky nikdy nedostane. Tyhle dokumenty si bude muset rychle obstarat. Předpokládal, že Whitehead jeho útěk
okamžitě oznámil a nedbal na to, co všechno o něm Marty může nevykládat. Možná, že policie už pročesávala ulice,
aby ho našla.
     Třetího dne v červenci, půldruhého týdne po tom, co odešel ze Sídla, se rozhodl zariskovat a navštívit Toyův dům.
Přestože mu Whitehead tvrdil, že Bill je mrtvý, Marty nepřestával doufat v opak. Tatík lhal i předtím, a ne jednou. Proč
by mu měl věřit právě teď?
     Dům stál v elegantním zátiší v Pimlico. Úzké chodníky lemovaly fasády domů a drahá auta. Zazvonil na zvonek
nejméně desetkrát, ale zevnitř neslyšel ani náznak života. Ve všech oknech v přízemí byly zatažené závěsy a ve
schránce ležela obrovská hromada pošty – hlavně noviny.
     Stál právě na prahu a tupě se díval na dveře, přestože věděl, že mu nikdo neotevře, když tu se na prahu vedlejšího
domu objevila nějaká žena. Asi ne majitelka domu, spíš uklízečka, tím si byl skoro jistý. Na jejím opáleném obličeji – kdo
nebyl v tomhle horkém létě opálený? – se zračilo potlačované potěšení toho, kdo přináší špatné zprávy.
     „Promiňte. Můžu vám nějak pomoct?“ zeptala se ho s nadějí, že odpoví kladně.
     Marty byl najednou rád, že si oblékl sako a kravatu, než se sem vydal. Tahle ženská vypadala přesně jako někdo,
kdo ohlásí i tu nejmenší nesrovnalost na policii.
     „Hledám Billa. Pana Toye.“
     Zdálo se, že se jí něco nelíbí. Jestli to nebyl on, pak tedy určitě Toy.
     „Ten tady není,“ řekla.
     „Nevíte náhodou, kam odešel?“
     „To nikdo neví. Prostě ji tu nechal. Jen tak se sebral a odešel.“
     „Koho tu nechal?“
     „Svoji ženu. No… přítelkyni. Našli ji tady před pár týdny, copak jste o tom nečetl? Psali o tom ve všech novinách.
Vyslýchali i mě. Tak jsem jim řekla, že to nebyl zrovna dokonalý člověk, to určitě ne.“
     „Asi jsem to nečetl.“
     „Bylo to ve všech novinách. Teď ho zrovna hledají.“
     „Pana Toye?“
     „Obvinili ho z vraždy.“
     „Opravdu?“
     „Vy ale nejste reportér?“
     „Ne.“
     „Já jsem ochotná všechno povědět, víte, jenom za to musím dostat slušnou cenu. A to jsou věci, co bych mohla
vyprávět.“
     „Jistě?“
     „Asi vypadala hrozně…“
     „Co tím myslíte?“
     Ale ta matróna si byla vědomá toho, co může prodat, a zjevně se nechtěla pouštět do detailů, i kdyby je znala, o
čemž Marty ostatně pochyboval. Ale byla ochotná nabídnout mu vnadidlo. „Byla strašně zohavená,“ lákala ho, „úplně
k nepoznání. Nepoznali ji dokonce ani její nejbližší příbuzní.“
     „Jste si tím jistá?“
     Žena se zatvářila uraženě nad tímto zpochybněním její pravdomluvnosti.
     „Buďto si to udělala sama, nebo jí to udělal někdo jiný a pak ji tam držel zamčenou, dokud nevykrvácela k smrti. Celé
dlouhé dny. Byl tam strašný zápach, když otevřeli dveře…“
     Zvuk toho rozbředlého, ztraceného hlasu, který se Martymu ozval do telefonu, se k němu znovu vrátil a on věděl
bez nejmenšího stínu pochybností, že Toy byl už mrtvý, když s tou ženou tenkrát mluvil. Zohavená a mrtvá, ale
vzkříšená, aby na užitečnou chvíli udržovala jako telefonistka zdání, že v domě někdo žije. Znovu slyšel ty slabiky:
„Kdo je to?“, tak se ho přece ptala, ne snad? Přes všechno horko a zářivé červencové slunce kolem se začal třást.
Mamoulian byl tady. Šel přes tenhle samý práh, aby našel Toye. Marty teď už věděl, že si pravděpodobně chtěl s
Billem něco vyřídit. Co si mohl ten muž naplánovat, že mu udělá, za ta léta, kdy v něm hnisalo dávné ponížení a násilí?
     Marty si všiml, že na něj žena nějak upřeně zírá.
     „Jste v pořádku?“ zeptala se.
     „Děkuji vám. Ano.“
     „Měl byste se pořádně vyspat. Já mám ty samé problémy. To jsou ty letošní horké noci. Člověk nemůže spát.“
     Znovu jí poděkoval a spěchal pryč od toho domu, aniž by se ohlédl zpátky. Bylo příliš snadné představit si hrůzu
toho, co se tam odehrálo. Ta hrůza přicházela bez varování, odnikud.
     A nechtěla odejít. Ani za nic. Vzpomínka na Mamouliana Martyho od té chvíle pronásledovala celé dny a bezesné
noci. Začal si uvědomovat (nebo to byl snad jenom sen, který se mu nemohl zdát v noci, protože nemohl spát, a který
se proto projevoval, když byl vzhůru?) nějaký jiný svět, který se prostíral za tváří reality.
     Nebyl čas se zdržovat. Musí odejít. Zapomenout na Whiteheada, Carys i na zákon. Nějakým trikem se musí dostat ze
země a do Ameriky. Pryč někam, kde opravdové je opravdové a sny způsobně zůstávají pod víčky, kam také patří.
      
     * * *
      
     Raglan byl odborník ve složitém umění falšování. Dva telefonní hovory stačily, aby Marty zjistil, kde je, a hned s
ním uzavřel smlouvu. Za slušný poplatek mohl dostat do pasu příslušná víza. Když Marty přinese svou fotku, může je
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mít za den nebo maximálně za dva.
     Bylo patnáctého července. Zavládlo přímo strašné vedro, každý se vařil ve vlastní šťávě. Rádio, které řvalo zpoza
vedlejších dveří, slibovalo, že den bude stejně neúprosně modrý jako včerejšek a předvčerejšek. A snad ani ne modrý.
Bílý. Obloha zářila v těchto dnech oslepující bělobou.
     Marty se vydal k Raglanovi brzy, částečně proto, aby se vyhnul tomu nejhoršímu vedru a částečně proto, že už to
všechno chtěl mít za sebou, koupit si lístek a odjet. Ale nedostal se dál než na Kilburn High Road Tube Station.
Zastavila ho titulní strana The Daily Telegraph. Zahlédl tam titulek: Milionář nalezen mrtev ve svém domě. Pod tím byla
tatíkova fotografie. Díval se z ní mladý Whitehead, ještě bez vousů, a fotografie ho zachycovala na vrcholu mládí a
aktivity. Koupil si ty noviny a s nimi ještě dvoje další, které hlásaly na obalu totéž, a přečetl si je hned uprostřed
chodníku, kde stál, zatímco kolem něj spěchaly davy lidí dojíždějících do práce.
     „Dnes byla oznámena smrt milionáře Josepha Newzama Whiteheada, vlastníka Whitehead Corporation, jehož
společnost vyrábějící farmaceutické výrobky patřila až do nedávné krize mezi nejúspěšnější podniky v Západní Evropě.
Panu Whiteheadovi bylo šedesát osm let, když byl nalezen ve svém sídle v Oxfordshire ve včerejších časných ranních
hodinách. Nález učinil jeho řidič. Lékaři prohlásili, že smrt zavinilo selhání srdce. Policie nenalezla žádné podezřelé
okolnosti. Pro další podrobnosti otočte na stranu 7.“
     Ty další podrobnosti byly jen obvyklá směsice informací získaných ze stránek Kdo je kdo a letmý náčrt osudů
Whitehead Corporation, okořeněných několika štiplavými postřehy, které se týkaly většinou nenadálého pádu
korporace na finančním trhu. Byla tu stručná historie Whiteheadova života, ačkoliv se tu nikdo nezmiňoval o jeho
mládí, jako by o něm nikdo nic nevěděl. Psalo se tu o jeho svatbě s Evangeline, o nevídaném rozmachu jeho
Společnosti v padesátých letech, následujících desetiletích úspěchu a pak o jeho útěku od společnosti do záhadné
samoty poté, co Evangeline zemřela.
     Byl mrtvý.
     Přes všechny své odvážné řeči, přes všechen svůj vzdor a pohrdání nad Evropanovými machinacemi bitvu prohrál.
Zda to byla skutečně přirozená smrt, jak tvrdily noviny, nebo Mamoulianova práce, nemohl Marty vědět. Ale nemohl
popřít, že ho to začalo zajímat. A nejen zajímat: bylo mu toho muže líto. Už to, že dokázal litovat staříkovy smrti, ho
přepadlo jako nenadálý šok. Možná, že to byl spíše ten šok než opravdový zármutek. S pocitem ztráty, který se v něm
teď ozval, opravdu nepočítal.
     Zrušil schůzku s Raglanem a vrátil se zpátky do své obývací ložnice, aby tam znovu a znovu studoval novinové
zprávy a vyždímal z nich každou kapku podrobností, přibližujících okolnosti Whiteheadovy smrti. Samozřejmě, že toho
nebylo mnoho: všechny zprávy byly psané prázdným a formálním slohem, obvyklým pro taková oznámení. Když
vyčerpal všechno, co bylo napsáno, šel se zeptat vedle, zda si může vypůjčit jejich rádio. Mladá žena, která tu žila, asi
studentka, napadlo ho, se na ten návrh netvářila příliš nadšeně, ale nakonec se dala umluvit. Poslouchal od rána
všechny zprávy, zatímco vedro v jeho pokoji rostlo. Příběh milionářovy smrti byl populární až do poledne, ale potom se
na první místo zařadily události v Bejrútu a drogová aféra v Southamptonu a zprávy o Whiteheadově smrti se
soustavně zmenšovaly z hlavního trháku na letmou zmínku a pak, odpoledne, zmizely docela.
     Vrátil rádio, vypil si s tou dívkou a její kočkou šálek kávy v jejich pokoji, kde páchlo nesnědené kočičí žrádlo, a pak
se vrátil do svého pokoje, aby se posadil a všechno promyslel. Jestli Mamoulian opravdu zabil Whiteheada – a Marty
nepochyboval o tom, že Evropan to mohl udělat tak, aby na to nepřišli ani nejlepší patologové – byla to nepřímo také
jeho vina. Možná, že kdyby zůstal v domě, stařík by teď ještě žil. Ale to bylo nepravděpodobné. Daleko
pravděpodobnější bylo, že Marty by byl teď zrovna tak mrtvý jako Whitehead. Ale ten pocit viny ho stejně
nepřestával pronásledovat.
     Pár následujících dnů nedělal skoro vůbec nic. Jako by mu někdo naplnil vnitřnosti olovem. Myšlenky se mu
vracely, jako by byl jimi posedlý. V soukromém kině ve své hlavě si přehrával jako film všechno, co zažil. Nejdřív ty
první nejisté záblesky poznání soukromého života mocných až k těm pozdějším vzpomínkách – které se mu zdály až
příliš přesné – na jediného muže, zavřeného v kleci, jejíž podlaha byla vystlaná sklem. Psi. Tma. Skrze většinu těch
vzpomínek – i když ne skrz všechny – probleskovala tvář Carys. Někdy byla záhadná, někdy bezstarostná. Často mu
ale byla uzavřená a dívala se na něj pokradmu skrze závoje spuštěných řas, jako by mu něco záviděla. Pozdě v noci,
když usnulo i dítě jeho sousedů a jediným zvukem byl hluk dopravy na High Road, tehdy si přehrával i ty nejintimnější
okamžiky, které mezi nimi byly, chvíle, které mu byly až příliš drahocenné, než aby na ně myslel častěji, protože se bál,
že by intenzita toho prožitku mohla častým opakováním zmizet.
     Nějakou dobu se na Carys snažil zapomenout: bylo by to tak pohodlnější. Teď se ale upínal k myšlenkám na ni.
Přemítal, zda ji ještě vůbec někdy uvidí.
     Všechny nedělní noviny psaly ještě o Whiteheadově smrti. The Sunday Times hlásaly palcovými titulky životopis
Nejzáhadnějšího britského milionáře, který napsal Lawrence Dwoskin, dlouholetý přítel a důvěrník anglického
Howarda Hughese. Marty si ten článek přečetl dvakrát. Nemohl se soustředit na text před sebou, aniž by okamžitě
neslyšel Dwoskinův urážlivý tón…
     „… pro mnohé byl zářným vzorem,“ četl, „ačkoliv jeho téměř poustevnický způsob života nutně musel vyvolat
mnoho klepů a klevet, z nichž mnohé působily bolestně na muže tak citlivého, jakým byl Joseph. Přes všechna léta, kdy
žil na veřejnosti, vystavený zájmu tisku, který ale nemusí vždy znamenat jen dobré, se nikdy nezatvrzoval proti kritice,
ať přímé nebo nepřímé. Nám několika, kteří jsme ho dobře znali, však ukázal, že ho jízlivé poznámky zraňují hlouběji, než
dal na sobě znát na veřejnosti. Když zjistil, že mezi lidmi kolují různé pověsti o jeho nestřídmosti a špatném chování,
hluboce ho to zarmoutilo, zvláště proto, že od smrti své milované ženy Evangeline, která zemřela v roce 1965, se zřekl
všech sexuálních i duchovních radovánek všech ostatních smrtelníků.“
     Marty četl tenhle pokrytecký žalozpěv s hořkou pachutí v krku. Takže staříkova kanonizace už začala.
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Pravděpodobně brzy za ní budou následovat životopisy, napsané jeho přáteli, které vylíčí jeho život jako sérii
lichotivých pohádek, a tak si je také zapamatuje následující generace. Bylo mu z toho všeho zle. Když si znovu pročítal
Dwoskinův článek, zjistil, že nemilosrdně hájí příběh, který mu starý muž vypravoval, jako by všechno, co ho dělalo
unikátním a skutečným, bylo teď v nebezpečí, že bude zapomenuto.
     Četl Dwoskinův článek až do konce a pak noviny odložil. Jediná zajímavá věc, kterou v článku našel, byla zmínka o
pohřebním obřadu, který se měl konat v malém kostele v Minster Lovell následujícího dne. Tělo pak mělo být spáleno. I
když to mohlo být nebezpečné, Marsy cítil, že by tam měl jít a prokázat mrtvému úctu.
Kapitola 39
     Obřad sice přitáhl mnoho lidí, od obvyklých čumilů až po lovce skandálů z povolání, ale Martyho přítomnosti si
nikdo nevšiml. Celá ta událost vypadala až neskutečně, jako by se celý svět měl dozvědět, že ten velký muž zemřel. Byli
tu dopisovatelé a fotografové z celé Evropy, kteří doplňovali obvyklý klan z Fleet Street. A mezi pozůstalými se
objevily nejznámější tváře veřejného života: byli tu politici, kapitáni průmyslu a dokonce i pár slavných filmových
hvězd. Přítomnost tolika celebrit přitahovala čumily po stovkách. Malý kostel, trávník okolo a příjezdová cesta byly
přecpané lidmi. Obřad sám se přenášel těm, kteří se nedostali dovnitř, pomocí reproduktorů, zavěšených zvenčí na
budově kostela. Hlas kněze zněl skrze zvukový systém slaboučce a teatrálně a jeho velebení mrtvého přerušovalo
praskání a šumění uvnitř reproduktorů.
     Martymu se nelíbilo takhle poslouchat obřad, stejně jako se mu nelíbila přítomnost turistů, kteří nebyli vhodně
oblečení na pohřeb a kteří posedávali na náhrobních kamenech a pohazovali po trávě odpadky a čekali se sotva
potlačovanou netrpělivostí, kdy už tohle únavné přerušení skončí a oni budou moci zase zírat na filmové hvězdy. Tuto
dřímající nechuť v Martym probudil také Whitehead a od té chvíle měla pevné místo v jeho názorech. Když se rozhlédl
po hřbitově a celém tom zpoceném a tupě zírajícím shromáždění, cítil, jak se v něm zvedá vlna pohrdání. Chtěl se
rovnou otočit a odejít. Ale nakonec v něm převládla touha vidět i konec téhle scény a tak čekal v davu, zatímco vosy
bzučely dětem okolo ulepených rukou a žena s postavou vodoměrky na něj svůdnicky pomrkávala z jednoho
náhrobního kamene.
     Někdo teď četl z Bible. Asi herec, soudil Marty z toho sebevědomého tónu. Uvedl, že je to úryvek jednoho ze
Žalmů, ale Marty ho nepoznával.
     Když čtení už skoro končilo, hlavní bránou přijelo nějaké auto. Jakmile se vynořily dvě postavy, otočily se tím
směrem všechny hlavy a spouště fotoaparátů zacvakaly. Davem proběhl šum. Lidé, kteří předtím seděli, se znovu
zvedli, aby uviděli všechno, co se uvidět dá. Martyho také něco probralo z jeho letargie a on se postavil na špičky
spolu s ostatními, aby si prohlédl opozdilce, kteří přijeli dost nápadným způsobem. Vykukoval přes hlavy davu, aby se
podíval. Letmo něco zahlédl a pak to znovu ztratil. Tiše a nevěřícně si pro sebe zašeptal „ne“ a pak se začal prodírat
davem a snažil se co nejrychleji dostat na cestu, po které Mamoulian a Carys, zahalená závojem, kráčeli ke kostelu a
nakonec v něm zmizeli. „Kdo to byl?“ zeptal se ho někdo. „Nevíte, kdo to byl?“
     Peklo, chtěl mu odpovědět. Ďábel osobně.
     Mamoulian byl tady! Za jasného dne, se sluncem, svítícím na jeho zátylek, se procházel s Carys ruku v ruce jako
milující manžel a nic si nedělal z toho, že ho filmují kamery pro zítřejší zprávy. Vypadalo to, že se vůbec nebojí. Tenhle
pozdní příchod, vlastně tak ironický, byl jenom finálním gestem pohrdání. Ale proč ona hrála s ním? Proč se mu
nevytrhla a neopustila ho, když věděla, jaký je to tvor?  Protože ona s ním šla dobrovolně, přesně tak, jak mu
Whitehead předtím říkal. Co ale šla k němu hledat? Hledala někoho, kdo by s ní oslavoval ten nihilismus, který v sobě
nesla, někoho, kdo ji poučí o složitém umění umírat? A co ona mu za to dá? Ale, to byla přece štiplavá otázka.
     Po dlouhé době se obřad konečně chýlil ke konci. Najednou, k velkému potěšení a povzbuzení celého shromáždění
se rozlehl tichem zvuk saxofonu a jazzová melodie písně ,Fools Rush In’ se začala linout z reproduktorů. Asi
Whiteheadův poslední žert. Lidé se smáli, někteří dokonce i tleskali. Zevnitř kostela byl slyšet hluk, jak lidé vstávali z
lavic. Marty se vytáhl na špičky, aby viděl lépe na vchod, ale nebylo to k ničemu; a tak se prodral davem k jednomu z
hrobů, na který se mohl postavit. Na horkem spálených stromech seděli ptáci a mávání jejich křídel odpoutávalo jeho
pozornost. Když se podíval zpátky, rakev už byla skoro u něho. Na ramenou ji nesli, spolu s jinými, Ottaway a
Curtsinger. Ta jednoduchá krabice byla téměř neslušně odhalená. Přemítal, co asi staříkovi na poslední cestu oblékli.
Zda mu vůbec zastřihli vousy a zatlačili víčka.
     Procesí pozůstalých pomalu kráčelo za rakví jako černý proud, který se tlačil mezi různobarevným mořem turistů.
Nikdo se neohlížel vpravo ani vlevo, nějaký trouba zavolal „dívejte se“. Jazzová hudba stále ještě hrála. Všechno to
vypadalo tak trochu nesmyslně. Stařík by se asi v rakvi usmíval, kdyby to viděl, napadlo Martyho. 
     Konečně se ze stínu kostelních dveří do jasného odpoledne vynořila Carys a Mamoulian, a Marty si byl naprosto
jistý, že viděl, jak se dívka pozorně a opatrně rozhlíží po davu, se strachem, že si toho její společník všimne. Ona hledala
jeho, tím si byl Marty jistý. Věděla, že on tam někde bude, a hledala ho. Hlavou se mu honily myšlenky, jedna
bláznivější než druhá. Kdyby jí dal nějaké znamení, i když nenápadně, Mamoulian by ho viděl a to by pro ně oba bylo
nepochybně nebezpečné. Bude lepší, když se schová, i když se jí zoufale moc chtěl podívat do očí.
     Váhavě sestoupil z hrobu, když se k němu pozůstalí přiblížili, a chráněn davem se snažil zahlédnout tolik, kolik jen
šlo. Evropan ani nezvedl skloněnou hlavu a z toho, co Marty zahlédl mezi vlnícími se hlavami před sebou, viděl, že
Carys svoje hledání už také vzdala, možná ze strachu před ním. Když se rakev a její černý ohon ztráceli ze hřbitova,
Marty vyšel ven a přes zeď získal docela pěkný výhled.
     Na cestě Mamoulian hovořil s jedním noho dvěma pozůstalými. Potřásli si spolu rukama a vyjádřili Carys svou
soustrast. Marty to netrpělivě pozoroval. Možná, že se ona a Evropan nebudou držet pořád spolu a on tak dostane
šanci, aby se jí ukázal, třeba jenom na chviličku, a ujistil ji tak o své přítomnosti. Mamoulian byl ale dokonalý strážce a
pořád se držel v blízkostí Carys. Když si vyměnili poklony a pozdravy, nastoupili do tmavězeleného Roveru a odjeli.
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Marty běžel ke svému autu. Nesmí ji teď ztratit, ani za nic. Tohle byla možná jeho poslední příležitost, jak ji najít.
Pronásledování bylo těžké. Když se Rover vymotal z malých postranních silniček na dálnici, až neslušně zrychlil. Marty
je pronásledoval tak nenápadně, jak mu jen jeho cit pro taktiku a jeho vzrušení dovolily.
      
     Na zadním sedadle auta bleskla Carys hlavou podivná prchavá myšlenka. Kdykoliv zavřela oči, aby mrkla, nebo se
na chvíli zbavila denního jasu, objevila se před ní postava: byl to její běžec. Okamžitě ho poznala: šedý sportovní úbor,
obláček páry, stoupající od jeho úst. Poznala ho dřív, než si odhalil obličej. Chtěla se ohlédnout, aby viděla, jestli
opravdu stojí někde za nimi, jak si myslela. Ale pak si to rozmyslela. Mamoulian by poznal, že se něco děje, pokud to
ještě nevěděl.
     Evropan se na ni podíval. Je tak tajemná, pomyslel si. Nikdy opravdu nevěděl, co si vlastně myslí. V tom byla pravé
dítě své matky. Zatímco se časem naučil číst v Josephově obličeji, Evangeline na sobě jen zřídka nechala znát své
pocity. Několik měsíců ani nevěděl, že jí jeho přítomnost v domě vadí. Až časem se dozvěděl pravdu o jejích
machinacích proti němu. Někdy podezříval Carys z té samé věci. Nebyla až příliš povolná? Dokonce i teď měla na tváři
lehký úsměv.
     „Bavilo tě to?“ ptal se.
     „Co?“
     „Ten pohřeb.“
     „Ne,“ řekla bezstarostně. „Ne, jistěže ne.“
     „Usmívala ses.“
     Úsměv zmizel, tvář jí znehybněla. „Bylo to asi trochu groteskní,“ řekla nevýrazným hlasem. „To, že se všichni tak
předváděli před kamerami.“
     „Ty nevěříš v jejich smutek?“
     „Nikdy ho neměli rádi.“
     „A ty ano?“
     Zdálo se, že nad tou otázkou přemýšlí. „Ráda…“ řekla, jako by to slovo pozorovala a čekala, co se z něj vyvine.
„Ano. Asi ano.“
     Tohle Mamouliana znepokojilo. Chtěl se vyznat v její mysli lépe, ale ona odolávala i jeho nejdůkladnějším snahám.
Strach z přeludů, které mohl vyvolat, ji trochu přinutil k poslušnosti, ale on pochyboval, že jí doopravdy zotročily.
Strach byl užitečný prostředek, ale netrval věčně. Pokaždé, když se mu bránila, musel najít nějakou novou, jinou hrůzu.
A to ho vyčerpávalo.
     A teď, aby k tomu jeho zranění přidal ještě i urážku, Joseph zemřel. Odešel, podle řečí na pohřbu, „pokojně ve
spánku“. Ani se neříkalo, že zemřel. To slovo bylo vyhoštěno ze slovníku všech zúčastněných jako vulgarita. Odešel,
usnul, nebo opustil svět, jako by šel spát. Ale nikdy neumřel. To pokrytectví a sentimentalita, která zloděje provázela
do hrobu, Evropana znechucovala. Ale jedna věc ho znechucovala víc. On nechal Whiteheada jít. Ne jednou, ale
dvakrát se dal přesvědčit svým přáním, aby tuhle hru dohrál až do konce podle pravidel. To a jeho snaha přesvědčit
zloděje, aby ho následoval dobrovolně a aby s ním odešel do prázdna. Ale váhání se mu nevyplatilo. Zatímco mu hrozil
a hrál si s přeludy, ten starý kozel mu uklouzl.
     To ale nemusel být ještě konec všeho. Koneckonců, on měl schopnost pronásledovat Whiteheada ještě po smrti,a
vysvobodit ho z jejích spárů, kdyby byl dostal jeho tělo. Ale starý muž učinil moudrá opatření, aby se mu to
nepodařilo. Jeho tělo se veřejně neukazovalo a neukazovalo se ani nejbližším pozůstalým. Bylo zamčené v bankovním
sejfu (jak moudré) a střežené dnem i nocí, k nesmírnému potěšení všech novinářů, kteří si v takových výstřednostech
přímo libovali. Tenhle večer z něj zbyde jenom popel. A Mamoulian ztratí poslední příležitost ke konečnému spojení.
     Ale přesto…
     Proč se tedy cítil, jako by všechny ty hry, které spolu hráli celá léta: Hra na Pokušení, Hra na Zjevení, Odmítnutí,
Odpor a konečně Hra na Věčné zatracení – jako kdyby ještě tak docela neskončily? Jeho intuice, stejně jako jeho síla se
pomalu rozplývala: ale on si byl jistý, že něco není v pořádku. Přemýšlel o způsobu, jakým se žena vedle něj usmívala.
To tajemství v její tváři…
     „Je mrtvý?“ zeptal se jí náhle.
     Ta otázka ji zmátla. „Jistěže je mrtvý,“ odpověděla mu.
     „Opravdu, Carys?“
     „Proboha, přece jsme teď byli na jeho pohřbu.’'
     Cítila trvalou přítomnost jeho myšlenek na svém zátylku. Během minulých týdnů spolu tuhle scénu hráli už
mnohokrát – to měření síly vůle – a ona věděla, že on den po dni slábne. Nebyl ale tak slabý, aby se s ním nemuselo
počítat. Pořád ještě mohl vyvolat strach, když se mu to hodilo.
     „Pověz mi, na co myslíš…“ řekl jí, „… abych to nemusel hledat sám.“
     Kdyby mu na tu otázku neodpověděla a on se do ní dostal násilím, určitě by uviděl běžce.
     „Prosím,“ řekla aby ho ujistila o své zbabělosti, „neubližuj mi.“
     Cítila, jak se jeho mysl trochu odtáhla.
     „Je mrtvý?“ zeptal se Mamoulian znovu.
     „Tu noc, kdy umřel…“ začala. Co mu mohla povědět, kromě pravdy? Nespraví to žádná lež, on to pozná. „… tu noc,
kdy oni řekli, že umřel, jsem nic necítila. Nic se nezměnilo. Ne jako když umřela maminka.“
     Podívala se na Mamouliana upřímným pohledem, aby posílila tu iluzi povolnosti.
     „A co z toho vyvozuješ?“ zeptal se.
     „Já nevím,“ řekla mu po pravdě.
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     „A co si myslíš.“
     A znovu mu po pravdě řekla: „Že není mrtvý.“
     Na Evropanově tváři se objevil první úsměv, který tam Carys kdy viděla. Byl to snad jen náznak úsměvu, ale byl
tam. Cítila, že od ní odtáhl svoji mysl a že ho její odpověď uspokojila. Už se jí nebude ptát. Bylo toho moc, co musí ještě
naplánovat.
     „Ale, Poutníku,“ řekl si pro sebe, jako by káral svého neviditelného nepřítele jako milované, ale neposlušné dítě,
„skoro jsi mě dostal.“
      
     Marty auto pronásledoval z dálnice přes celé město až do domu na Caliban Street. Když se tam dostali, byl už skoro
večer. Zaparkoval dostatečně daleko od nich a díval se, jak vystupují z auta. Evropan zaplatil řidiči a pak, po nějaké
chvíli, kdy odemykal dveře, on i Carys vkročili do domu, jehož špinavé záclony a odlupující se barva nebyla nic
neobvyklého v ulici, ve které téměř každý dům potřeboval pořádnou rekonstrukci. V prvním patře se rozsvítilo světlo.
Závěsy byly zatažené.
     Seděl v autě celou hodinu a díval se na dům, i když se tam nic nedělo. Ona se u okna neobjevila. Ani neházela
svému čekajícímu hrdinovi žádné dopisy, s kamenem uvnitř. Ale on vlastně nic takového neočekával. To se stává v
knížkách nebo ve filmu a tohle byla skutečnost. Špinavé kameny, špinavá okna, špinavé hrůzy, které se na něj odtud
dívaly.
     Nejedl pořádně od té doby, kdy zahlédl v novinách zprávu o Whiteheadově smrti. Teď, poprvé od rána, pocítil
pořádný hlad. Nechal dům stát v šeřícím se večeru a šel si koupit něco k jídlu.
Kapitola 40
     Luther se balil. Dny od Whiteheadovy smrti plynuly jako vzdušný vír a jemu se z nich už točila hlava. S tolika
penězi, které má v kapse, ho napadaly každou minutu nové myšlenky na to, co udělá. Celoživotní fantazie, které teď
může realizovat. Rozhodl se, že se alespoň na krátkou dobu vrátí domů, na Jamajku, kde si udělá prázdniny. Odešel z
domova, když mu bylo osm, to bylo před devatenácti lety a už si na to moc nevzpomínal. Byl připravený na zklamání,
ale když se mu tam nebude líbit, nevadí. Bohatý muž, jakým teď byl, nepotřebuje žádné podrobné cestovní plány. Může
jet pryč. Na jiný ostrov, nebo na jiný kontinent.
     Už se skoro připravil na odchod, když slyšel, jak ho z přízemí volá nějaký hlas. Nebyl to hlas nikoho, koho by znal. 
     „Luthere? Jste tady?“
     Vyšel se na schody podívat, kdo to je. Žena, se kterou kdysi žil v tomto malém domku, ho opustila před půlrokem a
odešla i s jejich dětmi. Dům by měl být prázdný. Ale v hale někdo byl. Ne jeden, ale hned dva muži. Ten, který ho volal,
byl vysoký a dokonce i urostlý a teď se na něj díval nahoru a světlo mu osvětlovalo široké hladké obočí. Luther tu tvář
odněkud znal: možná z pohřbu? Za ním, ve stínu, bylo vidět silnější postavu někoho jiného. 
     „Chtěl bych sis vámi promluvit,“ řekl ten první.
     „Jak jste se sem dostali? A kdo sakra jste?“
     „Chtěl bych se vás na něco zeptat. Na vašeho zaměstnavatele.“
     „Vy jste od novin, že jo? Podívejte, už jsem vám řekl všechno, co vím. A teď odsaď vypadněte, než na vás zavolám
policajty. Nemáte právo mi sem lézt bez pozvání.“
     Druhý muž vystoupil ze stínu a podíval se nahoru do schodů. Měl nalíčenou tvář, to Luther viděl i na tu dálku.
Obličej měl napudrovaný a tváře červeně nalíčené. Vypadal jako mim. Luther zmateně ucouvl od schodů. „Nebojte se,“
řekl první muž a tón, kterým to řekl, Luthera zděsil ještě víc. Co ta přehnaná zdvořilost měla znamenat?
     „Jestli odsaď nevypadnete za deset sekund…“ varoval je.
     „Kde je Joseph?“ zeptal se ten zdvořilý muž.
     „Mrtvý.“
     „Víte to jistě?“
     „Jistěže to vím jistě. Já jsem vás viděl na pohřbu, ne? Nevím, kdo jste…“
     „Jmenuji se Mamoulian.“
     „No, vždy jste tam byl sám, ne? Tak jste to snad sám viděl. Je mrtvej.“
     „Viděl jsem jen rakev.“
     „Je mrtvej, člověče,“ tvrdil Luther.
     „Jestli tomu dobře rozumím, vy jste ten člověk, který ho našel,“ řekl Evropan a postoupil několika tichými kroky přes
halu až k začátku schodiště.
     „To je pravda. Ležel v posteli,“ odpověděl Luther. Možná, že přece jenom byli od tisku. „Našel jsem ho v jeho
posteli. Umřel ve spánku.“
     „Pojďte prosím sem dolů. A povězte nám o tom něco podrobnějšího, jestli můžete.“
     „Mně je dobře tady nahoře.“
     Evropan vzhlédl na řidičův zamračený obličej a cítil jeho zátylek. Bylo tu příliš horko a špinavo. Nechtělo se mu
pouštět do jeho zkoumání. Existovaly přece i jiné, i když trochu hrubší metody. Udělal malé gesto směrem k Pojídači
břitev, jehož přítomnost, značenou vůní santálového dřeva, cítil blízko.
     „Tohle je Anthony Breer,“ řekl. „Svého času se vypořádal s dětmi a psy – vzpomínáte si přece na ty psy, Luthere? –
s obdivuhodnou důkladností. On se smrti nebojí. Vlastně se o ni neobyčejně zajímá.
     Z tváře herce z pantomimy se dole pod schody zableskly touhou dvě oči.
     „A teď, prosím,“ pronesl měkce Mamoulian. „Prosím, abyste mi řekl pravdu. Bude to tak lepší pro nás oba.“
     „Luther měl tak sucho v krku, že sotva mohl mluvit. „Starej je po smrti,“ řekl. „To je všechno, co vím. Kdybych věděl
něco víc, řekl bych vám to.“
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     Mamoulian přikývl. Výraz jeho obličeje měl v sobě najednou útrpnost, jako by se opravdu obával toho, co se teď
muselo stát.
     „Vy mi tvrdíte něco, čemu bych rád věřil. A říkáte to s takovým přesvědčením, že vám opravdu skoro věřím: Vlastně
bych teď mohl spokojeně odejít a vy byste si mohl jít za svými záležitostmi.  Jenže…“ povzdechl si těžce, „jenže já vám
tak docela nevěřím.“
     „Podívejte, tohle je kurva můj dům!“ vybuchl Luther, který vycítil, že teď musí udělat něco nepřiměřeného. Muž,
kterému říkal Breer, si rozepl kabát. Pod ním neměl žádnou košili. Prsa měl propíchané jehlami, které křížem probodávaly
jeho bradavky. Zvedl ruku a dvě z těch jehel vytáhl. Z ran mu netekla žádná krev. Ozbrojený těmito ocelovými jehlami
se blížil k začátku schodiště.
     „Nic jsem neudělal,“ zaprosil Luther.
     „To říkáte vy.“
     Pojídač břitev začal stoupat do schodů. Nenapudrovaný hrudník měl bez jediného chloupku a jeho kůže měla
žlutavý nádech.
     „Počkejte!“
     Breer se při tomto Lutherově výkřiku zastavil.
     „Ano?“ řekl Mamoulian.
     „Ať se ke mně nepřibližuje!“
     „Jestli máte něco, s čím se mi chcete svěřit, udělejte to. Jsem víc než dychtivý vás vyslechnout.“
     Luther přikývl. Všiml si, že se Breer zatvářil zklamaně. Luther těžce polkl, než začal mluvit. Vyplatili mu peníze, pro něj
celé jmění, za to, aby nikomu nevykládal to, co se teď chystal vyslovit, ale Whitehead ho nevaroval, že se to takhle
zvrtne. Očekával pár neodbytných reportérů, možná i výhodnou nabídku, aby svůj příběh prodal do nedělní přílohy,
ale ne tohle. Ne tohohle člověka, který vypadal spíš jako obr lidožrout s obličejem namalovaným jako panenka a
nekrvácejícími ranami. Mlčení, které se dá koupit za peníze, má přece také své hranice.
     „Tak co mi chcete povědět?“ zeptal se Mamoulian.
     „Není mrtvej,“ řekl Luther. Tak: a ani to nebylo tak složité, že ne? „Všechno to bylo jen nahraný. Jenom dva nebo tři
lidi o tom věděli. Já jsem byl jeden z nich.“
     „Proč vy?“
     Luther si odpovědí na tuhle otázku také nebyl dvakrát jistý. „Asi mi věřil,“ pokrčil nakonec rameny.
     „Aha.“
     „A navíc, někdo musel najít jeho tělo a já jsem byl ten nejdůvěryhodnější svědek. Chtěl se prostě jen tak vypařit. A
začít znova někde, kde ho nikdo nenajde.“
     „A to mělo být kde?“
     Luther záporně potřásl hlavou. „To nevím, člověče. Asi kdekoliv, kde by ho nikdo nepoznal. Nikdy mi o tom neřekl.“
     „Musel přece něco naznačit.“
     „Ne.“
     Breer se při tomto Lutherově zaváhání rozjařil. Pohled se mu zjasnil.
     „Ale no tak,“ vysmíval se mu Mamoulian. „Už jste mi řekl to hlavní. Nic se nestane, když mi povíte i ten zbytek.“
     „Už tu žádnej zbytek není.“
     „Proč si chcete působit bolest?“
     „On mi to nikdy neřekl, sakra!“ Breer postoupil o jeden schod výše. A o další a další.
     „Musel vám něco naznačit,“ naléhal Mamoulian. „Přemýšlejte! Přemýšlejte! Řekl jste přece, že vám věřil.“
     „Ale ne tolik!! Hej, ať jde ode mě dál, jo?“
     Jehly se zableskly.
     „Prokristapána, ať mě nechá!“
      
     Bylo tu mnoho politováníhodného. Za prvé to bylo to, že jedna lidská bytost dokázala spáchat tak směšnou
brutalitu vůči druhému člověku. A za druhé, že Luther opravdu nic nevěděl. Jeho informace, jak ostatně tvrdil, byly
přísně omezené. Ale než si byl Evropan Lutherovou nevědomostí dostatečně jistý, bylo už pro toho muže pozdě. No,
tohle nebyla tak úplně pravda. Vzkříšení bylo jistě možné. Ale Mamoulian měl jiné věci na práci, než aby takhle plýtval
svou mizící energií. A kromě toho to, že muže nechal po smrti, byl jediný způsob, jak mohl řidiči nahradit utrpení, které
si prožil. „Josephe. Josephe. Josephe,“ káravě opakoval Mamoulian. A tma pomalu houstla.
X. Nic; A potom
Kapitola 41
     Když se zásobil vším, co potřeboval pro dlouhou hlídku u domu na Caliban Street – čtení, jídlo, pití – , Marty se
vrátil a pozoroval dům po většinu noci, spolu s lahví Chivas Regal a ve společnosti rádia. Až těsně před rozedněním se
z hlídky vzdálil a opile dojel zpátky do svého pokoje, kde spal nepřetržitě téměř až do poledne. Když se probudil, měl
pocit, že má hlavu velikosti balónu, a cítil se, jako by se mu právě tak vznášela. Ale ten den, který ho čekal, měl úkol.
Žádné snění o Kansasu. Jen fakt, že existuje dům a v něm je zamčená Carys.
     Po snídani, sestávající z několika hamburgrů, se vrátil zpátky do té ulice. Zaparkoval dost daleko, aby nebudil
podezření, ale přesto dost blízko, aby viděl, co se tam děje. Tři následující dny, kdy vedro dosahovalo z pětadvaceti i
přes třicet stupňů, strávil na tom samém místě. Občas si letmo v autě zdříml, ale častěji se vracel do Kilbumu, aby si tam
jednu nebo dvě hodiny pospal. Seznámil se dokonale s celou ulicí, i s tím, jak vypadá v různých denních dobách. Viděl
ji těsně před úsvitem, kdy se zdála neskutečně rozmazaná. Viděl ji ráno, i mladé matky s dětmi, které se procházely
venku. Viděl ji i odpoledne a večer, kdy se sladce narůžovělé světlo zapadajícího slunce odráželo na cihlách a
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kamenech domů. Soukromý i veřejný život obyvatel Caliban Street se před ním odehrával jako na talíři. Viděl dítě z čísla
šedesát sedm, které se věčně vztekalo. Znal ženu z čísla osmdesát jedna, která denně ve dvanáct čtyřicet pět přijímala
pánské návštěvy. Její manžel, asi policajt, soudě podle košile a kravaty, se vracel domů přesně poté, co se její milenec
vypakoval pryč z domu. A bylo toho víc. Deset, dvacet příběhů, které se vzájemně splétaly a rozplétaly.
     Co se týkalo domu samotného, tam viděl nějakou aktivitu jen zřídka, ale ani jednou nezahlédl Carys. Závěsy v
prvním patře byly stažené i přes den a zvedaly se jen pozdě odpoledne, kdy už přešel nejsilnější žár. Jediné okno, těsně
pod střechou, vypadalo jako trvale zatarasené zevnitř.
     Marty předpokládal, že v celém domě jsou jen dva lidé kromě Carys. Jeden z nich byl samozřejmě Evropan. Ten
druhý byl ten řezník, se kterým se téměř srazil v Sídle. Ten, který pobil všechny psy. Vycházel a vcházel do domu
jednou, někdy i dvakrát denně, většinou kvůli nějakým obyčejným záležitostem. Byl na něj nepříjemný pohled, když se
okolo ploužil s tím namalovaným obličejem a vrhal slizké pohledy po hrajících si dětech.
     Během těch tří dnů Mamoulian z domu nevyšel. Alespoň ho Marty neviděl vycházet. Občas se letmo objevoval u
přízemních oken a vyhlížel na sluncem ozářenou ulici. Ale to bylo jen párkrát. A dokud on byl v domě, Marty si dobře
rozmyslel každý pokus o záchranu Carys. Na celém světě nebylo dost odvahy – a on jí takové množství rozhodně
neměl –, aby ho ubránila před silami, kterým Evropan vládl. Ne. Musí tu sedět a čekat, až se naskytne bezpečná
příležitost k tomu, aby vstoupil do hry.
     Pátého dne čekání, kdy bylo horko k nevydržení, se na něj usmálo štěstí. Asi v půl deváté večer, když se už na ulici
stmívalo, před domem zastavilo taxi a do něj nastoupil Mamoulian ve společenském obleku. Téměř o hodinu později se
ve dveřích objevil i ten druhý muž. V soumraku mu nebylo vidět dobře do obličeje, ale Martymu ve tváři rozezníval
jakýsi hladový výraz. Marty ho pozoroval, jak zamyká dveře a pak se rozhlíží okolo sebe na všechny strany, než
konečně odešel. Čekal, dokud se pomalu neodšoural do tmy na rohu Caliban Street, a pak vylezl z auta. Rozhodně si
nechtěl pokazit tuhle první a pravděpodobně jedinou šanci na její záchranu ani tou nejmenší chybou, a tak ho sledoval
až na roh, aby se ujistil, že se ten řezník nejde jen na pár minut projít. Ale muž neotřesitelně kráčel do města. Až když
mu úplně zmizel z očí, se Marty vrátil k domu. Všechna okna byla zavřená. Zvenčí neviděl žádná světla. Možná –
zahryzala v něm pochybnost – že ani ona už v domě nebyla. Možná šla někam ven, zatímco on v autě dřímal. Modlil se,
aby to nebyla pravda, a s tou myšlenkou otevřel zadní vchod paklíčem, který si právě pro tuhle příležitost koupil. Paklíč
a baterka, to bylo vybavení každého pořádného zloděje, který se chtěl vloupat do bytu.
     Uvnitř domu nebyl nikdo. Začal systematicky prohledávat všechny místnosti v přízemí a snažil se to dělat tak
důkladně, jak to jen bylo možné. Tohle nebyla ta pravá doba, kdy si mohl dovolit nějaké neprofesionální chování.
Žádný hluk, žádný zbytečný spěch. Tohle muselo proběhnout jako pozorně a s důkladnou pečlivostí provedená akce.
Všechny místnosti byly prázdné. Nebyli tu ani lidé ani nábytek. Jenom pár kusů zařízení, které tu zbylo po předchozích
nájemnících, spíše podtrhávalo, než potlačovalo dojem opuštěnosti, jakým celý dům působil.
     V prvním poschodí našel Breerův pokoj. Hrozně to tam smrdělo směsicí parfému a hnijícího masa. V rohu stála velká
černobílá televize, která byla zapnutá, ale zvuk byl ztlumený na minimum, takže se z ní ozýval jen téměř neslyšný šepot.
V televizi běžel nějaký soutěžní pořad. Moderátor neslyšně jásal nad vítězným soutěžícím a v předstíraném zoufalství
se chytal za hlavu společně s poraženým. Slabě kovové světlo osvětlovalo těch pár kousků nábytku, které tu byly.
Zrcadlo, opřené o křeslo, jehož sedadlo bylo zavalené různými kosmetickými přípravky a toaletními vodičkami. Na
zdech visely fotografie, očividně vytržené z nějaké knihy s válečnou tématikou. Podíval se na ně sice jenom letmo, ale i
v tom pochybném světle viděl, že jejich detaily jsou přímo odporné. Zavřel za sebou dveře a zkusil otevřít druhé. Byla
to toaleta. A vedle ní koupelna. Čtvrté a poslední dveře byly za rohem, v malé chodbě a byly zamčené. Zmáčkl kliku
jednou, pak podruhé, zalomcoval s ní a pak přiložil ucho na dřevo a snažil se zaslechnout zevnitř nějaký zvuk.
     „Carys?“
     Nikdo se neozval. Neslyšel ani žádný zvuk, nasvědčující tomu, že tam někdo je.
     „Carys? To jsem já, Marty. Slyšíš mě?“ Znovu zalomcoval klikou, tentokrát silněji. „To jsem já, Marty.“
     Ovládla ho netrpělivost. Ona tam byla, právě za dveřmi – najednou byl o tom absolutně přesvědčen. Kopl do dveří,
spíš z netrpělivosti než z nějakého jiného důvodu. Pak se opřel o zámek a zaútočil na něj s veškerou silou, které byl
schopen. Dřevo začalo pod jeho útokem praskat. Ještě pár dalších úderů a zámek povolí. Zapřel se do dveří ramenem a
rozrazil je. V pokoji to vonělo její přítomností, bylo tu horko. Kromě toho horka a vůně tu nebylo prakticky nic. Jen
jedno vědro v koutě a pár prázdných talířů. Hromádka knížek, přikrývka a stolek, na kterém ležely její nezbytné
propriety: jehly, stříkačky, lžíce, sirky. Ona sama ležela svinutá do klubíčka v druhém rohu. Vedle stála lampa se slabě
svítící žárovkou a přes její stínidlo byl přehozený kus látky, aby se světlo ještě víc ztlumilo. Carys měla na sobě jenom
tričko a kalhotky. Další kusy oblečení, džíny, svetry a trička, se válely zmuchlané okolo ní. Když se na něj podívala,
viděl, že se jí vlasy lepí na zpocené čelo.
     „Carys.“
     Nejdřív se mu zdálo, že ho nepoznává.
     „To jsem já. Marty.“
     Nepatrně nakrčila lesknoucí se čelo. „MaRTy?“ řekla slabým hlasem. Zamračila se ještě víc: Marty si nebyl ani jistý,
jestli ho vůbec vidí. Oči jí plavaly jako na vodě. „MaRTy,“ opakovala a tentokrát se mu zdálo, že jeho jméno má pro ni
konečně nějaký význam.
     „Ano, to jsem já.“
     Přešel k ní a zdálo se mu, že ji ten jeho nenadálý pohyb neskutečně vylekal. Oči se jí divoce rozšířily a v nich se
odrazilo poznání, spolu se strachem. Napůl se posadila, propocené tričko se jí lepilo na tělo. Loketní jamku měla
propíchanou a samý stroupek.
     „Nepřibližuj se ke mně.“
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     „Co je?“
     „Nechoď ke mně.“
     Ustoupil o krok, zmatený naléhavostí jejího rozkazu. Co jí to sakra udělali.
     Ona se posadila úplně, sehnula hlavu mezi kolena a objala je rukama.
     „Počkej chvíli…“ zašeptala.
     Její dech se zklidnil a zněl teď velmi pravidelně. Čekal, a teprve teď si všiml, že v pokoji se ozývá nějaký bzučivý
zvuk. Možná, že to ani nebylo v pokoji: možná, že tenhle zvuk – jako by si pro sebe někde v budově pobroukával
generátor – tu byl celou dobu, od první chvíle, kdy sem vešel. Ale jestli to tak bylo, on si toho nevšiml. Teď, když
čekal, až skončí tenhle svůj podivný rituál, který prováděla, ho ten zvuk dráždil. Byl sice velice tichý, ale přesto tak
dotěrný, že když to pár vteřin poslouchal, nebyl si jistý, jestli mu vlastně nebzučí v uchu. Těžce polkl, cítil, jak se mu
dutiny v hlavě uvolnily, ale ten zvuk monotónně pokračoval. Konečně Carys vzhlédla.
     „Je to v pořádku,“ kývla. „Není tady.“
     „To jsem ti mohl říct taky. Odešel z domu přede dvěma hodinami. Viděl jsem ho.“
     „Nemusí tu být jenom fyzicky,“ řekla a třela si dlaní zátylek.
     „Jsi v pořádku?“
     „Je mi fajn.“ Z tónu jejího hlasu by mohl soudit, že se viděli naposledy včera. Cítil se hloupě, jako by jeho úleva a
přání sebrat se a spolu s ní někam utíkat bylo nepřiměřené a dokonce bláznivé.
     „Musíme jít,“ řekl. „Můžou se každou chvíli vrátit.“
     Potřásla hlavou. „To nemá cenu.“
     „Co tím myslíš, že to nemá cenu?“
     „Ty nevíš, co on dokáže.“
     „Věř mi, už jsem to viděl.“
     Pomyslel na Bellu. Ubohou mrtvou Bellu, která kojila svá štěňata hnilobou. Viděl toho dost a ještě víc než dost. 
     „Nemá cenu utíkat,“ naléhala na něj. „Může se mi dostat do hlavy. Čte ve mně jako v otevřené knize.“ Tohle
přeháněla. Stále méně a méně byl schopen ji kontrolovat. Ale ona už tím bojem byla tak unavená, téměř tak unavená
jako Evropan sám. Někdy ji napadalo, jestli ji nějak nenakazil tou svou znechuceností životem a okolním světem. Jestli
na ni nějak nepřenesl ten svůj pocit marnosti. To teď viděla i v Martym, o jehož obličeji snila a po jehož těle toužila.
Viděla, jak zestárne, zkroutí se a nakonec zemře, jako se ostatně všechno jednou zkroutí a zemře. Proč by se měla znovu
zvedat, ptala se jí ta nemoc, která v ní sídlila, jestli je to jenom záležitost času, než znovu upadne?
     „Nemůžeš mu v tom zabránit?“ ptal se jí Marty.
     „Jsem už moc slabá na to, abych mu mohla odolávat. A s tebou budu ještě slabší.“
     „Proč?“ Ta poznámka ho šokovala.
     „Jakmile se uvolním, dostane se kam chce. Nevidíš to? V okamžiku, kdy se podvolím čemukoliv, komukoliv, se může
dostat dovnitř.“
     Marty si vzpomněl na Carysinu tvář, ležící na polštáři, a na ten šílený okamžik, kdy se mu zdálo, že se na něj mezi
jejími prsty dívá cizí tvář. To Poslední Evropan je tenkrát pozoroval. Dokonce i tenkrát se s ní dělil o všechny její
prožitky. To byla akce ve třech: muž, žena a sídlící duch. Oplzlost toho všeho v něm rozezněla strunu ještě hlubšího
hněvu: ne nadřazený hněv spravedlivého člověka, ale naprosté odmítání Evropana a celého jeho dekadentního
myšlení. Ať se pak stane cokoliv, rozhodně se teď nenechá umluvit, aby tu nechal Carys Mamoulianovi napospas.
Když bude muset, odvede ji odsud násilím. Když se dostane z tohohle bzučícího domu, kde zpoza tapet každého
pozoruje zoufalství, vzpomene si i ona, jak může být život krásný. On ji donutí vzpomenout si. Pokročil k ní znovu blíž a
sklonil se, aby se jí dotkl. Trhla sebou.
     „On tu není…“ ujistil ji, „… jel do kasina.“
     „On tě zabije,“ řekla prostě, „jestli zjistí, že jsi tu byl.“
     „On mě zabije, ať se stane cokoliv. Už jsem se mu zamíchal do hry. Viděl jsem jeho úkryt a trochu mu to tu ještě
upravím, než odejdu, aby si na mě pamatoval.“
     „Udělej, co chceš,“ pokrčila rameny. „To je tvoje věc. Ale mě nech na pokoji.“
     „Takže tvůj táta měl pravdu,“ poznamenal hořce Marty.
     „Táta? Co ti říkal?“
     „Říkal, že jsi sama chtěla odejít s Mamoulianem.“
     „To není pravda.“
     „Ty chceš být stejná jako on!“
     „Ne, Marty, ne!“
     „Asi ti dává ty nejkvalitnější dávky, co? A to já nemůžu, že ne?“ Tohle nepopírala. Jen se zatvářila mrzutě. „Co tu
teda sakra dělám?“ křikl. „Vždyť ty jsi tu spokojená, že mám pravdu? Kristepane, ty jsi tu spokojená.“
     Teď mu bylo až k smíchu, jak mu celou dobu nedocházel základní fakt té jeho záchranné výpravy. Ona tu byla
spokojená, jen když dostávala fet. Celé to její vyprávění o tom, jak se jí Mamoulian dostává do hlavy bylo jenom
zástěrka, výmluva. Ale sama mu v duchu odpustila každý zločin, který spáchal, jen když jí dodával heroin.
     Postavil se. „Kde je jeho pokoj?“
     „Ne, Marty.“
     „Chci se podívat, kde tu spí. Kde to je?“
     Chytila ho za paži. Ruce měla horké a vlhké.
     „Prosím tě, Marty, jdi pryč. Tohle není žádná hra. To se nebude na konci odpouštět, víš? Nezastaví se to ani po
smrti. Rozumíš tomu, co říkám?“
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     „Ale ano,“ povzdechl si, „rozumím.“ Položil jí dlaň na tvář. Dech jí trochu kysele páchl. Jeho taky, pomyslel si, ale to
bylo z whisky.
     „Já už nejsem tak nevinný, víš? Už vím, co se tu děje. Nevím sice všechno, ale je toho dost. Viděl jsem takové věci,
které už bych nikdy nechtěl vidět znovu. Slyšel jsem vyprávět… Kriste, já tomu rozumím.“ Jak na ni má jenom
zapůsobit? „Bojím se, hrozně se bojím. Nikdy v životě jsem se takhle nebál.“
     „Teď máš důvod,“ řekla chladně.
     „Copak je ti jedno, co se s tebou stane?“
     „Celkem ano.“
     „Seženu ti fety,“ navrhl, „jestli to je jediná věc, která tě tu drží. Já ti to seženu.“
     Zahlédl snad stín pochybností v její tváři? Naléhal na ni dál. „Viděl jsem, že jsi mě na pohřbu hledala.“
     „Ty jsi tam byl?“
     „Proč jsi mě hledala, když jsi nechtěla, abych k tobě přišel?“
     Pokrčila rameny. „Nevím. Myslela jsem, že jsi možná odešel s tátou.“
     „Myslela sis, že jsem mrtvý?“
     Zamračila se na něj. „Ne, že jsi šel pryč. Nevím, kam šel.“
     Chvíli mu trvalo, než ji pochopil. A nakonec se jí zeptal: „Myslíš si, že není mrtvý?“
     Jen potřásla hlavou. „Myslela jsem, že to víš. Napadlo mě, že jsi mu k tomu útěku pomáhal.“
     No jistě, ten starý bastard nebyl mrtvý. Velcí muži si nikdy jen tak nelehnou a neumřou. Takoví si odjakživa
vychutnali svůj čas uctívání, oplakávaní a zatracovaní a pak se objevili znovu, aby sehráli nějakou finální scénu. Smrt,
nebo svatbu.
     „Tak kde je?“ zeptal se jí Marty.
     „Já to nevím a neví to ani Mamoulian. Zkoušel mě donutit, abych ho našla, stejně jako jsem našla Toye. Ale nejde mi
to. Nemůžu se soustředit. Dokonce jsem jednou zkoušela najít i tebe. Ale nešlo to.  Sotva se dostanu před venkovní
dveře.“
     „Ale Toye jsi našla?“
     „To bylo ještě na začátku. Teď… už jsem opotřebovaná. Říkám mu, že to bolí. Jako by se ve mně mělo něco zlomit.“
Vzpomínka na bolest se jí odrazila ve tváři.
     „A přesto tu chceš zůstat?“
     „Už to brzy skončí. Pro nás pro všechny.“
     „Pojď se mnou. Mám přátele, kteří nám pomůžou,“ naléhal na ni a pevně ji držel za zápěstí. „Dobrý Bože, copak
nevidíš, jak moc tě potřebuju? Prosím. Potřebuju tě.“
     „Už nejsem k ničemu. Jsem slabá.“
     „Já taky. Já už jsem slabý taky. Zasloužíme si jeden druhého.“
     Ta cynická myšlenka ji asi potěšila. Chvíli uvažovala a pak tiše řekla: „Možná je to tak.“ Její tvář byla ztělesněním
nerozhodnosti mezi heroinem a pochybami. Nakonec řekla: „Musím se obléknout.“
     Pevně ji objal, vdechl vůni jejích vlasů a věděl přitom, že tohle první vítězství může být i jeho poslední, ale přesto to
bylo skvělé. Jemně se mu vymkla z objetí a začala se připravovat k odchodu. Díval se na ni, jak si natahuje džíny, ale její
sebevědomí ho přinutilo, aby se zdržel všech projevů příchylnosti. Vykročil na chodbu. Když ji teď neviděl, to bzučení
se mu znovu ozvalo v uších, napadlo ho, že je teď hlasitější než předtím. Rozsvítil baterku a vystoupil do posledního
patra až k Mamoulianově pokoji. S každým jeho krokem se to bzučení zesilovalo, znělo ve dřevěných schodech a
okolních stěnách jako stálá přítomnost něčeho živého.
     Nahoře v patře byly jenom jedny dveře, místnost za nimi asi zabírala celé horní patro. Mamoulian, od přírody
aristokrat, si vybral pro sebe ten největší prostor. Dveře nebyly zavřené. Evropan se nebál žádných nevítaných
návštěv. Když do nich Marty strčil, otevřely se dovnitř, ale váhavé světlo Martyho baterky nepronikalo do té tmy
uvnitř na víc než pár metrů. Stál na prahu, jako dítě váhající před vstupem do pouťového hradu hrůzy.
     Během svých příležitostných setkání s Mamoulianem se o toho muže začal neobyčejně zajímat. Skrývala se tu
hrozba, o tom nebylo pochyb, možná že i nějaké strašné násilí. Ale právě tak, jak se za Carysinou tváří objevila tvář
Mamouliana, pod Mamoulianovou tváří se možná skrýval ještě někdo další. Možná, že těch, kteří se tam skrývali bylo i
víc než jeden. Padesát dalších tváří, každá z nich ještě podivnější než ta předchozí, které se táhly hlouběji do minulosti,
jež začala možná ještě před Betlémem. Musel se aspoň podívat, že? Jenom jednou, jen kvůli starým časům. Potlačil
mrazení v zádech a vstoupil do živoucí temnoty v místnosti.
     „Marty!“
     Něco se před ním zablýskalo a s Carysiným výkřikem mu v hlavě explodovala nějaká bublina.
     „Marty! Jsem hotová!“ Bzučení v místnosti trochu zesílilo, když sem vstoupil. Teď, když ustupoval, se snížilo až ke
zklamanému zasténání. Nechoď pryč, zdálo se mu, že slyší. Proč jdeš pryč? Ona může počkat. Ať počká. Zůstaň tu a
podívej se na to, na co se chceš podívat.
     „Nemáme čas,“ ozvala se netrpělivě Carys.
     Marty zavřel dveře, skoro vzteklý, že ho volá pryč, a sešel k ní dolů.
     „Necítím se dobře,“ řekla, když stál vedle ní.
     „Je to on? Zkouší to znovu?“
     „Ne. Jen se mi točí hlava. Nevěděla jsem, že jsem takhle slabá.“
     „Venku stojí auto,“ řekl a nabídl jí ruku, že ji podepře. Odmítla ho.
     „Je tu pár mých věcí,“ vzpomněla si. ;,Jsou v pokoji.“
     Vrátil se pro ně a zrovna je zvedal ze země, když jí unikl tichý vzdech a ona se zapotácela.
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     „Jsi v pořádku?“
     „Ano,“ řekla mu. Když se vedle ní objevil na schodech, s potahem polštáře nacpaným věcmi, bolestně se na něj
podívala. „Ten dům chce, abych zůstala,“ zašeptala.
     „Toho si nevšímej,“ řekl jí a šel před ní, protože se bál, že zase upadne. Dostali se až dolů do chodby bez toho, aby
je někdo přistihl. 
     „Hlavními dveřmi se ven nedostaneme,“ prohlásila. „Jsou zamčené na dva západy.“
     Když procházeli halou, slyšeli, jak někdo odemyká zadní vchod.
     „Doprdele,“ řekl tiše Marty. Pustil Carysinu paži a vklouzl zpátky do stínu hlavních dveří a pokusil se je otevřít. Ale
jak už ho Carys varovala, byly zamčené. Zvedala se v něm vlna paniky, ale i v tom jeho zmatku se ozýval tichý hlas, o
kterém věděl, že je to hlas té horní místnosti, a ten mu říkal: Nemusíš se bát. Pojď nahoru. Tady budeš v bezpečí. Tady
se schovej. On to pokušení ale zavrhl. Carys se na něj dívala:
     „To je Breer,“ vydechla. Vrah psů byl v kuchyni. Marty ho slyšel i cítil. Carys zatahala Martyho za rukáv a ukázala
mu na dveře v podlaze pod schody. Sklep, uhodl. Její bílý obličej prosvítal tmou. Ukázala dolů. Přikývl.
     Breer v kuchyni něco dělal a přitom si prozpěvoval. Bylo divné přemýšlet o něm jako o šťastném stvoření, když to
byl nemilosrdný zabiják. A přesto byl dostatečně spokojený sám se sebou na to, aby si zpíval.
     Carys otevřela dveře do sklepa. Schody, jen matně osvětlené světlem přicházejícím z kuchyně, vedly dolů. Bylo
odsud cítit pach desinfekce a kolínské vody: samé zdravé pachy. Plížili se dolů po schodech a krčili se pokaždé, když
vrzlo prkno nebo když zavadili podpatkem o podlahu. Ale Pojídač břitev měl moc práce, než aby poslouchal, co se kde
děje. Aspoň se jim to tak zdálo. Neřítil se za nimi žádný pronásledovatel. Marty za nimi zavřel padací dveře a zoufale
doufal, že si Breer nevšimne, že závory na nich jsou odtažené, a přitom poslouchal.
     Za chvíli uslyšeli zvuk tekoucí vody. Pak cinkání skla, asi šálků: ta příšera si vařila heřmánek.
     Breerovi už smysly nesloužily tak dobře jako předtím. Letošní vedro ho pořádně oslabilo. Kůže na těle páchla, vlasy
mu vypadávaly a sotva se hýbal. Potřeboval dovolenou, usoudil. Až Evropan konečně najde Whiteheada a zabije ho –
a to už byla jen záležitost pár dnů – , půjde a podívá se na Auroru Borealis. To ale znamená, že musí opustit svého
hosta – cítil její přítomnost i teď – , ale do té  doby už se mu stejně přestane líbit. Byla trochu nestálá na jeho vkus a její
krása pomalu mizela: Za dva týdny, a jestli se ochladí, možná i za tři, se úplně rozplyne.
     Posadil se ke stolu a nalil si šálek heřmánkového čaje. Jeho vůně, která mu kdysi byla tak příjemná, už byla příliš
jemná pro jeho ucpané dýchací cesty, ale přesto ho vypil – kvůli tradici. Později půjde nahoru do svého pokoje a bude
se dívat na milostné filmy, které se mu tak líbily. Možná, že zajde za Carys a bude ji pozorovat, jak spí. A jestli se
vzbudí, nalije jí trochu vody. Zcela pohroužený do těchto myšlenek seděl a usrkával čaj.
     Marty doufal, že ten muž půjde s čajem do svého pokoje a uvolní jim tak únikovou cestu, ale zdálo se, že Breer po
nějakou dobu zůstane v kuchyni.
     Natáhl ruku dozadu, aby se dotkl Carys. Stála za ním na schodech, třásla se od hlavy až k patě, stejně jako on.
Páčidlo, kterým otevřel dveře, svou jedinou zbraň, bláhově nechal někde ležet. Asi v Carysině pokoji. Kdyby mělo dojít
k přímé konfrontaci, byl úplně beze zbraně. Ale ještě horší bylo, že jim ubíhal čas přímo pod rukama. Za jak dlouho se
Mamoulian vrátí domů? Při té myšlence ztratil veškerou naději. Sklouzl dolů po schodech, rukama se přitom dotýkal
studených cihel ve zdi a vlezl dolů do sklepa. Možná, že tam přece jen najde nějakou zbraň. A snad, v tom lepším
případě, i nějaký jiný východ. Bylo tu jen velmi málo světla. Neviděl nic jako další dveře nebo okno. Ujistil se, že
nestojí proti padacím dveřím a pak rozsvítil baterku. Sklep nebyl úplně prázdný. Uprostřed něj stála přepážka, jako
nějaká umělá zeď.
     Zdvihl niku s baterkou až k nízkému stropu a pomalu se vydal napříč sklepem a zachytával se přitom druhou rukou
trubek pod stropem, aby udržel rovnováhu. Odtáhl tu přepážku a zamířil proud světla do prostoru za ní. A v té chvíli
mu žaludek vyskočil až do krku. Skoro vykřikl, ale zadržel ten výkřik v poslední chvíli. 
     Metr nebo dva od místa, kde právě stál, byl stůl. U něj seděla mladá dívenka. Dívala se na něj. 
     Přitiskl si prst na ústa, aby ji umlčel dřív, než vykřikne. Ale nemusel to ani dělat. Ona se ani nepohnula a ani
nepromluvila. Ten strnulý pohled neznamenal, že je nepříčetná, teď to pochopil. To dítě bylo mrtvé. Bylo celé
zaprášené.
     „Kriste,“ vydechl tiše:
     Carys ho slyšela. Otočila se a sešla k němu dolů.
     „Marty?“ zašeptala.
     „Zůstaň tam,“ řekl, neschopný odvrátit oči od mrtvé holčičky. Bylo tu toho víc než jen mrtvé tělo, na co se dalo
dívat. Před ní na  stole ležely nože a talíř a na klíně měla pečlivě rozestřený ubrousek. Na talíři zahlédl maso, tence
nakrájené, jako nějakým mistrem řezníkem. Přistoupil k tělu a snažil se nevnímat ten strnulý pohled. Když procházel
okolo, zavadil o ubrousek na jejím klíně a ten spadl k zemi.
     Zachvátily ho hned dvě rozdílné hrůzy. Ubrousek pečlivě zakrýval místo na dívčině stehně, odkud.bylo vykrájené
maso, které před ní leželo na talíři. V té samé chvíli Marty pochopil: on takové maso jedl a Whitehead ho k tomu
pobízel, tenkrát v Sídle. Chutnalo mu jako ta největší delikatesa, snědl to všechno.
     Udělalo se mu zle. Upustil baterku, když se snažil nezvracet, ale už se nemohl ovládnout. Hořký zápach žaludečních
šťáv naplnil celý sklep. A najednou se už nedalo skrývat, nemohl se tomu už ubránit, jen se vyzvracet a snášet to, co
se pak stane.
     Nad nimi se Pojídač břitev zvedl od svého čaje, odsunul židli a vyšel z kuchyně.
     „Kdo?“ ptal se svým hlubokým hlasem. „Kdo je tam dole?“
     Neomylně se vydal ke sklepním dveřím a zvedl je. Na schody dopadlo mdlé světlo.
     „Kdo je tam?“ zeptal se znovu, ale to už hřmotnými kroky sestupoval po schodech dolů. „Co to tam děláte?“ Teď už
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přímo hystericky ječel. „Sem dolů nikdo nesmí!“
     Marty vzhlédl, hlava se mu točila, jak zadržoval dech, a uviděl Carys, která se k němu pomalu blížila. Oči jí spočinuly
na stole, ale ovládala se přímo obdivuhodně. Nevšímala si těla a rychle popadla nůž a vidličku ležící vedle talíře. V tom
spěchu se chytila ubrusu. Talíř i to, co na něm leželo, všechno spadlo na podlahu. Vedle přistály nože.
     Breer se na okamžik zastavil pod schody, aby zjistil, kdo se to opovážil znesvětit jeho chrám. Teď se celý bez sebe
vzteky hnal proti těm drzounům a jeho mohutnost sílu útoku ještě zvětšovala. Carys vedle něj vypadala jako trpaslík.
Napůl se otočila, aby se mu vyhnula, když se po ní natáhl. Carys najednou zmizela. Marty nevěděl, kde je kdo. Ale jeho
zmatek netrval dlouho. Pak zahlédl, jak Breer  zvedá své šedé ruce, jako by ji chtěl odstrčit, a hlava se mu přitom kývala
ze strany na stranu. Z úst mu vyšlo pronikavé zavytí, spíš jako výčitka než výkřik bolesti.
     Carys se mu vyhnula a proklouzla kolem něj, aby ji nemohl chytit. Nůž a vidlička, které chvíli předtím držela, už v
jejích rukách nebyly. Breer vběhl přímo na ně. Zdálo se, že si ani neuvědomuje, že je má zabodnuté ve vnitřnostech.
Jediné, o co se staral, bylo tělo té dívenky, které se teď hroutilo na sklepní podlahu. Přispěchal jí okamžitě na pomoc a
ve snaze o její záchranu dokonce ignoroval i dva vetřelce. Carys zahlédla Martyho zpocený obličej. Marty se udržoval
vzpřímeně jenom díky tomu, že se zachycoval trubek pod stropem.
     „Tak se pohni!“ křikla na něj. Okamžik počkala, aby se ujistila, že ji slyšel a poslechl, a pak se rozběhla ke schodům.
Když se po nich řítila směrem ke světlu, slyšela, jak za Martym Pojídač břitev vykřikuje: „Ne! Ne!“ Ohlédla se přes
rameno. Marty se právě dostal ke schodům, když ho sevřely Breerovy ruce – pečlivě pěstěné, navoněné a zhoubné.
Marty se po něm poslepu ohnal a Breer ho pustil. To ale trvalo jenom chviličku. Marty ani nevyběhl do půli schodiště
a Breer už byl zase na nohou. Nalíčený obličej měl zašpiněný a když se na ně díval z hlubin sklepa, jeho vztekem
znetvořené rysy nevypadaly ani jako lidské.
     Tentokrát Breer chytil Martyho za kalhoty a prsty mu zaryl hluboko do kůže. Marty vyjekl, když se látka roztrhla a z
rány se mu začala valit krev. Natáhl ruku k Carys, která ho s vynaložením vší zbývající síly táhla nahoru k sobě. Breer,
který na schodech ztratil rovnováhu, povolil sevření a Marty se vyřítil do schodů a tlačil před sebou Carys. Vběhli do
haly s Breerem v patách. Nahoře nad schody se Marty najednou otočil a vší silou kopl. Jeho podpatek zasáhl Breerovo
propíchané břicho. Breer upadl zpátky a máchal přitom kolem sebe rukama ve snaze se něčeho zachytit. Ale nebylo
čeho. Nehty vyryl pár ryb do cihlové zdi a s těžkým žuchnutím dopadl pod schody na kamennou podlahu. A tam zůstal
ležet bez hnutí, jako nalíčený obr.
     Marty za ním zabouchl dveře a zasunul závory. Cítil se slabý na to, aby se podíval na ránu, kterou měl na noze, ale
podle tepla, které mu prosakovalo ponožkou a botou, hádal, že dost silně krvácí.
     „Můžeš… najít něco…“ zajíkal se, „… čím by se to dalo obvázat?“
     Carys přikývla, protože neměla dost dechu na to, aby mu odpověděla a zmizela za rohem směrem ke kuchyni. Na
dřezu ležela utěrka, ale ta byla příliš špinavá na to, aby mohla posloužit jako obvaz. Začala hledat něco čistého.
Cokoliv. Byl nejvyšší čas zmizet. Mamoulian nebude venku celou noc.
     V hale Marty po slouchal, zda ze sklepa něco neuslyší. Neslyšel nic.
     Ale zaslechl jiný zvuk, ten, na který už skoro zapomněl. Do hlavy se mu vrátilo bzučení domu a ten jemný zvuk se
tam vkradl tak nepozorovaně, že ho slyšel jako v polospánku. Zdravý rozum mu radil, aby na něj nemyslel. Ale když
poslouchal to bzučení lépe, aby zachytil jednotlivé slabiky, jako by se jeho nevolnost a bolest v noze ztrácely.
     Carys v kuchyni našla jednu z Mamoulianových tmavošedých košil. Visela přehozená přes křeslo. Evropan
úzkostlivě pečoval o své oblečení. A košile byla nedávno vyžehlená. Tohle byl ideální obvaz. Roztrhla ji napůl –
ačkoliv její kvalitní bavlněný materiál odolával – a pak jednu půlku namočila do studené vody, aby měla čím vyčistit
ránu, a zbytek roztrhala na pruhy, kterými vše potom zaváže. Pak vyšla zpátky do haly. Ale Marty už tam nebyl.
Kapitola 42
     On se prostě musel podívat. Anebo, kdyby se nemohl dívat – stejně, k čemu je vlastně zrak? – pak se naučí
poznávat věci jinak. To byl slib, který mu ten pokoj šeptal do ucha. Sliboval mu poznání nových věcí a nové způsoby
jejich poznávání. Vzepřel se o zábradlí a pomalu se vytahoval rukama nahoru. Bolest zvolna ustávala, čím blíž byl té
bzučící temnotě. Tolik se chtěl podívat do toho pouťového strašidelného hradu. Byly tam sny, které by se mu jinak
nikdy nezdály, a on už nikdy nemusí dostat další šanci. V botě mu začvachtala krev. Zasmál se tomu. Nohu mu stáhla
křeč. Nevšímal si toho. Měl před sebou už jen pár posledních kroků. Překonal je. Dveře byly dokořán.
     Vylezl na poslední schod a zamířil k nim.
      
     Ačkoliv ve sklepě byla úplná tma, Pojídače břitev to příliš neznepokojovalo. Už to bylo před pár týdny, co zjistil, že
mu oči příliš neslouží, a naučil se orientovat pomocí hmatu. Postavil se a pokusil se jasně myslet. Evropan se brzy vrátí
domů. A pak ho potrestá za to, že opustil dům a nechal tu dívku zmizet. A co bylo ještě horší, už ji víckrát neuvidí. Už ji
nebude moci pozorovat a podávat jí vodu. Tu voňavou vodu, kterou si uchovával pro zvláštní příležitosti. Byl zoufalý.
     Slyšel i teď, jak chodí v hale nad ním. Právě šla nahoru po schodech. Rytmus jejích malých nohou znal příliš dobře,
dlouhé dny a noci poslouchal, jak přechází tam a zpátky po svém pokoji. V duchu si představil, že je strop nad ním
průhledný. Díval se jí nahoru mezi nohy, zatímco stoupala po schodech a tam na něj zírala ta štědrá štěrbina. Pomyšlení
na to, že ztratí ji i to děvče, ho rozzuřilo. Byla stará, jistě, ne jako ta hezká tady u stolu nebo ty další na ulicích, ale byly
doby, kdy ho před zešílením chránila jenom její přítomnost.
     Vrátil se zpátky ve směru, kde seděla jeho malá autokanibalka, jejíž večeře byla tak hrubě přerušena. Než se k ní
dostal, zakopl o jeden z těch nožů, které nechal na stole, kdyby si snad sama chtěla přidat. Vrhl se na všechny čtyři a
hmatal po zemi, až ho našel, a pak se připlazil zpátky ke schodům a začal nožem šťourat do dřeva, kde mu škvírami
prosvítající světlo ukazovalo, kde je závora.
      

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  107

http://www.processtext.com/abcpalm.html


     Carys se nechtěla vracet zpátky do patra. Bylo tam příliš mnoho věcí, kterých se bála. Vlastně ji ty věci spíš urážely,
ale také ji oslabovaly. Mátlo ji jenom pomyšlení, proč tam šel Marty. To bylo jediné místo, kam mohl zmizet. Přestože jí
pořád tvrdil, že rozumí, bylo toho ještě mnoho, čemu se musel naučit.
     „Marty?“ zavolala na něj zezdola a doufala, že se tam nahoře s úsměvem objeví a seběhne k ní dolů a ona tam
nebude muset jít. Ale odpovídalo jí jenom ticho a čas neúprosně plynul. Evropan se mohl objevit ve dveřích každým
okamžikem.
     Neochotně začala stoupat po schodech nahoru.
      
     Marty tomu nikdy nerozuměl. Až teď. Byl jako panic, který žil v nevinném světě, bez těchto poznání, které
nepronikaly jenom tělo, ale i mysl. Vzduch v místnosti se mu uzavřel okolo hlavy, když vstoupil dovnitř. Jednotlivé
kosti jeho lebky jakoby se o sebe třely. Hlas pokoje, který už nemusel vábivě šeptat, mu řval v hlavě. Takže jsi přece
přišel? Ale jistě že jsi přišel. Tak vítej v Kraji Divů. Jen  matně si uvědomoval, že tahle slova vyslovuje jeho vlastní
hlas. Asi to byl od začátku jeho hlas. Mluvil asi sám k sobě, jako šílenec. Dokonce i teď, když ten trik prohlédl, se ten
hlas ozval, tentokrát byl ale hlubší – Tohle je docela hezké místo, že ano?
     Při té otázce se rozhlédl okolo sebe. Nebylo však nic vidět, dokonce ani zdi. Jestli v téhle místnosti byla nějaká okna,
musela být hermeticky uzavřená. Sem se nedostal ani ten nejslabší zvuk z okolního světa.
     „Já nic nevidím,“ zamumlal jako odpověď na to vychloubání.
     Hlas se zasmál. On se zasmál spolu s ním.
     Není tu nic, čeho by ses měl bát, říkal mu. A pak znovu, po chvíli. Tady nic není.
     A to byla pravda. Nebylo tu nic. Nebyla to jenom tma, která mu bránila vidět, byl to ten pokoj. Opile se ohlédl přes
rameno. Neviděl za sebou dveře, ačkoliv dobře věděl, že je za sebou nezavíral, když vcházel dovnitř. Mělo by tudy
prosvítat alespoň slabé světlo zezdola. Ale tma ho pohlcovala, stejně jako světlo jeho baterky. Dusivá šedá mlha se mu
tlačila tak blízko k očím, že i když si před očima přidržel dlaň, neviděl nic.
     Tady jsi v bezpečí, uklidňoval ho pokoj. Tady nejsou žádní soudci. A žádné mříže.
     „Copak jsem slepý?“ zeptal se.
     Ne, řekl mu na to pokoj. Ale poprvé v životě vidíš pravdu.
     „Ne… nelíbí se mi to.“
     Jistěže ne. Ale časem se i to naučíš. Žití není pro tebe. Živí jsou jenom duchové duchů. Ty si chceš lehnout a na to
všechno zapomenout. Tady není nic nutné, chlapče.
     „Chci jít pryč.“
     Lhal bych ti snad někdy?
     „Chci odejít… prosím.“
     Tady jsi v bezpečí.
     „Prosím.“
     Nemotorně šel dopředu a zmateně se snažil rozpomenout, kde jsou vlastně dveře. Vzadu, nebo vpředu? Kráčel s
rukama rozpřaženýma před sebou, jako slepec na okraji útesu a točil se dokola ve snaze najít nějaký záchytný bod.
Tohle nebylo to, co si představoval. Nebylo to nic. Nic není nutné. Když jednou vkročil do tohohle nekonečného
nikam, nebyla tu ani vzdálenost ani hloubka, ani jih ani sever. A všechno venku – schodiště, hala, přízemí, hala, Carys
– to všechno tu byly jenom výmysly. Jen sny, ne opravdové věci. Neexistovalo žádné opravdové místo, kromě tohoto.
Všechno, co kdy zažil, nad čím se radoval a co mu působilo bolest, bylo nepodstatné. Vášeň byla jen prach.
Optimismus, sebeklam. Teď dokonce pochyboval i o smyslech: nepamatoval si struktury a teplotu. Barvy, tvary, vzory.
Všechno to byl jenom podvod – hry, které si vynalezla jeho mysl, aby mu zatajila, že je jen nesnesitelná nula. A
konečně proč ne? Příliš dlouhý pohled do propasti by člověka donutil k zešílení.
     Nešílíš, že ne? zeptal se pokoj, který se té myšlenky hned chytil.
     Vždycky, dokonce i v těch nejčernějších chvílích (když ležel na pryčně v cele a poslouchal, jak muž na posteli pod
ním vzlyká) měl něco, na co se mohl těšit: dopis, rozbřesk, propuštění. Něco, co mělo význam.
     Ale tady byl všechen význam mrtvý. Budoucnost i minulost byla mrtvá. Láska a život byly mrtvé. Dokonce i smrt
byla mrtvá, protože tady bylo nevítané všechno, co vzbuzovalo nějaké pocity. Jenom nicota. Jednou a provždy, nicota.
     „Pomoz mi,“ řekl jako ztracené dítě.
     Táhni do Pekel, odpověděl mu zdvořile pokoj. A on, poprvé ve svém životě, přesně věděl, co to znamená.
      
     V prvním patře se Carys zastavila. Slyšela hlasy. Teď, když poslouchala pozorněji, slyšela ne jeden, ale dva ty samé
hlasy – Martyho hlasy – , jak spolu mluví a navzájem si odpovídají. Bylo těžké rozeznat, odkud to přichází. Zdálo se, že
slova přicházejí odevšad a odnikud. Nakoukla do svého pokoje a pak i do Breerova. Nakonec se po krátkém duševním
boji s nedávnou noční můrou vydala i do své koupelny. Marty tam nikde nebyl. Už se nemohla vyhnout nevítanému
závěru, že šel nahoru, do Mamoulianova pokoje.
     Když přecházela ke schodům, které vedly do horního patra, zaslechla nějaký další zvuk. Někde dole praskalo dřevo.
Okamžitě věděla, že to je Pojídač břitev. Už se probral a dobýval se ven, aby si pro ni došel. Tohle je ale dům,
pomyslela si. A zvenku vypadá tak nenápadně. Musel by tu být nějaký druhý Dante, aby byl schopen popsat všechny
jeho hlubiny. Mrtvé děti, Pojídači břitev, feťáci, šílenci atakdále. Nad tím se musely pozastavit i hvězdy na nebi a v zemi
by se pod tímhle domem mělo vařit magma.
     V Evropanově pokoji Marty vykřikl nějakou bezmocnou prosbu. Carys ho v odpověď zavolala jménem a doufala, že
ji slyšel. Pak se vydrápala nahoru po schodech a se srdcem bijícím až v krku přistoupila ke dveřím.
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     Padl na kolena. To, co ještě zbývalo z jeho pudu sebezáchovy, byla už jen roztřepená a beznadějná myšlenka, šedivá
skrznaskrz. Dokonce i ten hlas už ustal. Asi ho přestalo bavit s ním žertovat. Kromě toho, stejně mu už dal pořádnou
lekci. Nic tu není nutné. To mu řekl a ukázal mu i jak a proč. Nebo spíš v něm probudil nějakou spící část, která to
všechno od začátku věděla. Teď už jenom počká, až přijde původce těchto elegantních sylogismů a zabije ho. Lehl si
na zem, nejistý si dokonce i tím, jestli je mrtvý nebo živý, jestli ho ten muž, který zanedlouho přijde, zabije, nebo vzkřísí.
Byl si jistý jen tím, že lehnout si byla ta nejsnadnější věc, kterou v tomhle světě, nejprázdnějším ze všech možných
světů, mohl udělat.
      
     Carys už v této Nicotě kdysi byla. Už kdysi cítila na jazyku chuť marnosti a bezvýslednosti. Ale v několika
posledních hodinách cítila něco i za tou tmou. Dneska tu byla i vítězství. Možná, že ne právě veliká vítězství, ale
vítězství. Napadlo ji, jak si pro ni Marty přišel, s očima plnýma žádosti. To přece bylo vítězství, ne? Ona ten pocit od
něj vyhrála, nějakým způsobem to získala. Ani teď se nenechá porazit tímhle posledním nepřítelem, touhle bestií, která jí
potlačovala smysly. Koneckonců, bylo to přece jenom něco, co udělal Evropan. A tím se dalo jen pohrdat.
     „Marty,“ řekla. „Kde jsi?“
     „Nikde…“ ozval se hlas.
     Ona se klopýtavě vydala za jeho zvukem. Bezútěšnost se tlačila kolem ní a Carys se ji snažila přemoci…
      
     Breer na chvíli přestal páčit dveře. Někde daleko slyšel hlasy. Nerozuměl sice tomu, co říkají, ale to nebylo důležité.
Znamenalo to, že ještě neutekli, a to bylo to, z čeho měl radost. Už si  promyslel, co s nimi udělá, až se dostane ven,
zvlášť s tím chlapem. Rozseká ho na malé kousíčky. Tak malé, že ani jeho nejbližší příbuzní nebudou moci rozeznat,
který ten kousek je kus prstu nebo kus obličeje.
     Začal se dobývat ven se znovu obnovenými silami. Pod jeho neúnavným náporem se dřevo za chvíli začalo štípat. 
     Carys šla za zvukem Martyho hlasu skrze tu podivnou mlhu, ale on se jí vyhýbal. Buďto chodil dokola anebo ji ten
pokoj nějak mátl. Možná, že odrážel jeho hlas od zdí, nebo jeho hlas napodoboval.
     A pak uslyšela, jak ji Martyho hlas zavolal jménem. Bylo to někde blízko. Prudce se otočila. Za sebou neviděla ani
náznak dveří, kterými sem vešla – zmizely, stejně jako okna. Jednotlivé části její duše se začínaly rozpadat. Vplížila se
mezi ně šklebící se pochybnost. 
     Dobrá, dobrá. A kdo jsi ty? zeptal se jí někdo. Možná, že to byla ona sama.
     „Já vím, jak se jmenuju,“ vydechla tiše. Takhle lehce se z míry vyvést nenechá. „Já vím, jak se jmenuju.“
     Ona je přece pragmatistka, sakra! Nikdy nevěřila, že svět existuje jenom v myslích lidí. Proto se taky dala na heroin:
ten okolní svět se jí zdál až příliš reálný. A teď měla okolo sebe tuhle páru, která jí říkala, že ona sama není nic a vůbec
všechno je nic. Bezejmenné bahno.
     „Kecy,“ odsekla. „Ty kecáš. Kecáš. To jsou jeho zasraný kecy!“
     Nedostala na to odpověď. Využila té chvíle, dokud mohla.
     „Marty. Slyšíš mě?“ Nikdo jí neodpovídal. „Je to jenom pokoj, Marty. Slyšíš mě. Nic jiného to není! Jenom pokoj!“
     Ty už jsi ve mně byla, řekl jí ten hlas v její hlavě. Vzpomínáš si?
     Ale ano. Vzpomínala si dobře. Někde v téhle mlze byl strom, ona ho viděla v sauně. Ten přízračný strom byl
rozkvetlý a pod ním zahlédla hrozné věci. Šel snad Marty právě tam? Visel snad teď z jeho větví jako nějaké nové
ovoce?
     Ne, zatraceně, ne! Na takovéhle věci už nesmí myslet. Je to jenom pokoj. Jestli se bude snažit, možná najde i zdi a
možná že pak i okno.
     Náhle se přestala bát, že někde ve tmě zakopne, otočila se doprava a šla asi čtyři nebo pět kroků, až před sebou
nahmátla zeď, která v téhle nejistotě byla až překvapivě, nádherně pevná a tvrdá. „Ha!“ napadlo ji. „Seru na tebe i na
ten tvůj strom! Dívej se, co jsem tu našla.“ Položila na zeď dlaně. „A teď doleva, nebo doprava?“ V duchu si hodila
mincí. Zdálo se jí, že padla hlava, a tak se začala pomalu sunout podél zdi doleva.
     Nedělej to, zašeptal pokoj.
     „Zkus mě zastavit.“
     Nemáš kam jít, prsklo to po ní zpátky, jenom kolem a kolem. Vždycky jsi se takhle motala dokola, že jo? Slabá, líná a
hloupá ženská.
     „Ty mi budeš tvrdit, že jsem hloupá. Ty zrovna. Mluvící mlha.“
     Zeď, podél které se plížila, se jakoby protahovala donekonečna. Po šesti krocích začala o svém úmyslu pochybovat.
Možná, že tohle opravdu nebyl uzavřený prostor. Možná, že se od Martyho vzdaluje podél nějaké nové Čínské zdi. Ale
přesto se tiskla k jejímu studenému povrchu, jako by visela na kraji útesu. Kdyby to bylo nutné, obejde celý pokoj
kolem dokola, až nakonec najde dveře, Martyho, nebo obojí.
     Kurva, ozvalo se. To je přesně to, co jsi. Nemůžeš se vymotat ani z takovéhle malé mlhy. Radši si prostě lehni a
počkej na to, co má přijít, jak to hodné kurvy mají dělat.
     Zaslechla snad v této nové urážce stín zoufalství?
     Zoufalství? řekl pokoj. Na to ti seru. Děvko jedna.
     Dostala se až do rohu pokoje. Teď se začala sunout podél nové zdi.
     Nedělej to, řekl pokoj.
     „Ale ano,“ pomyslela si.
     Tudy bych nechodil být tebou. Ale ne. Opravdu bych to nedělal. Je tu s tebou Pojídač břitev. Slyšíš ho? Je jenom
pár centimetrů před tebou. Ne, nech toho! Prosím tě, nechoď tam! Nenávidím pach krve.
     Jenom kecy, to bylo všechno, na co se ten hlas zmohl. Čím víc pokoj panikařil, tím víc jí stoupala nálada.
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     Zastav se! Kvůli sobě se zastav! Stůj!
     Ještě jí ten výkřik nedozněl v hlavě, když její ruce nahmátly okno. Tak tohle bylo to, co se ten pokoj bál, že najde.
     TY KURVO! zaječel hlas. Toho budeš litovat. To ti slibuju.
     Nebyly tu žádné rolety ani závěsy. Okno bylo dokonale zatlučené, aby nic nerušilo perfektní nicotu. Prsty jí škrábaly
po prknech. Nadešel čas, aby pustila něco z okolního světa pro změnu zase dovnitř. Ale dřevo bylo dost pevně přibité.
Přesto jím trhala ze vší síly.
     „Tak se pohni!“
     Prkno zaskřípalo, rozlétly se třísky. „Ano,“ povzdechla si s úlevou, „takhle je to dobře.“ Světlo, tenký a nejistý
paprsek, prosvítalo skrze štěrbinu. Prsty měla zakleslé v prknech a vší silou jimi lomcovala. Paprsek světla se rozšířil.
Dopadl jí na tvář a ona skrze závoj špinavého světla začala rozeznávat tvar svých rukou.
     To co sem dopadalo, ale nebylo denní světlo. Byla to jen slabá záře pouličních lamp a reflektoru aut a možná, že i
hvězd a televizí, puštěných v každém domě na Caliban Street. Ale stačilo to. S každým centimetrem, o který se ta škvíra
rozšiřovala, se do pokoje vracela jistota tvaru i hmoty.
     Někde v pokoji Marty také ucítil světlo. Dráždilo ho, jako by někdo roztáhl záclony a nechal dopadnout plné
sluneční světlo na umírajícího muže. Začal se plazit po podlaze a snažil se skrýt v té mlze, ještě než se úplně rozplyne, a
hledal ujišťující hlas, který by mu řekl, že nic není nutné. Ale ten zmizel. Marty byl opuštěný a světlo na něj dopadalo
ve stále širších pruzích. Viděl u okna obrys nějaké ženy, která rvala z okna jedno prkno za druhým a házela je na
podlahu. Teď chvíli trhala jedním prknem. „Tak pojď přece k mamince,“ říkala netrpělivě a dovnitř se vevalilo světlo,
které ještě zdůrazňovalo všechny odporné detaily okolního světa. Marty nechtěl nic z toho. Byla to pro něj zátěž, celá
tahle záležitost se životem. Vydal slabý zvuk bolesti a zoufalství.
     Ona se k němu otočila. „Tak tady jsi,“ řekla, přešla k němu a snažila se ho postavit na nohy. „Musíme si pospíšit.“
     Marty strnule zíral na pokoj, který byl teď odhalený ve vší své obyčejnosti. Matrace na podlaze, převrácený
porcelánový šálek, vedle džbán vody.
     „Probuď se,“ třásla s ním Carys.
     Nemusím nikam chodit, myslel si. Nemám co ztratit, když tu zůstanu a ten šedý se vrátí.
     „Prokristapána, Marty!“ zaječela na něj. Zespoda se ozval zvuk praštícího dřeva. On si pro nás přijde, pomyslela si.
     „Marty,“ zařvala na něj. „Slyšíš? To je Breer.“
     To jméno v něm prohodilo hrůzu. Chladná dívenka, sedící u stolu, prostřeného se svým vlastním masem. Hrozivý
vtip. Představa Martymu vyhnala mlhu z hlavy. Věci se zvrtly tak, že ta pravá hrůza byla pod schody, teď si vzpomněl
až příliš dobře. Podíval se na Carys jasnýma očima plnýma strachu.
     „Co se stalo?“
     „Není čas,“ řekla mu.
     Spěchal za ní ke dveřím. Ještě pořád s sebou táhla jedno z prken, které odtrhla z okna a ze kterého trčely hřebíky.
Hluk dole ještě vzrostl, jak Breer vylamoval dveře.
     Bolest v Martyho noze, kterou pokoj tak umně ztlumil, se teď znovu ozvala. Carys ho musela podpírat, aby se vůbec
dostal ze schodů. Sestupovali spolu a on se opíral o zeď a zanechával na ní krvavé stopy, protože si předtím ohmatával
ránu na noze.
     Když sestupovali po druhém schodišti, hluk zezdola náhle ustal. 
     Stáli tiše a čekali, co Breer udělá. Uslyšeli tenké vrznutí, jak Pojídač břitev rozrazil dveře dokořán. Kromě matného
světla z kuchyně, která byla ještě za několika rohy, tu nebylo žádné světlo. Lovec a kořist, oba skrytí v temnotě, se báli
v tento okamžik pohnout, protože ten příští okamžik jim mohl přinést katastrofu. Carys nechala Martyho stát a popošla
o pět zbývajících schodů dolů. Na dřevěných schodech bez koberce rozhodně nešla potichu, ale Marty po tom
deprimujícím tichu v Mamoulianově pokoji slyšel bít i své vlastní srdce.
     V hale se nic nehýbalo. Carys pokynula Martymu, aby šel za ní. Chodba byla tichá a zdála se jim prázdná. Breer byl
blízko, věděla Carys, ale kde? Byl velký a tlustý. Rozhodně by měl potíže najít vhodný úkryt. Možná, modlila se, že
přece jenom neutekl ze sklepa, ale vyčerpáním to vzdal. Pokročila dopředu. Najednou se bez varování ze dveří předního
pokoje s řevem vyřítil Pojídač břitev s nožem v ruce. Nůž zasvištěl vzduchem ve smrtícím úderu. Ona se mu úspěšně
vyhnula, ale pak ztratila rovnováhu. Martyho ruka ji zachytila a odtáhla ji pryč před Breerovým dalším rozmachem. Síla
úderu Breera postrčila dopředu. Narazil na hlavní dveře a roztříštil jejich sklo. 
     „Pryč!“ vykřikl Marty, když uviděl, že cesta je volná. Ale tentokrát Carys nechtěla utíkat. Je čas, kdy se má utíkat a
kdy by se člověk měl bránit. A ona už možná nebude mít žádnou příležitost poděkovat Breerovi za všechna ta ponížení,
která jí připravoval. Odstrčila Martymu ruku a pevně sevřela prkno s hřebíky, které s sebou pořád ještě táhla.
     Pojídač břitev se postavil a zuřivě se proti ní rozběhl. V ruce pořad ještě držel nůž. Ale ona byla na jeho útok
připravená. Zvedla prkno a rozběhla se k němu a prknem ho zasáhla ze strany do hlavy. Jeho krk, už beztak
pošramocený pádem do sklepa, zapraskal. Hřebíky mu probodly lebku a Carys tak musela pustit svoji zbraň a nechat jí
Breerovi trčet z hlavy jako nějakou pátou končetinu. Breer upadl na kolena. Jeho ruka upustila nůž a začala páčit prkno
z hlavy. Carys byla docela ráda, že je tma. Krev a rytmus, který jeho nohy vytloukaly do holé podlahy, byly už víc, než
mohla snést. Breer pár okamžiků klečel vzpřímeně a pak se zhroutil dopředu na břicho.
     Konečně byla Carys spokojená. Tentokrát, když ji Marty zatahal za rukáv, šla s ním.
     Když spěchali po chodbě, uslyšeli prudké rány do zdi. Zastavili se. Co je to ještě? Další posedlí duchové?
     „Co je to?“ zeptal se jí.
     Bouchání přestalo a pak se ozvalo znovu, a tentokrát někdo křičel.
     „Buďte tam laskavě zticha, jo? Tady lidi chtějí spát.“
     „Sousedi,“ řekla. Myšlenka stížnosti sousedů jí připadala najednou strašně legrační, a než se dostali z domu a prošli
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kolem vyvrácených sklepních dveří a Breerova chladnoucího heřmánkového čaje, smáli se oba.
     Vyklouzli tmavou zahradou za domem až k autu, kde pár minut seděli a smáli se a plakali zároveň – jako dva šílenci,
mohli si myslet obyvatelé Caliban Street. Nebo puberťáci, užívající si nějaké noční dobrodružství.
XI. Přijď království tvé
Kapitola 43
     Chad Schuckman a Tom Loomis přinášeli londýnskému lidu zprávy Církve Vzkříšených svatých už tři týdny a
pořádně jim to lezlo krkem. „Tomu říkám způsob, jak správně strávit prázdniny,“ vrčel Tom denně, když ráno plánovali,
kam všude mají jít. Memphis se zdál odsud hrozně daleko a jim oběma se po něm stýskalo. A kromě toho, celá tahle
kampaň byla jeden velký krach. Hříšníci, se kterými se setkávali na prazích domů v tomhle Bohem zapomenutém městě,
byli úplně lhostejní k Reverendově zprávě o hrozící Apokalypse stejně jako k jeho slibu Vykoupení.
     Přes horké počasí (nebo možná právě proto) hřích nebyl v Anglii v těchto dnech zrovna horkou novinkou. Chad se
tvářil opovržlivě: „Oni vůbec neví, co se na ně chystá,“ říkával Tomovi, který znal všechny popisy Potopy nazpaměť,
ale který také věděl, že lidem ty popisy zní daleko lépe ze rtů takového zlatého chlapce, jakým byl Chad, než od něj.
Dokonce měl podezření, že těch pár lidí, kteří si s nimi popovídali, to udělali jen proto, že Chad vypadal jako opravdový
andílek, a ne že by toužili vyslechnout Reverendovo zjevení. Ale většina z nich jim prostě zabouchla dveře před nosem.
     Chad byl přesto tvrdý jako diamant. „Je tady spousta hříchu,“ ujišťoval Toma, „a tam, kde je hřích, je i vina. A kde je
vina, tam jsou i peníze pro Dílo Boží.“ To byla jednoduchá rovnice, a i kdyby měl Tom nějaké pochybnosti o její etice,
asi by si je stejně nechal pro sebe. Lépe je mlčet než poslouchat Chadův nesouhlas. V tomto cizím městě měli jen jeden
druhého a Tom rozhodně nehodlal ztratit svého andělíčka strážníčka.
     Někdy však bylo velmi těžké uchovat si svou víru netknutou. Zvláště za horkých dnů jako dnes, kdy člověka
polyesterový oblek štípal za krkem a Pán, jestli zrovna byl ve svém Nebi, se držel lidem raději z očí. Nehnul se ani závan
větru, který by ochladil rozpálený obličej. A ani mráček na obzoru.
     „Neznáme to odněkud?“ zeptal se Tom Chada.
     „Co tím myslíš?“ Chad počítal brožurky, které ještě dnes nikomu neudali.
     „To jméno téhle ulice,“ řekl Tom. „Caliban. Já to odněkud znám.“
     „Ano?“ Chad skončil s počítáním. „Rozdali jsme jenom pět brožur.“
     Podal Tomovi náruč literatury a lovil ve vnitřní kapse svého saka hřeben. Přes všechno to vedro vypadal chladný a
neposkvrněný. V porovnání s ním se Tom cítil umouněný, zpocený a – jak se obával – příliš snadno by mohl být
sveden z cesty spravedlnosti. Čím, tím si sám nebyl příliš jistý, ale rozhodně by neodmítal návrhy. Chad si pročísl vlasy
a tím jedním elegantním tahem znovu obnovil svůj dokonalý účes. Bylo důležité, jak je učil Reverend, aby byli stále
dokonale upravení. „Vy jste poslové Pána,“ říkal. „Pán chce, abyste byli čistí a upravení, aby vaše čistota zářila skrze
každý hřích a každou nepravost.“
     „Na,“ řekl Chad a vyměnil si s ním hřeben za brožury. „Učeš se. Máš hlavu jako vrabčí hnízdo.“
     Tom si vzal hřeben, mezi jehož zuby uvízlo několik Chadových zlatavých vlasů. Pokusil se hřebenem upravit to, co
měl na hlavě, zatímco Chad přihlížel. Tomovi nechtěly vlasy ležet hladce jako Chadovi. Pán na to asi zapomněl. Určitě
by se mu to nelíbilo. Ale, když se to tak vezme, co vlastně se Pánu líbilo? Nesouhlasil s kouřením, pitím, souložením,
čajem, kávou, pepsi-colou a masturbací. A na všechny ty Blahé tvory, kteří se oddávali některým nebo nedejbože všem
z těchto nepravostí, číhala Potopa.
     Tom se jen modlil, aby ty vody, až se konečně snesou na Zemi, byly studené.
      
     Chlapík v tmavém obleku, který otevřel dveře domu číslo osmdesát dva na Caliban Street, připomněl Tomovi i
Chadovi Reverenda. Nebyla tu žádná fyzická podobnost, to jistě ne. Bliss byl opálený silný muž, zatímco tenhle byl
hubený a bledý. Ale oba měli kolem sebe auru autority a tu samou neústupnost v dosahování svého cíle. A toho muže
také zajímaly brožurky, byl asi první od rána, kdo se o ně opravdu zajímal. Také jim citoval Deuteronomium, což byl text,
který neznali, a pak jim oběma nabídl něco k pití a pozval je dovnitř.
     Bylo jim, jako by se vrátili domů. Byly tu jen holé zdi a nepokryté podlahy. Vůně desinfekce a kadidla, jako by tu
někdo přednedávnem něco uklízel. Popravdě řečeno, Tom si pomyslel, že tenhle chlapík to s tou askezí snad opravdu
přehání. V zadním pokoji, kam je zavedl, stály jen dvě židle, nic víc.
     „Jmenuji se Mamoulian.“
     „Dobrý den. Já jsem Chad Schuckman a tohle je Thomas Loomis.“
     „Takže jste oba svatí, že?“ Mladí muži se zatvářili zaraženě. „Myslím vaše jména. Jsou to jména svatých.“
     „Svatý Chad.?“ zeptal se blondýn.
     „Ale ano, jistě. Byl to anglický biskup, který žil v sedmém století. No, a Tomáš, jistě, ten známý nevěřící.“
     Na chvíli je opustil, aby přinesl vodu. Tom se ve své židli zavrtěl. „Co se ti nelíbí?“ vyjel na něj Chad. „Tenhle je od
rána první, který by se snad dal obrátit.“
     „Je divný.“
     „A ty si myslíš, že Pána zajímá, jestli je divný?“ řekl Chad. To byla správná otázka a Tom právě přemýšlel, co na ni
odpoví, když se vrátil jejich hostitel.
     „Tady máte vodu.“
     „Vy žijete sám?“ zeptal se Chad. „To je veliký dům pro jednoho.“
     „Poslední dobou jsem sám,“ řekl Mamoulian a podal jim sklenice s vodou. „A musím vám sdělit, že nutně potřebuji
něčí pomoc.“
     Taky si myslím, pomyslel si Tom. Ten muž se na něj v tom okamžiku podíval, jako by to snad řekl nahlas. Tom se
začervenal a napil se vody, aby zakryl svůj stud. Voda byla teplá. Copak ti Angličané nikdy neslyšeli o ledničkách?
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Mamoulian obrátil svou pozornost ke Svatému Chadovi.
     „Co vy dva budete příštích pár dní dělat?“
     „Pánovu práci,“ plácl Chad.
     Mamoulian přikývl. „Dobře,“ řekl na to.
     „Budeme šířit Slovo Páně.“
     „A udělám z vás rybáře lidí.“
     „Matouš. Čtvrtá kapitola,“ vrátil mu Chad.
     „Možná,“ řekl Mamoulian, „že když vám dovolím, abyste spasili moji nesmrtelnou duši, byste mi mohli pomoci?“
     „A jak?“
     Mamoulian pokrčil rameny: „Potřebuji pomoc dvou zdravých mladých tvorů, jako jste vy dva.“
     Tvorů? To neznělo příliš zbožně. Copak tenhle ubohý hříšník v životě neslyšel o Ráji? Asi ne, napadlo Toma, když
se tomu muži díval do očí. Ne, asi nikdy.
     „Bojím se, že máme jiné závazky,“ odpověděl zdvořile Chad. „Ale bude nám potěšením, když vás budeme moci uvítat
mezi námi a pokřtít, až přijede Reverend.“
     „Velmi rád bych se s Reverendem setkal,“ odpověděl na to muž. Tom si nebyl jistý, jestli si z nich nedělá legraci.
„Máme tak málo času, než se na nás snese hněv Páně,“ říkal Mamoulian a Chad mu zuřivě přikyvoval. „A pak budeme
jako třtina – že ano? – budeme jako třtina ohýbající se ve větru.“
     Ta slova byla téměř stejná, jako říkával Reverend. Tom slyšel, viděl, jak úzké rty toho muže ta slova tvarují a to
obvinění, které muž vznesl na počátku jejich setkání, totiž, že Tomáš je Nevěřící, se do písmene splnilo. Ale Chad byl
okouzlen. Jeho tvář měla ten zbožný výraz, který se tam objevoval vždycky během mše. Ten výraz mu Tom vždy
záviděl, ale teď si myslel, že vypadá pěkně hloupě.
     „Chade…“ začal.
     „Třtina ve větru,“ opakoval Chad. „Aleluja.“
     Tom položil svou sklenici vedle židle na podlahu. „Myslím, že bychom měli jít,“ řekl a postavil se. Z nějakého
důvodu mu ta prkna, na nichž stál, připadala daleko vzdálenější než jenom šest stop. Spíš jako by to bylo šedesát.
Jakoby on sám byl věž, která se má každou chvíli zřítit, protože jí někdo podkopal základy. „Musíme ještě projít spoustu
ulic,“ dodal a snažil se soustředit na problém, který – v kostce řečeno – byla otázka, jak se dostat z tohoto domu dřív,
než se stane něco hrozného.
     „Potopa,“ oznámil Mamoulian, „je na spadnutí.“
     Tom se natáhl po Chadovi, aby ho probral z transu. Prsty na konci jeho natažené ruky se mu zdály tisíce mil daleko.
„Chade,“ řekl. Svatý Chad. Ten a jeho svatozář, ze které srší duha.
     „Jsi v pořádku, chlapče?“ zeptal se cizinec a pohlédl svýma rybíma očima na Toma.
     „Cítím… se…“
     „Jak se cítíš?“ zeptal se Mamoulian.
     Chad se na něj díval také a ve tváři mu neviděl žádný zájem. Vlastně tam neviděl vůbec nic. Možná – tahle myšlenka
Toma napadla poprvé – že proto byla Chadova tvář tak dokonalá. Bílá, souměrná a dokonale prázdná.
     „Posaďte se,“ řekl mu cizinec. „Než upadnete.“
     „To je v pořádku,“ ujišťoval ho Chad.
     „Ne,“ řekl Tom. Kolena ho neposlouchala. Podezříval je, že se pod ním podlomí.
     „Věř mi,“ ozval se Chad. Tom chtěl. Chad obvykle míval pravdu. „Věř mi, teď děláme dobrou věc. Posaď se, jak ten
pán řekl.“
     „Je to tím horkem?“
     „Ano,“ odpověděl Chad tomu muži místo Toma. „To je tím horkem. V Memphisu opravdu bývá horko. Ale my máme
klimatizaci.“ Otočil se k Tomovi a položil mu ruku na rameno. Tom se své slabosti poddal a posadil se. Cítil nějaký
dotyk vzadu v zátylku, jako by se mu tam třepetal kolibřík, ale on neměl dost síly na to, aby ho odehnal.
     „Vy si říkáte poslové?“ řekl ten muž potichu. „Já si nemyslím, že víte, co to slovo znamená.“
     Chad se rychle vzchopil k ohraně.
     „Reverend říká…“
     „Reverend?“ přerušil je muž pohrdavým tónem. „Myslíte si, že vůbec ví, jak velkou máte cenu?“
     To Chada umlčelo. Tom se snažil přesvědčit svého přítele, aby si nenechal lichotit, ale slova mu nechtěla vyjít z úst.
Jazyk mu ležel v ústech jako mrtvá ryba. Cokoliv se teď stane, pomyslel si, aspoň se to stane nám oběma. Byli přátelé
už od první třídy. Spolu procházeli pubertou a přicházeli na chuť metafyzice. Tom si vždycky myslel, že jsou nerozluční.
Doufal jenom, že ten muž rozumí tomu, že kamkoliv půjde Chad, půjde i Tom. Lechtání na jeho zátylku přestalo a do
hlavy se mu vplížily teplé ujištění. Takže to přece nebylo tak zlé.
     „Potřebuji vaši pomoc, mladí muži.“
     „A to jakou?“ zeptal se Chad.
     „Abyste začali Potopu,“ odpověděl Mamoulian. Úsměv, nejdřív nejistý, ale rychle se šířící, se objevil na Chadově
obličeji, jak si pomalu uvědomoval smysl toho, co právě slyšel. Oči, většinou střízlivě a snaživě čisté, mu hořely.
     „Ano,“ řekl. Pohlédl na Toma. „Slyšel jsi, co nám tenhle pán řekl?“
     Tom přikývl.
     „Slyšels to?“
     „Slyšel. Slyšel.“
     Po celý svůj Požehnaný život Chad čekal na toto pozvání. Poprvé si mohl představit realitu, která teď čekala za
stovkami dveří, místo suchých popisů. V duchu viděl vody – rudé a zuřící vody –, které se vršily do pěnou
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korunovaných vln a snášely se na tohle pohanské město. Jsme jako třtina ve větru, řekl a ta slova s sebou přinášela
obrazy. Viděl muže a ženy – ale většinou ženy – , jak prchají nazí před tímhle vlnícím se přílivem. Voda byla horká.
Pršela na jejich křičící tváře a jejich lesklé, houpající se prsy. Tohle bylo to, co jim celou dobu Reverend sliboval, a tady
stál muž, který je žádal, aby tohle všechno umožnili. Aby přivolali drtivý a pěnící Den zkázy. Jak to mohli odmítnout?
Cítil touhu poděkovat tomuto muži za to, že je vybral, jako by toho byli hodni. Myšlenka byla otcem činu. Kolena se
pod ním podlomila a on padl na podlahu k Mamoulianovým nohám.
     „Děkuji vám,“ řekl tomu muži v tmavém obleku.
     „Takže mi pomůžete?“
     „Ano...“ odpověděl Chad. Nebylo snad to, že si klekl, dostatečným znamením souhlasu? „Jistě.“
     Někde za jeho zády i Tom zamumlal poděkování.
     „Děkuji vám,“ řekl Chad. „Děkuji.“
     Ale když vzhlédl, ten muž, kterého pravděpodobně jejich díky přesvědčily, už z místnosti odešel.
Kapitola 44
     Marty a Carys spali spolu v jedné posteli. Byl to dlouhý a posilující spánek. Kdyby to dítě v místnosti pod nimi
plakalo, ani by ho neslyšeli. A neslyšeli ani houkání sirén na Kilburn High Road, kam se do Maida Vale hnaly k požáru
hasičské a policejní vozy. Rozbřesk, dobývající se dovnitř skrze špinavé okno, je také neprobudil, ačkoliv neměli
zatažené závěsy. Ale jedenkrát, časně ráno, se Marty převalil ve spánku a prudce otevřel oči, právě včas, aby zahlédl
první denní světlo. Než aby se převalil na druhou stranu, nechal slunce, aby ho šimralo na víčkách, když znovu zavřel
oči.
     Už spolu strávili jeden a půl dne v Martyho obývací ložnici, když se ozvala ta potřeba. Ještě předtím se vykoupali,
vypili si kávu, ale skoro vůbec nemluvili. Carys omyla a obvázala zranění na Martyho noze. Převlékli se a vyhodili šaty,
které měli na sobě minulé noci.
     Začali spolu mluvit až uprostřed odpoledne. Jejich rozhovor začal docela klidně, ale Carysina nervozita rostla spolu
s jejím hladem po další dávce, a tak čím dál více brala jejich konverzaci jako vítané odpoutání pozornosti od svých
chvějících se vnitřností. Řekla Martymu, jaký byl její život s Evropanem. Vypověděla mu všechna ta ponížení a
podvody a i to své tušení, že se snad kdysi znal s jejím otcem a jí samotnou lépe, než mohla tušit. Marty se jí na oplátku
pokusil převyprávět příběh, který mu Whitehead vypověděl tu poslední noc, ale ona byla příliš roztržitá, než aby se
mohla soustředit. Její řeč byla čím dál nervóznější.
     „Musím si vzít dávku, Marty.“
     „Teď?“
     „Dost brzo.“
     Marty tuhle chvíli očekával a zároveň se jí děsil. Ne proto, že by jí nemohl opatřit dávku, věděl, že může, ale doufal,
že ona bude nějak schopná odolávat té potřebě, když budou spolu.
     „Opravdu mi není dobře,“ řekla.
     „Jsi v pořádku. Jsi se mnou.“
     „On přijde, víš?“
     „Ne teď, teď přece ne.“
     „Bude zuřit a přijde.“
     Marty se v duchu vracel pořád zpátky k zážitkům v nejhořejším pokoji v domě na Caliban Street. Vracel se k tomu, co
tam viděl, nebo spíš k tomu, co tam neviděl, a to ho děsilo více než ti psi nebo Breer. To byly spíše fyzické hrozby. Ale
to, co se stalo tam v pokoji, bylo úplně jiné nebezpečí. Možná poprvé ve svém životě pocítil, že jeho duše – něco, co
vždycky odmítal jako křesťanské řečnění – byla v ohrožení. Co tím slovem ,duše’ vlastně myslel, to sám pořádně
nevěděl a podezříval i samotného papeže, že to neví. Ale nějaká jeho část, nezbytnější než ruka, noha nebo i život,
téměř zmizela a byla to Mamoulianova práce. Co ještě mohl ten tvor udělat, kdyby byl v nouzi? Martymu jeho
zvědavost teď nedala pokoj. Toužil zjistit, co se skrývá za tím závojem. Byla to koneckonců nutnost. Jak vůbec mohl
doufat, že Mamouliana porazí bez nějakého klíče k jeho podstatě?
     „Já to nechci vědět,“ četla jeho myšlenky Carys. „Jestli přijde, tak přijde. Není nic, co bychom s tím mohli udělat.“
     „Včera…“ začal a chtěl jí připomenout, jak to spolu vyhráli. Ona jen odmítavě mávla rukou, ještě než tu větu
dokončil. Měla nesnesitelně napjatý obličej. Její potřeba už ji skoro ovládala.
     „Marty…“
     Pohlédl na ni.
     „… slíbil jsi mi to,“ řekla vyčítavě.
     „Nezapomněl jsem.“
     V duchu si to všechno spočítal. Ne cenu drogy samotné, ale cenu ztracené cti. Bude muset najít Flynna, aby mu
prodal heroin. Neznal nikoho jiného, komu by mohl důvěřovat. Teď byli oba uprchlíci. Jeden utíkal před Mamoulianem
a druhý před zákonem.
     „Musím si zavolat,“ řekl.
     „Tak to udělej,“ odpověděla mu.
     Zdálo se mu, že se její vzhled v poslední půlhodině nějak změnil. Pleť měla voskově bílou, v očích zoufalý záblesk.
Třásla se každou minutu víc a víc.
     „Neusnadňuj mu to,“ zasténala.
     Zamračil se: „Neusnadňuj komu co?“
     „Jemu. Může mě donutit, abych dělala věci, které nechci dělat,“ řekla. Z očí se jí začaly hrnout slzy. „Možná, že mě
může donutit, k tomu, abych ti ublížila.“
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     „To bude v pořádku. Já teď půjdu. Znám jednoho chlapíka. Žije s Charmaine. On mi to sežene, neboj se. Chceš jít se
mnou?“
     Objala si rukama kolena. „Ne,“ řekla. „Jenom bych tě zdržovala. Jen jdi.“
     Natáhl si sako a snažil se na ni nedívat. Ta směsice zranitelnosti a žádosti v ní ho děsila. Potila se po celém těle. Pot
jí stékal po krku a obličeji.
     „Nepouštěj nikoho dovnitř, ano?“
     Přikývla a zároveň na něm visela očima.
     Když odešel, zamkla za ním dveře a vrátila se zpět do svého křesla. Znovu se jí z očí začaly hrnout slzy. Nebyly to
slzy smutku. Prostě jenom slaná voda. No, možná, že v nich byl nějaký smutek. Smutek kvůli své znovuobjevené
zranitelnosti a kvůli tomu muži, který právě odešel.
     On může za to, že jí je teď tak hrozně, napadlo ji. On ji svedl k tomu, že si začala myslet, že může stát na vlastních
nohách. A kam ji to dostalo? Kam je to oba přivedlo? Do tohohle horkého domu, kde na ně uprostřed červencového
odpoledne číhalo okolo tolik zloby.
     Nebyla to láska, co k němu cítila. To by byla pro ni příliš těžká zátěž. V nejlepším případě to byla náklonnost,
smíšená s pocitem nenahraditelné ztráty, který měla vždycky, když měla k někomu blízko, jako by se v jeho přítomnosti
trápila pro tu dobu, kdy on už s ní nebude.
     Dole bouchly dveře, jak Marty vyšel na ulici. Lehla si zpátky na postel a myslela na to, jak se poprvé milovali. Na to,
jak se Evropan stal svědkem i toho nejintimnějšího aktu. Když už jednou začala myslet na Mamouliana, myšlenky se
valily jedna za druhou stále rychleji jako sněhová koule z kopce. Koule se valila a nabírala rychlost a zvětšovala se až
do monstrózních rozměrů. Jako bílá lavina. Bílé zatmění.
     Na vteřinu zapochybovala, jestli to je vůbec vzpomínka. Ten pocit byl tak jasný, tak skutečný. A pak už
nepochybovala vůbec.
     Postavila se tak prudce, až postel zaskřípala. Vůbec to nebyla vzpomínka.
     On byl tady.
      
     * * *
      
     „Flynne?“
     „Nazdar.“ Hlas na druhém konci zněl ospale. „Kdo je to?“
     „To jsem já, Marty. Vzbudil jsem tě?“
     „Co sakra chceš?“
     „Potřebuju pomoc.“
     Na druhém konci drátu bylo dlouhé ticho.
     „Jsi tam ještě?“
     „Jo, jo.“
     „Potřebuju heroin.“
     Ospalost se mu z hlasu vytratila. Nahradila ho nevěřícnost. 
     „Ty jedeš v háčku?“
     „Potřebuju to pro přítele.“ Marty přímo viděl, jak se Flynn usmívá. „Můžeš mi něco sehnat? Ale rychle.“
     „Kolik?“
     „Mám tady stovku.“
     „To není nemožné.“
     „Brzo?“
     „Jo. Jestli to chceš. Kolik je vůbec hodin?“ Myšlenka na snadno vydělané peníze a zoufalého feťáka Flynna
okamžitě probrala. „Čtvrt na dvě? Dobře.“ Na chvíli se odmlčel a přemýšlel. „Přijď sem asi tak za třičtvrtě hodiny.“
     To bylo rychlé. Pokud ovšem, jak Martyho napadlo, neměl Flynn svou vlastní zásobu někde blízko. Třeba v kapse u
saka.
     „Nemůžu ti ale nic zaručit,“ řekl jen proto, aby ho udržoval v nervozitě. „Ale budu se snažit. To už líp ani nejde říct,
ne?“
     „Díky,“ odpověděl mu Marty. „Nezapomenu ti to.“
     Sluchátko zmlklo. Flynn si dával vždycky záležet na tom, aby měl poslední slovo. „Parchante,“ křikl Marty do
hluchého sluchátka a praštil s ním zpátky do vidlice. Trochu se třásl, bylo toho na něj moc. Zaskočil si do trafiky,
koupil balíček cigaret a pak se vrátil do auta. Byl čas k obědu. V centru Londýna bude spousta aut a většinu z té
třičtvrtěhodiny asi stráví hledáním místa, kde by mohl zaparkovat. Nebyl čas vrátit se a zkontrolovat Carys. A navíc ho
napadlo, že by mu asi za tohle zdržení moc nepoděkovala. Potřebovala tu dávku víc, než potřebovala jeho.
      
     Evropan se objevil příliš nečekaně, než aby se Carys mohla ubránit jeho neodbytné přítomnosti. Ale i když byla tak
slabá, prostě s ním musela bojovat. A na tomto jeho útoku bylo něco, co v těch předchozích nebylo. Bylo to snad tím,
že tentokrát byl jeho pokus ještě zoufalejší než jindy? Přímo cítila, jak jí jeho přítomnost odírá kůži na zátylku. Třela si
ho zpocenou dlaní.
     Našel jsem tě, ozval se v její hlavě.
     Rozhlédla se kolem sebe a hledala nějaký způsob, jak by se ho mohla zbavit.
     To nemá cenu, řekl jí.
     „Nech nás na pokoji.“
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     Chovala ses ke mně špatně, Carys, a já bych tě měl za to potrestat. Ale neudělám to, ne, jestli mi vydáš svého otce.
Chci toho snad po tobě tolik? Mám na něj právo. Sama to dobře víš. On patří mně.
     Ale ona věděla, že nesmí poslouchat jeho přemlouvání. Jestli najde tátu, co asi udělá potom? Nechá ji, aby si žila
svůj život? Ne, vezme si ji taky, stejně jako si předtím vzal Evangeline a Toye a jenom on sám věděl, kolik jich vlastně
bylo. K tomu stromu, do té Nicoty.
     Oči se jí zastavily na malém elektrickém vařiči v koutě pokoje. Vstala a s nohama téměř bez vlády se k němu
cílevědomě blížila. Jestli Evropan uhodl, co měla v plánu, tím líp. On byl slabý, cítila to. Unavený a smutný se nemohl
dost dobře soustředit. Ale jeho přítomnost jí pořád ještě mohla zatemnit myšlení. Když došla až k vařiči, sotva si
vzpomněla, proč k němu vlastně chtěla jít. Snažila se dostat své myšlenky do vyšších otáček. Odmítnutí! To je ono.
Ten vařič znamenal odmítnutí! Natáhla ruku a zapnula jednu ze dvou kovových spirál.
     Ne, Carys, řekl jí. Tohle není moudré.
     V mysli se jí objevila jeho tvář. Byla obrovská a úplně ji odřízla od okolního světa. Potřásla odmítavě hlavou, aby se
jí zbavila, ale nešlo to. A za jeho tváří viděla ještě jeden přízrak. Cítila, že ji objímají nějaké paže: ne smrtícím stiskem, ale
ochranitelským objetím. Ty paže ji houpaly.
     „Nepatřím ti,“ řekla a snažila se nepoddat se tomu pohupování. Za sebou slyšela, jak jí někdo zpívá. Rytmus té
písničky byl stejný jako rytmus toho pohupování. Slova ale nebyla v angličtině. Bylo to rusky. Věděla, aniž by
rozuměla slovům, že je to ukolébavka, a když ji tak poslouchala, bylo jí, jako by všechny její bolesti zmizely. Byla znovu
nemluvně a on ji choval. Uspával ji touhle tichou písničkou.
     Skrze závoj blížícího se spánku zahlédla nějaký jasný vzor. Ačkoliv nemohla pochopit, co to znamená, vzpomněla si,
že to bylo důležité, tahle oranžová spirála, která teď zářila nedaleko od ní. Ale co to znamená? Ten problém jí nedal
pokoj a zaháněl od ní spánek. A tak otevřela oči trochu více, aby zjistila jednou provždy, co to je a tak se toho konečně
zbavila.
     Oči se jí zaostřily na vařič, který stál před ní a jeho rozžhavená spirála rudě zářila. Vzduch nad ní se chvěl. Teď
teprve se upamatovala a ta vzpomínka zahnala všechen spánek. Natáhla k tomu žáru ruku.
     Nedělej to, radil jí hlas v její hlavě. Jenom si ublížíš.
     Ale ona věděla, že to není pravda. Spánek v jeho náruči byl daleko nebezpečnější než jakákoli bolest, kterou jí
přinesou příští chvíle. Horko už bylo nesnesitelné, ačkoliv ruku měla ještě hezkých pár centimetrů od vařiče a na
několik zoufalých okamžiků se její síla vůle úplně vypařila.
     Celý život budeš mít jizvu, řekl Evropan, který vycítil její zaváhání.
     „Nech mě na pokoji.“
     Já jen nechci, aby sis ublížila, dítě. Mám tě tolik rád.
     Tohle byla poslední kapka. Našla v sobě poslední zbytky odvahy, zvedla ruku a přitlačila ji dlaní k rozžhavené
spirále elektrického vařiče.
     Evropan vykřikl první. Slyšela jeho křik těsně předtím, než vykřikla sama. Odtrhla ruku od vařiče a ucítila zápach
spáleného masa. Mamoulian se z ní stáhl, cítila, jak ustupuje. Celým tělem se jí  rozlila úleva. Ale pak ji ovládla bolest a
rychle se na ni snesla tma. Ale té se nebála. Tahle tma byla docela bezpečná. On v ní nebyl.
     Je pryč, řekla a zhroutila se.
      
     Když se za pět minut probrala, její první myšlenkou bylo, že v dlani drží hrst břitev.
     Odplazila se zpátky k posteli a položila na ni hlavu, dokud se úplně nevzpamatovala. Když už myslela, že má dost
odvahy, podívala se na svou dlaň, kde zahlédla vytetovanou spirálu. Postavila se a šla si dlaň opláchnout ve studené
vodě. To bolest na chvíli zmírnilo. Ačkoliv se jí zdálo, že to trvalo celou věčnost, držela dlaň na spirále pravděpodobně
jen na jednu nebo dvě vteřiny. Obvázala si ji jedním z Martyho triček. Pak si vzpomněla, že někde četla, že popáleniny
nejlépe léčí čerstvý vzduch a tak ten obvaz zase sundala. Vyčerpaně si lehla na postel a čekala, až jí Marty přinese
kousek jejího Ostrova.
Kapitola 45
     Chlapci Reverenda Blisse zůstali v zadním pokoji domu na Caliban Street dobrou hodinu, ztracení v představách
vodní zkázy. Mezitím se Mamoulian vydal hledat Carys, našel ji a zase musel ustoupit. Ale zjistil, co s ní je. A víc než
to. Zahlédl, že Strauss – ten muž, kterého si tak bláhově v Sídle nevšímal – odešel, aby jí sehnal heroin. Pomyslel si, že
nastal čas, aby přestal být tak milosrdný.
     Cítil se jako zbitý pes. Všechno, co si přál, bylo lehnout si na zem a umřít. Dnes se mu zdálo – zvláště po tom, co ho
ta dívka tak dovedně vyhnala – , že na svých bedrech cítí každičkou hodinu svého předlouhého života. Podíval se na
dlaň, která ho stále ještě bolela od popáleniny, kterou cítil skrze Carys. Možná, že i ta dívka nakonec pochopí, že tohle
všechno bylo nevyhnutelné. Že ta konečná hra, do které se pustil, byla důležitější než její život, nebo Straussův, nebo
Breerův, nebo těch dvou bláznů z Memphisu, které nechal napospas jejich snům v dolním pokoji.
     Vrátil se dolů, do Breerova pokoje. Pojídač břitev ležel natažený na své matraci v rohu pokoje s krkem nakřivo a
probodeným žaludkem a zíral na něj jako šílená ryba. Televize blábolila ty své nesmysly těsně u nohou jeho matrace,
protože v poslední době mu selhával zrak.
     „Brzy odsud odejdeme,“ řekl Mamoulian.
     „Našel jsi ji?“
     „Ano, našel. Je na místě, které se jmenuje Bright Street. Ten dům…“ zdálo se, že se tou myšlenkou baví, „je natřený
žlutě. Myslím, že je ve druhém patře.“
     „Bright Street,“ chrčet zasněně Breer. „Takže pro ni půjdeme?“
     „Ne, my ne.“
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     Breer se natočil k Evropanovi trochu víc. Zpevnil si krk jakousi podomácku udělanou dřevěnou dlahou a to mu
ztěžovalo pohyb. „Chci ji vidět,“ zasípal.
     „Především jsi ji tu neměl nechávat samotnou.“
     „On sem ale přišel. Byl to ten z domu. Už jsem ti to říkal.“
     „Ano,“ řekl Mamoulian. „Pro Strausse už mám také plán.“
     „Mám ti ho jít najít?“ zeptal se Breer. Staré obrázky poprav mu probleskly hlavou, jako by je právě viděl před sebou
v té knížce o válečných zvěrstvech. Jeden nebo dva z nich byly jasnější než jindy, jako by se brzy měly proměnit ve
skutečnost.
     „To není třeba,“ odpověděl mu Evropan. „Mám tu dva horlivé pomocníky, kteří mi tu službu chtějí prokázat.“
     Breer se trucovitě zamračil. „A co tedy můžu dělat já?“
     „Ty můžeš zařídit vše, než odejdeme. Chci, abys spálil všechno, co tu máme. Chci, aby to tu zůstalo, jako bychom tu
nikdy nebyli.“
     „Takže konec už je blízko?“
     „Teď, když vím, kde je, tak ano.“
     „Ona může utéct.“
     „Už je moc slabá. Nemůže se ani pohnout, dokud jí Strauss nepřinese drogu. A samozřejmě, že to on už neudělá.“
     „Necháš ho zabít?“
     „Jeho a kohokoliv, kdo se mi od této chvíle připlete do cesty. Už si nemůžu dovolit být milosrdný. Tu chybu jsem
dělával příliš často: nechával jsem uniknout nevinné. Dostaneš všechny potřebné pokyny, Anthony. Teď jdi něco
dělat.“
     Odešel z místnosti a šel se podívat dolů na své nové služebníky. Američané se uctivě postavili, když vešel do dveří.
     „Jste připravení?“ zeptal se jich.
     Ten světlovlasý, který byl od začátku povolnější, mu začal znovu vyjadřovat svůj nehynoucí vděk, ale Mamoulian
ho umlčel. Vydal jim příkazy a oni je přijímali, jako by jim rozdával pamlsky.
     „V kuchyni najdete nože,“ řekl jim. „Vezměte si je a ať vám jsou k užitku.“
     Chad se usmál. „Chcete, abychom zabili také jeho ženu?“
     „Potopa si nemá čas vybírat.“
     „A co když ona nehřešila?“ řekl Tom a sám si nebyl jistý, jak ho taková bláznivá myšlenka vůbec mohla napadnout.
     „Ale ano, hřešila,“ odpověděl muž a oči se mu zableskly. A to chlapcům Reverenda Blisse stačilo.
      
     Nahoře se Breer s námahou zvedl ze své matrace a odšoural se do koupelny, aby se na sebe podíval do
rozpraskaného zrcadla. Rány už mu dlouho předtím přestaly mokvat, ale vypadaly hrozně.
     „Musím se oholit,“ řekl sám sobě. „A potřebuju santálové dřevo.“
     Bál se, že se průběh věcí trochu zrychlí a jestli se nebude mít na pozoru, mohl by s ním Evropan přestat počítat.
Nadešel čas, kdy musí jednat sám za sebe. Najde si čistou košili, kravatu a sako a  pak se půjde podívat ven. Jestli je
opravdu závěr téhle hry tak blízko, musí si pospíšit. Raději by měl tu záležitost s tou dívkou ukončit dříve, než mu zmizí
tam, kam časem odchází všechno živé.
      
     * * *
      
     Trvalo mnohem déle než třičtvrtě hodiny, než se Marty dostal z centra Londýna. Konal se tam velký protestní
pochod proti jaderným elektrárnám a jeho jednotlivé části pochodovaly městem a pak se vydaly směrem k Hyde Parku.
Střed města, ve kterém se člověk stěží vyznal i za příznivých podmínek, byl přecpaný lidmi a auty, takže se tudy vůbec
nedalo projet. Nic z toho všeho si Marty neuvědomil dřív, než se dostal doprostřed toho zmatku a to už se nedalo ani
pomyslet na to, že by vycouval a zkusil projet jinudy. Proklel se za ten nedostatek pozornosti: určitě byly okolo cesty
značky, které přijíždějící řidiče na zácpu upozorňovaly. Ale on si jich nevšiml. 
     Už se nedalo nic dělat, leda snad vystoupit z auta a dostat se k Flynnovi pěšky nebo metrem. Ani jedna z těch dvou
možností ho ale příliš nepřitahovala. Metro bude plné lidí a procházet se v dnešním vedru, to by jednoho mohlo přivést
do blázince. A on potřeboval i tu trochu energie, která mu ještě zbývala. Příliš dlouho žil jen z adrenalinu a cigaret. Byl
slabý. Doufal jen – a možná marně – , že jeho nepřítel je ještě slabší.
     Do domu, kde žila Charmaine, se dostal až uprostřed odpoledne. Objel celý blok a hledal místo k zaparkování a
nakonec opravdu jedno našel, hned za rohem. Nohy ho do domu nesly jen váhavě. To, co ho čekalo, mu nebylo nijak
příjemné. Ale Carys na něj spoléhala.
     Hlavní vchod byl trochu pootevřený. Stejně zazvonil a čekal na chodníku, až mu někdo přijde otevřít. Prostě se mu
nechtělo jen tak vejít dovnitř. Možná, že spolu byli nahoře v posteli nebo si dávali chladivou sprchu. Horko se pořád
ještě zuřivě opíralo do všeho na zemi, přestože už bylo pozdě odpoledne.
     Na začátku ulice se vynořilo zmrzlinářské auto, hrající falešnou verzi skladby ,Na krásném modrém Dunaji‘ a
zastavilo u chodníku, aby očekávalo zákazníky. Marty se tam podíval. Známé zvuky zmrzlinářského vozu už přilákaly
dva kupující. Na chvíli ho zaujali: byli to dva střízlivě oblečení mladí muži, ale byli k němu otočeni zády. Jeden z nich
měl úplně světlé vlasy, které teď zářily ve slunečním světle. Vybrali si zmrzlinu a zaplatili. Pak spokojeně, bez jediného
ohlédnutí, zmizeli za rohem.
     Marty, zmatený tím, že se na jeho zvonění nikdo neozval, otevřel dveře dokořán. Dveře se trochu zarazily a drhly na
rohožce, spletené z kokosových vláken, na které byl nápis Vítejte. Nějaká brožurka, která napůl trčela z poštovní
schránky, vypadla a dopadla na zem titulní stranou dolů. Klapnutí víka schránky ostře prásklo do ticha.
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     „Flynne? Charmaine?“
     Jeho hlas tu zněl cize. Nesl se nahoru po schodech, kde skrze zaprášené okno dopadal na podlahu svazek
slunečních paprsků. Nesl se i do kuchyně, kde se vedle dřezu sráželo včerejší mléko.
     „Je tu někdo?“
     Jak tak stál v hale, uslyšel bzučení mouchy. Kroužila mu kolem hlavy. Odehnal ji mávnutím ruky. Moucha lhostejně
odbzučela z haly směrem ke kuchyni, kam ji pravděpodobně cosi přitahovalo. Marty ji následoval a volal přitom
Charmaine jménem.
     Charmaine na něj čekala v kuchyni, stejně jako Flynn. Oba s podříznutými hrdly.
     Charmaine se zhroutila vedle pračky. Seděla u zdi s jednou nohou zkroucenou pod sebou a nehybným pohledem
zírala na protější stěnu: Flynn ležel s hlavou zabořenou do výlevky, jako by se jen nahýbal, aby si opláchl obličej. Iluze
života byla téměř dokonalá, dokonce i přes ten šplouchaný zvuk tekoucí krve.
     Marty stál ve dveřích, zatímco ta moucha, která nebyla taková citlivka jako on, kroužila v extázi po kuchyni. Marty
se jen díval. Nemohl nic dělat. Všechno, co se dalo dělat, bylo dívat se. A Marty věděl bez nejmenší snahy přemýšlet,
že vrahové byli oblečeni do šedých obleků a zahnuli za roh se zmrzlinou v rukách za zvuků Modrého Dunaje.
     Martymu přezdívali Wandsworthský tanečník, protože skladateli Straussovi se obecně říkalo Král valčíků. Teď
přemýšlel o tom, jestli to vůbec Charmaine někdy v dopise napsal? Ne, asi ne, a teď už je na to pozdě. Do očí se mu
začaly hrnout slzy. Snažil se je zatlačit zpátky, protože by mu zamlžily zrak a on se chtěl ještě dívat.
     Moucha, která ho sem dovedla, mu znovu zakroužila okolo hlavy.
     „To byl Evropan,“ zamumlal k ní. „To on je poslal.“
     Moucha zrychlila let ve vzrušené křivce. „Jistě,“ zabzučela. 
     „Já ho zabiju.“
     Moucha se zasmála. „Vůbec nemáš ponětí, co vlastně je. Může to být sám Ďábel.“
     „Ty zkurvená moucho. Co ty o tom víš?“
     „Nemluv se mnou tak zdvořile,“ odpověděla mu Moucha. „Ty sám stojíš za hovno, stejně jako já.“
     Díval se na ni, jak krouží kolem a hledá nějaké místo, kam by složila své špinavé nohy. Pak přistála Charmaine na
obličeji. Bylo hrozné, že Charmaine nezvedla ruku, aby ji odehnala, a bylo šílené, že tam prostě jen tak seděla s
pokroucenou nohou a rozříznutým hrdlem a nechala tu mouchu, aby se jí bezstarostně procházela po tváři, nahoru k
oku a dolů k nosu.
     Moucha měla pravdu. Nevěděl nic. Jestliže mají přežít, musí se dozvědět tajemství Mamoulianova života, protože v
tom poznání je síla. Carys to celou dobu věděla. K Evropanovi se nedalo jen tak otočit zády nebo před ním zavřít oči a
dělat, že neexistuje. Jediná cesta, jak se od něj osvobodit, byla poznat ho. Dívat se na něj tak dlouho, jak jen odvaha
dovolí, a vidět každou příšernou podrobnost. 
     Nechal oba milence v kuchyni a šel hledat heroin. Nemusel hledat dlouho. Balíček byl ve vnitřní kapse Flynnova
saka, které bylo nenuceně přehozené přes sofa v předním pokoji. Marty ho strčil do kapsy a vydal se ke dveřím s
vědomím, že když ho někdo teď uvidí vycházet z domu, bude pravděpodobně obviněn z vraždy. Všichni ho snadno
poznají. Ale kdyby se snažil utéci zadním vchodem, vypadalo by to ještě podezřeleji.
     U dveří se zarazil a zvedl brožuru, která předtím vypadla ze schránky. Na její titulní straně se na něj usmíval kněz,
nějaký Reverend Bliss, který tu stál s mikrofonem v ruce a zvedal ruku k Nebesům. Přidejte se k zástupu, hlásal nápis
na obálce. Ať pocítíte sílu Boží při práci. Slyšte Slovo! Slyšte Ducha! Strčil ji do kapsy, aby se na ni mohl podívat
později.
     Na cestě zpátky do Kilburn se zastavil u telefonní budky a ohlásil obě vraždy. Když se ho zeptali na jméno, po
pravdě jim řekl, kdo je, i to, že je ještě vězeň. Když mu řekli, aby se přihlásil na nejbližší policejní stanici, řekl jim, že to
udělá, ale nejdřív si musí vyřídit nějaké osobní záležitosti.
     Když se vracel do Kilburn ulicemi znečištěnými zbytky, které tu po sobě nechal průvod, přemýšlel o jakémkoliv
způsobu, který by ho dovedl k Whiteheadovi. Ať už je stařík kdekoli, brzy se tam objeví i Mamoulian. Může se pokusit
dostat Carys, aby jejího otce našel. To jistě. Ale on ji chtěl požádat o něco jiného. Chtěl od ní takovou věc, na kterou
asi nebude stačit jen naléhání. Musí se tedy pokusit najít staříka svou vlastní chytrostí.
     Až když zahlédl na své zpáteční cestě značku, ukazující směr do Holborn, vzpomněl si na pana Halifaxe a jeho
jahody.
Kapitola 46
     Marty ucítil Carys hned, jak otevřel dveře, ale na pár vteřin si ten pach spletl s pachem smažícího se vepřového. Až
když přišel k posteli, na které ležela, uviděl na její dlani popáleninu.
     „Jsem v pořádku,“ řekla mu nápadně klidně.
     „On tu byl.“
     Přikývla. „Ale teď už je pryč.“
     „Nevzkazuje mi nic?“ zeptal se s pokřiveným úsměvem.
     Posadila se. Něco s ním bylo v nepořádku. Hlas mu zněl divně a jeho obličej měl barvu rybího masa. Stál trochu dál
od ní, jako by ho její dotek měl roztříštit na kousky. Ten pohled ji téměř donutil zapomenout na touhu po dávce, která ji
stále ještě sžírala.
     „Vzkaz,“ podivila se, „a pro tebe?“ Nerozuměla mu. „A proč? Co se stalo?“
     „Byli mrtví.“
     ,,Kdo?“
     „Flynn. Charmaine. Někdo jim podřízl krk.“
     Hlas se mu skoro zlomil. Tak o tohle šlo.
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     „Ach Marty…“
     „On věděl, že jdu domů,“ řekl. Carys hledala v jeho hlase výčitku, ale žádnou neslyšela. Ale přesto se bránila.
     „To jsem nemohla být já. Vždyť ani nevím, kde bydlíš.“
     „Ale on to ví. Jsem si jistý, že se vždycky snaží vědět všechno.“
     „Ale proč je zabil? Tohle nechápu.“
     „Spletl si je.“
     „Breer tě přece zná.“
     „Ale tohle neudělal Breer.“
     „Ty jsi viděl, kdo to byl?“
     „Myslím, že ano. Dva chlápci,“ zalovil v kapse a vytáhl brožurku, kterou našel za dveřmi. Napadlo ho, že ji tam dali
vrahové. Něco v jejich střízlivých oblecích a té záři světlých vlasů mu napovídalo, že to mohli být náhončí nějaké
sekty, se sympatickými tvářemi a zhoubnými zbraněmi. Nepotěšil snad tenhle paradox i Evropana?
     „Spletli se,“ řekl, stáhl ze sebe sako a začal si rozepínat propocenou košili. „Prostě jen vlezli do domu a zabili prvního
muže a ženu, které tam našli. Jenomže jsem to nebyl já, ale Flynn.“ Vytáhl si cípy košile z kalhot a svlékl se. „Je to tak
jednoduché, že jo? Vůbec se nestará o zákon – myslí si, že je nad to všechno povznesený.“ Marty si bolestně
uvědomoval, jak je tohle všechno ironické. On, bývalý kriminálník, který pohrdal uniformami, se dovolává práva a
zákona. Nebyl to hezký úkryt, ale bylo to to nejlepší, co v této chvíli měl. „Co je zač, Carys? Proč si je tak jistý, že je
nedotknutelný?“
     Dívala se na odhodlanou tvář Reverenda Blisse. Křest Svatého Ducha! slibovala ta tvář bezstarostně.
     „Co na tom záleží, kdo vlastně je?“ řekla.
     „Jinak je po všem.“
     Neodpověděla mu. Marty přešel k umyvadlu a studenou vodou si opláchl obličej a ruce. Pokud se týkalo Evropana,
byli oba tak bezbranní jako ovce na jatkách. Nejen v tomhle pokoji. Ve kterémkoliv pokoji. Ať se schovají kamkoliv, on
jejich úkryt časem najde a přijde si pro ně. Možná, že s ním budou trochu bojovat – brání se vůbec ovce nadcházející
popravě, napadlo ho? Měl se na to zeptat té mouchy. Ta by to věděla.
     Otočil se od umyvadla ke Carys. Voda mu odkapávala z brady. Carys strnule zírala na podlahu a nepřítomně se
drbala.
     „Běž za ním,“ řekl najednou.
     Na zpáteční cestě přemýšlel o desítkách způsobů, jak se k tomu dobrat, ale mělo vůbec cenu snažit se ten hořký
prášek osladit?
     Podívala se na něj prázdným pohledem. „Co jsi to řekl?“
     „Běž za ním, Carys. Běž do něj, tak, jak on se dostává do tebe. Jenom ten postup převrátíš.“
     Skoro se rozesmála. To by byla jediná odpověď na ten nehorázný návrh. „Do něj?“ řekla.
     „Ano.“
     „Ty jsi blázen.“
     „Nemůžeme se bránit něčemu, co neznáme. A nepoznáme to, jestli se nepodíváme. Ty to umíš. Můžeš to udělat za
nás za oba.“ Pomalu k ní přecházel přes pokoj, ale ona znovu sklonila hlavu. „Zjisti, co je vlastně zač. Najdi jeho
slabost, nebo náznak nějaké slabosti. Cokoliv, co nám pomůže přežít.“
     „Ne.“
     „Protože, jestli to neuděláš, tak ať uděláme co chceme, on nakonec přijde. On nebo jeden z jeho pomocníků a
prořízne mi krk, stejně jako Flynnovi. A ty? Bůh ví, ale já si myslím, že si budeš přát, abys byla zemřela tak jako já.“
Tohle bylo kruté a on se cítil pošpiněný už jenom tím, že to říkal, ale také věděl, jak moc se bude Carys vzpírat. Jestli
nebude fungovat ani vyhrožování, pořád mu ještě zbýval heroin. Posadil se na bobek a upřeně se na ni díval.
     „Přemýšlej o tom, Carys. Dej tomu nápadu šanci.“
     Tvář jí ztvrdla. „Viděl jsi jeho pokoj,“ řekla. „Bylo by to, jako bych se sama zamkla do blázince.“
     „Nebude o tom ani vědět,“ namítl. „Tohle nebude očekávat.“
     „Já o tom s tebou nebudu diskutovat. Dej mi ten fet, Marty.“ Postavil se a zatvářil se nedbale. Nenuť mě k tomu,
abych byl k tobě krutý, pomyslel si.
     „Tak ty si chceš píchnout a já abych tu čekal. To je to, co chceš?“
     „Ano,“ řekla slabě. A pak ještě jednou, silněji: „Ano.“
     „Ty si myslíš, že nestojíš za víc?“ Neodpověděla mu. V jejím obličeji se nedal vyčíst žádný výraz. „Jestli si to
opravdu myslíš, proč jsi se spálila?“
     „Nechtěla jsem odejít. Ne, než… tě znovu uvidím. Chtěla jsem být s tebou.“ Třásla se. „Tohle nemůžeme vyhrát,“
řekla.
     „A jestli nemůžeme vyhrát, nemáme ani co ztratit.“
     „Jsem unavená,“ potřásla hlavou místo odpovědi. „Dej mi ten fet. Možná zítra, až mi bude líp,“ podívala se na něj a
oči jí blýskaly. „Prostě mi dej ten fet!“
     „A pak na to všechno můžeš v klidu zapomenout, co?“
     „Marty, tohle neříkej. Zkazíš…“ zarazila se.
     „Co zkazím? Posledních pár hodin, co jsme spolu?“
     „Marty, já ten fet potřebuju.“
     „To je pěkné pohodlíčko. Čerta záleží, co se stane se mnou.“ Najednou cítil, že v tomhle má pravdu. Že jí je úplně
jedno, jak trpí, a bylo jí to jedno vždycky. Jenom se tu a tam mihl jejím životem proto, aby jí přinesl fet a pak se mohl
zase spokojeně rozplynout a nechat ji zase snít. Chtěl ji uhodit. Otočil se k ní ale raději zády, než by to udělal.
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     Za ním se ozval její hlas: „Můžeme si píchnout – společně, ty taky, Marty. Proč ne? A pak můžeme být spolu.“
     Dlouhou chvíli neodpovídal. A pak konečně řekl:
     „Žádné drogy.“
     „Marty?“
     „Nedostaneš žádné drogy, dokud k němu nepůjdeš.“
     Carys trvalo pár vteřin, než pochopila plný rozsah toho vydírání. Neřekla snad kdysi, že ji zklamal, protože očekávala
něco zvířeckého? Tenkrát chválila dne před večerem.
     „On to pozná,“ vydechla. „Pozná to okamžitě, když se k němu přiblížím.“
     „Tak jdi potichu. Ty to umíš. Já vím, že to umíš. Jsi chytrá. Dost často jsi se vplížila do hlavy i mně.“
     „To nejde,“ protestovala. Copak nevěděl, co po ní chce? 
     Zatvářil se zklamaně, povzdechl si a přešel ke svému saku, které pořád ještě leželo na podlaze, jak je tam upustil.
Chvíli se v něm hrabal a pak našel heroin. Byl to jen ubohý malý balíček a jak znal Flynna, určitě to nebyla čistá droga.
Ale to byl její problém, ne jeho. Ona na ten balíček fascinovaně zírala.
     „Je to jenom pro tebe,“ řekl a hodil jí ho. Balíček přistál vedle ní na posteli. „Jen si dej.“
     Pořád se tak strnule dívala, teď ale na jeho prázdnou ruku. Přestala, až když zvedl ze země propocenou košili a natáhl
si ji na sebe.
     „Kam jdeš?“
     „Už jsem tě viděl, když jsi měla v sobě ten humus. Slyšel jsem, co přitom říkáš. Nechci si tě pamatovat takhle.“
     „Já to musím mít.“
     Teď ho nenáviděla. Dívala se na něj, jak stojí v pruhu slunečního světla s košilí, odhalující jeho břicho a hrud a
nenáviděla každý kousíček jeho těla. Tomu vydírání rozuměla. Bylo to kruté, ale funkční. Tahle dezerce však byla
nějaký úplně jiný a horší trik.
     „I kdybych udělala to, co říkáš…“ začala. Zdálo se, že jí ta myšlenka tíží. „… nezjistila bych vůbec nic.“
     Pokrčil rameny. „Koukej, ten fet je tvůj,“ řekl. „Máš, cos chtěla.“
     „A co ty? Co chceš?“
     „Já chci žít. A myslím si, že tohle je naše jediná šance.“
     I tak to byla jen nepatrná šance. Jen nejjemnější puklinka ve zdi, skrze kterou mohou, jestli jim bude osud příznivý,
proklouznout.
     Rozvažovala všechna pro a proti. Proč o tom vůbec uvažovala, tím si sama nebyla jistá. Jindy by možná řekla: kvůli
lásce. A nakonec řekla: „Vyhrál‘s:“
      
     Posadil se a díval se, jak se připravuje na cestu, která ji čekala. Nejdřív se umyla. Nejen obličej, ale celé tělo. Stála
přitom na rozprostřeném ručníku u malého umyvadla v rohu pokoje a bojler přitom hučel, jak se poctivě snažil ohřívat
všechnu vodu. Marty se na ni díval a zjistil, že má erekci, a cítil se přitom zahanbený, že vůbec může myslet na sex,
když teď jde o tolik důležitější věci. Ale to byly jen puritánské řeči. Má cítit, cokoliv cítit chce. To ona ho to naučila. 
     Když skončila s mytím, natáhla si zase spodní prádlo a tričko. Marty si všiml, že to bylo to samé tričko, které měla na
sobě, když přišel na Caliban Street. Jednoduché a pohodlné oblečení. Posadila se do křesla. Po celém těle měla husí
kůži. Chtěl, aby mu ještě odpustila. Aby mu řekla, že měl právo s ní takhle manipulovat – ať se stane od této chýle
cokoliv – ,  že rozumí tomu, že chtěl jenom to nejlepší. Ale ona mu nic takového neřekla. Prohlásila jen:
     „Myslím, že jsem připravená.“
     „Co můžu dělat já?“
     „Nic moc,“ odpověděla mu. „Ale buď tady, Marty.“
     „A když…. víš... , když se mi bude zdát, že se s tebou něco děje? Můžu ti nějak pomoct?“
     „Ne,“ odpověděla.
     „Kdy poznám, že jsi tam?“ zeptal se.
     Podívala se na něj, jako by se jí zeptal idiot, a řekla: „To poznáš.“
Kapitola 47
     Najít Evropana nebylo těžké; její mysl se za ním rozeběhla s téměř znepokojující pohotovostí, jako do náruče dlouho
ztraceného přítele. Carys jasně cítila, jak ji táhne, ačkoliv to asi nebyl, jak si pomyslela, záměrný magnetismus. Když se
její myšlenky dostaly na Caliban Street a vstoupily do pokoje nad schody, její podezření o jeho pasivitě se potvrdilo.
Ležel na holých prknech pokoje v poloze úplného vyčerpání. Možná, napadlo ji, že to nakonec přece jen zvládnu. Jako
tajná milenka se k němu připlížila a vklouzla do něj.
     Něco zamumlala.
     Marty sebou trhl. Trochu pohybovala hrdlem, jen neurčitě, ale on přesto téměř viděl, jak se tam tvarují slova. Mluv
na mě, snažil se jí vsugerovat. Řekni, že je všechno v pořádku. Tělo jí ztuhlo. Když se jí dotkl, její svaly byly jako
kámen, jako by se podívala do očí baziliškovi.
     „Carys?“
     Něco znovu zamumlala, ale nedávalo to žádný smysl. Bylo to sotva vydechnutí.
     „Slyšíš mě?“
     Jestli ho slyšela, nedala to na sobě nijak znát. Vteřiny se měnily v minuty a ona byla pořád jako zeď, o kterou se
tříštily všechny jeho otázky a padaly do ticha.
     A pak řekla: „Jsem tady.“ Hlas měla podivně cizí, jako by přicházel z neznámé cizí stanice, kterou naladil v rádiu.
Slova zněla z nějakého neurčitelného místa.
     „S ním?“ zeptal se.
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     „Ano.“
     Tak, a teď už žádné vymlouvání, umínil si. Ona šla k Evropanovi, přesně tak, jak to od ní žádal. Teď on musí využít
její odvahy, jak to jenom půjde, a zavolat ji zpátky dřív, než se něco strašného stane. Nejdřív se zeptal na tu
nejobtížnější otázku, na kterou také nejvíc potřeboval odpověď.
     „Co je zač, Carys?“
     „Já nevím,“ řekla.
     Špičkou jazyka si navlhčila rty.
     „Taková tma,“ zamumlala.
     A v něm byla opravdová tma. Ta samá neproniknutelná temnota jako v pokoji na Caliban Street. Ale, přinejmenším
na chvíli, se těmi stíny dalo projít. Evropan tu nečekal žádné vetřelce. Nenechal žádné strážné hrůzy u bran svého
mozku. Ona vešla do jeho hlavy hlouběji. Snopy světla vytryskly u koutků jejích pomyslných očí, jako barvy, které se
objevovaly vždycky, když si mnula oči. Ale tentokrát byly zářivější a trvaly jen chviličku. Přicházely a mizely tak rychle,
že si nebyla jistá, zda v nich něco zahlédla, ale jak postupovala a záblesky se objevovaly častěji, začala tam postupně
rozeznávat vzory: čárky, vlnovky, závorky, tečky, spirály.
     Martyho hlas tu podívanou přerušil nějakou hloupou otázkou, se kterou neměla trpělivost se zaobírat. A tak ji
ignorovala. Ať počká. Světla byla pořád složitější, jejich vzory se překřižovaly a byly stále hlubší a komplikovanější.
Teď jakoby viděla chodby a kostky. Celá moře převalujícího se světla. Zavírající se a otevírající se trhliny a celé deště
bílého šumu. Dívala se, očarovaná tím, jak rostly a množily se, a celý svět jeho myšlenek se odrážel v tom Nebi, které
dopadalo na ni a kolem ní. Skrze Nebe hřměly protínající se tvary a váha malých měsíců jí prolétala centimetry nad
hlavou.
     A právě tak najednou, jak se objevila, světla zmizela. Všechna. Znovu byla tma, neproniknutelná jako vždycky, a
tlačila se na ni odevšad. Na chvíli měla pocit, že ji rozmačká. V panice zalapala po dechu.
     „Carys?“
     „Jsem v pořádku,“ zašeptala tomu starostlivému vzdálenému hlasu. Byl celé světy vzdálený od ní, ale přesto se o ni
staral, nebo tak si to alespoň matně pamatovala.
     „Kde teď jsi?“ chtěl vědět.
     Neměla ani zdání, a tak jen potřásla hlavou. Kudy se má teď vlastně dát? Čekala tedy ve tmě a připravovala se na to,
co se mělo stát teď.
     A najednou se znovu objevila světla. Tentokrát na horizontu. A tentokrát se v tomto jejich druhém představení
vzory spojily ve formu. Místo spirál viděla stoupající sloupy dýmu. Místo oceánů světla viděla krajinu se sluncem,
osvětlujícím vzdálené hory. Ptáci se vznášeli s hořícími křídly a pak se měnili na listy knih a ty se vznášely mezi požáry,
které teď planuly všude.
     „Kde jsi?“ ptal se znovu. Oči se jí divoce pohybovaly za zavřenými víčky, jak se snažily zhlédnout celou tu
objevující se scénu. On z toho nemohl vidět nic, jedině to, co mu řekla, a ona byla jako němá obdivem nebo hrůzou,
sama nevěděla čím.
     A byl tu i nějaký zvuk. Ne hlasitý. To předhoří, po kterém kráčela, už utrpělo příliš mnoho pohrom, než aby mohlo
křičet. Život tu skoro neexistoval. Pod nohama se jí válela těla, tak zmrzačená, jako by spadla z oblohy. Zbraně. Koně.
Kola. Všechno tohle viděla ve světle mihotavých ohňostrojů, které nedovolovaly bližší či druhý pohled. V tom
okamžiku naprosté temnoty mezi dvěma světelnými zášlehy se celá scéna měnila. Předtím stála Carys na cestě a proti ní
běžela s křikem jakási nahá dívka. Pak byla na kopci a pozorovala zničené údolí pod sebou, kterým se táhla clona kouře.
A teď viděla bílý kmen břízy. A zase ruiny a u jejích nohou ležel muž bez hlavy. A obraz opět zmizel. Ale ty ohně byly
vždycky blízko a ty steny a výkřiky znečišťovaly vzduch. V Carys přetrvával pocit neustálého pronásledování. Cítila,
že to takhle může pokračovat donekonečna, tyhle scény, které se před ní ustavičně měnily – jednu chvíli to byla krajina
a příště zase nějaké zvěrstvo –, aniž by měla čas prohlédnout si jednotlivé obrazy důkladněji.
     A pak, stejně náhle jako zmizely předtím světelné vzory, teď zmizely i ohně a okolo ní byla zas jenom temnota.
     „Kde?“
     Martyho hlas ji našel. Zněl tak zmateně a starostlivě, že mu musela odpovědět.
     „Jsem skoro mrtvý,“ řekla docela klidně.
     „Carys?“ Strašně se bál, že když ji zavolá jménem, upozorní na ni Mamouliana, ale teď musel vědět, jestli mluvila
sama k sobě, nebo k němu.
     „Ne Carys,“ odpověděla. Zdálo se mu, že její ústa ztrácejí svoji plnost, jakoby se její rty ztenčovaly. Byly to
Mamoulianovy rty, ne její.
     Zvedla trochu ruku z klína, jakoby se chtěla dotknout svého obličeje.
     „Skoro mrtvý,“ řekla znovu. „Prohráli jsme tu bitvu, víš. Prohráli jsme celou tu zatracenou válku…
     „Jakou válku?“
     „Bylo to prohrané už od začátku. Ale to nevadí, co? Najdu si jinou. Vždycky je někde nějaká válka.“
     „Kdo jsi?“
     Zamračila se. „Co ti je do toho?“ vyštěkla na něj. „To není tvoje věc.“
     „To je jedno,“ odpověděl Marty. Bál se příliš naléhat: Ale odpověď na jeho otázku přišla téměř současně.
     „Jmenuju se Mamoulian. Jsem seržant třetího mušketýrského. Opravuji: byl jsem seržant.“
     „Už ne?“
     „Ne, už ne. Teď nejsem nikdo. V těchhle dnech je bezpečnější být nikdo, nemyslíš?“
     Tón řeči byl lehce konverzační, jako by si Evropan přesně uvědomoval, co se děje, a chtěl mluvit s Martym skrze
Carys. Byla to snad další hra?
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     „Když si pomyslím, co jsem všechno udělal,“ řekl, „abych se vyhnul potížím. Jsem zbabělec, víš. Vždycky jsem byl.
Nesnáším pohled na krev.“ Začal se v ní smát pevným, neženským smíchem.
     „Ty jsi jenom člověk?“ vydechl Marty. Sotva mohl uvěřit tomu, co slyšel. V Evropanově těle se tedy neskrýval
žádný Ďábel, jenom tenhle pološílený seržant, ztracený na nějakém bitevním poli. „Jenom člověk?“ řekl znovu.
     „A co jsi chtěl, abych byl?“ odpověděl seržant rychle. „Je mi potěšením ti přisvědčit. Na cokoliv, co by mě vytáhlo z
téhle sračky.“
     „S kým si myslíš, že mluvíš?“
     Seržant zamračil Carysin obličej. Tahle otázka ho viditelně zaskočila.
     „Asi blázním,“ řekl smutně. „Už pár dní takhle mluvím sám se sebou. Nikdo jiný nezbyl, víš? Třetí oddíl byl úplně
smetený. A čtvrtý taky. A pátý zrovna tak. Všechno to šlo do Pekla!“ Zarazil se a zatvářil se kysele. „Nemám ani s kým
hrát karty, sakra. Přece nemůžu hrát s mrtvolama. Nemají nic, co bych chtěl…“ hlas se odmlčel.
     „Kolikátého je?“
     „Nějaký říjen, ne?“ opáčil seržant. „Úplně jsem ztratil přehled. Ale v noci je pořádná zima, to ti můžu říct. Jo, musí bejt
alespoň říjen. Včera bylo cítit ve vzduchu sníh. Nebo to snad bylo předevčírem?“
     „Jaký je rok?“
     Seržant se zasmál. „Takovej blázen přece jenom nejsem. Je rok 1811. Tak je to. Devátýho listopadu mi bude
dvaatřicet. A rozhodně ani teď nevypadám na čtyřicet, to si piš.“
     1811. Jestli seržant říkal pravdu, znamenalo to, že Mamoulian je dvě století starý.
     „Jsi si tím jistý?“ zeptal se Marty. „Je rok 1811. Víš to určitě?“
     „Zavři hubu!“ ozvala se odpověď.
     „Co je?“
     „Potíže.“
     Carys si přitáhla ruce k hrudníku, jako by ji někdo sevřel. Cítila se obklíčená – ale kým, tím si nebyla jistá. Cesta, na
které předtím stála, teď zmizela a ona cítila, že leží někde v temnotě. Bylo tu tepleji než předtím na cestě, ale nebylo to
příjemné teplo. Páchlo rozkladem. Odplivla si, ne jednou, ale třikrát nebo čtyřikrát, aby se zbavila toho bláta v ústech.
Kde to proboha je?
     Někde blízko slyšela, jak se přibližují koně. Zvuk byl tlumený, ale ona, nebo spíše ten muž, v jehož těle teď byla,
začal panikařit. Napravo od ní někdo zasténal.
     „Psst…“ sykla. Copak ten někdo neslyšel ty koně? Určitě je objeví. A ačkoliv nevěděla proč, něco jí říkalo, že to jí
bude osudné.
     „Co se děje?“ zeptal se Marty.
     Neodvážila se mu odpovědět. Jezdci byli příliš blízko na to, aby se odvážila říci třeba jen jediné slovo. Slyšela je, jak
sesedají a přibližují se k její skrýši. V duchu si drmolila modlitbu. Jezdci mezi sebou mluvili, asi to jsou vojáci, pomyslela
si. Strhla se mezi nimi hádka o to, kdo splní nějakou nechutnou povinnost. Modlila se, aby vzdali to hledání, ještě než
začalo. Ale ne. Debata skončila a oni si stěžovali a odmlouvali, protože se jich do té povinnosti muselo pustit několik
najednou. Slyšela, že přenášejí nějaké balíky a házejí je dolů. Bylo jich hodně. Deset, dvacet. Světlo začalo pronikat
tam, kde teď ležela, a sotva se odvažovala dýchat. Přenášeli stále víc těch balíků a na ni dopadalo ještě víc světla.
Otevřela oči a najednou poznala, jaký úkryt si ten seržant vybral.
     „Bože Všemohoucí,“ vydechla.
     To nebyly balíky, mezi čím ležela, ale těla. Seržant se schoval v hromadě mrtvol. A to teplo, kvůli kterému se potila,
bylo teplo rozkladu.
     A teď jezdci rozebírali celou hromadu a ještě bodali každé to tělo, než je shodili ze srázu, aby našli ty, kteří ještě žijí.
Těch pár, kteří dýchali, ukázali důstojníkovi. Ale on je odmítl, protože už se jich nemohl na nic zeptat. Byli rychle zabiti.
Ještě než ho mohl bodnout bajonet, seržant se převalil a ukázal se jim. 
     „Vzdávám se,“ řekl. Stejně ho bodli do ramene. Zaječel. Carys také.
     Marty natáhl ruku, aby se jí dotkl. Její tvář byla celá zkřivená bolestí. Ale pak si to rozmyslel. Nechtěl rušit něco, o
čem byl přesvědčen, že je klíčem k odpovědím na jeho otázky.
     „Vida, vida,“ řekl důstojník na vysokém koni. „Ty mi nepřipadáš zrovna mrtvý.“
     „Jen jsem se tak cvičil,“ odpověděl seržant. Ta odpověď mu vynesla druhé bodnutí. A když se tak díval na výrazy
mužů, kteří ho obklopovali, měl štěstí, že ho hned nezabili. Vypadali, že by se jim taková zábava docela líbila.
     „Teď neumřeš,“ řekl důstojník a poplácával lesknoucí se krk svého koně. Silný pach krve plnokrevníka
znervózňoval. „Nejdřív potřebujeme vědět pár věcí. A pak dostaneš také svoje místo v jámě.“
     Obloha nad důstojníkovou hlavou ztemněla. Ještě za jeho řeči ta scéna začala ztrácet souvislost, jako by Mamoulian
zapomněl, jak vlastně pokračovala.
     Carysiny oči sebou pod zavřenými víčky znovu začaly trhat tam a zpátky. Přemohl ji další vír dojmů, z nichž každý
byl viditelný do nejmenších podrobností, ale měnily se příliš rychle na to, aby je mohla pochopit.
     „Carys? Jsi v pořádku?“
     „Ano, ano,“ řekla bez dechu. „Jenom útržky… živé chvíle.“
     Viděla místnost, židli. Cítila polibek, úder. Bolest, úleva a znovu bolest. Otázky, smích. Nebyla si jistá, ale hádala, že
pod nátlakem seržant říkal nepříteli všechno, co chtěl vědět a ještě víc. Celé dny ubíhaly v jednom srdečním tepu.
Nechala je ubíhat skrze prsty a cítila, že se Evropanova snící hlava řítí stoupající rychlostí vstříc nějaké kritické
události. Bylo lepší nechat ho, aby ji vedl. On znal lépe než ona význam tohoto sestupu.
     Cesta skončila překvapivě náhle.
     Nad hlavou se jí otevřela obloha barvy studeného železa. Padal z ní sníh a svítilo trochu zubatého sluníčka, které ji
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místo zahřátí mrazilo. V klaustrofobicky malém pokojíku začaly Carys cvakat zuby. Marty vedle ní seděl s rozhalenou
hrudí a zpocený.
     Ti, kteří seržanta zajali, už asi skončili s výslechem, jak se zdálo. Zavedli jeho a dalších pět vězňů oblečených do
hadrů na malý dvorek. Rozhlédl se. Tohle byl klášter, nebo alespoň býval, než se sem nastěhovali vojáci. Jeden nebo
dva mniši stáli ve stínu kleneb a dívali se na to, co se před nimi odehrávalo, s filozofickým výrazem v tváři.
Kapitola 48
     Šest vězňů čekalo v řadě, zatímco na ně padal sníh. Nebyli svázáni. V tomhle čtverci nebylo místo, kam by se mohli
ukrýt. Seržant si na konci řady okusoval nehty a pokoušel se kontrolovat své myšlenky. Tak tady všichni zemřou, to
byl nevyvratitelný fakt. Nebyli první, koho tu dnes odpoledne popravili. Podél jedné ze zdí leželo pět mrtvých mužů,
pečlivě položených pro pozdější inspekci. Jejich useknuté hlavy jim ležely v klínech. Zíraly na padající sníh široce
rozevřenýma očima, zíraly i na okna a jediný strom, který rostl ve volném čtverci půdy, ponechaném mezi kamenným
dlážděním. V létě určitě nesl ovoce a ptáci tam idiotsky prozpěvovali. Teď na něm nebyl ani lísteček.
     „Oni nás zabijou,“ spíše konstatovala, než řekla.
     Bylo to všechno velice neformální. Předsedající důstojník si přidržoval kožešinový límec kabátu vytažený přes
ramena a ruce držel natažené u kovové nádoby s ohněm, aby se zahřál. Stál zády k vězňům. Kat byl s ním a nedbale
nesl na rameni svůj zakrvácený meč. Byl to tlustý, robustní muž. Teď se smál nějakému vtipu, který důstojník pronesl, a
převrátil do sebe pohár něčeho pro zahřátí, než se vrátí zase ke své práci.
     Carys se usmála.
     „Co se děje teď?“
     Neřekla nic. Její oči pozorovaly muže, který je zabije. Pořád se usmívala.
     „Carys. Co se děje?“
     Vojáci přišli k řadě vězňů a uprostřed dvorku je srazili na kolena. Carys sklonila hlavu, aby obnažila krk. „Všichni tu
umřeme,“ zašeptala svému vzdálenému posluchači.
     Na vzdáleném konci řady kat pozvedl meč a mávl jím jediným profesionálním úderem. Zdálo se, že vězňova hlava
odskočila od krku, jako by ji dopředu vymrštil gejzír krve. Krev se hrozivě odrážela od šedých zdí a bílého sněhu. Hlava
dopadla obličejem na zem, chvíli se kutálela a pak se zastavila. Tělo se sesunulo k zemi. Koutkem oka Mamoulian
pozoroval, jak se řada zkracuje a pokoušel se nedrkotat zuby. Nebál se a ani nechtěl, aby si mysleli, že se bojí. Další
muž v řadě začal křičet. Na krátký důstojníkův povel vystoupili dva vojáci a toho muže přidrželi. Náhle, po chvíli ticha,
ve kterém bylo téměř slyšet, jak sníh dopadá na zem, se celá řada vězňů rozezněla prosbami a modlitbami. Hrůza toho
muže protrhla celou hráz. Seržant neříkal nic. Mají štěstí, že můžou umřít takhle, myslel si. Meč byl jinak jen pro
aristokraty a důstojníky. Ale ten strom tady nebyl ještě dost vysoký, aby se na něm dal někdo oběsit. Díval se, jak meč
dopadá podruhé, a přemýšlel, jestli se jazyk na schnoucím patře hlavy toho muže ještě pořád zmítá prosbami.
     „Nebojím se,“ řekl. „K čemu je strach? Nemůžete ho prodat ani koupit, ani se s ním nemůžete pomilovat. Nemůžete
ho ani nosit, jestli z vás stáhnou košili a vám je zima.“
     Hlava třetího vězně se koulela ve sněhu. A čtvrtá. Nějaký voják se zasmál. Kaluže krve na zemi kouřily. Jejich
zápach, podobný zápachu syrového masa, probudil chuťové buňky muže, který už týden nejedl.
     „Já nic neztrácím,“ řekl místo modlitby. „Můj život nebyl k ničemu. A jestli skončí tady, tak co?“
     Vězeň po jeho levici byl mladý. Nebylo mu víc jak patnáct let. Asi bubeník, pomyslel si seržant. Potichu plakal.
     „Podívej se tamhle,“ řekl Mamoulian. „Tomuhle tedy říkám dezerce.“
     Pokývl směrem ke zhrouceným tělům, které už opouštěli jejich rozliční paraziti. Vši a blechy, vědomé si toho, že jejich
hostitel je mrtev a chladne, se drápaly a skákaly kolem a snažily se najít nový úkryt, ještě než je dostihne zima.
     Chlapec se tam podíval a usmál se. Ta podívaná ho na chvíli zabavila. Přesně na tu chvíli, jakou potřeboval kat, aby
se k němu postavil a zasadil smrtelný úder. Hlava odskočila. Teplo zasáhlo seržanta do prsou. Mamoulian si kata
nezúčastněně prohlížel. Byl jenom trochu zacákaný od krve, jinak by při pohledu na něj nikdo nehádal, že dělá kata.
Měl prostý obličej s ucouranými vousy, které nutně potřebovaly ostříhat, a kulaté, daleko od sebe posazené oči. Mám
být zavražděný tímhle? napadlo seržanta. No dobrá, já se nestydím. Roztáhl ruce od těla v obecném gestu podvolení se
a sklonil hlavu. Někdo ho zatáhl za límec košile, aby mu obnažil krk.
     Čekal. V hlavě mu zazněl zvuk výstřelu. Otevřel oči v očekávání, že uvidí přibližující se sníh, jak mu hlava odskakuje
od krku, ale neviděl nic takového. Uprostřed dvorku jeden z vojáků padal k zemi, hrudník zkrvavený výstřelem z
jednoho z horních oken. Mamoulian se ohlédl. V každém rohu dvora se hemžili vojáci. Výstřely protínaly sníh.
Dohlížející důstojník, těžce zraněný, nemotorně upadl směrem k ohni a jeho kožešinový kabát okamžitě vzplanul. Dva
vojáci se hroutili k zemi pod stromem a jako dva milenci mizeli pod jeho větvemi.
     „Pryč,“ zašeptala Carys, ale jeho hlasem. „Rychle. Pryč.“
     Plazil se po břiše po namrzlém dláždění, zatímco nad jeho hlavou zuřila přestřelka a sotva mohl uvěřit tomu, že ještě
žije. Nikdo už se na něj ani nepodíval. Neozbrojený a hubený jako kostra nepředstavoval pro nikoho žádné nebezpečí.
Když se dostal z toho kamenného dvorku a do zadních prostor kláštera, zhluboka se nadechl. Ledovými chodbami vítr
unášel oblaka kouře. To se muselo stát. Jedna z bojujících stran tohle místo zapálila. Možná, že i obě. Všichni  to byli
idioti. On nebyl na straně žádného z nich. Začal se proplétat bludištěm chodeb v budově a doufal, že najde cestu dřív,
než potká nějakého dalšího mušketýra.
     V chodbě daleko od přestřelky uslyšel, že ho pronásleduje zvuk kroků – nohou v sandálech, ne v botách. Otočil se,
aby se svému pronásledovateli postavil. Byl to mnich. Každý rys jeho tváře byl ryze asketický. Popadl seržanta za
rozervaný límec košile.
     „Tebe mi podá samotný Bůh,“ řekl. Nemohl popadnout dech, ale seržanta držel pevně.
     „Pusť mě. Chci odsuď vypadnout.“

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  122

http://www.processtext.com/abcpalm.html


     „Už se bojuje po celé budově. Tady už není bezpečno.“
     „Já si to risknu,“ zašklebil se seržant.
     „Ty jsi byl vyvolen, vojáku,“ odpověděl mu mnich, ale nepouštěl ho. „Náhoda promluvila ve tvůj prospěch. Ten
nevinný hoch po tvém boku zemřel, ale ty jsi přežil. Copak to nevidíš? Zeptej se sám sebe, proč tomu tak bylo.“
     Pokoušel se mu vytrhnout, ta směsice vůně kadidla a pachu potu byla nesnesitelná. Ale muž ho držel pevně a mluvil
stále rychleji: „Pod celami jsou tajné chodby. Můžeme odsud vyklouznout bez zranění.“
     „Ano?“
     „Zajisté. Jestli mi pomůžeš.“
     „Jak?“
     „Musím zachránit své spisy, je to mé životní dílo. Potřebuji tvé svaly, vojáku. Neboj se, dostaneš za to odměnu.“
     „A copak ty asi máš, co já bych chtěl?“ ušklíbl se seržant. Co asi tak mohl tenhle pološílený flagelant vlastnit?
     „Potřebuji žáka,“ řekl mnich. „Někoho, komu bych předal své učení.“
     „Jen mě prosím tě ušetři svého duchovního vedení.“
     „Mohu tě toho tolik naučit. Jak žít věčně, jestli je to , co chceš.“ Mamoulian se začal smát, ale ten mnich nepřestával
blábolit z cesty. „Jak brát život od jiných a užívat ho sám. Nebo, jestli se ti zlíbí, dát ho mrtvým, abys je vzkřísil.“
     „Nikdy.“
     „Je to stará moudrost,“ řekl mnich. „Ale já jsem ji znovu objevil, v jedné řecké knize. Tajemství, která byla prastará už
tehdy, kdy hory byly mladé. Taková tajemství.“
     „Jestli tohle všechno umíš, proč Teď nejsi Carem všech Rusů?“ odpověděl mu Mamoulian.
     Mnich pustil jeho košili a podíval se na vojáka s opovržením, které se mu náhle objevilo v očích. „Který člověk,“ řekl
pomalu, „který člověk s opravdovými cíli by chtěl být jenom Car?“
     Ta odpověď vojákovi setřela úsměv z tváře. Podivná slova, jejichž význam – kdyby se ho na to někdo zeptal – by
jen těžko někomu vysvětloval. Ale byl v nich slib, který nemohl nepochopit ani jeho zmatek. Dobrá, pomyslel si,
možná, že takhle právě přichází moudrost. A ten meč mi na krk opravdu nedopadl.
     „Ukaž mi, kudy mám jít,“ řekl.
     Carys se usmála. Byl to malý, ale zářivý úsměv. Za okamžik zima zmizela. Jaro bylo v plném květu, země byla všude
zelená a obzvlášť na zasypaných hrobech.
     „Kam jdeš?“ zeptal se jí Marty. Z jejího spokojeného výrazu mu bylo jasné, že se okolnosti změnily. Po několik minut
vykřikovala jednotlivé věty ze života, který sdílela v Evropanově hlavě. Marty sotva mohl pochopit, co se děje. Doufal,
že mu bude moci doplnit podrobnosti později. Jako třeba v jaké zemi to bylo, a v jaké válce.
     Najednou se ozvala znovu: „Už jsem skončil.“ Její hlas byl lehký, téměř hravý.
     „Carys?“
     „Kdo je Carys? O něm jsem nikdy neslyšel. Asi mrtvý. Všichni jsou mrtví, kromě mě.“
     „S čím jsi skončil?“
     „S učením, samozřejmě. Všechno, co mě mohl naučit. A byla to pravda. Všechno, co mi sliboval, byla pravda. Stará
moudrost.“
     „Co jsi se naučil?“
     Zvedla svou popálenou ruku a roztáhla prsty. „Umím krást život,“ řekla. „Je to snadné. Jenom najít to místo, a pít. Je
to snadné brát a snadné dávat.“
     „Dávat?“
     „Na chvíli. Dokud já chci.“ Natáhla prst: jako Bůh k Adamovi. „Budiž život.“
     Začal se v ní znovu smát.
     „A ten mnich?“
     „Co s ním?“
     „Je pořád s tebou?“
     Seržant potřásl Carysinou hlavou.
     „Zabil jsem ho, když mě naučil všechno, co uměl.“ Její ruce se natáhly dopředu a škrtily vzduch. „Zaškrtil jsem ho
jednou v noci, když už spal. Jistě, že se vzbudil, když ucítil můj stisk na krku. Ale nebránil se. Nepokusil se ani v
nejmenším udělat něco, aby se zachránil.“ Seržant se během toho popisu rozkošnicky šklebil. „Prostě mě nechal, abych
ho zabil. Sotva jsem tomu štěstí mohl uvěřit. Plánoval jsem to celé týdny a hrozil jsem se přitom, že mi přečte myšlenky.
Když to všechno šlo tak snadno, byl jsem nadšený…“ Škleb najednou zmizel. „Hloupý,“ zamumlala si pro sebe. „Byl
jsem tak strašně hloupý.“
     „Proč?“
     „Neviděl jsem tu past, kterou na mě nalíčil. Neviděl jsem, jak to celé od začátku plánoval, choval si mě jako syna a
přitom věděl, že až přijde čas, budu i jeho katem. Nikdy jsem si neuvědomil – ani jednou – , že jsem byl jenom nástroj.
On sám chtěl umřít. Chtěl předat svou moudrost“ – to zaznělo výsměšně – „mně a pak jsem to měl ukončit.“
     „Proč chtěl umřít?“
     „Copak nevidíš, jak je strašné žít, když všechno okolo tebe mizí? A čím rychleji uplývají roky, tím víc tě mrazí
myšlenka na smrt, protože čím déle se jí vyhýbáš, tím horší si ji představuješ. A začneš toužit – ach, jak zoufale začneš
toužit – po někom, kdo by tě politoval, objal a sdílel s tebou tvůj strach. A nakonec, po někom, kdo by s tebou šel do
té tmy.“
     „A vybral sis Whiteheada,“ řekl Marty, téměř pro sebe. „Stejně, jako jsi byl vybraný ty. Náhodou.“
     „Všechno je náhoda. A tak nic není skutečné,“ odpověděl spící muž. A pak se sám sobě hořce zasmál. „Ano, vybral
jsem si ho při hře karet. A pak jsem s ním uzavřel smlouvu.“
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     „Ale on tě podvedl.“
     Carys nesmírně pomalu přikývla a rukou před sebou opsala kruh.
     „Pořád dokola,“ řekla. „Znovu a znovu.“
     „A co uděláš teď?“
     „Najdu poutníka. Ať už je kde chce, najdu ho! A odvedu s sebou. Přísahám, že ho nenechám uniknout. Odvedu ho a
ukážu mu.“
     „Co mu ukážeš?“
     Nedostal odpověď. Místo toho si povzdechla, trochu se protáhla a pohnula hlavou ze strany na stranu. Marty si v
šoku uvědomil, že ještě pořád opakuje Mamoulianovy pohyby. A celou tu dobu Evropan spal a teď, když si trochu
doplnil síly, se pomalu probouzel. Rychle vyštěkl znovu předchozí otázku, protože potřeboval odpověď na tuhle
poslední, důležitou věc.
     „Co mu ukážeš?“
     „Peklo,“ pronesl Mamoulian. „On mě podvedl! Promrhal všechno mé učení, všechny mé znalosti a zahodil je
napospas své chtivosti, touze po moci a životu těla. Chuť! To všechno zmizelo jenom kvůli jeho chuti. Všechna má
láska, nadarmo!“ Marty v té litanii slyšel nějaký puritánský hlas – možná hlas toho mnicha? – a vztek bytosti, která
chtěla svět čistší, než je, a která žila v neustálých mukách, protože viděla jen špínu a těla, která se potila, aby se zrodilo
ještě více těl a více špíny. Jakou naději má v takovém místě zdravý rozum? Jedině, když si najde duši, se kterou by se
dělil o svá muka, milence, se kterým by společně mohl nenávidět svět. Whitehead mu byl takovým partnerem. A teď
byl Mamoulian věrný duši svého milence: chtěl, na konci všeho, vejít do smrti s jedinou druhou bytostí, které kdy
důvěřoval. „Půjdeme do nicoty…“ vydechl a v tom byl slib. „Všichni půjdeme do nicoty. Dolů! Dolů!“
     Probouzel se. Nebyl čas na další otázky, ačkoliv by se Marty rád zeptal.
     „Carys.“
     „Dolů! Dolů!“
     „Carys! Slyšíš mě? Běž od něj pryč! Rychle!“
     Hlava se jí neužitečně kymácela na krku.
     „Carys!“
     Vydala zvuk, jako zachrochtnutí.
     „Rychle!“
     V Mamoulianově hlavě se znovu roztančily vzory, okouzlující, jako předtím. Zášlehy světla, ze kterých se za chvíli
vyloupnou obrázky, jak už věděla. Jaké budou tentokrát? Ptáci, květiny, kvetoucí stromy. Tohle byl tedy svět divů.
     „Carys.“
     Hlas někoho, koho kdysi znala, ji volal z nějakého vzdáleného místa. Ale ta světla ji volala také. Dokonce i teď jí
svítila. Čekala s nadějí, ale tentokrát to nebyly vzpomínky, co viděla…
     „Carys! Rychle!“
     ...byl to skutečný svět, který se objevoval, jak Evropan otvíral víčka. Její tělo se napjalo. Marty ji vzal za ruku.
Pomalu vydechla, dech vycházel mezi jejími sevřenými zuby jako tenké zapísknutí a najednou už věděla, jaké nebezpečí
jí hrozí. Vyrazila myšlenkami z Evropanovy hlavy a zpátky, celé ty míle, do Kilburn. Na hrozný okamžik cítila, jak její
vůle povoluje, a ona padala pozpátku, zpátky do jeho čekající hlavy. V hrůze zalapala po dechu jako ryba na suchu,
zatímco její mysl se zoufale vzpírala.
     Marty ji násilím postavil, ale nohy ji neunesly. Držel ji vestoje a pevně objímal.
     „Neopouštěj mě,“ šeptal jí do vlasů. „Pane Bože, ať mě neopouští.“
     Náhle se jí oči široce rozevřely.
     „Marty,“ zamumlala. „Marty.“
     Byla to ona: znal její pohled příliš dobře, než aby ho Evropan dokázal podvést.
     „Vrátila ses,“ oddechl si.
      
     Několik minut mlčeli a jen se objímali. Když začali mluvit, nechtělo se jí příliš rozebírat to, co právě zažila. Marty se
snažil kontrolovat svou zvědavost. Stačilo mu vědomí, že za jejich zády na ně nečíhá žádný Ďábel.
     Jenom stará známá lidskost, kterou zradila láska a která byla připravená stáhnout ve svém pádu celý svět s sebou.
      
     * * *
      
     Takže nakonec snad mají nějakou naději. Mamoulian je člověk, přes všechny ty neobyčejné věci, které je schopen
dělat. Je mu sice dvě stě let, ale mezi přáteli se na nějaký ten rok přece nekouká.
     Co musí udělat nejdřív, je najít tatíka a varovat ho před tím, co vlastně Mamoulian zamýšlí, a pak připravit ten
nejlepší plán proti Evropanově útoku. Jestli jim Whitehead nepomůže, je to jeho právo. Marty by to přinejmenším
zkusil, kdyby byl na jeho místě, už kvůli starým časům. A ve světle vraždy Charmaine a Flynna se všechny
Whiteheadovy hříchy proti Martymu změnily na pouhé hříchy z nevědomosti. Whitehead byl rozhodně to menší ze
dvou zel.
     Co se týče toho, jak vlastně najít Whiteheada, jediná cesta, kterou Marty měl, byly jahody. Pearl mu kdysi řekla, že
stařík Whitehead za celý život nestrávil snad ani jediný den bez svých jahod. Ani jediný den za dvacet let, jak
prohlašovala. Nebylo pak možné, že v tomto svém zvyku pokračuje, dokonce i ve své skrýši? Byla to jen nejistá stopa.
Ale chutě, jak se Marty nedávno poučil, byly klíčem k těmto záležitostem.
     Pokoušel se přesvědčit Carys, aby šla s ním, ale ta byla příliš vyčerpaná, snad by se i zhroutila. Řekla, že má pro ten
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den už dost cestování, viděla za jeden den až příliš mnoho. Všechno, co teď chtěla, byl její Sluneční ostrov, a na tom
neoblomně trvala. Marty ji váhavě ponechal v zajetí drogy a šel ven, aby si s panem Halifaxem v Holbornu probral
některé otázky kolem jahod.
     Když byla sama, našla Carys velmi rychle zapomnění. Vidění, která pozorovala v Mamoulianově hlavě; se rozplynula
zpátky do nejasné minulosti, ze které pocházela. Budoucnost, jestli vůbec nějakou měla, tady, kde vládl jenom klid,
mohla spokojeně ignorovat. Koupala se v paprscích slunce nesmyslů, zatímco venku se rozpršelo.
XII. Tlustý muž tančí
Kapitola 49
     Breerovi změna počasí nevadila. Na ulici už bylo příliš dusno a ten déšť i jeho symbolický očistný účinek mu
připadal daleko pohodlnější. Ačkoliv už uplynulo hodně týdnů od doby, kdy naposledy cítil i ten nejmenší záchvěv
bolesti, horko v něm vyvolávalo svědivé pocity. A vlastně ani ne svědění. Bylo to podráždění hlubšího rázu. Jakýsi
plíživý pocit na kůži nebo pod kůží, který nemohla zmírnit žádná mastička. Ale ten deštík to jaksi potlačoval, za což mu
byl nekonečně vděčný. Buďto to byl déšť nebo vědomí, že jde za ženou, kterou miloval. Ačkoliv ho Carys několikrát
napadla – pyšnil se těmi ránami jako trofejemi –, všechny její přečiny jí odpustil. Ona mu rozuměla víc než kdokoliv jiný.
Ona byla jedinečná – jako bohyně, přes všechny ty chloupky, které jí rostly na těle – a on věděl, že kdyby ji znovu
mohl uvidět, ukázat se jí a dotknout se jí, všechno by bylo v pořádku.
     Ale nejdřív se musí dostat do domu. Chvíli mu trvalo, než našel taxi, které by mu zastavilo, a když konečně jedno
našel, řidič ho odvezl jenom část cesty a pak mu řekl, aby vypadl ven, protože, jak prohlašoval, ten smrad je tak
odporný, že už celý den nenajde dalšího zákazníka. Zahanbený tímhle přece jen příliš zjevným odmítnutím – řidič taxíku
za ním ještě něco pokřikoval z okénka, když odjížděl – Breer pokračoval v cestě zadními uličkami, kde doufal, že se o něj
nikdo nebude starat.
     Bylo to v jedné z takových zastrčených uliček, jen pár minut chůze od domu, kde na něj čekala Carys, kde z jednoho
průchodu vystoupil mladý muž s modrými vlaštovkami vytetovanými na krku, aby Pojídači břitev nabídl nějakou
pomoc.
     „Hej, člověče. Vypadáš hrozně, víš to? Počkej, já ti pomůžu.“
     „Ne, ne,“ odfrkl Breer a doufal, že ho ten dobrý Samaritán nechá na pokoji. „Je mi fajn. Opravdu.“
     „Ale já na tom trvám,“ řekl Vlaštovka, zrychlil krok, aby Breera dohnal a pak se mu postavil do cesty. Rychle se
rozhlédl na obě strany ulice kvůli případným svědkům a pak Breera zatlačil do průchodu jednoho cihlového domu.
     „Ty laskavě drž hubu,“ procedil, vytáhl nůž a přitiskl ho k Breerovu ofačovanému krku, „a všechno bude OK. A
ukaž, co máš v kapsách. Rychle! Rychle!“
     Breer se nepohnul na svoji obranu. Náhlost toho útoku ho dezorientovala a to, jak ho ten mladík popadl za zlomený
krk, způsobilo, že se mu začala točit hlava. Vlaštovka trochu ten nůž přitlačil k obvazům, aby mu svůj požadavek lépe
objasnil. Jeho oběť hrozně smrděla a zloděj to už chtěl mít za sebou tak rychle, jak to jen bude možné.
     „No tak, ty kapsy. Jseš hluchej?“ Zatlačil nůž hlouběji. Ten muž se ani nehnul. „Hele, já to udělám,“ varoval ho
zloděj, „já ti podříznu ten tvůj zasranej krk.“
     „Aha,“ řekl Breer, na kterého to neudělalo žádný dojem. Spíš, aby ho uklidnil než ze strachu, se začal hrabat v
kapsách a našel hrst věcí. Pár mincí, několik peprmintových bonbónů, které cucal, ještě než mu úplně vyschlo v
ústech, a lahvičku kolínské. Nabídl mu je s omluvným výrazem na napudrovaném obličeji.
     „To je všechno, co máš?“ Vlaštovka byl bez sebe vzteky. Trhl mu prudce kabátem, aby ho rozevřel.
     „Nedělej to,“ navrhl mu Pojídač břitev.
     „Není trochu horko na kabát?“ ušklíbl se zloděj. „Copak tam schováváš?“
     Knoflíky se rozlétly, když trhl za košili, kterou měl Breer pod kabátem, a teď zase zíral zloděj, s otevřenou pusou, na
rukojeti nože a vidličky, které byly ještě pořád zabořené v břiše Pojídače břitev. Skvrny zaschlých tekutin, které vytekly
z rán, byly jen o trochu méně nechutné než hnědavá hniloba rozlézající se dolů z podpaží a nahoru od jeho klína. Zloděj
v panice přitiskl nůž ještě silněji Breerovi ke krku.
     „Kristepane…“
     Anthonymu, který takhle už ztratil důstojnost, sebeúctu a – co sám nevěděl – i život, už zbývalo jen ztratit
sebeovládání. Zvedl ruku a chytil čepel nože do své mastné dlaně. Zloděj nůž pustil jen o chvíli později. Breer,
rychlejší, než se mohlo podle jeho postavy zdát, otočil ostřím i jeho rukou a zlomil tak útočníkovi zápěstí.
     Vlaštovkovi bylo sedmnáct let. Myslel si, že na sedmnáctiletého výrostka žil poměrně rušný život. Viděl dvě násilné
smrti, ztratil panictví – se svojí nevlastní sestrou – , když mu bylo čtrnáct, choval pár whippetů a díval se na neslušné
filmy, vzal si a vyzkoušel každou pilulku, která se dostala na dosah jeho třesoucích se rukou. Byla to, jak si myslel,
bohatá existence, plná nahromaděné moudrostí. Ale tohle bylo nové. Nestalo se mu nic jako tohle, nikdy. Až ho z toho
rozbolel močový měchýř.
     Breer pořád ještě držel zlodějovu neužitečnou ruku.
     „Pusť mě… prosím.“ 
     Breer se na něj jenom díval, kabát a košili měl pořád ještě rozevřené a pod nimi bylo vidět ty bizarní rány.
     „Co chceš, člověče? Vždyť to bolí.“
     Vlaštovka měl také rozepnutou bundu. Uvnitř, v hluboké kapse byla nějaká zbraň.
     „Nůž?“ zeptal se Breer a díval se na čouhající rukojeť.
     „Ale ne.“ Breer po tom natáhl ruku. Mladík, najednou překypující snahou vyhovět mu, vytáhl zbraň ven a upustil ji
Breerovi k nohám. Byla to mačeta. Na čepeli byly nějaké skvrny, ale ostří bylo dost břitké.
     „Je tvoje. Dělej, vem si to. Jenom mě už konečně pusť.“
     „Zvedni to. Tak dělej, zvedni to,“ řekl Breer a pustil mu zlomené zápěstí. Mladík se sklonil k zemi, zvedl mačetu a pak

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  125

http://www.processtext.com/abcpalm.html


ji podal Breerovi. Pojídač břitev si ji vzal. Tenhle obrázek jeho samotného, jak stojí nad svou klečící obětí s čepelí v
ruce, Breerovi něco připomněl, ale nemohl přijít na to, co přesně. Možná to byl nějaký obrázek z jeho knížky válečných
zvěrstev.
     „Mohl bych tě zabít,“ poznamenal nezaujatě.
     Ta myšlenka napadla i Vlaštovku. Zavřel oči a čekal. Ale žádný úder nepřišel. Ten muž prostě řekl: „Děkuji“ a odešel.
     Vlaštovka klečel v průchodu a začal se modlit. Docela překvapil sám sebe touhle zbožností, když recitoval modlitby,
které říkali, on a Hosanna, jeho nevlastní sestra, předtím a potom, když zhřešili.
     I za deset minut, když déšť zesílil, se pořád ještě modlil.
      
     * * *
      
     Breer musel pár minut procházet po Bright Street, než objevil ten žlutý dům. Když ho konečně našel, pár minut stál
před ním a připravoval se na to. Ona tam byla. Ona, jeho spasení. Chtěl, aby jejich setkání bylo tak dokonalé, jak to
jenom šlo.
     Hlavní vchod byl otevřený. Na prahu si hrály děti, které od skákání panáků a gumy vyhnala sprška deště. Opatrně
kolem nich prokličkoval a dával pozor, aby svou neohrabanou nohou nepřidupl některou z malinkých rukou. Jedné
obzvláště roztomilé holčičce věnoval úsměv, ale ona mu ho neoplatila. Stál v chodbě a pokoušel se upamatovat, kde že
mu to Evropan řekl, že se schovává Carys. Bylo to druhé poschodí, ne?
     Carys slyšela, že se kolem jejich dveří někdo pohybuje, ale ta chodba ze starého dřeva a odlupujících se tapet ležela
přes nepřeklenutelné propasti, daleko od jejího Ostrova. Byla docela bezpečná tam, kde právě byla.
     A pak někdo venku zaklepal na dveře. Bylo to pokusné, gentlemanské zaklepání. Nejdřív neodpovídala, ale když se
klepání opakovalo, řekla: „Jděte pryč.“
     Po několika vteřinách váhání se klika dveří lehce pohnula.
     „Prosím…“ řekla co nejzdvořileji, „běžte pryč. Marty tu není.“
     Klika se znovu zahýbala, tentokrát silněji. Slyšela, jak na dřevě pracují něčí měkké prsty, nebo to snad bylo
šplouchání vln na pobřeží jejího Ostrova? Nemohla se ani rozhodnout, jestli se bojí, nebo jestli ji to vůbec zajímá.
Marty jí přinesl dobrý heroin. Ne nejlepší – ten měla jenom od táty –, ale i tenhle ji zbavil veškerých pocitů strachu.
     „Nemůžete dovnitř,“ řekla tomu tajemnému cizinci. „Musíte jít pryč a přijít později.“
     „To jsem já,“ pokoušel se jí říci Pojídač břitev. Dokonce i skrze jasnou spršku slunečních paprsků ten hlas poznala.
Jak by tu Breer mohl šeptat u dveří? To jenom její fantazie si s ní nepěkně pohrává.
     Posadila se na posteli a zvuk tlaku na dveře ještě vzrostl. A najednou, unavený tou přílišnou delikátností, prudce
zatlačil. Jednou, dvakrát. Zámek se podvolil až neočekávaně snadno a on vpadl do pokoje. Takže to přece jen nebyla
její fantazie. Byl tady, v celé, své slávě.
     „Našel jsem tě,“ řekl jako správný princ z pohádky.
     Opatrně za sebou zavřel dveře a pak se jí předvedl. Nevěřícně se na něj dívala. Viděla, že si svůj zlomený krk
podepřel nějakou podomácku vyrobenou dlahou ze dřeva a obvazů. Na sobě měl obnošené šaty. Pokoušel se stáhnout
si z jedné ruky koženou rukavici, ale to se mu nedařilo.
     „Přišel jsem tě navštívit,“ pronesl nemotorně.
     „Ano.“
     Zatáhl za rukavici. Ozval se měkký, nechutný zvuk. Podívala se na jeho ruku. Spolu s rukavicí si stáhl z ruky většinu
kůže. Natáhl k ní tuhle mokvající ohavnost.
     „Musíš mi pomoct,“ řekl jí.
     „Jsi sám?“ zeptala se ho.
     „Ano.“
     Tak alespoň něco. Možná, že Evropan ani nevěděl, že je tady. Podle toho, jak se choval, přišel asi na námluvy. Byl
ještě zmalovanější než tenkrát, když se setkali poprvé v sauně. Ona ale nekřičela ani nezačala zvracet a tím si vysloužila
jeho nehynoucí oddanost.
     „Pomoz mi,“ zasténal.
     „Já ti nemůžu pomoct. Nevím jak.“
     „Dovol mi se tě dotknout.“
     „Ty jsi nemocný.“
     Ruku měl pořád ještě nataženou. Postoupil o krok dopředu. Copak si snad myslel, že je nějaká ikona nebo talisman,
kterého když se dotkne, vyléčí každou nemoc?
     „Hezká,“ řekl.
     Smrad, který se kolem něj šířil, byl nepřekonatelný, ale její zdrogované mysli to bylo jedno. Věděla, že mu musí nějak
uniknout, ale jak? Možná dveřmi, nebo snad oknem? Nebo ho může požádat, aby odešel a vrátil se zítra?
     „Mohl bys jít pryč, prosím tě?“
     „Jenom jednou.“
     Ta ruka už byla jen pár centimetrů od jejího obličeje. Ovládl ji odpor a překonal i letargii, kterou jí vnutil její Ostrov.
Prudce od sebe ruku odstrčila a přitom se jí hnusil i ten nejkratší dotek s jeho tělem. On se zatvářil uraženě.
     „Ty jsi mi chtěla ublížit,“ připomněl jí. „Už tolikrát. A já jsem ti nikdy neublížil.“
     „Ale chtěl jsi.“
     „To on, ne já. Já jsem chtěl, abys byla se všemi mými přáteli, tam, kde ti nic nemůže ublížit.“
     Ruka, která mu klesla k boku, se mu najednou zvedla a chytila ji za krk.
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     „Teď už mě nikdy neopustíš,“ řekl. 
     „Tohle bolí, Anthony.“
     Přitáhl ji blíž a sklonil se nad ni tak nízko, jak mu jen jeho pokřivený krk dovoloval. V kůži pod jeho pravým okem
zahlédla nějaký pohyb. A čím k ní byl blíž, tím jasněji viděla tlusté bílé larvy, které mu něco nakladlo na obličej a které
tam teď rostly a čekaly, až dostanou křídla. Věděl vůbec, že se z něj líhnou larvy? Byl na to snad také nějak pyšný? On
ji chce políbit, o tom nepochybovala. Nejasně ji napadlo, že jestli jí strčí jazyk do úst, ukousne mu ho. Tohle nesmí
udělat. Panebože. To radši na místě umřu.
     Přitiskl své rty na její.
     „Ty se chováš neodpustitelně,“ řekl tenký hlas.
     Dveře byly dokořán.
     „Pust ji.“
     Pojídač břitev pustil Carys a odtáhl se od její tváře. Ona si odplivla, aby setřela dotek toho polibku a vzhlédla.
     Ve dveřích stál Mamoulian. Za ním stáli dva dobře oblečení mladíci. Jeden měl jakoby zlaté vlasy, ale oba se
neodolatelně usmívali.
     „To je neodpustitelné,“ podotkl Evropan znovu a obrátil svůj prázdný pohled k Carys. „Vidíš, co se může stát, když
opustíš mou ochranu?“ řekl. „Vidíš, jaké hrůzy?“
     Neodpověděla.
     „Jsi sama, Carys. Tvůj takzvaný ochránce je mrtvý.“
     „Marty? Mrtvý?“
     „Ve svém domě. Zemřel, když ti šel koupit heroin.“
     Uvědomila si jeho omyl. Možná to bude Martymu k něčemu prospěšné, když budou věřit, že je po smrti. Ale nebylo
by zrovna moudré předstírat slzy. Nebyla žádná tragická herečka. Nejlepší bude se tvářit nevěřícně. Nebo alespoň
pochybovačně.
     „Ne,“ řekla. „Tomu nevěřím.“
     „Udělal jsem to vlastníma rukama,“ řekl ten plavovlasý Adonis za Evropanovými zády.
     „Ne,“ trvala na svém.
     „Věř mi,“ řekl Evropan. „Už se nevrátí. Alespoň tohle mi věř.“
     „Věřit tobě?“ zamumlala. To bylo skoro legrační.
     „Copak jsem tě zrovna nezachránil před znásilněním?“
     „On je tvoje stvoření.“
     „Ano. A bude proto potrestán. A teď věřím, že mi oplatíš mou laskavost tím, že pro mě najdeš svého otce. Nestrpím
už žádné odklady, Carys. Vrátíme se zpátky na Caliban Street a ty ho najdeš, nebo ti přísahám, že tě obrátím naruby. To
je slib. Svatý Tomáš tě odvede dolů k autu.“
     Úsměv s hnědými vlasy vystoupil kupředu a nabídl Carys ruku.
     „Mám moc málo času na plýtvání, holčičko,“ řekl Mamoulian a ten změněný tón jeho hlasu to potvrzoval. „Tak
prosím. Ať už tohle všechno máme jednou provždy za sebou.“
     Tom vedl Carys dolů po schodech. Když zmizela, Evropan obrátil pozornost zpátky k Pojídači břitev.
     Breer se ho nebál.  Teď  už se nebál nikoho. V tom pokoji, kde teď stáli, bylo horko. Viděl, že je horko, podle potu na
Mamoulianových tvářích a nad jeho horním rtem. On, na druhé straně, byl chladný. On byl ten nejchladnější muž na
celém světě. Nic ho nemůže vylekat. A Mamoulian to jistě viděl.
     „Zavři dveře,“ řekl Evropan tomu blonďatému chlapci. „A najdi něco, čím bys mohl tohoto muže svázat.“
     Breer se zašklebil.
     „Tys mne neposlechl;“ zamračil se Evropan. „Nechal jsem tě na Caliban Street dokončit práci.“
     „Chtěl jsem ji vidět.“
     „Ona nepatří tobě, aby ses na ni mohl dívat. Uzavřel jsem s tebou úmluvu a ty, jako všichni ostatní, jsi ji porušil.“
     „To byla jenom malá hra,“ řekl Breer.
     „Žádná hra není malá, Anthony. Nebyl jsi se mnou dost dlouho na to, abys to pochopil? Každý čin si s sebou nese
váhu svého významu. A hra obzvlášť.“
     „Mně je jedna, co říkáš. To jsou jenom slova. Jenom slova.“
     „Já tebou pohrdám,“ řekl Evropan. Breerova špinavá tvář se na něj podívala bez jakéhokoliv náznaku rozčilení nebo
protestu. Ačkoliv Evropan věděl, že je nad ním nadřazený, něco v tom Breerově pohledu způsobilo, že se začal cítit
nepohodlně. Kdysi Mamoulianovi sloužily daleko horší bytosti. Například ten ubohý Konstantin, jehož posmrtné
chutě se nespokojily jen s polibky. Proč ho tedy tenhle Breer tak znepokojuje?
     Svatý Chad roztrhal pár kusů oblečení. Ty kusy, spolu s páskem a kravatou, budou pro Mamoulianovy úmysly
stačit.
     „Přivaž ho k posteli.“
     Chad se stěží přinutil k tomu, aby se Breera dotkl, ale aspoň že ten muž nekladl odpor. Podrobil se svému trestu s tím
samým idiotským šklebem jako předtím. Jeho kůže, když se jí Chad dotkl, byla nějak nepevná, jako by se pod jejím
povrchem všechny jeho svaly proměnily ve hnis a želatinu. Svatý pracoval tak rychle, jak to jenom šlo, aby už měl z
krku tuhle nepříjemnou povinnost, zatímco se vězeň bavil pozorováním much, které mu kroužily kolem hlavy.
     Během tří nebo čtyř minut byl Breer pevně přivázaný za ruce i nohy k posteli. Mamoulian spokojeně přikývl. „To
stačí. Můžeš jít do auta k Tomovi. Já za vámi za chvíli přijdu.“
     Chad se uctivě vzdálil a na odchodu si ještě utíral dlaně kapesníkem. Breer pořád ještě zkoumal mouchy.
     „Teď musím odejít,“ řekl Evropan.
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     „A kdy se vrátíš?“ zeptal se Pojídač břitev.
     „Nikdy.“
     Breer se usmál. „Takže jsem volný.“
     „Jsi mrtvý, Anthony,“ odpověděl Mamoulian.
     „Cože?“ Breerův úsměv se začal rozplývat.
     „Jsi mrtvý už od té chvíle, kdy jsem tě našel viset ze stropu. Myslím, že jsi asi nějak věděl, že přijdu, a zabil ses, abys
mi unikl. Ale já jsem tě potřeboval. A tak jsem ti daroval trochu svého života, abys mi mohl posloužit.“
     Breerův úsměv se úplně vytratil.
     „Proto jsi tak odolný vůči bolesti. Jsi chodící mrtvola. Rozklad tvého těla měl být v těchto horkých měsících rychlý,
ale byl zpomalen. Nedalo se tomu, obávám se, úplně zabránit, ale dalo se to povážlivě oddálit.“
     Breer nevěřícně potřásal hlavou. Takže tohle byl ten zázrak spasení?
     „Teď už tě nepotřebuji. Takže si beru svůj dar zpět…“
     „Ne!“
     Pokoušel se o malé prosebné gesto, ale zápěstí měl svázaná k sobě a pouta se mu zařezávala do svalů, které se
začaly kroutit a vrásnit jako měkká modelína.
     „Řekni mi, jak to mám napravit,“ prosil. „Cokoliv.“
     „To nejde.“
     „Udělám všechno, co budeš chtít. Prosím.“
     „Chci po tobě, abys trpěl,“ odpověděl Evropan.
     „Za co?“
     „Za zradu. Za to, že na konci ses choval přesně tak jako všichni ostatní.“
     „… ne… to byla jen taková hra…“
     „Tak potom můžeš tohle považovat za hru také, jestli tě to potěší. Čeká tě šest měsíců rozkladu, zhuštěných do
několika následujících hodin.“
     Mamoulian přešel k posteli a položil dlaň na Breerova vzlykající ústa. Udělal gesto, jako by něco chytil. 
     „Je po všem, Anthony,“ řekl.
     Breer cítil, jak se v jeho podbřišku něco pohnulo, jako by se tam nějaká pohybující věc najednou otočila a pak
zmizela. Sledoval slzícíma očima, jak Evropan odchází. Ale místo slz se mu v koutcích očí hromadil nějaký rosol.
     „Odpusť mi,“ prosil svého spasitele. „Prosím tě, odpusť mi.“ Ale Evropan odešel a potichu za sebou zavřel dveře.
     Breer uslyšel na parapetu nějaké zvuky. Podíval se tam. Dva holubi se porvali o nějaké obzvlášť chutné sousto a
 teď  už odlétali. Na parapetu zůstalo jen několik bílých pírek, jako sníh uprostřed léta.
Kapitola 50
     „Vy jste přece pan Halifax, nemám pravdu?“
     Muž, který prohlížel krabice s ovocem na malém, bezvětrném a vosami obletovaném dvorku vzadu za obchodem se
otočil k Martymu.
     „Ano. Co pro vás mohu udělat?“
     Pan Halifax se zjevně příliš nenasytně opaloval. Místy se mu úplně loupala pleť na obličeji a nová kůže, která se
objevovala pod ní, vypadala zranitelně a jemně. Bylo mu horko a nepříjemně a také, jak Marty uhodl, mu docházela
dobrá nálada. Tenhle den se bude muset chovat taktně a zdvořile, pokud si chce získat důvěru tohoto muže.
     „Obchody jdou pořád dobře, předpokládám, že?“ zeptal se Marty.
     Halifax pokrčil rameny. „Jde to,“ řekl, protože se mu o tom nechtělo příliš mluvit. „Ale spousta mých stálých
zákazníků je teď na dovolené.“ Po očku si Martyho prohlížel. „My se odněkud známe?“
     „Ano. Už jsem tu párkrát byl,“ lhal Marty, jako když tiskne. „Vyzvednout jahody pro pana Whiteheada. A dneska
taky. Vyzvednout obvyklou objednávku.“
     Halifax se na to nijak nezatvářil. Položil ale podnos s broskvemi, který předtím držel. „Já nedodávám žádnému panu
Whiteheadovi.“
     „Ale ano, jahody,“ trval na svém Marty.
     „To už jste říkal,“ odpověděl tvrdohlavě Halifax, „ale já neznám nikoho, kdo by se tak jmenoval. Musíte se mýlit.“
     „Ale mě si přece pamatujete?“
     „Ne. Nepamatuji. Jestli si něco chcete koupit, Tereza vás obslouží.“ Pokývl hlavou zpátky směrem k obchodu. „Já
bych to tu rád skončil, než se v tomhle vedru upeču.“
     „Ale já mám vyzvednout jahody.“
     „Můžete jich mít, kolik jen chcete,“ řekl Halifax a rozhodil rukama kolem sebe. „Je jich tu spousta. Stačí požádat
Terezu.“
     Marty už to viděl černě. Tenhle muž neustoupí ani o píci. Pokusil se ještě o jednu poslední otázku. „A vy nemáte pro
pana Whiteheada žádné ovoce stranou? Většinou je máte stranou, už zabalené.“
     A tenhle významný detail znatelně prolomil ledy odporu na Halifaxově obličeji. Zatvářil se pochybovačně.
     „Podívejte…“ řekl, „… já… nemyslím, že rozumíte…“ Hlas se mu ztišil až téměř k neslyšitelnosti, ačkoliv na dvorku
nebyl nikdo, kdo by ho mohl slyšet. „Joe Whitehead umřel. Copak nečtete noviny?“
     Na Halifaxově paži přistála obrovská vosa a začala si čistit perníkově zbarvené chloupky. On se tím nenechal vyrušit
a ani ji neodehnal.
     „Já nevěřím všemu, co čtu v novinách,“ potichu odpověděl Marty. „A vy ano?“
     „Já nevím, o čem to mluvíte,“ opáčil druhý muž.
     „Jeho jahody,“ řekl Marty. „Proto jsem přišel.“
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     „Pan Whitehead je mrtvy.“
     „Ne, pane Halifax. Joe není mrtvý. A my oba to víme.“
     Vosa se vznesla z Halifaxovy paže do vzduchu a poletovala mezi nimi. Marty se po ní ohnal rukou. Ale vosa se za
chviličku vrátila a bzučela ještě hlasitěji než předtím.
     „Kdo vlastně jste?“ řekl Halifax.
     „Osobní strážce pana Whiteheada. Říkal jsem vám, že už jsem tu byl.“
     Halifax se sklonil zpátky k podnosu broskví. Jedna z nich byla prasklá a na prasklině sedělo několik dalších vos. „Je
mi líto, ale nemůžu vám pomoct.“
     „Vy už jste je odvezli, je to tak?“ Marty chytil Halifaxe za rameno. „Je to tak.“
     „O tom si s vámi nemůžu povídat.“
     „Já jsem přítel.“
     Halifax si Martyho znovu prohlédl. „Přísahal jsem,“ prohlásil s konečnou platností zkušeného smlouvače. Marty
promyslel sice scénář téhle scény tisíckrát, ale taková varianta ho nenapadla: Halifax přiznává, že něco ví, ale odmítá
mu o tom povědět víc. A co teď? Má to z toho muže snad vytlouct?
     „Joe je ve velkém nebezpečí.“
     „Ano,“ zamumlal Halifax. „Vy si myslíte, že to snad nevím?“
     „Já mu můžu pomoct.“
     Halifax potřásl hlavou. „Pan Whitehead byl můj stálý zákazník hezkých pár let,“ vysvětloval. „Vždycky si kupoval
ode mě jahody. Nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by tak miloval jahody.“
     „Mluvte v přítomném čase,“ připomněl mu Marty.
     Halifax pokračoval v řeči, jako by ho nikdo nepřerušil. „Kdysi si pro ně přicházel osobně, ještě předtím, než jeho
žena umřela. A pak přestal chodit. Ale pořád si kupoval ovoce. Někoho posílal, aby sem přišel a vyzvedl je. A o
vánocích sem většinou posílal šek pro děti. A když už o tom mluvím, pořád to tak je. Pořád jim posílá peníze.“
     Na hřbetu ruky, kde schla šťáva nějakého ovoce, mu přistála další vosa. Halifax ji nechal, ať se napije. Martymu se
docela líbil. I kdyby mu Halifax neřekl dobrovolně to, co chtěl slyšet, Marty by nebyl schopen to z něj vymlátit.
     „A teď si sem přijdete vy a říkáte mi, že jste jeho přítel,“ povzdechl si Halifax. „A jak já mám poznat, že mi říkáte
pravdu? Někteří lidé mají přátele, kteří by jim nejradši podřezali krk.“
     „A zvlášť on.“
     „To je pravda. Má tolik peněz a tak málo lidí se o něj doopravdy stará,“ nasadil Halifax smutný výraz. „Tak se mi zdá,
že bych neměl říkat, kde je, nemyslíte? Když ne mně, komu by potom měl důvěřovat“
     „Ano,“ musel přiznat Marty. To, co Halifax říkal, dávalo perfektní smysl a Marty neměl nic, čím by ho přesvědčil, že
nemá pravdu.
     „Děkuji vám,“ řekl, zahanbený tou přednáškou. „Promiňte, že jsem vás zdržoval od práce.“ Začal odcházet zpátky
směrem k obchodu. Ušel ale sotva pár kroků, když Halifax řekl: „Byl jste to vy.“
     Marty se otočil na podpatku.
     „Cože?“
     „Byl jste to vy, tenkrát, kdo sem přišel pro ty jahody. Pamatuji si vás. Ale tenkrát jste vypadal jinak.“
     Marty si rukou přejel po několikadenním strništi na bradě. V posledních dnech se úplně zapomněl holit.
     „Nemyslím ty vousy,“ řekl Halifax. „Vypadal jste tvrdší. Moc jste se mi nelíbil.“
     Marty trochu netrpělivě čekal, až Halifax skončí tenhle proslov na rozloučenou. V duchu už se obíral dalšími
možnostmi, jak najít Whiteheada. Až když se k Halifaxovi otočil znovu zády, uvědomil si, že si to ten muž rozmyslel.
Přece jen mu to řekne. Halifax přivolal Martyho zpátky.
     „Vy myslíte, že mu pomůžete?“
     „Možná.“
     „Doufám, že mu aspoň někdo pomůže.“
     „Viděl jste ho?“
     „Řeknu vám to. Zavolal do obchodu a nechal si mě zavolat k telefonu. Bylo to legrační, že dokonce i po těch letech
jsem poznal jeho hlas. Požádal mě, abych mu přinesl pár jahod. Řekl, že nemůže přijít sám. Bylo to hrozné.“
     „Proč?“
     „Byl strašně vyděšený.“ Halifax zaváhal a hledal ta správná slova. „Pamatuji si ho jako velkého, rozumíte? Dělal na
lidi úžasný dojem. Když vešel do obchodu, všichni se rozestoupili. A teď? Jako by se zmenšil. To s ním udělal strach.
Už jsem to jednou předtím viděl. Mojí švagrové se stalo totéž. Měla rakovinu. Ale strach ji zabil o pěkných pár měsíců
dřív než ten nádor.“
     „Kde je?“
     „Řeknu vám, vrátil jsem se domů a s nikým jsem nemohl mluvit. Ale na ex jsem vypil půl láhve skotské. To jsem
nikdy v životě předtím neudělal. Prostě jsem chtěl zapomenout na to, jak vypadal. To, že jsem ho takhle viděl a slyšel,
mi opravdu zvedlo žaludek. Jestli i takoví jako on se takhle bojí, jakou potom šanci máme my ostatní?“
     „Vy jste v bezpečí,“ řekl Marty a doufal, že Evropanova pomsta nepůjde až tak daleko, aby se mstil i tomu, kdo
staříkovi dodával jahody. Halifax byl poctivý muž. Marty o tomhle všem přemýšlel, když se díval do kulatého, rudého
obličeje. Tak tady je dobrota. Nepochybně má také své chyby a možná celou spoustu hříchů. Ale to dobro si zasloužilo
ocenění, přes všechny chyby, které ten muž měl. Marty by si chtěl datum tohoto poznání navždycky vytetovat do
dlaně, aby na to nezapomněl.
     „Je tu nějaký hotel,“ říkal mu Halifax. „Dřív se to tam jmenovalo Orpheus. Je to nahoře na Edgware Road u Staple
Comer. Je to hrozná zřícenina. Nepřekvapilo by mě, kdyby se to brzy mělo demolovat.“
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     „Je tam sám?“
     „Ano.“ Halifax si povzdechl, když si pomyslel, kam až mocní mohou klesnout. „Možná,“ navrhl mu po chvíli, „možná,
že byste mu mohl vzít pár broskví?“
      
     Šel do krámu a vyšel s roztrhaným výtiskem brožury Londýn od A do Z. Prolistoval zažloutlé stránky, až našel
příslušnou mapu a celou tu dobu nepřestával mluvit o tom, jak ho tenhle zvrat událostí těší a jak doufá, že s panem
Whiteheadem bude zase všechno v pořádku. „Spousta ulic okolo toho hotelu už je asi přestavěných,“ vysvětloval
Martymu. „Obávám se, že tyhle mapy už jsou pořádně staré.
     Marty se díval na stránku, kterou mu Halifax ukazoval. Mrak plný deště už přeplul nad Kilburn a namířil si to na
severozápad, kde zakryl slunce, zrovna když Halifax ukazoval zašpiněným ukazováčkem Martymu cestu z bludiště ulic
Holbornu až k hotelu Pandemonium.
XIII. V hotelu Pandemonium
Kapitola 51
     Každá generace se snaží představit si peklo. Jeho povrch se jen hemží absurdnostmi a je znovu přetvářen, jeho
hrůzy jsou pečlivě prozkoumávány, a jestli je to nezbytné, pak jsou změněny, aby odpovídaly dobovému pojetí
strachu. Jeho stavba je změněna, aby se zdála zrakům moderních zatracených co nejděsivější. Pandemonium dříve –
jako první z pekelných měst – stálo na hoře lávy, zatímco nad ním blesk trhal mraky na kusy a na jeho zdech hořely
ohňové signály, aby svolávaly padlé anděly. Taková podívaná ale dnes patří jenom do Hollywoodu. Peklo se změnilo.
Žádné blesky, žádné ohnivé jámy.
     Na smetišti, pár set metrů od dálničního přejezdu se zrodila jeho nová inkarnace: stará, degenerovaná, opuštěná. Ale
tady, kde atmosféra houstne kouřem, se vynořují menší strachy se znovuprobuzenou brutalitou. Nebesa za noci by
měla všechny příznaky Pekla. A stejně tak hotel Orpheus – později přejmenovaný na Pandemonium.
      
     Kdysi to byla výstavná budova a mohla by být zas, jen kdyby se její majitelé odhodlali k rekonstrukci. Ale
přestavování a znovuzařizování tak obrovského a zastaralého hotelu by asi bylo příliš finančně náročné. Kdysi dávno
se tímhle místem přehnal požár, který zničil přízemí a první a druhé patro dříve, než byl zastaven. Třetí patro a patra nad
ním páchla kouřem a zbývalo v nich jen pár nepatrných náznaků zašlé hotelové slávy.
     Rozmary městského plánovacího oddělení ještě zhoršily naděje budovy na rekonstrukci. Jak řekl Martymu Halifax,
pozemky na obou stranách hotelu byly zarovnány, kvůli nějaké další stavbě. Ale se stavbou se nezačalo. Hotel byl v
překrásné izolaci od všeho okolí, obloukem ho obcházela většina silnic i dálnice M1 a tak stál sám, ne dál než tři sta
metrů od jedné z nejrušnějších výsep betonu a asfaltu na jihu Anglie. Denně ho pozorovaly tisíce řidičů, ale ten jeho
zastaralý vzhled už se jim stal natolik známý, že už asi sotva brali jeho existenci na vědomí. To je chytré, pomyslel si
Marty, schovat se na tak nápadném místě. Pod svícnem bývá tma.
     Zaparkoval auto co nejblíže hotelu, pak proklouzl dírou v železném pletivu kolem hotelu a vydal se přes poušť, která
ho obklopovala. Nápisy na plotě – ,Zákaz vstupu‘ a ,Zákaz skládky‘ – lidé z okolí pohrdavě ignorovali. Mezi smetím a
starými ohništi se kupily hromady černých igelitových pytlů s odpadky. Mnoho z nich roztrhaly děti nebo psi.
Odpadky z domácností a dílen se z nich hrnuly na všechny strany: po zemi se válely stovky hadrů, hnijící zbytky jídla,
motory z aut, stínidla různých lamp a samozřejmě všudypřítomné hliníkové plechovky – to všechno zapomenuté a
opuštěné na lůžku z prachu a šedé trávy.
     Když se blížil k hotelu, nějací psi – asi zdivočelí, jak Marty odhadl – na chvíli nechali slídění po potravě a pozorovali
ho očima, které se v soumraku žlutě leskly. Vzpomněl si na Bellu a její lesknoucí se rodinu: v porovnání s nimi se mu
zdálo, že tihle chudáci snad ani nejsou psi. Když se na ně podíval, svěsili hlavy a pozorovali ho po očku, jako špióni.
     Šel přímo k hlavnímu vchodu do hotelu. Slovo ORPHEUS bylo pořád ještě jasně vidět nade dveřmi. Na každé straně
schodů tu stály také sloupy, jakoby v dórském stylu a práh byl nádherně poskládaný z různobarevných dlaždic. Ale
přes dveře samotné byla křížem přibitá prkna a tabulky na nich varovaly každého vetřelce před tvrdými tresty. Ale to se
zdálo nepravděpodobné. Okna v prvním, druhém a třetím patře byla zatlučená se stejnou důkladností jako dveře, a
okna v přízemí někdo nechal pro jistotu rovnou zazdít. Musel tu být nějaký zadní vchod, který nebyl zatlučený, ale
zabarikádovaný zevnitř, kudy se Halifax dostal dovnitř. Ale to ho tam musí Whitehead pustit. Tam se Marty bez
vyražení dveří nedostane.
     Až když obcházel hotel podruhé, začal uvažovat vážněji o nouzovém požárním východu. Jeho schodiště se klikatilo
po celé východní straně budovy. Bylo to působivé dílo z poctivého železa, které teď ale povážlivě rezavělo. O jeho
další rozklad se postarala nějaká podloudná firma, která asi viděla jeho užitek pouze jako sběrnou surovinu, začala ho
odřezávat od zdi, ale skončila s tím, když se dostala do prvního patra. Takže dolní část schodů chyběla úplně a jejich
uvolněná část visela asi tři až čtyři metry nad zemí. Marty se zamyslel. Většina dveří, které vedly z budovy na schodiště
byla zatlučená. Ale jedny dveře, ve třetím patře, vypadaly, že je někdo nedávno použil. Dostal se snad stařík do
budovy tudy? To asi potřeboval něčí pomoc. Asi Lutherovu.
     Marty si prohlížel zeď pod schodištěm. Byla sice přímo posetá skvrnami, ale jinak hladká. Nebyla tu ani stopa po
něčem, čeho by se mohl zachytit, aby se dostal na schody. Otočil se na skládku a hledal inspiraci. Po pár minutách
hledání v houstnoucí tmě našel hromadu starého nábytku, mezi tím i stůl, sice jenom třínohý, ale postačující. Přitáhl ho
k nouzovému východu a pak pod něj nashromáždil hromadu pytlů s odpadky, aby nahradil chybějící nohu. Nebyla to
zrovna stabilní podpěra, když se na stůl škrábal, a i pak mu ještě kus scházel na to, aby dosáhl na schody. Musel
vyskočit, aby se jich zachytil, a teprve počtvrté se mu to povedlo. Houpal se asi půl metru od prvního schodu. Na
obličej se mu snesla sprška šupinek rzi. Schodiště zaskřípalo. Marty se chvíli soustředil a pak se vytáhl o těch pár
důležitých decimetrů, aby druhou rukou dosáhl na schod. Ramenní klouby ho bolely, ale on nepřestával ručkovat, až
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konečně mohl zvednout nohu dost vysoko na to, aby jí mohl dosáhnout na schod a udržet se na schodišti celým tělem.
     Když měl za sebou tuhle první etapu, postavil se, nabral dech a vydal se nahoru. Schodiště bylo všechno jiné, ale
rozhodně ne pevné. Zaměstnanci firmy se starým železem se ho asi pokoušeli uvolnit ze zdi. Na každý jeho krok mu
odpovídalo zaskřípěním, jako by uznávalo svoji porážku.
     „Drž,“ šeptal mu a stoupal tak lehce, jak jen dokázal. Konečně dosáhl cíle na třetím poschodí a s pocitem nemalé
úlevy vkročil z pochybného bezpečí venkovního schodiště do hotelu samotného. 
     Uvnitř to stále ještě páchlo po požáru, který se tu přehnal: byl to hořký zápach spáleného dřeva a seškvařených
koberců. Pod sebou viděl ve slabém světle, pronikajícím z pootevřených dveří, kterými přišel, spálená dolní poschodí.
Zdi byly ohořelé a barva na zábradlí se vzdouvala ve velkých puchýřích. Ale už pár kroků odsud byl oheň patrně
zastaven.
     Marty začal stoupat po schodech do čtvrtého patra. Před sebou viděl dlouhou chodbu s dveřmi na obou stranách.
Vydal se po ní a nakukoval do dveří, které míjel. Očíslované dveře vedly do prázdných prostor: všechno zařízení a
nábytek, zkrátka všechno, co se ještě dalo zachránit, už někdo před léty odvezl.
     Možná díky své izolaci nebo obtížnosti přístupu dovnitř nebyla budova poničená. Místnosti byly téměř absurdně
uklizené a vysoké béžové koberce v nich – se kterými se asi nikdo nechtěl tahat – byly pod jeho nohama mechově
měkké a pružné. Nahlédl do každé místnosti ve čtvrtém patře a pak se vydal po schodech do dalšího poschodí. Tady to
vypadalo stejně, ale bylo tu více zařízení a koberce, pokud možno, ještě načechranější. To stoupání ze zakouřených
hlubin sem do tohoto opuštěného uklizeného místa bylo téměř neskutečné. V osleplých chodbách v dolních
poschodích možná umírali lidé, možná se smažili nebo dusili v nočních košilích, ale tady nahoře nebylo po té tragédii
ani stopy.
     Ještě jedno patro musel prozkoumat. Když vystupoval po posledním schodišti, světlo postupně sílilo, až bylo
nakonec vidět téměř jako ve dne. Bylo to díky světlům z dálnice, která se sem dostávala vikýři a nedbale zatlučenými
okny. Prozkoumával labyrint místností co nejrychleji, jen na chvíli se zastavil a díval se z okna. Hluboko pod sebou
viděl za plotem zaparkované auto a psy, kteří zrovna masově znásilňovali nějakou fenu. Podruhé se zastavil, když se
mu zdálo, že ho někdo pozoruje z přijímacího pokoje, ale pak si uvědomil, že se tam odráží v zrcadle na zdi jeho vlastní
tvář.
     Jedny z dveří byly zamčené. Byly to první zamčené dveře, které tady Marty našel. Tak tady je důkaz, jestli byl vůbec
nějaký potřeba, že hotel má nájemníka.
     Marty v duchu zajásal a zabušil na dveře. „Haló? Pane Whiteheade?“ Neslyšel zevnitř žádný pohyb. Zabušil znovu,
silněji a přitom zkoumal, jestli se dveře dají v případě nutnosti vyrazit. Ale vypadaly příliš pevně na to, aby se daly
snadno vykopnout. Jestli to bude nutné, bude se muset vrátit do auta a přinést si nějaké nářadí.
     „To jsem já, Strauss, pane Whiteheade. Marty Strauss. Vím, že jste tam. Odpovězte mi.“ Poslouchal. Když nedostal
žádnou odpověď, zabouchal na dveře potřetí, tentokrát pěstí místo klouby prstů. A najednou se překvapivě blízko
ozvala odpověď. Stařík asi stál přímo za dveřmi. A pravděpodobně tam stál po celou dobu.
     „Jdi do prdele,“ řekl ten hlas. Jednotlivá slova se neohrabaně slévala, ale ten hlas byl přesto a nepopiratelně
Whiteheadův.
     „Musím s vámi mluvit,“ odpověděl Marty. „Pusťte mě dovnitř.“
     „Jak jsi mě kurva našel?“ chtěl vědět Whitehead. „Ty parchante.“
     „Trochu jsem pátral, to je všechno. A když jsem vás našel já, najde vás každý, když bude chtít.“
     „Ne, jestli ti zavřu hubu. Chceš peníze, že jo? Přišel sis pro prachy?“
     „Ne.“
     „Dostaneš je. Dám ti tolik, o kolik si řekneš.“
     „Já nechci peníze.“
     „Tak jsi zatracenej blázen,“ odsekl Whitehead a sám pro sebe se zasmál. Byl to neveselý trhaný smích. Byl opilý.
     „Hledá vás Mamoulian,“ řekl Marty. „Ví, že jste naživu.“
     Smích ustal.
     „Jak?“
     „Od Carys.“
     „Vy jste ji viděl?“
     „Ano. Je v bezpečí.“
     „No… podcenil jsem vás.“ Odmlčel se. Ozval se tichý zvuk, jako by se opíral o dveře. Po chvíli promluvil znovu.
Jeho hlas zněl vyčerpaně.
     „A proč jste sem přišel, jestli ne pro peníze? Ona má pár pěkně drahých návyků, víte?“
     „Díky vám.“
     „Jsem si jistý, že se vám to za čas také začne zamlouvat, stejně jako mně. Ta se pro jednu dávku klidně obrátí celá
naruby.“
     „Víte, že jste pořádnej špinavec?“
     „Ale přesto jste mě přišel varovat.“ Stařík po tom paradoxu skočil rychlostí blesku, stejně rychlý jako vždy, když
mohl najít mezeru v něčích výčitkách. „Chudáku Marty…“ opilý hlas se mu ztišoval až do ztracena, zjemnělý
výsměšným politováním. A pak se ozval znovu, ostře jako břitva: „Jak jste mě našel?“
     „Přes jahody.“
     To, co teď zaznělo jako chroptění dusícího se člověka, byl jenom Whiteheadův smích. Whitehead se ale tentokrát
smál sám sobě. Chvíli mu trvalo, než mohl mluvit dál. „Jahody…“ zamumlal. „No pane! Musíte bejt pěkně přesvědčivej.
Zlámal jste mu ruce?“
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     „Ne. Řekl mi to sám. Nechtěl vidět, jak se stočíte do klubíčka a pokorně umřete.“
     „Já neumřu!“ vyštěkl na něj stařík. „Ten, kdo umře, bude Mamoulian. Sám uvidíte. Už nemá moc času. Všechno, co
musím dělat, je čekat. A tady se dá čekat stejně pohodlně jako kdekoliv jinde. Je mi tu dobře. Kromě Carys. Chybí mi.
Nepošlete ji sem, Marty? To by od vás bylo milé.“
     „Vy už ji nikdy neuvidíte.“
     Whitehead si povzdechl. „Ale ano,“ řekl. „Ona se vrátí sama, až se vás nabaží. Až bude potřebovat někoho, kdo
opravdu ocení její kamenné srdce: Sám uvidíte. No… díky, že jste se ozval. Dobrou noc, Marty.“
     „Počkejte.“
     „Řekl jsem dobrou noc.“
     „… mám pár otázek…“ začal Marty.
     „Otázky, otázky…“ jeho hlas už zněl úplně zdálky. Marty se přitiskl blíž ke dveřím, aby mu nadhodil poslední kousek
návnady. „Zjistili jsme, kdo je Evropan. A co je!“ Ale neozvala se žádná odpověď. Whitehead o něj ztratil zájem.
Nemělo to cenu, sám to věděl. Tady se nedozví nic. Je tu jen jeden starý opilý muž, který si znovu přehrává své staré
hry o moc. Někde daleko uvnitř se zavřely dveře. Rozhovor skončil.
     Marty sestoupil zpátky o dvě poschodí k otevřeným dveřím nouzového východu a opustil budovu stejně, jako se
do ní dostal. Po zápachu starého ohně se mu i vzduch na dálnici zdál nový a svěží. 
     Na pár minut se zastavil ve dveřích a díval se na auta jedoucí po dálnici a bavil se pohledem na fronty, kde se
jednotlivá auta zkoušela navzájem předjíždět. Pod ním se dva psi rvali nad nějakou kořistí. Fena je už asi znudila. Žádný
z nich, ani psi ani řidiči, se nestarali o pád mocných. Tak proč by se měl starat zrovna on?
     Whitehead, stejně jako tenhle hotel, byl ztracený případ. On přece udělal všechno, co mohl, aby toho staříka
zachránil, ale nepovedlo se mu to. Teď on a Carys můžou začít nový život a nechat Whiteheada, ať si dělá, co chce
sám. Ať si klidně podřízne zápěstí během nějakého záchvatu výčitek svědomí, nebo ať se udusí ve spánku vlastními
zvratky. Martyho už to nezajímalo.
     Sešplhal po schodišti, pak seskočil zpátky na stůl a vrátil se přes smetiště kolem hotelu ke svému autu. Ohlédl se jen
jednou, aby se přesvědčil, jestli se Whitehead na něj dívá. Není třeba ani říkat, že horní okna byla prázdná.
Kapitola 52
     Když přijeli na Caliban Street, dívka byla ještě tak omámená drogou, že bylo obtížné s jejími zpomalenými smysly
komunikovat. Evropan nechal ty dva dole, aby všechno uklidili a spálili tak, jak předtím řekl Breerovi, a odvedl Carys
do svého pokoje v horním poschodí. A tam ji začal přesvědčovat, aby našla svého otce a to rychle. Nejdřív se na něj
droga v ní jenom usmívala. Jeho rozčilení a frustrace se ale rychle změnily ve vztek. Když se začala jeho hrozbám smát –
tím pomalým přerývaným smíchem, který se tolik podobal poutníkovu smíchu, jako by o něm znala nějaký vtip, který
mu neřekla – , ztratil nad sebou kontrolu a zhmotnil před ní tak hroznou noční můru, že jeho samého znechutila téměř
stejně, jako ji zděsila. Nevěřícně pozorovala, jak se ta samá vlna špíny, kterou předtím viděla v koupelně, drápala a
valila z jejího vlastního těla. „Ať to zmizí,“ řekla mu, ale on jen zvýšil intenzitu toho přeludu, až se její klín celý hemžil
ohavnostmi. Najednou praskla ochranná bublina drogy kolem ní. V očích se jí objevil záblesk šílenství, když se krčila v
rohu místnosti, zatímco se ty věci hrnuly z každého jejího tělesného otvoru, drápaly se z ní ven a pak se jí zachytávaly
různými končetinami, jaké jim přisoudila jeho představivost. Teď už ji od šílenství dělil jenom krůček, ale on už zašel
příliš daleko, než aby ten útok zastavil, ačkoliv jeho samého to odpuzovalo.
     „Najdeš poutníka,“ řekl jí, „a tohle všechno zmizí.“
     „Ano, ano, ano ,“ slibovala, „všechno, co chceš.“
     Postavil se a pozoroval, jak plni jeho pokyny a dostává se do toho samého stavu, jako když pronásledovala Toye.
Ale najít poutníka jí trvalo podstatně déle, tak dlouho, že Evropan začal přemýšlet o tom, že snad přervala všechna
spojení se svým tělem a nechala mu ho napospas, než by se do něj vrátila. Ale nakonec přece jen přišla zpátky. Našla
ho v hotelu ne dál než půl hodiny jízdy autem od Caliban Street. Mamouliana to nepřekvapilo. Vzdalovat se příliš od
svého loviště není zrovna zvyk lišek a lišáků. Whitehead se jen lépe maskoval.
     Carys, vyčerpanou hledáním a přestálým strachem, museli Tom a Chad snést po schodech do čekajícího auta.
Evropan ještě jednou naposledy obešel celý dům, aby se podíval, jestli všechna znamení, že tu kdy pobýval, zmizela.
Toho děvčete ve sklepě a Breerova vlastnictví se nemohli zbavit v tak krátké době, ale to už byla maličkost. Ať si ti,
kteří tam později vlezou, vymýšlí a konstruují jakékoliv hypotézy, jaké se jim jen budou líbit, až uvidí ty fotografie na zdi
a pečlivě uspořádané lahvičky s parfémy. To, co bylo jedině důležité, byly důkazy o něm, o Evropanovi, že tady nebo
kdekoliv jinde existoval. A ty musely úplně zmizet. A brzy zase bude existovat už jen v pověstech a klepech, které si
vyprávějí strašpytlové.
     „Je čas jít,“ řekl, když zamykal dveře. „Potopa už je blízko.“
      
     Carys se začala trochu zotavovat teprve během jízdy. Čerstvý vzduch, pronikající sem z otevřeného okénka, jí hladil
obličej. Slabě pootevřela oči a letmo pohlédla směrem k Evropanovi. Nedíval se na ni. Hleděl ven z okna a vyčerpání jen
podtrhovalo aristokratické rysy jeho tváře.
     Přemýšlela o tom, jak se její otec zachová v nastávajícím posledním kole hry. Byl starý, pravda, ale Mamoulian byl
nepoměrně starší. A byl vůbec v téhle hře věk výhoda, nebo nevýhoda? Co když – ta myšlenka ji teď napadla vůbec
poprvé – jsou rovnocenní soupeři? Co když ta jejich hra nakonec skončí nerozhodně? Jako všechny závěry dvacátého
století – všechno skončí kompromisem? Tohle nechtěla. Chtěla konečné rozhodnutí.
     Ať už to dopadne jakkoliv, věděla, že má jen malou šanci přežít nastávající Potopu. Jedině Marty by mohl převážit
misku vah v její prospěch, ale kde ten teď je? Jestli se vrátil na Kilburn a našel pokoj prázdný, nepomyslel si snad
okamžitě, že ho opustila? Nemohla předpovědět, co udělá pak. Už to, že byl schopen ji vydírat heroinem, byl pro ni šok.
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Zůstal jí ještě jeden zoufalý tah, jako poslední možnost: najít ho a povědět mu, kde je a proč tam je. Ale i to byl dost
velký risk. To, že mu občas sem tam zachytila myšlenku, byla jedna věc, ale pokusit se procpat do jeho hlavy už
vyžadovalo víc síly. Dokonce i kdyby takovou sílu měla, jaké následky by podobný útok znamenal pro Martyho?
Chvíli rozčileně rozvažovala všechna pro a proti, ale věděla, že čas neúprosně plyne a brzy už bude pozdě na každý, i
sebezoufalejší pokus o útěk.
      
     Marty jel na jih, směrem ke Cricklewood, když ho přepadla ostrá bolest v zátylku. Rychle se mu šířila po celé hlavě a
během dvou minut se z ní vyvinula taková bolest hlavy, jakou ještě nikdy předtím nepoznal. Jeho instinkty mu radily,
aby zrychlil a vrátil se do Kilburn co nejrychleji, ale Finchley Road byla přecpaná auty a všechno, co mohl dělat, bylo
nechat se unášet pomalým proudem dopravy a ta bolest se s každým dalším metrem stupňovala. Jeho vědomí,
zaměstnané jen tou bolestí, se soustředilo stále méně a méně, až se všechno jeho vnímání mohlo vměstnat i do
špendlíkové hlavičky. Před svým citroenem už neviděl silnici. Oslepený téměř narazil do mrazicího nákladního vozu s
masem a srážce zabránila jen pohotovost druhého řidiče. Uvědomil si, že by se mu další řízení mohlo stát osudným a
tak se vymotal z proudu aut, kde na něj řidiči houkali ze všech stran, zaparkoval u kraje stylem řidičského amatéra a pak
se vydrápal z auta, aby se nadýchal vzduchu. Úplně dezorientován vystoupil přímo doprostřed silnice. Světla
přijíždějících aut se mu slévala v zeď pulsujících barev. Cítil, že se mu podlamují nohy a pádu se ubránil jen tak, že se
zachytil otevřených dveří auta a obešel ho na druhou stranu do relativního bezpečí chodníku. Musel se ho ale pořád
přidržovat.
     Na ruku mu dopadla kapka deště. Zkoumavě na ni zíral a soustředil se, aby na ni zaostřil pohled. Byla jasně rudá.
Krev, napadlo ho matně. Ne déšť, krev. Sáhl si na obličej. Z nosu se mu krev valila proudem. Po ruce se mu přelila vlna
tepla a prosákla mu rukávem košile. Zalovil v kapse, vytáhl kapesník a přidržel si ho pod nosem. Pak se odpotácel po
chodníku k výloze nějakého obchodu. Ve skle výlohy zahlédl svůj odraz. Zdálo se mu, že mu před očima plavou rybky.
Snažil se tu iluzi zahnat, ale nemohl. Viděl je pořád: skvěle zbarvené exotické rybky mu uvnitř hlavy vypouštěly sloupy
bublinek. Poodstoupil od výlohy a přečetl na ní napsaná slova: Cricklewoodské akvarijní potřeby. Otočil se zády k
pavím očkám a zlatým kaprům a posadil se na úzkou římsu pod výlohou. Začal se třást. Tohle byla Mamoulianova
práce, to bylo všechno, na co byl schopen myslet. Jestli se tomu poddám, umřu. Musím s tím bojovat. Za každou cenu
musím bojovat.
      
     Carys promluvila. To slovo jí uniklo ze rtů dříve, než tomu mohla zabránit.
     „Marty.“
     Evropan se na ni podíval. Zdálo se jí snad něco? Na jejích oteklých rtech se perlily kapičky potu. Ano, něco se jí
zdá. Nepochybně o spojení se Straussem. Proto vyslovila jeho jméno s takovou rozkazovačností.
     „Marty.“
     Ano, určitě si znovu jitřila tu starou ránu. Jen se podívejte, jak se třese. Podívejte, jak jí ruce sjely ke klínu. Ostudný
pohled.
     „Jak je to ještě daleko?“ zeptal se svatého Toma, který se díval do mapy.
     „Ještě pět minut,“ odpověděl mu mladík.
     „Je na to hezká noc,“ řekl Chad.
      
     Marty?
     Vzhlédl a zúžil oči, aby zaostřil pohled na ulici před sebou, ale nikoho neviděl. Ten hlas se mu ozval v hlavě.
     Marty?
     Byl to Carysin hlas, ale strašlivě zkreslený. Když promluvila, zdálo se mu, že mu hlava skřípe a mozek se nafukuje do
velikostí melounu. Ta bolest byla nesnesitelná.
     Marty?
     Zavři hubu, chtěl říct, ale ona tu nebyla, aby jí to mohl přikázat. A kromě toho, to nebyla ona, ale Evropan. Ten hlas
najednou zmizel a vystřídal ho zvuk něčího dechu, ale ne jeho. On sám dýchal přerývaně a tohle byl klidný dech
spícího člověka. Ulice před ním ztemněla. Už nevnímal nic, kromě bolesti. Věděl, že jestli mu někdo nepomůže, zemře.
     Úplně oslepený se postavil.  Teď  mu uši naplnilo syčení, které dokonale přehlušilo zvuky motorů aut pár metrů
před ním. Vykročil dopředu a z nosu se mu vyvalilo ještě víc krve.
     „Pomozte mi někdo…“
     Chaosem v jeho hlavě pronikl nějaký neznámý hlas. Nerozuměl tomu, co říkal, ale aspoň nebyl sám. Nějaká ruka se
mu dotkla hrudníku a další ho držela za paži. Hlas, který slyšel, se zvyšoval ve stoupající panice. Nebyl si jistý, jestli mu
odpověděl. Nebyl si dokonce ani jistý, jestli ještě stojí, nebo už padá. A co na tom vlastně záleží?
     Slepý a hluchý čekal na někoho, kdo mu řekne, že už může umřít.
      
     Zastavili na ulici blízko hotelu Orpheus. Mamoulian vystoupil a nechal ty dva, aby vytáhli ven Carys. Všiml si, že
začala být trochu cítit. Byl to takový nečistý pach, který si zvykl spojovat s menstruací. Přešel do čela jejich malého
průvodu a první prolezl plotem do země nikoho, která obklopovala hotel. Ta zkáza ho potěšila. Spousta trosek,
hromady vyhozeného nábytku. V tom nezdravém světle z dálnice to místo mělo něco do sebe. A existovalo snad lepší
místo pro tenhle poslední rituál? Poutník vybral dobře.
     „Je to tady?“ řekl svatý Chad, který šel za ním.
     „Je. Najdeš nějaký způsob, jak nás dostat dovnitř?“
     „S radostí.“
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     „Udělej to ale potichu.“
     Mladý muž přeskočil jednu z jam a mezi smetím zvedl kus zkrouceného kovu na vypáčení dveří. Tihle Američané si
vždycky poradí, přemýšlel Mamoulian, když se vydal za Chadem. Není divu, že ovládají téměř celý svět. Umí si poradit,
ale nemyslí jim to. Chad odtrhával prkna z hlavního vchodu, aniž by si dělal příliš starosti o to, co se teď stane s jejich
plánovaným překvapivým útokem. Slyšíš to? zeptal se poutníka v duchu. Víš, že jsem tady dole, konečně tak blízko?
     Podíval se svýma studenýma očima na vrchol hotelu. V břiše měl nepříjemný svědivý pocit očekávání. Pot mu
pokryl čelo a dlaně. Jsem jako nervózní milenec, pomyslel si. Je divné, že by tahle romance měla takhle skončit, bez
někoho rozumného, který to bude sledovat. Který by poznal, že je po všem a vyprávěl to dalším. Rozhodně to nebyli ti
Američané. Ti nepřežijí příštích pár hodin se zachovalým zdravým rozumem. Ani Carys. Ta nepřežije vůbec. Nezbyde
nikdo, kdo by ten příběh vyprávěl. Z nějakého důvodu toho dokonce začínal litovat. Udělalo ho snad tohle
Evropanem? Byla to jeho touha, aby ještě někdo vyprávěl jeho příběh a předal ho dalšímu horlivému posluchači, který
si tak za nějakou dobu zopakuje jeho vlastní utrpení? Ach, jak miloval tradici.
     Hlavní vchod byl konečně dokořán. Svatý Chad se postavil se spokojeným šklebem ve tváři nad úspěšně splněným
úkolem. Pěkně se v tom svém obleku s kravatou zapotil.
     „Běž první,“ vyzval ho Mamoulian.
     Horlivý mladík zmizel uvnitř. Evropan ho následoval. Za nimi vešli Carys i svatý Tom.
     Zápach uvnitř byl strašlivý. Vyvolával asociace zašlých prokletých věků. Kdysi mu pach spáleného dřeva a
haraburdí pod nohama v paměti vyvolával obrazy desítek měst, kterými se toulal. Ale samozřejmě, že žádné z nich
nebylo jedinečné. Byl to snad důvod toho, že se Joseph rozhodl skrýt na tomhle místě? Bylo to proto, že mu ten pach
kouře a stoupající vrzavé schody připomínaly místnost na náměstí Muranowského? Tenkrát v noci byl zloděj stejně
šikovný jako on sám, že? Bylo něco zvláštního v tom mladém muži s blýskajícíma očima, který byl ochotný riskovat
svůj život v jediné hře. Mamoulian věřil, že poutník na Varšavu časem zapomněl, když stoupal od slávy ke slávě. Ale
tenhle výstup spálenými schody byl důkaz toho, že nikdy nezapomněl.
     Stoupali tak v naprosté tmě. Svatý Chad šel před nimi a občas na ně volal, že někde chybí zábradlí, nebo kus
schodu. Mezi třetím a čtvrtým patrem, kam už oheň nedosáhl, Mamoulian vyhlásil přestávku a počkal, až je dohoní
Tom a Carys. Když přišli, řekl těm dvěma, aby mu dívku přivedli. Tady nahoře bylo trochu víc světla. Mamoulian viděl
výraz ztráty na jejím něžném obličeji. Dotkl se jí. Ten dotek mu sice nebyl po chuti, ale cítil, že by to měl udělat.
     „Tvůj otec je tady,“ řekl jí. Ona mu neodpověděla. Ani z její tváře nezmizel výraz zármutku. „Carys… posloucháš
mě?“
     Zamrkala. Usoudil, že mu alespoň trochu rozumí.
     „Chci, abys promluvila se svým tátou. Rozumíš mi? Chci, abys mu řekla, aby mi otevřel dveře.“
     Lehce zavrtěla hlavou.
     „Ale Carys,“ pokáral ji. „Ty přece víš, že bys mě neměla odmítat.“
     „Je mrtvý,“ vydechla.
     „Ne,“ řekl chladně Evropan. „Je tady nahoře pár pater nad námi.“
     „Já ho zabila.“
     Co zas mělo znamenat tohle? „Koho?“ zeptal se ostře. „Koho jsi zabila?“
     „Marty. Neodpovídá mi. Zabila jsem ho.“
     „Psst… psst…“ Studené prsty ji pohladily po tváři. „Takže on je mrtvý? No tak: je mrtvý. To je všechno, co se o tom
dá říct.“
     „… já to udělala…“
     „Ne, Carys. Nebylas to ty. To bylo něco, co se muselo stát. Není to tvoje starost.“
     Vzal ji tvář do obou dlaní. Když byla ještě dítě, často ji takhle kolébal hlavu s pýchou, že ona je poutníkův potomek.
V těch objetích on pěstoval síly, se kterými rostla, jako by cítil, že může nastat doba, kdy ji bude potřebovat.
     „Prostě otevři dveře, Carys. Řekni mu, že jsi tady a on ti otevře.“
     „Já ho nechci… vidět.“
     „Ale já chci. Uděláš mi tím velkou službu. A až bude po všem, už se nebudeš muset ničeho bát. To ti slibuji.“
     Zdálo se, že to jí dává smysl.
     „Ty dveře…“ postrčil ji.
     „Ano.“
     Pustil její tvář a ona se k němu otočila zády, aby mohla pokračovat v cestě nahoru po schodech.
      
     Whitehead, ukrytý ve svém pohodlném pokoji, poslouchal jazz, hrající z přenosné věže, kterou osobně vynesl do
šestého patra, a neslyšel nic. Měl tu všechno, co potřeboval. Pití, knihy, desky i jahody. Člověk by tu klidně mohl bez
následků přečkat i Apokalypsu. Dokonce si s sebou přinesl i pár obrazů: studie z Matissovy rané tvorby Odpočívající
nahá žena a Svatý Michael. A pak Miró a Francis Bacon. Ten poslední byl omyl. Byl příliš morbidně sugestivní s těmi
náznaky těl, stahovaných z kůže. A tak ho otočil ke zdi. Ale ten Matisse byl potěšení samo, dokonce i při světle svíčky.
Zrovna ho obdivoval, jako vždy uchvácený jeho dokonalostí, když se ozvalo zaklepání.
     Postavil se. Už to bylo pár hodin – nevěděl přesně, protože ztratil ponětí o čase – od té doby, co tu byl Strauss.
Copak se snad vrátil? Whitehead, zmalátnělý vodkou, se proplížil pokojem až ke dveřím a poslouchal.
     „Tati…“
     Byla to Carys. Ale neodpověděl jí. To, že tu byla, mu bylo podezřelé.
     „To jsem já, tati. To jsem já. Jsi tam?“
     Její hlas zněl, jako by si něco zkoušela. Zněl přesně tak, jako když byla ještě dítě. Bylo to snad možné, že ji sem
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Strauss opravdu přivedl a poslal ji k němu, nebo si ho našla sama a vrátila se k němu se stejnou lehkostí, jako kdysi
Evangeline luštila křížovky? Ano, tak to asi bylo. Přišla, protože jako její matka prostě přijít musela. Začal odemykat
dveře a prsty se mu třásly nedočkavostí, že ji zase uvidí.
     „Tati…“
     Konečně otočil klíčem, zmáčkl kliku a otevřel dveře. Ale ona tam nebyla. Nikdo tam nebyl, nebo si to alespoň nejdřív
pomyslel. Ale když už couval zpátky do pokoje, najednou někdo rozrazil dveře takovou silou, že ho odhodil na zeď. Za
krk a kalhoty ho popadl nějaký mladík a ještě ho k té zdi přitiskl. Upustil láhev vodky, kterou pořád ještě držel, a
vyhodil ruce nad hlavu v poraženeckém gestu. Když se vzpamatoval z útoku a podíval se přes ramena toho mladíka,
jeho kalné oči se setkaly s očima muže, který vešel dovnitř za ním.
     Tiše a bez varování začal plakat.
      
     Nechali Carys ležet v šatně vedle ložnice. Byla prázdná, ale byla tam kupa záclon, které někdo sundal z oken a pak je
tam zapomněl. Udělala si v jejich zaprášených záhybech důlek jako hnízdo a lehla si. Hlavou jí zněla jediná myšlenka: Já
jsem ho zabila. Cítila, že klade jejímu náporu odpor, cítila jeho stupňující se napětí. A pak už nic. 
     Soubor pokojů apartmá, ve kterém se Whitehead ukryl, zabíral celou čtvrtinu šestého patra. Byly tu výhledy z oken
na dvě strany. Z jednoho bylo vidět dálnici jako sunoucí se stuhu reflektorů. Druhé okno bylo tmavé. Okénko v té malé
šatně vedlo na tuhle druhou stranu. Bylo jím vidět jen pás skládky, plot a za ním město. Ale ona ležela na podlaze a tak
nic z toho neviděla. Všechno, co z podlahy viděla, byla obloha, a na ní jakoby kličkovalo letadlo mezi spoustou hvězd.
     Dívala se, jak pomalu klesá na přistání, a nepřestávala si opakovat Martyho jméno.
     „Marty.“
     Zvedali ho do sanitky. Stále mu bylo ještě zle od žaludku, jako by se příliš dlouho vozil na horské dráze. Nechtěl se
vzpamatovat z toho otupení, protože spolu s jasným vědomím se mu vrátí i ta nevolnost. Ale to syčení se mu z uší už
vytratilo a dokonce už i dobře viděl.
     „Co se stalo? Někdo ho porazil a ujel?“ zeptal se někdo.
     „Jenom spadl na zem,“ odpověděl jeden ze svědků. „Já ho viděl. Upadl zrovna uprostřed chodníku. Právě jsem
vycházel z obchodu, když…“
     „Marty.“
     „… a najednou tam ležel…“
     „Marty.“
     V hlavě mu znělo jeho jméno tak jasně jako zvuk ranních zvonů. Z nosu se mu znovu vyvalil proud krve, ale
tentokrát to nebolelo. Zvedl ruku k obličeji, aby tu záplavu zarazil, ale něčí ruka už ho utírala.
     „Budete v pořádku,“ říkal mu nějaký mužský hlas. Marty nějak cítil, že ten hlas má úplnou pravdu, ačkoliv ho v tom
názoru neujistilo to, co říka1. Věděl to sám od sebe. Bolest zmizela a s ní zmizel i strach. To byla Carys, kdo mu mluvil v
hlavě. Byla to ona celou dobu. A teď se v něm zbořila nějaká zeď, možná násilím a bolestivě, ale to nejhorší už měl za
sebou a ona teď myslela na jeho jméno a on zachycoval její myšlenky jako tenisový míček. Jeho dřívější pochybnosti
se mu náhle zdály naivní. Bylo to přece tak jednoduché, tohle čtení myšlenek, když na ten trik člověk jednou přišel. 
      
     Cítila, jak se vzbudil.
     Několik sekund ještě ležela na své posteli ze záclon a pozorovala, jak se letadlo pomalu ztrácí z prostoru
ohraničeného oknem, a neodvažovala se věřit tomu, co jí říkaly její instinkty – že ji slyší a že je naživu.
     Marty? pomyslela si. Tentokrát, místo aby se to slovo ztratilo někde v temnotě mezi jejím a jeho mozkem, přeskočilo
přesně tam, kam mělo, do něj. Nebyl v tom ještě tak zběhlý, aby jí mohl odpovědět, ale to  teď  nevadilo. Pokud ji slyší a
rozumí jí, může ještě přijít.
     Ten hotel, pomyslela si. Rozumíš mi, Marty? Jsem s Evropanem v hotelu. Pokoušela si vzpomenout na to jméno,
které zahlédla nade dveřmi. Orpheus, to je ono. Neměla sice adresu toho místa, ale snažila se co nejlépe představit si
pro něj, jak ta budova vypadá, a doufala, že se v jejích impresionistických představách aspoň trochu vyzná.
     Posadil se v sanitce.
     „Nebojte se. To auto odvezou,“ řekl mu ošetřovatel a tlačil mu rukou na rameno, aby ho přinutil lehnout si zpátky na
lůžko. Omotali přes něj nějakou červenou deku. Je červená proto, aby na ní nebyla vidět krev, uvědomil si, když ji
odhazoval.
     „Nemůžete vstávat,“ řekl mu ošetřovatel. „Není vám dobře.“
     „Ale je,“ trval na svém Marty a odstrčil nabízenou pomocnou ruku. „Bylo to od vás hrozně hezké, že jste se o mě
starali. Ale mám práci.“
     Řidič zrovna zavíral zadní dveře sanitky. Skrze tu zužující se škvíru Marty viděl dav čumilů, kteří se snažili naposledy
zahlédnout něco z toho divadla. Přiskočil ke dveřím.
     Čumilové byli znechucení, když viděli, že Lazar zase vstal, a aby bylo ještě hůř, usmíval se jako měsíc v úplňku, když
se s omluvami drápal ven ze sanitky. Copak ten muž nemá žádný smysl pro dramatično
     „Je mi už dobře,“ řekl řidiči, když se začal prodírat davem. „Musel jsem sníst něco špatného.“ Řidič na něj nechápavě
zíral. „Jste samá krev,“ zamumlal.
     „Nikdy mi nebylo líp,“ odpověděl Marty, a částečně to byla pravda, přestože byl vyčerpaný až k smrti. Ona je tady v
jeho hlavě a on má ještě pořád čas, aby jí pomohl, když si pospíší.
     Jeho auto bylo jen o pár metrů dál. Na chodníku vedle něj byly skvrny od krve. Od jeho krve. Klíčky dokonce ještě
byly v zapalování.
     „Počkej na mě, zlato,“ řekl a rozjel se zpátky k hotelu Pandemonium.
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Kapitola 53
     Nebylo to poprvé, kdy musela Sharon zůstat venku, zatímco její matka se v zamčeném bytě bavila s nějakým mužem,
kterého malá holčička ještě nikdy neviděla a asi už nikdy neuvidí. Ale dnes jí to vyhnanství bylo obzvlášť nepříjemné.
Cítila, že se po teplém dni blíží chladný večer a ona chtěla být doma a místo toulání po ulici a vymýšlení něčeho, čím by
se ještě zabavila, sedět před televizí. Šla pomalu po ulici. Pak chvíli skákala panáka, ale na pátém skoku ji omrzel, a tak
toho nechala. Stála právě před domem číslo osmdesát dva. Byl to dům, před kterým ji matka varovala a řekla jí, že tam
nemá nikdy chodit. V přízemí žila nějaká rodina Asiatů, kterých tam spalo dvanáct na jedné posteli – alespoň tak nějak
to Sharonině matce řekla paní Lennoxová – a žili jako kriminálníci. Ale přes tu špatnou pověst bylo číslo osmdesát dva
celé léto jedno velké zklamání. Až dodneška. Dneska Sharon viděla zvláštní lidi vcházet dovnitř a zase vycházet.
Někteří z nich přijeli ve velikém autě a odvedli si s sebou nějakou ženu, která vypadala, že je nemocná. A  teď , když
vzhlédla nahoru od svého panáka, uviděla nějakou velkou tmavou postavu, jak jí ukazuje, aby přišla nahoru.
     Sharon bylo deset let. Bylo to přesně rok předtím, než dostala své první měsíčky, a ačkoliv už něco věděla o věcech
mezi mužem a ženou od své nevlastní sestry, myslela si, že je to nehorázný nesmysl. Kluci, kteří hráli na ulici fotbal,
mluvili sprostě a byli špinaví. Nemohla si ani představit, že by měla toužit po jejich lásce.
     Ale ta vábivá postava u okna byla mužská a Sharon samotnou najednou něčím zaujala. Jakoby z její duše odklopila
kámen, pod kterým se nesměle zavrtěly první záchvěvy života, který ještě nebyl připravený snášet plné slunce.
Najednou ji začaly svědit její hubeňoučké nohy. A do domu číslo osmdesát dva se vydala navzdory všem zákazům
proto, aby ji to svědění přešlo. Proklouzla otevřeným hlavním vchodem nahoru tam, kde věděla, že najde toho cizince.
     „Ahoj?“ řekla tázavě a nakukovala do pootevřených dveří.
     „Pojď dovnitř,“ řekl ten muž.
     Sharon nikdy předtím necítila pach smrti, ale instinktivně ho poznala. Její znaky byly až příliš zřejmé. Otevřela dveře
a nahlédla do pokoje na toho muže. Pořád ještě mohla utíkat, kdyby chtěla. To věděla taky. Ale poznala, že jí žádné
nebezpečí nehrozí tím spíše, že ten muž byl přivázaný k posteli. To viděla na první pohled, přestože v pokoji byla tma.
Jejím tápajícím myšlenkám to vůbec nepřipadalo divné. Dospělí mají také své hry a hrají je stejně jako děti. 
     „Rozsviť světlo,“ navrhl jí ten muž. Natáhla ruku k vypínači vedle dveří a otočila jím. Světlo staré žárovky
osvětlovalo vězně podivným způsobem. V tom světle vypadal ještě nezdravěji než kdokoliv, koho kdy Sharon v životě
viděla. Vypadalo to, že přetáhl postel přes celý pokoj až k oknu a přitom se mu provazy, které ho poutaly, hluboko
zařezaly do jeho šedavé kůže a z těch ran se vyhrnuly praménky lesklé hnědé tekutiny, která nevypadala jako krev.
Hnědavé, skvrny mu pokrývaly ruce a kalhoty a rozlévaly se po podlaze pod jeho nohama. Na lesknoucím se obličeji
měl také černé skvrny, jako by byl grošovaný.
     „Ahoj,“ řekl. Hlas měl chraptivý, jako by vycházel ze starého rádia. Ta jeho podivnost ji bavila.
     „Ahoj,“ odpověděla mu.
     Po straně se na ni přátelsky zašklebil a světlo žárovky se odrazilo od vlhkosti jeho očí, posazených tak hluboko v
hlavě, že je skoro ani neviděla. Ale když se pohnuly, jako právě teď, kůže okolo nich se zavlnila.
     „Promiň mi, že jsem tě vyrušil ze hry,“ řekl jí.
     Nejistě postávala u dveří a nevěděla, jestli má jít pryč anebo zůstat. „Neměla bych sem chodit,“ řekla škádlivě.
     „Ale…“ řekl a obrátil oči v sloup, až mu bylo vidět bělmo. „Prosím tě, nechoď pryč.“
     Pomyslela si, že vypadá docela směšně s těmi skvrnami na kabátě a obracejícíma se očima. „Jestli Marylin zjistí, že
jsem tu byla…“
     „To je tvoje sestra?“
     „Moje máma. Zbije mě.“
     Ten muž se zatvářil smutně. „To by neměla dělat,“ řekl.
     „Ale dělá to.“
     „To je smutné,“ pronesl zarmouceně.
     „Ale ne, ona na to nepřijde,“ ujistila ho Sharon. Ten muž se polekal jejích řečí o výprasku víc, než chtěla. „Nikdo
neví, že jsem tady.“
     „To je dobře,“ řekl. „Nechtěl bych, aby se ti kvůli mně něco stalo.“
     „Proč jsi celý přivázaný?“ vyzvídala. „Je to nějaká hra?“
     „Ano. To je ono. Řekni mi, jak se jmenuješ?“
     „Sharon.“
     „Máš úplnou pravdu, Sharon. Je to hra. Jenomže mně už se nechce hrát. Začalo mě to bolet. Sama to vidíš.“
     Zvedl ruce co nejvýš, aby jí ukázal, jak ho ty provazy bolí. Vyrušil tím pohybem hejno much, které teď bzučely kolem
jeho hlavy.
     „Umíš rozvazovat uzly?“ zeptal se jí.
     „Moc ne.“
     „Mohla bys to zkusit? Kvůli mně?“
     „Asi jo,“ řekla.
     „Jsem hrozně unavený. Tak pojď Sharon. Zavři za sebou dveře.“
     Udělala přesně, jak jí řekl. Tady jí nic nehrozilo. Byla tu jenom záhada (nebo možná dvě: muži a smrt) a ona o tom
chtěla vědět něco víc. A kromě toho, ten muž byl nemocný. V tom jeho současném stavu jí nijak nemůže ublížit. Čím
blíž k němu byla, tím hůř vypadal. Kůže se mu leskla a pod kůží na obličeji měl jakoby korálky černého oleje. Pod silnou
vtíravou vůní jeho parfému bylo cítit ještě něco jiného, nahořklého. I když jí ho bylo líto, nechtěla se ho dotknout.
     „Prosím tě…“ zašeptal a natáhl k ní svázané ruce. Podrážděné mouchy se zarojily kolem. Bylo jich tu spousta a
všechny se  zajímaly jen o něj. Sedaly mu na oči i na uši.
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     „Měla bych ti dojít pro doktora,“ řekla mu. „Není ti dobře.“
     „Na to není čas,“ naléhal. „Jenom to rozvaž a pak půjdu k doktorovi sám a nikdo nezjistí, že jsi byla tady nahoře.“
     Přikývla, protože tohle jí dávalo smysl, a prošla mrakem much blíž k němu, aby mohla rozvázat uzly. Neměla v
prstech mnoho síly, nehty měla okousané až do masa, ale pustila se do uzlů s odhodláním a rozkošnou malou vráskou
zaujetí na jinak dokonale hladkém čele. V její snaze ji občas vyrušil výron bílkovité tekutiny, která se řinula z jeho ran a
lepkavou vrstvou pokrývala všechno v okolí. Několikrát k němu zvedla své oříškově hnědé oči a jeho napadlo, jestli
chápe ten rozklad, který probíhá přímo před jejíma očima. Jestli chápala, byla buď příliš zaujatá problémem s uzly, než
aby utekla, anebo ho rozvazovala dobrovolně a byla hrdá na to, že má tu moc to udělat.
     Jen jednou sebou polekaně škubla, když se něco v jeho hrudi zhroutilo a on cítil, že nějaká jeho vnitřní součást se
utrhla a spadla mu dovnitř do břicha. Zakašlal a vydechl tak páchnoucí dech, vedle kterého se zdálo, že pach kanálů
voní jako náruč plná petrklíčů. Odvrátila hlavu a svraštila tvář. Zdvořile se jí omluvil a ona ho požádala, aby to už
nedělal, a pak se oba zabrali do řešení uzlové křížovky. Trpělivě čekal, protože věděl, že jakýkoliv pokus popohnat ji by
jenom zkazil její soustředění. Ale za chvíli tomu přišla na kloub a provazy se začínaly uvolňovat. Jeho maso, které teď
bylo měkké, jako rozmočené mýdlo mu částečně sklouzlo ze zápěstních kostí, když vytáhl ruce z provazů.
     „Děkuji ti,“ řekl. „Děkuji. Bylo to od tebe moc hezké.“
     Sklonil se, aby si rozvázal pouta na nohou. Jeho dech, nebo co to vlastně bylo, mu chřestivě hvízdal v hrudníku.
     „Musím už jít,“ řekla.
     „Ještě ne, Sharon,“ odpověděl jí. Mluvil už jen s námahou. „Prosím tě, ještě nechoď.“
     Pojídač břitev se zadíval na její bělostnou tvář. V tomhle slabém světle vypadala tak zranitelně. Jakmile rozvázala
uzly, odstoupila o kus dál od něj, jako by se ho ještě pořád štítila tak jako na začátku. Pokusil se na ni usmát, aby ji
ujistil, že je v pořádku, ale obličej ho neposlouchal. Tuk a obličejové svaly mu jenom tak bezvládně visely na lebce. Rty
se mu nehýbaly. Věděl, že ho brzy opustí i schopnost mluvit. Od teď bude muset jen naznačovat rukama, co chce.
Dostal se do čistšího světa – do světa symbolů a rituálů – do světa, kam Pojídači břitev opravdu patřili.
     Nohy měl volné. Během okamžiku mohl být tam, kde teď stála ona. I kdyby se otočila a utíkala, mohl ji snadno chytit.
Nebyl tu nikdo, kdo by to mohl vidět nebo slyšet. A i kdyby, co by mu mohli udělat? Je mrtvola.
     Pomalu se k ní blížil. Ona stála v jeho blížícím se stínu a nepokoušela se utíkat. Promyslela si to snad, stejně jako on,
a viděla, že nemá naději uniknout? Ne. Prostě mu jenom důvěřovala.
     Natáhl k ní ruku a pohladil ji po vlasech. Zamrkala a zadržela dech, ale nepokusila se jeho doteku uhnout. Tolik
toužil, aby měl v prstech cit, aby mohl cítit tu její čistotu. Byla tak dokonalá. Bylo by krásné, kdyby do sebe uložil
nějakou část jejího těla, jako důkaz lásky u bran ráje.
     Ale její pohled mu stačil. Vezme si ho s sebou a bude spokojený s její nevinnou roztomilost. Vezme si ho s sebou
místo zástavy, místo mincí, kterými by mu měli zatlačit oči.
     „Na shledanou,“ řekl a potácivým krokem šel ke dveřím. Ona ho ale předběhla, otevřela před ním dveře a pak ho
odvedla dolů po schodech. V jednom z přízemních pokojů plakalo dítě. Plakalo naříkavým pláčem dítěte, které ví, že k
němu nikdo nepřijde. Na prahu hlavního vchodu Breer poděkoval Sharon znovu a pak se rozloučili. Díval se za ní, jak
běží domů.
     Sám si  teď  nebyl jistý – přinejmenším to neplánoval – , kam vlastně půjde, nebo proč tam půjde. Ale když sešel ze
schodů na chodník, nohy ho nesly ve směru, kde nikdy předtím nebyl, a nezabloudil, ačkoliv se brzy dostal do
neznámé části města. Někdo ho volal. Jeho a jeho mačetu a jeho černě poskvrněný obličej. Šel tak rychle, jak mu jen
jeho stav dovoloval, jako muž, kterého volá sama historie.
      
     * * *
      
     Whitehead se nebál zemřít. Bál se jen toho, že v umírání zjistí, že nežil dost. To bylo první, co ho napadlo, když se
díval na chodbu do Mamoulianovy tváře, a ta myšlenka ho nepřestávala mučit, ani když se posadili v pokoji, do
kterého zvenčí pronikalo vrčení motorů z dálnice.
     „Dost utíkání, Joe,“ řekl Mamoulian.
     Whitehead nic neřekl. Z rohu pokoje sebral velkou mísu Halifaxových prvotřídních jahod a pak se vrátil do křesla.
Znaleckými prsty přejel ovoce v míse, vybral si obzvlášť chutně vyhlížející jahodu a začal ji okusovat.
     Evropan ho pozoroval a na jeho tváři nebylo možné poznat, co si myslí. Byl konec honu. Teď, před koncem, doufal,
že budou moci zase chvíli promluvit o starých časech. Ale nevěděl, jak začít. 
     „Řekni mi,“ řekl Whitehead, když okousal jahodu až ke stopce, „máš to s sebou?“ Mamoulian se na něj jen zadíval.
„Karty, ne psy,“ řekl stařec.
     „Jistě,“ odpověděl mu Evropan, „mám je vždycky u sebe.“
     „A umí tihle chlapci hrát?“ pokynul rukou směrem k Chadovi a Tomovi, kteří stáli u okna.
     „Přišli jsme kvůli Potopě,“ řekl Chad.
     Starý muž svraštil obočí. „Co jsi jim to napovídal?“ zeptal se Evropana.
     „Je to jejich vlastní nápad,“ odpověděl mu Mamoulian.
     „Blíží se konec světa,“ řekl Chad a zuřivě si pročesával vlasy. Stál k nim zády a díval se z okna na proud světel na
dálnici. „Vy jste to nevěděl?“
     „Je to pravda?“ řekl Whitehead.
     „Hříšníci budou smeteni z povrchu zemského.“
     Starý muž položil mísu jahod na stůl. „A kdo je bude soudit?“ zeptal se.
     Chad si konečně přestal upravovat účes. „Bůh na Nebesích,“ řekl.
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     „Zahrajeme si o to?“ odpověděl mu Whitehead. Chad se na něj nechápavě podíval, ale ta otázka nepatřila jemu, ale
Evropanovi.
     „Jen kvůli starým časům,“ tlačil ho Whitehead dále. „Jen jednu hru.“
     „Tvoje hráčská vášeň by na mě bezpochyby udělala dojem, poutníku, kdyby to nebyl tak zjevný zdržující manévr.“
     „Takže nebudeš hrát?“
     Mamoulianovi se zaleskly oči. Téměř se usmál, když mu odpovídal: „Ano. Jistěže budu hrát.“
     „Vedle v ložnici za dveřmi je stolek. Pošleš tam jednoho z těch svých goril, aby nám ho přinesl?“
     „To nejsou gorily.“
     „Na to jsou moc staří, co?“
     „Jsou to oba bohabojní muži. Což je více, než se dá povědět o tobě.“
     „S tím jsem měl vždycky problémy,“ zašklebil se na ten osten Whitehead. Tohle bylo jako za starých časů. Výměna
ironických poznámek, hořkosladké odsekávání místo odpovědí, vědomosti, které sdíleli pokaždé, když byli spolu. Ta
slova vyjadřovala takovou hloubku citu, která by zahanbila i básníka.
     „Přineseš ten stolek?“ požádal Mamoulian Chada. Ten se ale nepohnul. Příliš ho začal zajímat souboj vůlí těchto
dvou mužů. Smysl většiny jejich poznámek mu unikal, ale dobře cítil to napětí mezi nimi. Na obzoru bylo konečně něco
úžasného. Možná to byla vlna. A možná, že ne.
     „Ty běž,“ řekl Tomovi. Nechtěl z těch dvou zápasníků spustit oči ani na vteřinu. Tom ho poslechl, šťastný, že má
konečně nějakou záminku, aby mohl zapomenout na své pochyby. 
     Chad si uvolnil kravatu. To gesto se v jeho případě rovnalo tomu, jako by byl nahý. Zářivě se na Mamouliana
zašklebil.
     „Vy ho zabijete, že?“ řekl.
     „Co si myslíš?“ odpověděl mu Evropan.
     „Co je to zač? Antikrist?“
     Whitehead se až zakuckal potěšením nad nesmyslností toho nápadu.
     „Tak tys jim říkal…“ pokáral Evropana.
     „Je to tak?“ naléhal Chad. „Jen mi to řekněte. Já pravdu snesu.“
     „Jsem něco horšího, chlapče,“ řekl mu Whitehead.
     „Horšího?“
     „Chceš jahodu?“ Whitehead zvedl mísu a nabídl mu. Chad se po očku podíval na Mamouliana.
     „Nejsou otrávené,“ ujistil ho Evropan.
     „Jsou čerstvé. Vezmi si je. Běž vedle a nech nás o samotě.“
     Tom se vrátil s malým nočním stolkem. Postavil ho uprostřed pokoje.
     .,Když půjdete do koupelny,“ řekl Whitehead, „najdete spoustu alkoholu. Většinou vodku. Myslím, že je tam i
trochu koňaku.“
     „My nepijeme,“ ohradil se Tom.
     „Tak udělejte výjimku,“ odpověděl mu Whitehead.
     „Proč ne?“ řekl Chad s pusou plnou jahod. Po tváři mu tekla jahodová šťáva. „A proč kurva ne? Snad je konec
světa, ne?“
     „Pravda,“ přikývl Whitehead. „Tak běžte, jezte a pijte a hrajte spolu.“
     Tom zíral na Whiteheada, který se na něj spiklenecky podíval. ,Promiňte, ale máte zakázáno i masturbovat?“
     Tom si znechuceně odfrkl a odešel z pokoje.
     „Tvůj kolega je nějak nešťastný,“ řekl Chadovi. „No tak, vezmi si ty jahody. Běž ho trochu pokoušet.“
     Chad si nebyl jistý, jestli se mu vysmívá nebo ne, ale nakonec si vzal mísu a vydal se ven za Tomem. „Umřete,“ řekl
Whiteheadovi jako poslední jedovatost na rozloučenou. A pak za sebou zavřel dveře.
     Mamoulian položil na stůl balíček karet. Tohle nebyly ty pornografické karty: ty zničil na Caliban Street, spolu s
několika málo knihami, které vlastnil. Karty na stolku byly starší než ten pornografický balíček o pěkných pár století.
Byly ručně malované a některé ilustrace už byly potrhané.
     „Musím?“ zeptal se Whitehead. Navázal tím na Chadovu závěrečnou poznámku.
     „Co musíš?“
     „Umřít.“
     „Prosím, poutníku…“
     „Joseph. Říkej mi Joseph, tak jako vždycky.“
     „… ušetři nás toho oba.“
     „Já chci žít.“
     „Jistěže chceš.“
     „Co se mezi námi stalo – já jsem ti nijak neublížil, ne?“
     Mamoulian mu nabídl balíček, aby sejmul. Když ho Whitehead ignoroval, udělal to sám svojí jedinou zdravou rukou.
     „No, ne?“
     „Ne,“ odpověděl mu Evropan. „Ne. Vlastně ani ne.“
     „Dobrá. Tak proč chceš ublížit ty mně?“
     „Ty jsi špatně pochopil mé motivy, poutníku. Já jsem si nepřišel pro pomstu.“
     „Tak proč?“
     Mamoulian začal rozdávat na blackjack.
     „Abych dokončil naši úmluvu, samozřejmě. Je to snad tak těžké pochopit?“
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     „Já jsem s tebou neměl žádnou úmluvu.“
     „Ty jsi mě podvedl, Josephe, a mnohokrát. Odkopl jsi mě, když už jsi mě nepotřeboval, a nechal bys mě hnít. To
všechno ti odpouštím. To je minulost. Ale smrt, Josephe…“ Dokončil rozdávání. „… to je budoucnost. Blízká
budoucnost. A já do ní nepůjdu sám.“
     „Už jsem se ti omluvil. Jestli chceš nějaké znamení mé lítosti, tak mi řekni jaké.“
     „Nic.“
     „Chceš moje kulky? Oči? Tak si je vezmi!“
     „Hraj, poutníku.“
     Whitehead se postavil. „Já nechci hrát!“
     „Ale chtěl jsi.“
     Whitehead zíral na karty, rozhozené na intarzovaném stolku.
     „Takhle jsi mě sem dostal,“ řekl tiše. „Ta zkurvená hra.“
     „Posaď se, poutníku.“
     „Kvůli tobě jsem trpěl muka zatracených.“
     „Opravdu?“ ozval se Mamoulian se starostí v hlase. „Opravdu jsi trpěl? Jestli ano, je mi to skutečně líto. Celé
pokušení je založené na tom, že něco z té nabídky za to bude stát.“
     „Ty jsi Ďábel?“
     „Ty víš, že ne,“ řekl Mamoulian bolestně nad tímhle novým melodramatem. „Každý je sám sobě Mefistofelem,
nemyslíš? Kdybys nepotkal mě, uzavřel bys úmluvu s nějakou jinou mocí. A měl bys svůj osud, a své ženy a své
jahody. Všechna ta muka, která jsi trpěl kvůli mně.“
     Whitehead poslouchal, jak ironicky ten hlas mluví. Samozřejmě, že netrpěl. On žil život plný požitků. Mamoulian mu
tu myšlenku vyčetl z tváře.
     „Kdybych býval opravdu chtěl, abys trpěl,“ řekl nekonečně pomalu, „mohl jsem toho pochybného uspokojení
dosáhnout už dávno. A ty to víš.“
     Whitehead přikývl.
     Plamen svíčky, kterou teď Evropan zapálil na stolku vedle karet, se zamihotal.
     „To, co od tebe chci, je něco daleko trvalejšího než utrpení,“ řekl Mamoulian. „A teď hraj. Svědí mě prsty.“
Kapitola 54
     Marty vystoupil z auta a pár vteřin se díval na tmavý obrys hotelu Pandemonium. Nebyl tak docela tmavý.
Slaboučký náznak světla se prodíral ven z jednoho z horních oken. Ten den už podruhé se vydal přes smetiště, které
hotel obklopovalo. Celý se třásl. Carys už se neozvala od té chvíle, kdy se sem rozjel. Neptal se jí, proč mlčí. Existovalo
až příliš mnoho důvodů, proč mohla mlčet, a žádný z těch důvodů nebyl příliš potěšující.
     Když se blížil k budově, viděl, že někdo vypáčil hlavní vchod hotelu. Alespoň teď mohl vejít dovnitř rovnou, místo
aby se zase drápal po tom požárním schodišti. Překročil polámaná prkna a velkolepým vchodem vešel do haly. Na chvíli
se zastavil, aby si jeho oči zvykly na tmu. Pak se opatrně vydal nahoru po ohořelých schodech. V tom tichém přítmí byl
každý jeho pohyb nečekaně hlasitý, asi jako výstřel z pistole na pohřbu. I když se pokoušel jít co nejtišeji, schody
skrývaly příliš mnoho překážek na to, aby ho nebylo vůbec slyšet. S každým dalším krokem si byl čím dál víc jistý, že
ho Evropan slyší a právě se připravuje na to, aby na něj mohl pustit tu svou smrtící prázdnotu.
     Když se dostal až na místo, kam tenkrát vylezl po požárním schodišti, šlo se mu lépe. Ale až když vystoupal do
chodeb pokrytých koberci, uvědomil si – a ta myšlenka ho dokonce přinutila se usmát – , že sem přišel nejen bez nějaké
zbraně, ale také bez jakéhokoliv plánu, jak zachránit Carys. Všechno, v co mohl doufat, byl předpoklad, že Evropan už
Carys nepotřebuje, a tak by na ni na několik rozhodujících okamžiků mohl zapomenout. Když vkročil na poslední
schodiště, zahlédl se na okamžik v jednom ze zrcadel, která visela na zdi. Hubený, neoholený, s krvavými skvrnami na
obličeji, košili nasáklou krví – vypadal jako šílenec. Tento jeho odraz, který tak přesně ukazoval to, jak si sám připadal,
jako zoufalec a barbar, ho trochu povzbudil. Alespoň on a jeho odraz spolu souhlasili: byl šílený.
      
     Teprve podruhé za tu dlouhou dobu, co se znali, teď seděli naproti sobě u maličkého stolku a hráli blackjack. Hra
nebyla příliš rušná. Zdálo se, že jejich síly byly teď vyrovnanější než tenkrát na náměstí Muranowského, před těmi
podivnými čtyřiceti lety. A při hře si spolu povídali. Jejich rozhovor byl klidný a bez jakýchkoliv dramatických zvratů:
mluvili o Evangeline, o tom, jak v poslední době poklesly obchody, o Americe a dokonce se postupem času dostali až k
Varšavě.
     „Vrátil ses tam někdy?“ zeptal se Whitehead.
     Evropan potřásl hlavou.
     „Je to hrozné, co s tím městem udělali.“
     „Kdo, Němci?“
     „Architekti.“
     Hráli dál. Znovu a znovu rozdávali karty. Jejich pohyby rozviřovaly vzduch kolem svíčky a malý plamínek se
třepetal. Štěstí se přiklánělo hned na jednu, hned na druhou uranu. Konverzace umlkala a pak se znovu rozbíhala jako
klidný, téměř banální rozhovor. Bylo to, jakoby v těchto posledních minutách, kdy byli spolu a měli si toho tolik co říct,
jakoby nemohli říci nic, co by mělo alespoň nějaký význam, protože se báli, že by tím protrhli hráz záplavě slov. Jen
jednou se v jejich rozhovoru objevilo opravdové jádro. Na několik sekund tak od nevinné poznámky přešli k
metafyzice:
     „Myslím, že podvádíš,“ lehkým tónem poznamenal Evropan.
     „Ty bys to přece poznal, kdybych podváděl. Všechny triky mám od tebe.“
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     „Ale no tak.“
     „To je pravda. Všechno, co jsem se naučil o podvádění, jsem se naučil od tebe.“
     Evropan se tvářil téměř polichoceně.
     „Dokonce i teď,“ řekl Whitehead.
     „Co dokonce i teď?“
     „Ty pořád ještě podvádíš, že? V tvém věku už bys neměl být naživu.“
     „To je pravda.“
     „Vypadáš stejně, jako tenkrát ve Varšavě. Kolik je ti vlastně let? Sto? Sto padesát?“
     „Víc.“
     „A k čemu ti to je? Bojíš se víc než já. Potřebuješ někoho, aby tě držel při umírání za ruku, a vybral sis mě.“
     „Společně bychom bývali nemuseli umřít nikdy.“
     „Ale?“
     „Mohli jsme zakládat nové světy.“
     „O tom pochybuju.“
     Mamoulian si povzdechl. „Takže to byly jenom tvé chutě? Hned od začátku.“
     „Většinou.“
     „Ty jsi to nikdy netoužil pochopit?“
     „Pochopit? Tady není nic k chápání. Ty sám jsi mi to řekl. To byla první hodina. Všechno je jen náhoda.“
     Evropan hodil karty na stůl. „…ano,“ řekl.
     „Ještě jednu hru?“ nabídl mu Whitehead.
     „Jen jednu. A pak už opravdu musíme jít.“
      
     Marty se na konci schodů zastavil. Dveře do Whiteheadova pokoje byly trochu pootevřené. Nevěděl, jak jsou
pokoje v jeho apartmá rozložené. Dvě jiná apartmá, která prozkoumal předtím, byla každé jiné, a tak nemohl vědět, jaké
je tohle. Vzpomínal znovu na svůj předchozí rozhovor s Whiteheadem. Když už končil, měl dojem, že stařík je docela
daleko ode dveří, než za sebou někde uvnitř zavřel další dveře a ukončil tak jejich diskusi. Takže by tam mohla být
nějaká dlouhá chodba a v ní možná i místa, kde se může schovat.
     Ale takovéhle dohady byly k ničemu. To postávání venku a pohrávání si s představami jen zhoršovalo jeho
nervozitu. Musí jednat.
     Těsně u dveří se znovu zastavil. Zevnitř sem doléhal zvuk hlasů, ale tlumeně, jako by ti lidé byli za nějakými
zavřenými dveřmi. Dotkl se lehce kliky a pomalu zatlačil. Dveře se pootevřely ještě o pár centimetrů a on nakoukl
dovnitř. Hádal správně, byla tam dlouhá prázdná chodba a v ní čtvery dveře. Tři z nich byly zavřené a jedny dokořán.
Zpoza jedněch zavřených dveří přicházely i hlasy, které předtím slyšel. Chvíli se soustředil a snažil se jim porozumět,
ale nepochytil ani jediné slovo. Poznal však ty, kteří mluvili: jeden z nich byl Whitehead a druhý Mamoulian. A také
rozeznal tón, kterým spolu mluvili: byl to gentlemanský rozhovor na úrovni.
     Ne poprvé teď zatoužil, aby měl schopnost kontaktovat Carys tak, jako to uměla ona. Aby ji mohl najít jen svou
myslí a probrat s ní nejlepší plán útěku. Ale bylo to jako vždycky: všechno záleží na náhodě.
     Postupoval chodbou k prvním zavřeným dveřím a opatrně je otevřel. Ačkoliv zámek trochu zaskřípal, hlasy v
druhém pokoji nepřestávaly mumlat. Asi si ho nikdo nevšiml. Místnost, do které nakoukl, byla jen nějaká šatna. Zavřel
dveře a postoupil po měkkém koberci v chodbě ještě o několik kroků kupředu. Z těch otevřených dveří slyšel nějaký
pohyb a pak cinkot skla. Na zdi se mihotal stín, který vrhala něčí postava díky světlu svíčky. Stál bez pohnutí a váhal,
jestli má ustoupit teď, když už se dostal tak daleko. Z místnosti se ozvaly hlasy.
     „Doprdele, Chade,“ řekl někdo a v jeho hlase bylo téměř cítit slzy. „Co tady kurva děláme? Nějak mi to nemyslí.“
     Na tu námitku se ozval smích. „Nepotřebuješ myslet. Děláme tu Boží práci, Tommy. Napij se.“
     „Tady se stane něco strašného,“ řekl Tom.
     „Na sto procent,“ odpověděl Chad. „Proč si myslíš, že jsme tady. A teď se napij.“
     Marty si rychle domyslel, kdo to mluví. Dělali tu Boží práci: včetně vraždy. Viděl je, jak si kupují zmrzlinu v horkém
odpoledním slunci, a v kapsách skrývali své zakrvavené nože. Ale nad touhou po pomstě teď převládal strach. Už
takhle měl jen malou naději, že se odsud dostane živý.
     Musel se podívat ještě do těch posledních zavřených dveří. Byly přesně naproti místnosti, ve které seděli ti, mladí
Američané. Aby se tam dostal, musel by přejít kolem těch otevřených dveří.
     Líný hlas se ozval znovu.
     „Vypadáš, jako když se ti chce blejt.“
     „Proč mě nenecháš na pokoji?“ odpověděl mu ten druhý. Zdálo se mu to, nebo ne, že se vzdaluje? A pak se ozval
neomylný zvuk zvracení. Marty zatajil dech. Půjde ten druhý kamarádovi na pomoc? Modlil se v duchu, aby to tak
bylo.
     „Jak je ti, Tommy?“ Hlas zněl teď trochu jinak, jako by se také vzdaloval. Ano; odcházel ode dveří. Marty využil
příležitosti, rychle vykročil, otevřel poslední dveře a rychle je za sebou zavřel.
     Místnost, do které se dostal, nebyla velká, ale tmavá. Ve slabém světle, které sem pronikalo oknem rozeznal na
podlaze něčí postavu schoulenou do klubíčka. Carys. Spala a tiše oddechovala v pravidelných intervalech.
     Šel k ní. Jak ji jenom vzbudit? To byl problém. Za zdí ve druhém pokoji seděl Evropan. Jestli jen trochu vykřikne,
když ji bude budit, docela určitě to uslyší. A jestli on to neuslyší, ti Američané ano.
     Klekl si k ní a jemně ji přitiskl dlaň na ústa. Pak jí zatřásl ramenem. Zdálo se, že se jí nechce se probudit. Ze spánku se
zamračila a tiše zanaříkala. Sklonil se k ní níž a zariskoval zašeptat její jméno. To stačilo. Oči se jí prudce rozevřely

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  140

http://www.processtext.com/abcpalm.html


doširoka, jako překvapenému dítěti. Cítil, jak se jí pod jeho dlaní otevírají ústa k výkřiku. Ale okamžitě ho poznala.
     Pustil ji. Neusmála se na něj na uvítanou. Její tvář byla bledá a přepadlá, ale přesto se dotkla konečky prstů jeho rtů
na přivítanou. Postavil se a nabídl jí ruku, aby mohla vstát.
     Vedle se náhle ozval hluk. Hlasy, zprvu mírné, se teď vyčítavě zvýšily, bylo slyšet zvuk převracejícího se nábytku.
Mamoulian zavolal na Chada. Okamžitě bylo slyšet zvuk běžících nohou.
     Zatraceně.“ Teď nebyl čas na taktické plány. Budou se muset pokusit prorazit ven a využít toho, co jim ta chvíle
nabídne, ať je to dobré nebo zlé. Pomohl Carys na nohy a přešel ke dveřím. Když zmáčkl kliku, ohlédl se přes rameno,
aby se ujistil, že ho Carys následuje, ale v jejím obličeji uviděl zoufalství. Otočil se zpátky ke dveřím a tam uviděl důvod
jejího zoufalství – přesně naproti němu stál svatý Thomas s tváří potřísněnou zvratky. Vypadalo to, že je Martyho
přítomností stejně šokován jako Marty sám. Marty využil jeho zaváhání a praštil ho do hrudníku. Američan se zhroutil.
Když se plazil pryč od dveří, shodil ze stolku mísu jahod a zavolal na Chada. Jahody se rozkutálely po podlaze.
     Marty vyběhl ze šatny do chodby, ale Američan rychle našel ztracenou rovnováhu a zachytil Martyho vzadu za
košili. Stačilo to na to, aby Martyho zpomalil, a když se Marty otočil, aby se té ruky zbavil, uviděl jak druhý Američan
vybíhá z pokoje, ve kterém byli ti dva staříci. V jeho očích byl hrozivý klid, když se hnal k Martymu.
     „Utíkej!“ to bylo všechno, co mohl vykřiknout na Carys, ale ten plavovlasý bůh ji zadržel a s výkřikem: „Ne!“ ji
vtlačil zpátky do pokoje, ze kterého vyběhla. Pak se rozběhl k Martymu. „Drž ji,“ řekl svému kamarádovi, když chytil
Martyho. Tom odešel za Carys a zmizel Martymu z očí. Slyšeli jen zvuky zápasu, ale Marty neměl čas je poslouchat,
protože mu Chad zasadil dvě pořádné rány do břicha. Marty, příliš zmatený tou rychlostí, kterou se to všechno
odehrálo, se nepřipravil na takovou bolest, a tak zasténal a padl na otevřené venkovní dveře, které svým nárazem
přibouchl. Ten blonďatý mladík šel za ním a Marty skrze slzy zahlédl, jak napřahuje pěst k další ráně, těsně předtím, než
dopadla. Třetí a čtvrtou už neviděl. Neměl mezi těmi údery a kopanci ani čas se vzpřímit nebo nadechnout. Ten chlapík,
který stál proti němu, byl rychlý a silný, Marty se mu nemohl rovnat. Byl tak unavený a bylo mu zle. Z nosu se mu zase
proudem valila krev a ty klidné oči ho nepřestávaly pozorovat, zatímco mu pěsti bušily do břicha. Ty klidné oči by
lehce mohly patřit nějakému zbožnému člověku, který se právě modlí. Ale byl to Marty, kdo padal na kolena, byl to
Marty, jehož hlava se pochlebovačně sklonila, když mu ten blonďatý chlapec plivl do tváře, byl to Marty, kdo řekl:
„Pomoz mi,“ nebo něco takového, když se konečně zhroutil.
     Mamoulian vyšel z pokoje a nechal poutníka jeho slzám. Udělal to, co po něm stařík žádal. Zahráli si spolu, kvůli
starým časům. Ale teď byl konec odkladům. A co má znamenat ten zmatek v hale? Něčí náraz na dveře, krev všude po
zdi? Ach, to je Strauss. Evropan tak nějak tušil něčí pozdní příchod, ale nevěděl, kdo to bude. Kráčel chodbou, aby se
přesvědčil, co se stalo. Zadíval se s povzdechem na Straussův zbitý, zkrvavený obličej. Svatý Chad s krvavými pěstmi
se trochu potil. Byl cítit příjemnou vůní mladého lva.
     „Skoro utekl,“ řekl Světec.
     „Opravdu,“ odpověděl Evropan a pokynul mladíkovi, aby mu uvolnil cestu.
     Marty se z podlahy díval na Posledního Evropana. Zdálo se, že se vzduch mezi nimi chvěje. Marty čekal. Byl si jistý,
že teď dostane poslední úder. Ale nepřicházelo nic takového, jen upřený pohled těch nezúčastněných očí. Dokonce i
přes všechnu svou bolest Marty rozeznával tragédii, kterou měl Mamoulian vepsanou ve tváři. Ale teď už ho neděsila,
jen fascinovala. Tenhle muž byl zdrojem prázdnoty, kterou sotva přežil tenkrát na Caliban Street. Číhal snad v těch jeho
očích duch té šedé tmy a vycházel mu nozdrami a ústy, jako by mu v hrudníku hořel oheň?
     V pokoji, ve kterém on a Evropan spolu hráli, se Whitehead pomalu plazil ke svému provizornímu lůžku. Události na
chodbě od něj na užitečnou chvíli odvrátily Mamoulianovu pozornost. Rukou zašátral pod polštářem a vytáhl odsud
ukrytou pistoli. Pak přeběhl do šatny a schoval se za skříní. Odsud teď viděl svatého Toma a Carys, kteří stáli na
chodbě a pozorovali, co se děje v protějších dveřích. Oba se příliš soustředili na to, co se před nimi odehrávalo, takže si
ho v tmavé místnosti nevšimli.
     „Je mrtvý…?“ zeptal se Tom zdálky.
     „Kdo ví?“ slyšel Whitehead Mamoulianův hlas. „Odkliďte ho odsud do koupelny, ať tady nepřekáží.“
     Whitehead pozoroval, jak Straussovo tělo odtahují ode dveří do koupelny naproti němu. Mamoulian se postavil
před Carys.
     „Ty jsi ho sem přivedla,“ řekl prostě.
     Neodpověděla mu. Pistole pálila Whiteheada v ruce. Z místa, kde stál, by byl Mamoulian snadný cíl, jenže Carys mu
stála v cestě. Kdyby po ní vystřelil, prolétl by jí náboj skrz a zasáhl Evropana? Musel tu hroznou myšlenku přece jen
rozvážit. Teď šlo o to, jak přežít. Ale to chvilkové zaváhání ho o tu skvělou šanci připravilo. Evropan odváděl Carys do
pokoje, kde předtím hráli, a už by ho nemohl zasáhnout. To nevadí. Alespoň tu nikdo nebyl.
     Vyklouzl ze své skrýše a rozběhl se ke dveřím šatny. Když vykročil na chodbu, uslyšel Mamoulianův hlas:
„Josephe?“ Whitehead běžel těch pár metrů k hlavním dveřím, ale věděl, že nemá žádnou naději uniknout, aniž by
musel střílet. Chytil kliku a zmáčkl.
     „Josephe,“ řekl ten hlas za ním.
     Ruka Whiteheadovi znehybněla, když ucítil, jak se mu do zátylku dobývají neviditelné prsty. Snažil se ten tlak
ignorovat a vší silou stiskl kliku. Ale ta mu ve zpocené dlani proklouzla. Myšlenky, které se mu dobývaly do hlavy, se
mu hrozivě tlačily kolem páteře. Tak dobrá, pomyslel si,  Teď  už nemám na výběr. Pustil kliku a otočil se tváří k hráči.
Ten stál na opačném konci chodby. Zdálo se, že to místo tmavne a stává se z něj jakýsi tunel, který vychází
Mamoulianovi z očí. Byly to mocné přeludy. Ale jenom to: přeludy. Těm mohl odolávat dost dlouho na to, aby zničil
toho, kdo je vyvolal. Whitehead zvedl pistoli a zamířil na Evropana. Neposkytl mu už čas na to, aby něco řekl. Vypálil.
První střela zasáhla Mamouliana do hrudníku, druhá do břicha. Po Evropanově tváři se mihl výraz zmatku. Z ran mu
košilí prosakovala krev. Ale neupadl. Místo toho se ho zeptal hlasem tak klidným, jako by se vůbec nic nestalo: „Chceš
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jít ven, poutníku?“
     Klika za Whiteheadovými zády sebou začala lomcovat.
     „Opravdu to chceš?“ ptal se ho Evropan. „Chceš jít ven?“
     „Chci.“
     „Tak běž.“
     Dveře se rozlétly dokořán, jak je někdo rozrazil takovou silou, až se klika zaryla do protější zdi. Whitehead uskočil.
Otočil se od Mamouliana, aby utekl, ale než mohl vykročit ven, chodba za dveřmi zmizela a místo ní tam byla jen
inkoustově černá tma. Whitehead si s hrůzou uvědomil, že celý hotel od toho prahu zmizel. Za dveřmi nebyly ani
koberce ani zrcadla. Žádné schody, které by vedly do vnějšího světa. Byla tam jen divočina, kterou putoval před
polovinou svého života: náměstí a obloha, na které se chvěly zářící hvězdy.
     „Běž ven,“ pobídl ho Evropan. „Celá ta léta na tebe čeká. Tak běž! Běž!“
     Whiteheadovi se zdálo, že podlaha pod jeho nohama je nějak kluzká. Cítil, jak klouže zpátky do minulosti. Do tváře
ho udeřil proud čerstvého vzduchu, který vrazil do chodby. Voněl jarem, Vislou, která se s řevem hnala do moře asi
deset minut chůze odsud. A voněl také poupaty. Jistěže voněl poupaty. To, co pokládal za hvězdy, byly kvítky, bílé
okvětní plátky květů, které větřík hnal směrem k němu. Pohled na ty bílé lístky byl příliš přesvědčivý, než aby ho mohl
ignorovat. Nechal je, aby ho vedly zpátky do té překrásné noci, kdy se mu v několika hodinách nabídl celý svět. Když
už smysly připustil existenci té noci, objevil se ten strom, stejně nádherný, jako ve všech jeho snech. Jeho bílá koruna
se lehce chvěla. Někdo črtal ve stínu pod jeho větvemi. I ten nejmenší pohyb toho, kdo se tam skrýval, rozkýval
korunu a z té se snesla nová sprška bílých plátků. Jeho rozum se ještě jednou naposledy pokusil vrátit se do reality
hotelu a natáhl za sebe ruku, aby se chytil kliky, ale v té tmě ji minul. Na druhý pokus už nebyl čas. Utajený
pozorovatel se právě vynořoval zpod stínu větví. Whiteheada ovládl pocit déja vu, jenže když tu byl poprvé, jen matně
toho muže zahlédl. Ale tentokrát se ta váhavá clona větví rozevřela. Poručík Konstantin Vasiljev se svým spáleným
obličejem usmál na uvítanou na muže, který ho přišel navštívit z budoucnosti. Dnes večer odsud poručík neodejde na
rande s mrtvou ženou. Dnes večer se obejme se zlodějem, kterému přibyly vrásky a narostly vousy, ale jehož příchod
celý život očekával.
     „Mysleli jsme si, že už nikdy nepřijdeš,“ řekl Vasiljev. Odstrčil jednu větev na stranu a vystoupil celý do mrtvého
světla této fantastické noci. Byl pyšný na to, že se může ukázat, ačkoliv mu úplně ohořely vlasy, obličej měl černý a
rudý a tělo plné děr. Kalhoty měl rozepnuté a v nich parádní erekci. Možná, že později půjdou za jeho milenkou spolu.
On a zloděj. Budou popíjet vodku, jako staří přátelé. Zašklebil se na Whiteheada. „Říkal jsem jim, že nakonec přijdeš.
Věděl jsem to, že se na nás přijdeš podívat.“
     Whitehead zvedl ruku, ve které stále ještě držel pistoli a vypálil na poručíka. Ale ty přeludy se zvukem výstřelu
nezmizely, ale spíš zesílily. Od kraje náměstí se ozvaly ruské výkřiky.
     „No, podívej, co jsi udělal,“ řekl Vasiljev. „Teď sem přijdou vojáci.“
     Whitehead si uvědomil svůj omyl. Nikdy předtím nestřílel po zákazu vycházení. Slyšel zvuk běžících nohou v
těžkých botách.
     „Musíme si pospíšit,“ pobízel ho poručík a jen tak mimochodem vyplivl kulku, kterou zachytil mezi zuby.
     „Já s tebou nejdu,“ řekl Whitehead.
     „Ale my jsme čekali tak dlouho,“ odpověděl Vasiljev a zatřásl větví, aby přivolal dalšího. Strom zakýval větvemi a
jako z nevěsty se z něj snesla záplava bílých lístků. Na chvíli se vzduch jen hemžil tou bílou spoustou. Když se snášely
k zemi, aby svou zářivou bělost uložily na špinavé zemi, začal Whitehead rozeznávat jednotlivé známé obličeje, které
čekaly pod větvemi. Byly to tváře lidí, kteří přišli před lety do této prázdnoty, k tomuto stromu a shromáždili se tu s
Vasiljevem v čele, aby tu společně hnili a prolévali slzy. Evangeline tam byla s nimi a na jejím těle se teď šklebily
otevřené rány, které byly s takovou zručností na jejím pohřbu zakryté. Neusmála se, ale natáhla k němu ruce, aby ho
objala, a když vykročila k němu, Whitehead viděl, jak její rty vyslovují jeho jméno ,Jojo?‘. Za ní byl Bill Toy, oblečený
ve večerním obleku, jako by se chystal do Akademie. Z uší mu tekla krev. Vedle něj stála žena v noční košili, z jejíž
tváře byla stažená kůže. A byli tam i jiní, z nichž některé poznával, a mnoho jich neznal. Byla tam žena, která ho vedla k
hráčovi, s nahou hrudí, tak, jak si ji pamatoval. Byli tam i vojáci, kteří s Mamoulianem prohráli tak jako Vasiljev. Jeden z
nich měl na sobě sukni, aby zakryl díry po kulkách. Pod záhyby sukně se objevil čenich. Saul – vlastně jeho zohavená
mršina – ucítil svého pána a zavyl.
     „Vidíš, jak dlouho jsme čekali?“ řekl Vasiljev.
     Všechny ty ztracené tváře se dívaly na Whiteheada s ústy dokořán. Bylo ticho.
     „Já vám nemůžu pomoct.“
     „Chceme to skončit,“ řekl poručík.
     „Tak to udělejte.“
     „Ale ne bez tebe. Bez tebe on neumře.“
     Konečně to zloděj pochopil. Tohle místo, které zahlédl tenkrát v sauně ještě v Sídle, existovalo v Evropanovi. Tihle
duchové byli bytosti, které on pozřel. Evangeline! Dokonce i ona. Jejich rozervané pozůstatky čekaly tady, v zemi
nikoho, která ležela mezi tělem a smrtí, až se Mamoulian nabaží existence a lehne si a umře. A pak pravděpodobně i oni
dostanou svou svobodu. Do té doby na něj budou zírat jejich tváře v té bezhlasé melancholické výzvě.
     Zloděj zamítavě potřásl hlavou.
     „Ne,“ řekl.
     Nevzdá se života. Ani za celý sad takových stromů, ani kvůli celému národu takových zoufalých tváří. Obrátil se
zády k náměstí Muranowského a těm čekajícím duchům. Vojáci už křičeli docela blízko, brzy tady budou. Podíval se
zpátky směrem k hotelu. Chodba tam pořád ještě byla, za prahem rozbombardovaného domu, jako nějaký surrealistický
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obraz ruin a luxusu. Vydal se tím směrem a překračoval přitom ruiny. Ignoroval rozkazy vojáků, aby zůstal stát. Vasiljev
ale křičel hlasitěji. „Ty hajzle!“ vykřikoval za ním. Zloděj neposlouchal jeho kletby a vykročil zpátky z náměstí do teplé
chodby. Pozvedl pistoli.
     „To už je staré,“ řekl. „Tímhle mě už nevyděsíš.“ Mamoulian pořád ještě stál na opačném konci chodby. Zatímco
zloděj strávil na náměstí minuty, tady čas neplynul. „Já se tě nebojím!“ vykřikl Whitehead. „Slyšíš mě, ty bezduchý
bastarde? Já se tě nebojím!“ Vystřelil znovu, tentokrát ale mířil Evropanovi na hlavu. Vytryskla krev. Ale dříve, než
mohl vystřelit znovu, Mamoulian mu oplatil stejně.
     „Není nic,“ řekl třesoucím se hlasem, „co bych teď nemohl udělat!“
     Jeho myšlenka chytila zloděje za krk a trhla. Staříkovi povolily nohy, pistole mu vylétla z ruky. Povolily mu všechny
svaly, močový měchýř i vnitřnosti. Za jeho zády, na náměstí, začali duchové tleskat. Strom se otřásl tak prudce, že
opadalo i těch pár posledních květů, které se na něm držely. Některé z nich se rozlétly směrem ke dveřím, a na prahu
minulosti a budoucnosti tály jako sněhové vločky. Whitehead se zhroutil na zeď. Koutkem oka zahlédl Evangeline, jak
na něj plive krev. Začal klouzat po zdi dolů, celé tělo ho nesnesitelně bolelo. Chvějícími se čelistmi dokázal vyslovit jen
jedno slovo. Řekl jen: 
     „Ne!“
     Marty v koupelně zaslechl to zoufalé zavytí. Pokusil se pohnout, ale ještě stále byl napůl v bezvědomí a tělo ho
bolelo od kořínků vlasů až k patám. Zachytil se vany a vytáhl se na kolena. Vypadalo to, že na něj zapomněli: jeho
výstup tenhle večer byla jen taková komická vložka. Zkusil vstát, ale nohy ho neunesly. Podlomily se pod ním a on se
znovu zhroutil na zem. Při dopadu cítil každou podlitinu.
     Whitehead na chodbě ležel na podlaze, s otevřenými ústy. Evropan k němu šel, aby to ukončil, ale Carys ho
přerušila.
     „Nech ho být,“ řekla mu.
     Mamoulian se k ní otočil. Krev mu po tváři stékala proudem až na bradu. „A ty taky,“ zamumlal. „Všechno.“ Carys
couvla do hráčského pokoje. Svíčka na stole se rozblikala. Ve vzduchu vířily proudy energie a její plamen se bíle
rozzářil. Evropan se hladově zadíval na Carys. Jeho tělo potřebovalo posilu – kvůli té ztrátě krve – a všechno, co v ní
teď viděl, byla potrava. Jako zloděj: měl chuť na další jahodu, přestože jich měl plné břicho.
     „Já vím, co jsi zač,“ řekla Carys a neuhýbala pohledem.
     Marty to v koupelně zaslechl. To je od ní hloupé, takhle mu to říkat.
     „Vím, co jsi udělal.“
     Evropanovy kalné oči se rozšířily.
     „Nejsi nikdo,“ řekla dívka. „Jsi jenom voják, který se setkal s mnichem a pak ho uškrtil ve spánku. Na co jsi tak
pyšný?“ Zuřivě mu vykřikovala do tváře. „Nejsi nikdo! Nikdo a nic!“
     Vztáhl po ní ruku, aby ji chytil. Vyhnula se mu a skočila za stolek, který tak stál mezi nimi, ale on ho odhodil na
stranu, až se karty rozlétly po pokoji, a chytil ji. Zdálo se jí, že ji za ruku drží nějaká pijavice, která z ní vysává krev a
místo ní jí pouští do žil jenom prázdnotu a beznadějnou tmu.
     „Bože, pomoz mi,“ vydechla. Smysly ji opouštěly a na jejich místo proudila šedá mlha. Jedním silným škubnutím ji
vytrhl z jejího těla a vzal si ji do sebe. Pak nechal její tělo spadnout na podlahu vedle ležícího stolku. Hranou ruky si
otřel rty a podíval se na ty dva evangelisty. Ti stáli mezi dveřmi a nespouštěli z něj oči. Náhle ho přepadla nevolnost
nad svou vlastní chamtivostí. Byla teď v něm jednou provždy a celá najednou a to bylo na něj příliš. A ti dva svatí to
ještě zhoršovali tím, že se na něj dívali, jako by byl něco odporného. Ten tmavovlasý potřásl nevěřícně hlavou. „Ty jsi
ji zabil,“ řekl. „Tys ji zabil.“
     Evropan se otočil k jejich výčitkám zády, protože se celý jeho vnitřní systém bouřil, a opřel se loktem o zeď jako
opilec, který bude každou chvíli zvracet. Její přítomnost v něm mu způsobovala hotová muka. Ani na chvíli se
neuklidnila a zuřila a zuřila. A její pohyby v něm vyvolávaly stále nové vidiny: viděl Strausse, jak mu probodává
břicho, psy u svých nohou, zahalené krvavě rudým kouřem, a pak daleko, daleko dříve před těmito všemi vidinami viděl
zahrady a sníh a hvězdy a ženy a hlad, věčný hlad. A v zádech pořád ještě cítil pohled těch služebníků.
     Jeden z nich promluvil. Byl to ten blondýn, ten, po kterém by někdy možná i zatoužil. Po něm i po ní, po všech. 
     „Tak tohle je jako všechno?“ chtěl vědět. „To je všechno, ty zasranej lháři? Slíbil jsi nám Potopu.“
     Evropan si přitiskl dlaň na ústa, aby zastavil unikající kouř a v duchu si představil vlnu, ženoucí se na tenhle hotel a
na tohle město, aby smetla celou Evropu.
     „Nepokoušej mě,“ řekl.
Kapitola 55
     Whitehead, ležící na chodbě s nepřirozeně zkrouceným krkem, si najednou matně uvědomil nějakou vůni ve
vzduchu. Viděl ze svého místa za dveře, do vnější chodby. Náměstí Muranowského se i s tím osudným stromem už
dávno ztratilo a bylo znovu vidět jen zrcadla a koberce. Roztažený na podlaze vedle dveří slyšel, že někdo vystupuje
nahoru po schodech. Zahlédl nějakou postavu, která se pohybovala v šeru. Tak tohle byl ten, ze kterého vycházela ta
vůně parfému. Nově příchozí se přibližoval pomalu, ale vytrvale. Zaváhal jen na chviličku, než překročil přes práh a
Whiteheadovo zhroucené tělo a pak si to namířil přímo k pokoji, kde spolu předtím hráli karty. Už nastala chvíle, kdy si
myslel, že s Evropanem uzavřou novou úmluvu a Whitehead tak unikne té nevyhnutelné katastrofě ještě o pár let. Ale
všechno se to nějak zvrtlo. Nepohodli se kvůli nějaké maličkosti a bůhvíjakým nepochopitelným způsobem to
vyvrcholilo až k tomuhle: k smrti.
     Převalil se na druhý bok, aby se mohl dívat směrem k pokoji, kde spolu hráli. Carys ležela na zemi mezi rozházenými
kartami. Viděl její tělo dokořán otevřenými dveřmi. Evropan ji dostal.
     A teď mu do zorného pole vstoupil ten nový příchozí. Whitehead mu neviděl do tváře z místa, kde ležel. Ale zahlédl,
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jak se mu u boku zablýskla mačeta.
     Tom si všiml Pojídače břitev dřív než Chad. Jeho beztak podrážděný žaludek se mu zvedl, když ucítil tu směsici
pachu santálového dřeva a rozkladu a pozvracel staříkovu provizorní postel, když Breer vstoupil do pokoje. Šel sem
dlouho a ty míle, které musel ujít, mu na kráse nepřidaly, ale byl tu.
     Mamoulian se přestal opírat o zeď, vzpřímil se, a zadíval se Breerovi do očí.
     Vlastně ho ani nepřekvapilo, že vidí ten jeho shnilý obličej, ačkoliv si sám nebyl jistý, proč. Bylo to snad proto, že
jeho mysl tak docela Pojídače břitev nepustila, a tak si ho sem vlastně sám  přivolal? Breer na něj zíral, jako by očekával
nový rozkaz. Svaly ve tváři už měl tak rozložené, že pokaždé, když mrkl, se zdálo, že mu úplně odpadnou od kostí.
Chada, rozjařeného koňakem, napadlo, že vypadá jako někdo, kdo má v sobě plno motýlů. Jejich křídla tloukla do jeho
struktury a jejich hemžení mu drtilo kosti. Brzy ho ten jejich neúnavný pohyb roztrhne a motýli se zahemží ve vzduchu.
     Evropan se podíval na Breerovu mačetu.
     „Proč jsi sem přišel?“ zeptal se ho.
     Pojídač břitev se pokoušel odpovědět, ale jazyk ho neposlouchal. Bylo slyšet jen jedno krátké slovo, které znělo
jako „uvý“ nebo „rvý“, ale nebylo mu rozumět.
     „Přišel jsi sem, abych tě zabil? Ano?“
     Breer zamítavě potřásl hlavou. To rozhodně nechtěl a Mamoulian to věděl. Smrt ho zajímala ze všeho nejméně. Zvedl
ostří do výšky, aby mu naznačil, co chce udělat.
     „Můžu tě zničit,“ řekl Mamoulian.
     Breer znovu potřásl hlavou. „Rtvý,“ řekl tentokrát, což Mamoulian správně pochopil a zopakoval: „Mrtvý.“
     „Mrtvý…“ ušklíbl se Chad. „Panebože na Nebesích. Ten člověk je mrtvý.“
     Mamoulian na to souhlasně přikývl.
     Chad se usmál. Takže nakonec je o tu ničivou vlnu snad nikdo neošidí. Možná, že Reverend se spletl ve výpočtech
a Potopa nezaplaví zemi za pár měsíců. A co na tom záleží. Měl teď co vyprávět – to budou příběhy. Dokonce i Bliss, se
všemi svými příběhy o ďáblech, ovládajících lidskou duši, nikdy o takových věcech neslyšel. Svatý čekal a v
očekávání si olizoval rty.
     Whiteheadovi v chodbě se podařilo odtáhnout se tři nebo čtyři kroky od hlavních dveří a uviděl Martyho, kterému
se zatím povedlo postavit se. Opíral se právě o dveře vedoucí z koupelny, když na sobě ucítil staříkův pohled.
Whitehead mu pokynul rukou. Marty se potácivě vydal do chodby. Nikdo si ho nevšímal. Byla tu tma. Nepronikalo
sem téměř ani slabé světlo jediné svíčky v hráčském pokoji.
     Marty si u Whiteheada klekl na zem. Stařík ho chytil za košili.
     „Musíš jít pro ni,“ řekl slabým, téměř neslyšným hlasem. Oči měl podlité krví, krev měl i ve vousech a s každým
dalším slovem mu tekla krev i z úst. Ale držel Martyho pevně. „Běž pro ni, Marty,“ zasykl.
     „O čem to mluvíte?“
     „On ji dostal,“ řekl Whitehead. „Ona je v něm. Běž pro ni, prokrista, nebo tam zůstane navěky, jako všichni ostatní.“
Oči mu zabloudily směrem k východu, když si vzpomněl na to, co viděl tam, na náměstí Muranowského. Byla tam už
také? Stála snad jako vězeň pod tím stromem a sápaly se po ní chtivé ruce Vasiljeva? Staříkovi se roztřásly rty.
„Nenech… mu ji, chlapče,“ zašeptal. „Slyšíš? Nenech mu ji.“
     Marty jen stěží pochopil smysl toho, co mu Whitehead právě řekl. To snad nemyslel vážně, že by se měl sám dostat
do Mamoulianovy mysli a vytáhnout odsud Carys. To bylo nemožné.
     „To nemůžu,“ řekl.
     Stařík zaslechl nádech znechucení v Martyho hlase a vzápětí ho pustil, jako by zjistil, že se držel kusu exkrementu.
Odvrátil od něj hlavu.
     Marty se podíval směrem k pokoji, kde stál Mamoulian. Skrze pootevřené dveře viděl, jak se Mamoulian blíží ke
kymácející se postavě Pojídače břitev. V jeho tváři bylo vidět náznak slabosti. Chvíli si ho prohlížel a pak se podíval k
jeho nohám. Ležela tam Carys. Obličej měla křečovitě zkřivený a na něm se perlily kapky potu. Nemohl udělat nic. Proč
ho ten její tatík nenechá, aby mohl v klidu utéct pryč a vylízat se z utržených ran? Nemůže udělat nic.
     Ale i kdyby utekl, i kdyby našel nějakou skrýš, kde by se mohl uzdravit, uzdraví se i z toho pocitu, že je zbabělec?
Copak se tahle chvíle, kdy se před ním donekonečna větví možnosti volby, navždycky nevypálí do jeho snů? Podíval
se na Whiteheada. Ale ten už byl úplně vyčerpaný. „Běž pro ni,“ šeptal stále a Martymu bylo jasné, že tu větu bude
opakovat, dokud mu nedojde dech. „Běž pro ni. Běž pro ni.“
     Marty kdysi chtěl od Carys něco podobného – aby se vydala do hnízda šílenců a přinesla mu vysvětlení k záhadě.
Jak  teď  mohl odmítnout příležitost, aby jí tu službu oplatil? Běž pro ni. Běž pro ni. Whiteheadův šepot zněl s každou
další vteřinou stále slaběji. Možná, že ji odsud může dostat, napadlo Martyho. Možná, že ji může vytáhnout odněkud z
Mamoulianova těla. A jestli ne, jestli ne, bude přece tak snadné umřít při pokusu o její záchranu a ukončit tak ta
donekonečna se rozdělující rozcestí volby.
     Ale jak? Snažil se vzpomenout si, jak to tenkrát dělala ona, ale její přípravy se mu zdály až příliš složité – všechno to
mytí, ticho – a on přece neměl dost času na tohle všechno. Jeho jediná naděje byla v jeho zakrvácené košili, která byla
důkazem toho, že Carys zlomila nějakou překážku v jeho hlavě a Marty jen doufal, že ta změna je trvalá. Možná, že ji
dokáže najít jenom svou myslí díky tomu zlomu a vystopovat ji pravě tak jako předtím ona jeho.
     Zavřel oči a soustředil se na to, aby nevnímal nic z chodby, Whiteheada a těla, které Evropanovi leželo u nohou.
Zrak ho klame. To mu také řekla kdysi ona. A každá snaha ho klame zrovna tak. Musí se uvolnit. Musí nechat svůj
instinkt a představivost, aby ho vedly tam, kam rozum a smysly nemůžou.
     Bez námahy zapomněl na její tělo a místo na něj se snažil myslet na její zářivý úsměv. V duchu si opakoval její jméno
a ona se před ním objevovala v desítkách různých podob: se smíchem na rtech, nahá, zamyšlená, oponující. Ale on
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nechal ty okamžiky plynout a nechával si trvale jen pocit její přítomnosti.
     Zdálo se mu o ní. Ta stará rána se v něm znovu otevřela a jeho bolelo, když se jí měl znovu dotýkat. Do otevřených
úst mu stékala krev, ale téměř ji necítil. Všechno bylo tak strašně daleko. Nemělo to nic společného s jeho současným
stavem, který ho s každým okamžikem vzdaloval od vnějšího světa víc a víc. Cítil se, jako by opouštěl svoje tělo.
Ostatně to ani nebylo nijak zvlášť důležité. Ale jeho udivila ta lehkost, s jakou to provedl. Bál se jen, že je tím až příliš
nadšený. Musí se přece trochu kontrolovat, jinak o něm Mamoulian bude okamžitě vědět.
     Neviděl nic. Neslyšel nic. Stav, ve kterém se pohyboval – a pohyboval se vlastně? – , neměl s jeho smysly nic
společného. Teď, i když pro to neměl žádný hmatatelný důkaz, si byl jistý, že je venku ze svého těla. Jeho tělo bylo za
ním nebo pod ním, jako opuštěná skořápka. A před sebou měl Carys. Musí se dostat až k ní.
     A pak; přesně v okamžiku, kdy si už začínal myslet, že ho takovéhle cestování docela baví, se před ním otevřelo
samo Peklo…
      
     Mamoulian se příliš soustředil na Pojídače břitev a necítil nic, když do něj Marty vstoupil. Breer se pootočil a zvedl
mačetu. Snažil se zasáhnout jejím ostřím Evropana. Ten s dokonalým klidem ustoupil na stranu, ale Breer se nečekaně
rychle rozehnal za ním znovu a tentokrát se mačeta zařízla do Mamoulianova obleku a rozsekla jeho šedý rukáv.
Mamoulian unikl spíše díky náhodě než čemukoliv jinému.
     „Chade,“ řekl Evropan a nespouštěl přitom z Breera oči.
     „Ano?“ odpověděl mu blonďatý chlapec. Pořád se ještě opíral o zeď vedle dveří v póze nedbalého hrdiny. Našel
Whiteheadovu krabičku cigaret, jednu si zapálil a zbytek strčil do kapsy. Vyfoukl oblak kouře a skrze alkoholovou
clonu v hlavě pozoroval oba gladiátory. „Co chceš?“
     „Najdi poutníkovu pistoli.“
     „Proč?“
     „Kvůli našemu návštěvníkovi.“
     „Zabij si ho sám,“ nonšalantně mu odpověděl Chad. „Ty to taky umíš.“
     V Mamoulianovi se všechno vzbouřilo při myšlence, že by se měl dotknout něčeho takového, čím byl teď Breer.
Pistole bude lepší. Brzy už bude po Pojídači břitev úplně. Bez hlavy nemůže chodit ani mrtvola.
     „Dojdi pro tu pistoli!“ rozkázal.
     „Ne,“ odpověděl mu Chad. Reverend mu říkal, že nejlepší je mluvit stručně.
     „Teď není čas na hry,“ řekl Mamoulian a podíval se na Chada, čímž se stalo, že na chvíli přestal sledovat Breera. A
to byla chyba. Mrtvý znovu mávl mačetou a tentokrát se její ostří zaťalo do Mamoulianova ramene, blízko krku.
Mamoulian jen trochu odfrkl, když rána dopadla a Breer z ní vytahoval mačetu ven.
     „Nech toho,“ řekl mu.
     Breer odmítavě potřásl hlavou. Tohle bylo to, kvůli čemu sem přišel, ne? Tohle bylo to, co chtěl udělat už dávno.
     Mamoulian se dotkl svého zranění. Ta zranění, která mu způsobily kulky vystřelené Whiteheadem, ještě mohl snést.
Ale takovýhle útok, který dokazoval přímou zranitelnost jeho těla – to bylo nebezpečné. Musí to s Breerem skončit, a
jestli mu ten svatý nedojde pro pistoli, bude muset Pojídače břitev zabít holýma rukama.
     Zdálo se mu, že Breer pochopil, co si myslí. Pokusil se Mamoulianovi říci: „Mně neublížíš. Jsem mrtvý.“
     Mamoulian potřásl hlavou. „Na kusy,“ zamumlal. „Když budu muset, roztrhám tě na kusy.“
     Chad se zašklebil, když to slyšel. Pane Ježíši, pomyslel si, tak takhle skončí svět. V prázdném pokoji, osvětlovaném
jen matným světlem reflektorů projíždějících aut, pronikajícím sem z dálnice, kde si mrtví a téměř mrtví při světle svíček
vyměňují údery. Takže Reverend se spletl. Potopa nepřišla jako vlna. Přišla v podobě slepých mužů se sekyrami, přišla
v podobě velkých mužů, kteří museli na kolenou prosit idioty o svůj život. Přišla jako záchvěv, který zvěstoval, že
všechno nepřirozené se rozroste v epidemii. Díval se a myslel na to, jak tohle všechno bude vyprávět Reverendovi, a
poprvé za devatenáct let svého života cítila jeho mladá hlava prudkou radost.
      
     Marty si neuvědomil, jak zábavné takové cestování může být, když putoval jako cestující v myšlenkách, dokud se
nevnořil do Mamoulianova těla. Cítil se jako člověk stažený z kůže, ponořený do vařícího oleje. Házel sebou a
překonával touhu uniknout z Pekla bytí tohoto muže. Ale byla tam Carys. Na to musí myslet především.
     Ve víru toho zmatku mělo pomyšlení na ni čistotu matematických věd. Jeho pocity, složité, ale ve své podstatě
jasné, mu nabízely krásu pravdy. Toho poznání se musí držet. Jestli na to zapomene, bude ztracen.
     Ačkoliv očima neviděl nic, cítil, že se s ním i v tomto stavu začíná dít něco, jako by viděl. V koutcích jeho osleplých
očí zaplálo na okamžik světlo, jako by spousta sluncí najednou hrozila výbuchem a ve vteřině je něco uhasilo. Posedla
ho nějaká podrážděnost, jako záchvat šílenství. Jen se mě dotkni, řeklo to, a už se nikdy nebudeš muset potit hrůzou.
To pokušení ještě zesílilo, když to začalo mluvit o Carys.
     Je pryč, řekl ten jeho záchvat. Je hlouběji, než by ses kdy odvážil jít. Mnohem hlouběji.
     Možná to byla pravda. Mamoulian ji pozřel celou a schoval ji tam, kde uchovával své oblíbené věci. Až na místo,
odkud pramenilo to prázdno, které Martyho málem zabilo tenkrát na Caliban Street. Tváří v tvář takovému vakuu se
otřásl: ale tentokrát ho neporazí. Tak krásné místo, řeklo mu to, tak strašlivé místo. Chceš se tam podívat?
     Ne.
     No tak, pojď! Pojď a třes se! Pojď a zemři! Ty jsi chtěl vědět, co on vlastně je, dobrá, brzy se na to podíváš sám.
     Já tě neposlouchám, myslel si Marty. Pokračoval dál, a přestože nevěděl, kde je nahoře a kde dole, stejně jako
tenkrát na Caliban Street měl pocit, že klesá. Byla to snad jen metafora, kterou si sem přinesl z vnějšího světa,
myšlenka, že Peklo vypadá jako jáma? Nebo klesal Evropanovými vnitřnostmi až do břicha, kde byla schovaná Carys?
     Samozřejmě, že se odsud nikdy nedostaneš, zasmál se ten hlas. Když sem už jednou vstoupíš, nevyjdeš ven. Už
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není cesty zpět. A on tě ven nepustí. Zůstaneš tady jednou a provždy.
     Carys se ven dostala, namítl Marty.
     Ona byla v jeho hlavě, připomnělo mu to. Viděla jen pár jeho zážitků. Ale ty jsi tady pohřbený zaživa, a hluboko.
Ano, ano, človíčku, velmi hluboko.
     Ne!
     Docela určitě.
     Ne!
      
     Mamoulian potřásl hlavou. Měl ji plnou bolesti a hlasů. Nebo s ním zas jen mluvila jeho minulost? Ano, minulost. V
těchto posledních týdnech s ním mluvila hlasitěji a častěji, než za všechna ta uplynulá desetiletí. Kamkoliv se jeho mysl
pohnula, narážela na proud vzpomínek z minulosti a on byl zase zpátky na klášterním dvoře, viděl sníh, snášející se k
zemi, napravo vedle něj stál mladý bubeník a vzlykal, a viděl i vši, jak opouštějí chladnoucí těla. Z tehdejší náhody se
pro něj potom vyvinulo dalších dvě stě let života. Kdyby tenkrát ten výstřel, který zasáhl jeho kata, přišel později, jeho
hlava by se skulila do sněhu a ta století by ho nikdy neměla. A ani on je.
     Ale proč se ty myšlenky vracely právě teď, když se díval na Anthonyho naproti sobě? Byli teď tisíc mil a sedmnáct
desetiletí od tehdejších událostí. Nic mi nehrozí, pokáral se, tak proč tohle všechno? Breer už byl na pokraji úplného
zhroucení. Zabít ho byl jednoduchý, i když nechutný úkol.
     Mamoulian náhle rychle napřáhl ruku a chytil Breera za krk dřív, než mohl uhnout. Evropanovy štíhlé prsty se
zabořily do Breerova masa a sevřely se kolem jeho páteře. A pak prudce trhly. Vyrval tak spoustu hlenů a slizu. Ozval
se zvuk, jakoby unikající páry.
     Chad zatleskal. Cigareta mu nedbale visela v koutku úst. Tom také všechno pozoroval z kouta, kde se sesunul k
zemi. Pozoroval, jak jeden muž bojuje o svůj život a druhý o svou smrt. Aleluja! Konečně jsou hříšníci i světci spolu.
     Mamoulian odhodil hrst slizu, který držel v ruce. Ale Pojídač břitev ještě stál, přesto, že jeho zranění bylo dost velké.
     „Copak tě musím roztrhat na kusy?“ řekl Mamoulian. Přesně v tu chvíli ale cítil, že se v něm něco pohnulo. Bojuje
snad ta dívka ještě o svobodu?
     „Kdo je tam?“ zeptal se měkce.
      
     A Carys odpověděla. Ne Mamoulianovi, ale Martymu. Tady, řekla. On ji slyšel. Ne, neslyšel: cítil. Ona ho volala a on
šel za ní.
     Ten druhý hlas byl teď v sedmém nebi. Už je příliš pozdě na pomoc, řekl: už je příliš pozdě na všechno.
     Ale ona byla blízko, věděl to, a její přítomnost zaplašila jeho paniku. Jsem s tebou, řekla mu. Jsme na to dva.
     Na ten hlas to neudělalo žádný dojem. Jen se uchechtl při pomyšlení na možnost jejich útěku. Jste tu navždycky,
řekl, tak se s tím raději smiřte. Jestli se ani ona nemůže dostat ven, jak se to může podařit tobě?
     Dva, řekla Carys. Teď jsme na to dva. A on na malou chvilku pochopil smysl jejích slov. Byli spolu a spolu byli víc,
než jen dva lidé. Myslel na jejich splynutí, jehož symbolem bylo jejich fyzické spojení. Nikdy tomu nerozuměl. Nikdy, až
doteď. Zaradoval se. Ona byla s ním a on s ní. Byli spolu jako jedna neviditelná myšlenka.
     Běž!
     A Peklo se rozdělilo: nemělo na výběr. Překážky se před nimi roztříštily, když se vyrvali z Evropanova sevření.
Zakusili pár nádherných chvil splynutí mysli a pak si přitažlivost – nebo co to vlastně fungovalo v tomhle stavu –
vyžádala své. Rozdělili se – bylo to hrubé vytržení z chvilkového Ráje – a rozletěli se směrem ke svým vlastním tělům.
     Mamoulian cítil jejich útěk jako zranění ještě bolestnější než jakékoliv, které mu Breer dosud zasadil. Položil si prst na
ústa a ve tváři se mu objevil lítostivý výraz nad tou ztrátou. Z očí se mu vyhrnuly slzy a rozmazávaly mu krev po tváři.
Zdálo se, že Breer nějak vycítil, že přišla jeho chvíle. V jeho mozku, se náhle objevil obraz – jako jedna z těch fotografií
v jeho knížce o válečných zvěrstvech –, jenže tenhle obraz se pohyboval. Viděl padající sníh a šlehající plameny ohně.
     V tu chvíli jako by mu ta mačeta v rukou ztěžkla. Spíš jako by držel v ruce sekyru. Zvedl ji a její stín přelétl
Evropanovi přes obličej.
     Mamoulian se podíval na Breerovy rozmazané rysy tváře a poznal je: Viděl teď, jak se to všechno seběhlo až do
téhle chvíle. Tíha prožitých let ho sklonila a on padl na kolena.
     V tu chvíli Carys otevřela oči. Návrat do jejich těl byl hrozný a bolestivý a byl horší pro Martyho než pro ní, která
byla na ten pocit zvyklá. Ale ani pro ni nebylo nikdy, příjemné cítit kolem svého ducha opětovné sevření svalů.
     Marty také otevřel oči a díval se teď na tělo, v kterém byl. Bylo těžké a pevné. Tolik toho bylo na něm mrtvé: vrstvy
kůže, vlasy, nehty. Už jenom to pomyšlení ho odpuzovalo. To, že byl zpátky ve svém těle, byla spíš parodie na
svobodu, kterou právě poznal. Začal se sbírat ze země a přitom mu unikl povzdech nechuti, jako by se vzbudil a zjistil,
že se po jeho těle hemží spousty hmyzu.
     Podíval se na Carys, aby ho uklidnila, ale ta byla zaujatá pohledem na něco, co Marty skrze napůl zavřené dveře
nemohl vidět.
     Dívala se na obraz, který odněkud znala. Ale z jiného pohledu. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, kde tu scénu už
viděla: klečící muž s obnaženým krkem a rukama svěšenýma podél těla v univerzálním gestu podrobení se. Kat s
odulým obličejem, zvedající ostří, aby popravil svou pokornou oběť. A někdo blízko se smál.
     Když naposledy viděla tu scénu, byla za Mamoulianovýma očima a viděla vojáka na zasněženém dvoře jak očekává
ránu, která ukončí jeho mladý život. Ta rána nikdy nedopadla, nebo byla spíš pozdržená až do této chvíle. Čekal snad
popravčí na svou oběť tak dlouho, přecházel z těla do těla a sledoval Mamouliana po celá ta léta, až se nakonec střípky
událostí spojily v tom správném sledu? Anebo to byla práce samotného Evropana? Zavolala snad Breera jeho vůle,
aby tak dokončil příběh, který se začal odvíjet před mnoha generacemi?
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     To už nikdy nezjistí. Když už ta scéna začala podruhé, nebyla naděje na její odložení. Ostří se mihlo vzduchem a
jedním mávnutím oddělilo hlavu od těla. Hlava chvilku visela na několika vláknech šlach a pak spadla na zem, koulela
se před Evropanovýma nohama a zastavila se u Toma. Ten ji odkopl pryč.
     Mamoulian nevydal žádný zvuk. Ale teď se ozvalo jeho bezhlavé torzo. Z rány se spolu s krví vyvalil řev. Sténání se
ozývalo z každého póru mrtvého těla a s tím zvukem se proudem valili ven kalní duchové nedotvořených přeludů a
stoupali vzhůru, jako pára. Objevovaly se a zase mizely strašlivé výjevy, snad sny nebo zlomky minulosti. Ale to už teď
bylo jedno. Ostatně, to bylo jedno vždycky. Povstal z pověstí: on, legendární a nedostižitelný, on, jehož každé jméno
bylo lží. Nebylo snad teď jedno, jestli od této chvíle budou považovat celý jeho život za výmysl?
     Rozzuřený Breer začal rozsekávat krvácející pahýl krku krátkými údery dolů a pak do stran ve snaze rozčlenit svého
nepřítele na co nejmenší kousky. Usekl mu jednu paži a pak začal odsekávat dlaň od zápěstí a předloktí od paže. Během
několika okamžiků se celá místnost změnila v jatka.
     Marty doklopýtal ke dveřím právě včas, aby viděl, jak Breer usekl Mamoulianovi i druhou paži.
     „Tomu říkám konec!“ řekl americký chlapec a připil Whiteheadovou vodkou na tu krvavou lázeň.
     Martymu ten pohled už nic neříkal. Bylo po všem. Evropan byl po smrti. Jeho hlava ležela pod oknem. Vypadala
směšně malá.
     Carys byla přitisknutá ke zdi hned vedle dveří. Chytila Martyho za ruku.
     „Táta?“ zeptala se. „Co je s tátou?“
     Při zvuku jejího hlasu se Mamoulianovo tělo naklonilo dopředu. Už z něj přestali stoupat duchové jako pára. Teď z
něj tryskala už jenom tmavá krev. Breer se sklonil, aby pokračoval ve své řezničině a dvěma reky mu rozpáral břicho. Z
prořízlého močového měchýře se vyvalila moč.
     Znechucená Carys vyklouzla z pokoje. Marty zůstal jen o chvíli déle. Poslední věc, kterou viděl, byla, jak Pojídač
břitev za vlasy zvedá hlavu do výšky jako nějaké exotické ovoce a seká do ní mačetou.
     Carys se choulila na chodbě vedle těla svého otce. Marty si k ní klekl. Hladila staříka po tvářích. „Tati?“ říkala.
Nebyl mrtvý, ale už ani živý. Nahmátli jen slabounký puls, nic víc. Oči měl zavřené.
     „To nemá cenu…“ řekl Marty, když zatřásl starcovým ramenem. „Už je pryč.“
     Chad v pokoji přímo zaječel nadšením. Popravčí scény pravděpodobně dosáhly vrcholu dokonalosti.
     Nechci tu zůstat do té doby, než se ten kat začne nudit,“ řekl Marty. Carys se nehýbala. „Nemůžeme s ním nic
udělat,“ dodal.
     Ona se na něj podívala, zmatená rozporem mezi záchranou vlastního otce a útěkem.
     „Je mrtvý, Carys. A my bychom už měli jít.“
     V pokoji vedle se rozhostilo ticho. To bylo horší, než předtím Chadův smích, nebo hluk, který působil Breer.
     „Nemůžeme tu čekat,“ naléhal Marty. Hrubě Carys postavil na nohy a postrčil ji směrem k východu. Ani se moc
nevzpírala.
     Když utíkali po schodech dolů, někde nad nimi začal ten blonďatý Američan tleskat.
      
     * * *
      
     Mrtvý pokračoval ve své práci ještě dost dlouho. Dlouho po tom, kdy se proudy aut ztenčily na pouhý pramínek a
po dálnici už jelo jen pár řidičů v dálkových kamiónech. Breer nic z toho neslyšel. Uši už mu před dlouhou dobou
ohluchly a jeho kdysi tak ostrý zrak už sotva rozeznával to, co teď leželo po celém pokoji. Ale když jeho oči selhaly
úplně, pořád ještě měl hmat. A ten použil k tomu, aby dokončil svoji práci. Znovu a znovu rozsekával kusy těla, až už
nebylo možné rozeznat kus, který kdysi mluvil a který močil.
     Chad se ale unavil tím pohledem dlouho před tím, než ta chvíle nastala. Rozdrtil podpatkem nedopalek druhé
cigarety a vyšel ven, aby se podíval, co se děje okolo. Ta dívka byla pryč, její hrdina také. Bůh je miluje, pomyslel si.
Ale ten stařík pořád ještě ležel na chodbě a u ruky mu stále ještě ležela pistole. Jen jeho prsty se občas křečovitě
sevřely, jinak se nehýbal. Chad se vrátil do krvavého pokoje, kde Breer klečel na kolenou mezi kusy masa a kartami a
neúnavně do nich sekal a zvedl Toma z podlahy. Tom byl úplně zpitý, jeho rty byly promodralé a Chadovi to dalo
pěknou práci, aby ho dokázal přimět k pohybu. Ale Chad byl zkušený řečník a několika slovy do Toma vlil trochu
energie. „Není teď nic, co bychom nemohli udělat, víš?“ řekl mu Chad. „Jsme oba pokřtění. Myslím tím, že už jsme oba
viděli všechno, ne? Na tomhle světě už není nic, čím by nás Ďábel dokázal porazit nebo překvapit, protože jsme byli
tady. Nebo snad ne?“
     Chad byl v sedmém nebi, když pomyslel na svou nově nalezenou svobodu. Chtěl to Tomovi dokázat a napadlo ho,
jak by se to dalo udělat – „Tobě se to bude líbit, Tommy“ – a sice tak, že vykoná svoji potřebu na staříkově hrudi.
Zdálo se, že to Toma vůbec nezajímá a jenom Chada pozoroval, jak si stahuje kalhoty. Ale vnitřnosti ho neposlouchaly.
Když se nad staříkem rozkročil, Whitehead otevřel oči a vypálil. Kulka jen o vlásek minula Chadova varlata, vyryla
mělkou rudou rýhu do vnitřní strany Chadova mléčně bílého stehna a s bzučením mu prolétla kolem obličeje a zasekla
se do stropu. Až pak sevření jeho vnitřností povolilo, ale stařík už byl stejně po smrti. Umřel ve chvíli, kdy vypálil
výstřel, který tak nebezpečně ohrozil Chadovo mužství.
     „To bylo o chlup,“ zachraptěl Tom, kterého Chadovo skorozmrzačení probralo z ospalosti.
     „Asi mám štěstí,“ odpověděl mu blonďatý hoch. A pak se staříkovi společně pomstili, jak nejlépe uměli, a odešli.
      
     Já jsem poslední z kmene, pomyslel si Breer. Až budu pryč, všichni Pojídači břitev se stanou minulostí.
     Vrhl se rychle ven z hotelu Pandemonium, protože věděl, že soudržnost jeho těla se rychle vytrácí. Už byl sotva
schopný zvednout nádrž s benzínem, kterou ukradl z jednoho auta, ještě než přišel do hotelu, a nechal si ho pro tyhle
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poslední chvíle schovaný ve foyeru. A pro jeho mozek bylo stejně obtížné udržet myšlenky, stejně jako pro jeho prsty
udržet nádrž. Nevěděl ani, jaké věci ho očichávaly v téhle hromadě smetí, a ani si nepamatoval, kdo vlastně je.
Pamatoval si jen, že kdysi dávno viděl spoustu krásných věcí.
     Otočil uzávěrem plechové nádoby s benzínem a polil se jím, jak nejvíc mohl. Většina benzínu se ale jen rozlila kolem
něho. Pak upustil plechovku a slepě šátral kolem sebe po sirkách. První ani druhou se mu nepodařilo zapálit. Až tu třetí.
Okamžitě okolo něj vyšlehly plameny. V jejich žáru se jeho tělo svinulo do polohy, která je společná všem obětem
násilí, a jeho končetiny se postupně žárem stahovaly a přitahovaly mu nohy a ruce do jakési obranné pozice.
     Když už konečně plameny uhasly, přiběhli psi, aby roztrhali na kusy to, co z něj zbylo. Ale mnozí z nich odběhli s
vytím pryč, protože se jim do chtivých tlam zasekly břitvy, které Breer pojídal jako nějaký gurmán a které skrývalo jeho
maso, jako škeble v sobě skrývá perly.
XIV. Po vlně
Kapitola 56
     Světu vládl vítr.
     Ten večer vanul přesně z východu na západ a nesl s sebou mraky, úplně vyždímané po celém dni vytrvalého deště,
ve směru zapadajícího slunce, jako by spěchaly k nějaké Apokalypse daleko za horizontem. Nebo možná, a tahle
myšlenka byla horší, spěchaly, aby přesvědčily slunce, aby ještě zůstalo na obloze další hodinu nebo minutu, cokoliv,
jen aby ještě na chvíli zaplašilo noc. Ale to se jim samozřejmě nepodařilo a slunce místo toho využilo jejich stádového
panického úprku a stáhlo je za sebou do noci.
     Carys se snažila přesvědčit Martyho, že všechno je v pořádku, ale to se jí nepodařilo. Teď, když zase jel směrem k
hotelu Orpheus se sebevražednými mraky nad hlavou a snášející se nocí kolem, cítil, že jeho podezření bylo pravdivé.
Celý viditelný svět ovládalo jakési spiknutí.
     A kromě toho, Carys mluvila ze spaní. Možná, že ne Mamoulianovým hlasem, tím opatrným a ironickým hlasem,
který znal a nenáviděl. Ona dokonce ani nemluvila slovy. Prostě vydávala jen zvuky: zvuky, jaké vydávají krabi a ptáci
zavření na půdě. Pískání a škrábání, jako by ona nebo něco v ní chtělo najít nějakou zapomenutou řeč. Dosud v tom
nebylo nic lidského, ale Marty si byl jistý, že se za tím skrývá Evropan. A čím déle poslouchal, tím jasněji v těch
zvucích slyšel nějaký příkaz. Jako by její spící jazyk hledal nějakou řeč. Při té myšlence se Marty začal potit.
     A pak, tu noc před touhle nocí spěchajících mraků, ho něco probudilo ve čtyři ráno. Měl hrozné sny, samozřejmě, a
myslel si, že se jich ještě pěkných pár let nezbaví. Ale dnes se ty sny neomezovaly jen na jeho spánek. Byly tady. Byly
tady a  teď .
     Carys neležela vedle něj na jejich úzké posteli. Spatřil ji stát uprostřed pokoje, oči měla zavřené a její tváří trhaly
drobné tiky. Znovu mluvila, nebo se o to alespoň pokoušela a on tentokrát věděl, věděl bez nejmenšího stínu
pochybností, že Mamoulian byl stále ještě s ní.
     Oslovil ji jménem, ale nevypadala, že by ji to probudilo. Vstal z postele a přešel k ní, ale v ten okamžik se mu zdálo, že
vzduch kolem nich zhoustl a zčernal. Její mumlání se stalo naléhavějším a on cítil, jak se ta tma ještě upevňuje. Tvář a
hrudník ho začaly svědit. V očích ho štípalo.
     Znovu ji zavolal jménem,  Teď  už ale křičel. Nedostal od ní odpověď. Začaly přes ni přelétat stíny, ačkoliv v pokoji
nebylo žádné světlo, které by je mohlo vrhat. Zíral na její škubající se tvář: ty stíny mu připomínaly stíny, vrhané
rozkvetlým stromem za jasného odpoledne, jako by oba stáli ve stínu stromu.
     Nad ním něco vzdychlo. Podíval se nahoru. Strop zmizel. Místo něj se tam rozprostírala hustá spleť větví, které
rostly dokonce i teď, když se na ně díval. U kořenů stromu byla její slova, o tom nepochyboval, a ten strom rostl s
každou její další slabikou. Pupeny se nalévaly a vzápětí z nich rašily další výhonky větví, obalené poupaty. Ale i přes
ten zdravý vzhled byl strom zkažený až do poslední kapky mízy. Jeho listy byly černé a nezářily mízou, jen potem
rozkladu. Místo mízy mu v kmeni koloval jed. Květy opadávaly jako sníh a obnažovaly pod nimi se skrývající ovoce.
     Jaké to bylo ovoce! Svazek nožů, svázaných stuhou, jako dárek pro vraha. Dětská hlava, visící z větve za vlasy.
Jedna větev byla obalená lidskými střevy a z další visela klec, ve které hořel živý pták. Všechno to byly vzpomínky na
kdysi spáchané zločiny. A byl sám jejich sběratel také tady, uprostřed svých suvenýrů?
     V husté tmě nad Martym se něco pohnulo, ale krysa to nebyla. Slyšel šeptavý rozhovor. Tam nahoře odpočívali
hnijící lidé. A teď lezli dolů, aby ho vytáhli k nim do větví.
     Natáhl ruku vařícím se vzduchem a sevřel do prstů Carysinu paži. Zdála se mu mazlavá, jako by se její maso mělo
každým okamžikem oddělit od kostí. Její oči sebou pod víčky škubaly jako při špatném hereckém představení a její ústa
stále ještě vyslovovala slova, ze kterých rostl ten strom.
     Dost,“ řekl jí, ale ona nepřestávala.
     Chytil ji teď oběma rukama a zařval na ni, ať drží hubu, a přitom s ní vší silou třásl. Větve nad nimi zaskřípaly. Snesla
se na něj sprška listí.
     „Tak se probuď, zatraceně,“ řekl jí. „Carys! To jsem já, Marty. To jsem já, Marty! Tak se už prokrista probuď!“
     Ucítil něco ve vlasech, a když pohlédl nahoru, uviděl nějakou ženu, která na něj plivala vlákna slin. Rozpleskly se mu
na obličeji, ledově chladné. Zpanikařil a začal na Carys ječet, aby toho nechala, a když to nemělo žádný výsledek,
uhodil ji přes tváře. Na chvíli přestala mluvit. Strom a jeho obyvatelé zavyli. Uhodil ji znovu, tentokrát silněji. Viděl, že
její horečka pomalu ustupuje. Tiky a škubání jí zmizely z tváře. Strom se zatřásl.
     „Prosím…“ prosil ji, „tak se probuď.“
     Černé listy se zmenšovaly, horečnaté větve přestaly růst.
     Otevřela oči.
     Hniloba stromu se pomalu ztrácela do nicoty.
     Na tváři měla ještě červenou skvrnu po jeho dlani, ale zdálo se, že vůbec neví, že ji uhodil. Hlas měla ospalý, když
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konečně promluvila:
     „Co se děje?“
     Držel ji pevně, protože na tu otázku neměl žádnou odpověď, kterou by se jí odvážil říct. A tak jenom zamumlal:
     „Něco se ti zdálo.“
     Zamyšleně se na něj podívala. „Nepamatuju se,“ řekla a pak, když ucítila, jak se jí třesou ruce, se poděsila: „Co se
stalo?“
     „Měla jsi noční můru,“ odpověděl.
     „A proč nejsem v posteli?“
     „Zkoušel jsem tě vzbudit.“
     Zírala na něj. Nechci, abys mě budil,“ řekla. „Už takhle jsem unavená k smrti.“ Vytrhla se mu. „Chci spát.“
     Nechal ji, aby se vrátila a lehla si do postele. Usnula ještě dřív, než si k ní lehl. Ale on nespal, seděl v posteli až do
rána a hlídal její spánek a snažil se na nic nevzpomínat.
      
     „Jedu zpátky do hotelu,“ oznámil jí druhý den odpoledne. Dneska. Doufal, že mu nějak bude moci vysvětlit to, co se
stalo minulou noc, a že ho uklidní a řekne mu, že to všechno nic nebylo. Ale ona nic takového neudělala. Když se jí
zeptal, jestli si pamatuje něco z minulé noci, odpověděla mu, že se jí už pár dní nic nezdá, a je to tak lepší. Nic. Opakoval
to slovo jako rozsudek smrti a myslel přitom na prázdný pokoj na Caliban Street, kde nic málem způsobilo jeho smrt.
     Když viděla, jak to na něj zapůsobilo, natáhla k němu ruku a pohladila ho po tváři. Jeho tvář byla horká. Venku
pršelo, ale tady bylo horko.
     „Evropan je mrtvý,“ řekla mu.
     „Musím to vidět sám.“
     „To nemusíš, zlato.“
     „Jestli je opravdu mrtvý, proč tedy mluvíš ze spaní?“
     „Cože?“
     „Mluvíš, a vytváříš přeludy.“
     „Možná, že o tom píšu knížku.“ Tak tenhle pokus o žert zklamal. „Máme dost problémů i bez toho, abys tam chodil.“
     To byla pravda. Bylo tu toho dost, o čem se měli rozhodnout. Tak za prvé, jak vyprávět to, co se jim stalo, a jak
zařídit, aby jim ostatní věřili. Jak se vydat do rukou zákona, aniž by je obvinili ze všech známých i neznámých vražd. Na
Carys čekala hromada peněz, protože byla jedinou dědičkou svého otce. A s tím se muselo také něco udělat.
     „Mamoulian je po smrti,“ řekla mu. „Copak na něj nemůžeme na chvíli zapomenout? Až najdou ty mrtvoly, řekneme
všechno, co se stalo. Ale ne teď. Chci si na pár dní odpočinout.“
     „Včera v noci se kvůli tobě tady něco objevilo. Tady, v tomhle pokoji. Já jsem to taky viděl.“
     „A proč jsi si tak jistý, že jsem to byla já?“ zamračila se. „Proč bych měla být posedlá zrovna já? Jak můžeš vědět, že
jsi to včera nebyl ty?“
     „Já?“
     „Nechceš na to zapomenout.“
     „Nic by mi neudělalo větší radost!“
     „Tak na to přece zapomeň, zatraceně! Nech to být, Marty! On je pryč. Po smrti, pryč! A to je konec všeho!“
     Nechala ho, aby o tom jejím obvinění chvíli přemýšlel. Možná, že to přece jen byl on. Možná, že se mu o tom stromu
jen zdálo, a teď ji obviňoval ze svých paranoických strachů. Ale když byl sám, jeho pochyby zmizely. Jak jí může věřit?
Jestli je Evropan naživu – nějak, někde –, nemohl ji poučit, jak mu má odpovídat, aby se do toho nemíchal? Když byla
pryč, chvíli se zmítal v nerozhodnosti, protože neznal cestu ven, která by nebyla poskvrněná podezříváním, ale neměl
dost síly, aby se znovu vydal do hotelu a dokázal tak pravdu jednoho z nich.
     A pak se odpoledne vrátila. Neříkali nic, nebo mluvili jen velmi málo a ona za chvíli šla spát, protože říkala, že ji bolí
hlava. Když strávil půl hodiny v jednom pokoji s ní, spící vedle na posteli, a slyšel jen její rovnoměrný dech (tentokrát
nemluvila), došel si pro whisky a noviny a přelétl je očima, aby se přesvědčil, jestli jim už jsou na stopě. Nebylo tam
nic. Převládaly zprávy ze světa. A kde se nepsalo o cyklónech a válkách, tam byly recenze filmů a výsledky dostihů.
     Vrátil se zpátky do bytu připravený zapomenout na všechny pochyby a chtěl jí říct, že celou tu dobu měla pravdu,
ale našel ložnici zamčenou a zevnitř slyšel její ospalý hlas, jak stoupá a klesá v jakémsi mumlání.
     Vyrazil dveře a snažil se ji vzbudit, ale tentokrát nemohl její spánek přerušit ani třesením ani ranami.
Kapitola 57
     A teď už byl skoro tam. Nebyl připravený na to, že je večer taková zima, a tak se celý třásl, když kráčel po smetišti k
hotelu Pandemonium. Podzim se letos ohlašoval brzy, dokonce ani nečekal na začátek září. Od té doby, kdy tady před
pár týdny stál naposledy, se horké léto zvrhlo v déšť a vítr. Nedalo se říct, že by ho ta změna zarmoutila. Letní horko v
malém uzavřeném pokoji v něm od té doby vyvolávalo nepříjemné asociace.
     Podíval se nahoru na hotel. V zapadajícím slunci měl rudou barvu, ve které detaily fasády vystupovaly jako
spáleniny. Vypadalo to jako portrét provedený nějakým dokonalostí posedlým umělcem. Díval se nahoru, jestli něco
podezřelého neuvidí. Mohlo by alespoň bouchnout okno nebo vrznout dveře. Cokoliv, co by ho mohlo připravit na to,
co může najít uvnitř. Ale nic se nepohnulo. Budova stála nehybně, upevněná ocelí a plameny, a odrážela poslední
záblesky zapadajícího slunce.
     Hlavní dveře byly zavřené. Asi je zavřel ten, kdo poslední odcházel z hotelu, ale nikdo se nepokusil ty dveře znovu
zatarasit prkny. Marty se do nich opřel a otevřel je. Uvnitř se nic nezměnilo. Na podlaze ležely úlomky cihel a špíny,
skleněný lustr zacinkal v průvanu a snesla se z něj sprška prachu.
     Když vyšel do prvních dvou pater, ucítil ten zápach. Bylo tu cítit něco horšího než jen skládku nebo popel. Těla asi
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zůstala tam, kde byla, ale už se asi začala rozkládat. Neměl zdání, jak dlouho takový rozklad může trvat, ale zkušenosti z
posledních týdnů ho připravily na nejhorší. Dokonce i na ten sílící zápach, když pomalu stoupal po schodech nahoru.
     Na půl cestě nahoru se zastavil, vytáhl láhev skotské, kterou si přinesl, odšrouboval víčko, napil se, ale nepřestával
přitom sledovat horní dvě patra. Lok alkoholu pohladil jeho rty a hrdlo a hřejivě mu sklouzl až do žaludku. Marty však
odolal pokušení napít se ještě jednou. Místo toho zašrouboval víčko a láhev strčil do kapsy. Pak pokračoval v cestě
nahoru.
     Začaly ho obklopovat vzpomínky. Doufal, že se jich za chvíli zbaví, ale vzpomínky mu nedaly pokoj a on neměl dost
síly na to, aby jim odolal. Neviděl žádné přeludy, ale slyšel hlasy. Ty hlasy se odrážely v jeho lebce sem a tam, jako by
jeho hlava byla prázdná. Jako by byl prostě nějaké podřadné stvoření, odpovídající na zavolání vyšší mysli. Napadla
ho myšlenka na útěk, ale on věděl, že jestli se teď vzdá a vrátí se k Carys, nikdy se toho strachu nezbaví. Brzy by
podezřívavě sledoval každý její pohyb a přemýšlel, jestli jí Evropan právě nepřikazuje, aby ho zabila. To by bylo zase
jen další vězení, jehož zdmi by bylo podezření a mřížemi pochyby, a on by se z něj do konce života už nikdy nedostal.
Dokonce i kdyby Carys od něj odešla, pořád by se ještě ohlížel pokradmu přes rameno a očekával, že se každou chvíli
objeví někdo, za jehož tváří se skrývá ještě jedna tvář a Evropanovy neodpouštějící oči.
     Ale jeho strach narůstal s každým dalším krokem. Křečovitě se chytil špinavého zábradlí a násilím se táhl nahoru. Já
tam nechci, křičelo to dítě v něm. Prosím tě, nenuť mě tam chodit. Je přece tak jednoduché otočit se a trochu tu věc
pozdržet. Podívej! Tvoje nohy to hned udělají, jen co jim to přikážeš. Běž zpátky! Ona se zase probudí, chce to jenom
trpělivost. Vrať se!
     A co když se neprobudí? odpověděl mu jeho rozum. A to ho donutilo jít dál.
     Když stoupal na další schod, něco se pohnulo na vrcholu schodiště před ním. Ten zvuk nebyl hlasitější, než když
blecha skočí na podlahu. Byl tak tichý, že ho sotva slyšel. Že by krysa? Snad. Je téměř jisté, že se sem seběhli všichni
mrchožrouti, když to všechno skončilo. Na to už ale také předtím myslel a ta myšlenka ho už neděsila.
     Dostal se k posledním schodům. Ale žádné krysy se před ním nerozprchly, alespoň žádné neviděl. Přesto tu však
něco bylo. Po schodech se kutálely malé hnědé larvy a nadšeně se někam plazily. Asi dolů ze schodů, do tmy. Raději
se na ně moc nedíval. Ať už byly jaké chtěly, tyhle mu neublíží. Ať si najdou něco, v čem by mohly spokojeně
tloustnout a pak se stát mouchami, jestli to bylo cílem jejich života.
     Přešel ke schodům a začal stoupat do posledního patra. Už po pár krocích se zápach najednou znatelně zhoršil. Na
jeho nos zaútočil puch hnijícího masa a přes lok skotské whisky a celou tu duševní přípravu se mu najednou zvedly
všechny vnitřnosti. Kroutily se a obracely jako larvy na koberci.
     Po dvou nebo třech schodech se zastavil, vytáhl whisky a ještě dvakrát si pořádně lokl tak rychle, až mu zaslzely
oči. A pak pokračoval ve výstupu. Bota mu po něčem sklouzla. Podíval se dolů. Jeho podrážka překazila sestup dolu
další larvě, většímu příbuznému těch dole. Rozšlápl ji a zbyla po ní jen slizká skvrna. Nedíval se na ni dlouho a spěchal
zase nahoru. Cítil, že mu kloužou boty. Buď mu ta larva zůstala na podrážce, nebo na každém kroku šlapal do dalších.
     Hlavu měl po alkoholu lehkou. Posledních pár loků si dal ještě v běhu, protože už chtěl mít to nejhorší za sebou.
Když se dostal nahoru, skoro nemohl popadnout dech. Napadla ho absurdní myšlenka. Viděl se jako posel, přinášející
špatné zprávy o prohraných bitvách a povražděných dětech do paláce nějakého krále. Jenomže král byl také mrtvý a
jeho bitvy prohrané. Vydal se ke dveřím. Zápach teď zhoustl tak, že by se snad dal krájet. I tentokrát, jako už předtím,
se zahlédl v zrcadle na zdi. Zastyděl se za ten vystrašený obličej, který uviděl, a sklopil hlavu. Ale – Bože! – ten
koberec pod jeho nohama se hýbal. Ne dvě, nebo tři, ale tucet larev se pracně a slepě snažilo dostat přes koberec, na
kterém nechávaly skvrny. Nevypadaly jako žádné larvy, které už Marty ve svém životě viděl. Neměly žádnou
rozlišitelnou stavbu těla a všechny byly různě veliké. Některé jako prst, jiné jako dětská pěst. Jejich neforemná těla
měla tmavě rudou barvu a žluté skvrny. Za sebou nechávaly stopu krve a slizu, jako nějací poranění slimáci. Překročil
je. Tyhle se vykrmily na mase, se kterým kdysi mluvil. Rozhodně se na ně nechtěl dívat.
     Ale když otevřel vchod do apartmá, kde se to tenkrát odehrálo, a opatrně vstoupil, vplížila se mu do hlavy odporná
myšlenka a už se odsud nehnula. Ty larvy, nebo co to bylo, se tu plížily všude. Ty nejčilejší z nich se plazily po
barevných stěnách. Držely se na tapetách slizem a housenkovitě a bezcílně se pohybovaly kupředu. Jejich těly
chvějivě probíhaly třesavé stahy.
     V příšeří v chodbě ho ty nejhorší myšlenky jenom napadly, ale když přešel kolem Whiteheadova ležícího těla a
vstoupil do pokoje, kde tenkrát proběhla ta jatka a kde bylo díky světlům z dálnice vidět skoro jako ve dne, začal jim
věřit. Tady se ty podivné larvy plazily téměř všude. Celý pokoj se jimi jenom hemžil. Byly mezi nimi larvy maličké i velké
až do velikostí lidského srdce a tápaly kolem sebe zvláštními vlákny, jako tykadly. Vypadaly jako červi, blechy, larvy –
v tomhle popravčím pokoji se vyvinula docela nová a vědcům neznámá entomologie.
     Jenže to nebyl hmyz nebo hmyzí larvy. To už teď věděl docela určitě. Byly to kusy Evropanova těla. On stále ještě
žil. Žil v tisících bezmyšlenkovitých kusech, ale žil.
     Breerova neúnavná snaha vymazat Evropana ze světa tak, jak mu jen jeho mačeta a rozkládající se ruce dovolovaly,
byla poměrně důkladně provedená. Ale to nestačilo. V Mamoulianových buňkách už bylo příliš mnoho ukradeného
života. A ten žil dál všem přírodním zákonům navzdory. Přes všechnu snahu se Pojídači břitev nepodařilo Mamouliana
zabít, pouze rozdělit jeho život, který se tu v tisíci kusech plazil a opisoval bezcílné kruhy. A někde mezi nimi se
skrývala hostie, kousek, který byl stále ještě schopný myslet a dostat se tak do Carysiny hlavy. Možná, že to ani nebyl
jen jeden kousek, možná, že tu takových bloudících kousků bylo víc. Martyho tahle biologie rozhodně nezajímala.
Problém, jak takový kousek mohl přežít, by radši přenechal shromáždění nějakých šílených vědců.
     Vycouval z pokoje a stál teď na chodbě. Třásl se po celém těle. Slyšel nárazy větru do oken a skřípění skel a
přemýšlel přitom, co má udělat teď. Pozoroval jeden z kousků na zdi, jak spadl dolů na podlahu. Díval se, jak se kroutí,
aby se převrátil, a pak se vydává na další pomalý výstup nahoru po zdi. Kousek od místa, kde šplhal na zeď, ležel
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Whitehead.
     Vrahové Flynna a Charmaine se notně pobavili, než odešli: Whitehead měl stažené kalhoty i slipy a klín pořádně
pořezaný nožem. Oči měl otevřené a falešné zuby vyndané z úst. Zíral na Martyho nepohnutým pohledem a s visící
spodní čelistí jako mentálně postižené dítě. Mouchy se po něm jen hemžily. Na tváři měl už stopy rozkladu. Ale byl
mrtvý. Alespoň někdo, v tomhle bláznivém hotelu. Ještě předtím než ti svatí chlapci odešli, vykáleli se mu na prsa. Tam
se také slétala mračna much.
     Marty kdysi toho muž nenáviděl. A také miloval, i kdyby jen na jeden jediný den. Říkal mu tatík, i bastard. Miloval
se s jeho dcerou a myslel si o sobě, že je král světa. Viděl toho muže v plné síle, jako mocného pána. A viděl ho i třást
se strachem a viděl ho utíkat, jako krysa prchá před požárem. Viděl všechny jeho praktiky v praxi, a zjistil, že fungují.
Miloval ho možná tolik, jako v jeho životě málokdo.
     Natáhl k němu ruku, aby mu zavřel oči, ale snaživí evangelisté Whiteheadovi odřízli i oční víčka a Martyho prsty se
místo jeho víček dotkly jeho slizkých očí. Ale ty oči nebyly vlhké slzami, ale hnilobou. Marty se zhnuseně zašklebil a
rychle odtáhl ruku.
     Ale pořád ještě se chtěl toho upřeného pohledu zbavit, a tak se k němu sklonil, aby ho obrátil na břicho. Tělní
tekutiny se ale už vylily ven a pod tělem Marty ucítil lepkavou vlhkost. Zatnul zuby a převalil Whiteheada na bok a
zbytek už za něj vykonala zemská gravitace. Teď se alespoň stařík nemusí dívat na to, co se stane.
     Marty se postavil. Ruce mu hrozně páchly. Polil je hojně skotskou, aby se toho zápachu zbavil. To také posloužilo
ještě něčemu jinému: zbavil se tím pokušení ještě se napít. Bylo by to tak jednoduché, opít se a zapomenout na pravou
podstatu všech problémů. Jeho nepřítel byl tady. A on se s ním musí vypořádat a zbavit se ho navždy.
     Začal s tím tam, kde právě stál, v chodbě. Zarýval podpatky do kusů masa, které se plazily kolem Whiteheadova
těla, a snažil se je rozmačkat co nejdůkladněji, aby z nich zároveň vymáčkl všechen ten ukradený život. Drcené kusy
masa nevydávaly žádný zvuk, což mu jeho úkol ještě zjednodušovalo. Jsou to jenom červi, říkal si Marty. Nevědomé
formy bezmyšlenkovitého života. A stávalo se to čím dál jednodušší, jak postupoval chodbou k pokoji a postupně drtil
všechny kousky života podpatky na šmouhy žlutého tuku a hnědého masa, které se mu podrobovaly bez nejmenšího
odporu. Začal se potit. Pomalu se zbavoval i odporu, který zpočátku cítil. Očima pátral všude, aby nevynechal ani
jeden útržek. Cítil, že se mu na tváři rozlévá úsměv – a teď mu dokonce unikl i krátký hlasitý smích. Bylo to tak snadné.
Byl sám zase jenom kluk, který prsty rozmačkává mravence. Jeden! Dva! Tři! Jenže tyhle plazící se věci byly pomalejší
než i ten nejlínější mravenec a on je mohl rozšlapávat při pomalé chůzi. Všechna Evropanova moudrost a síla byla
redukovaná do tohohle hnusu a on – Marty Strauss – byl vyvolen, aby splnil Boží vůli a zbavil svět jeho existence.
Nakonec mu byla udělena strašlivá pravomoc.
     Nic není nutné. Smysl těch slov, která slyšel – a opakoval – na Caliban Street, mu konečně došel. Evropan mu ho
teď potvrzoval zbytky svého vlastního těla.
     Když skončil svou práci v chodbě, vrátil se do pokoje a pokračoval tady a jeho odpor se rozplýval čím dál víc, až
nakonec shazoval ty útržky masa ze zdí holýma rukama a na zemi na ně šlapal. Když byl hotový s prací v pokoji, šel se
podívat na schody. Nakonec, když už se nic nehýbalo, se vrátil do pokoje, přitáhl ze šatny hromadu záclon, stolek, na
kterém stařík hrával karty a karty samotné a podpálil je. Pak ještě jednou obešel celý pokoj a skopával přitom ty
největší kousky masa do ohně, kde prskaly a kroutily se a nakonec uhelnatěly. Menší kousky tam házel po hrstech a
překonával přitom nesmyslnou touhu smát se nahlas. Celý pokoj se rychle naplnil kouřem a žárem, protože oheň neměl
kudy unikat. Martymu srdce bilo až v krku a byl zpocený po celém těle. Ta práce už trvala velmi dlouho, ale on přece
musí být důkladný, ne? Nesmí tu nechat ani kousek naživu, ani útržek Evropanova masa, protože ten by mohl růst a
nakonec ho snad i najít.
     Když oheň konečně uhasínal, spálil v něm polštáře, gramofonové desky a knížky, až tu nezůstalo už nic, co by mohl
spálit, kromě sebe samého. V posledních několika minutách už byly i chvíle, kdy se mu pomyšlení na sebeupálení zdálo
téměř přitažlivé. Ale odolal tomu. To ho pokoušelo jenom vyčerpání. Místo toho se opřel v rohu pokoje o zeď a
pozoroval na protější zdi hru světla a stínů. Ty obrazy, které se tam objevovaly, ho rozplakaly. Nebo ho možná
rozplakalo něco jiného.
      
     Když se Carys k ránu vyškrábala po schodech k němu, neviděl ji a ani ji neslyšel. Oheň už dlouho předtím vyhasl. V
popelu bylo možné rozeznat jen žárem zčernalé kosti, které roztříštila Breerova mačeta. Kusy stehenní kosti a obratlů.
Kus Evropanovy lebky.
     Šla potichu, jako by se bála, že zvuk jejích kroků probudí nějaké spící dítě. A možná, že on opravdu jenom spal. V
hlavě mu kroužily nejasné obrazy, které mohly být pouhými sny. Život sám přece nemohl být takhle hrozný.
     „Vzbudila jsem se,“ řekla mu. „Věděla jsem, že budeš tady.“
     Marty ji sotva viděl, v tom vzduchu plném kouře. Vypadala jako kresba křídou na černém papíře. Byla tolik náchylná
k tomu, aby někdo rozmazal tu její bělost. Když na to pomyslel, znovu se vrátily záplavy slz.
     „Musíme už jít,“ řekla. Nechtěla z něj páčit žádná vysvětlení. Možná, že se ho na to časem zeptá, časem, až se mu z
očí vytratí ten žalostný výraz. A možná, že se ho na to nezeptá nikdy. Až po několika minutách jejího utěšování a
povzbuzování vstal ze země, kde seděl a pevně si rukama objímal kolena, a podvolil se jejímu vedení.
     Když překročili práh hotelu, opřel se do nich vítr, nepřátelský jako vždycky. Marty se podíval nahoru na nebe, ale
hvězdy tam zářily stejně jako vždycky. Všechno bylo jako vždycky, jen v jejich životech se usadilo šílenství, a ačkoliv
ho ona postrkovala kupředu, on stál, s hlavou zakloněnou, a zíral do nebe. Ale tam neviděl žádné zjevení. Jen zlomky
světla, jako by někdo propíchal černý poklop špendlíkem a těmi nepatrnými otvory pod ten poklop prosvítalo jasné
světlo.
     Tentokrát ale poprvé viděl, jak křehké paprsky světla opravdu jsou. A jak jsou vzdálené tomuto světu, který je plný
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zuřivosti a ztrát. A když ho Carys vedla přes tmavý pruh skládky, nemohl zabránit svým očím, aby tu a tam nevzhlédly
nahoru k obloze.
     
     
     
     
     1
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